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У Црпой Репи'/Тг тт И РеЦИ ‘ — А/ТЛ М ' Речник народног говора 
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ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 

(Дополнения) 


?Р* австрийский 

Ркад. аркадский 

бпто Ш * балашевский 

6 ѵп _ Вг Р а Д* ботевградский 

вост У 1 Д - бургундский 

воет . Кам * восточнозакамский 

воет - Ка3аХ ' восточноказахский 

восточноказахстан- 
казахст. ский 

> Ра л ьск . гура льский 


гюмюрджин. гюмюрджинский 

Десн. деснинский 

др.-норв. древненорвежский 

ДР*~РУ М . древнерумынский 

е лен . е ленский 

елец. елецкий 

заволж. заволжский 

зап.-штир. западноштирийский 

иван.-возн. иванововознесенский 

ивйн. -франк. иванофранковский 
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ильмен. 

истр. 

кит. 

кюстендил. 
л ангоб, 
луж. 

нижневардар. 
нов. -нем. 
плевен. 
прионеж. 
прусск. 


ильменский 

истрийский 

китайский 

кюстендильский 

лангобардский 

лужицкий 

нижневардарский 

новонемецкий 

плевенский 

прионежский 

прусский 


свищов . 

ср.-заурал. 

ср.-поволж. 

ср.-приоб. 

сталингр. 

сумск. 

тетевен. 

троян. 

туров. 

черновиц. 

читин. 


свищовский 

среднезауральский 

среднеповолжский 

среднеприобский 

сталинградский 

сумский 

тетевенский 

троянский 

туровский 

черновицкий 

читинский 



*Іёііпа: макед. летина ж. р. 'годовой урожай’ (И-С), сербохорв. 
/ьётина ж. р. 'год в отношении урожая, аппопа’; \ёііпа ж. р. 
'урожай одного года’ (XIV в.), 'обильный урожай’ (ВІА VI, 
255), летина , ж. р. 'урожай зерновых и др. растений; урожай 
одного года, результат посева одного года’ (РСА XI, 380), Ье- 
ііпа ж. р., топоним в Сербии, ^ еііпе ж. р. мн., топоним (XIII в. — 
8е1о Ь]аііпе) ѵ (ВІА VI, 255), ІШпа ж. р. 'урожай, размеры уро- 
жая’ (Нгавіе-Зітшюѵіс I, 501), дна л. ІШпа 'урожай’ (Мае., 433), 
словен. Іеііпа ж. р. 'год относительно урожая; годичное кольцо 
дерева’ (Ріеі. I, 513), диал. Іеііпа : ІШпа (Тотіпес 122), чет. 
диал. Іеііпа , -у ж. р. 'корм для овец’ (морав.) (Ішцгтапп II, 
304), Геііпа 'срезанные и высушенные ветки с листьями для 
корма овец зимой’ (Вагіоз. 81оѵ., 182), Геііпа то же (Ка§ік. Зіге- 
йоЪе се ѵ. 94), Ьеііпу, топоним (Ргоіоиз 11,510), слвц. Іеііпа , -у ж.р. 
'сушеные ветки с листьями, которыми зимой кормят овец’ (Коіі 
I, 903), Іеііпа 'сушеные ветки (зимний корм для овец)’ (КаЫ 
304), русск. диал. летина 'овечья шерсть летне-осенней стрижки’ 
(Сл. Среднего Урала II, 94; Филин 17, 16). 

* ѵ ^Производное с суф. -іп(а) от *Іёіо (см.). 

^НДсе: сербохорв. ьётйште ср. р. 'место, где проводят лето’, \ё- 
ііёіе ср. р. то же (с XIV в.), 'летнее пастбище’, топоним в Сер- 
бии (ША VI, 255 — 6), словен. ІеШсе ср. р. 'место летнего пре- 
бывания, летний лагерь’ (Ріеі. I, 513), блр. диал. лёцішча ср. р. 
место летнего отдыха’ (Сцяшковіч. Слоун., 237). 

Производное с суф. -( і)ёс(е ) от гл. * Іёіііі I, 'проводить лето’ 

* ѵ (см.). Ср. * Іёіоѵійсе . 

Іёіііі I: сербохорв. Іёіііі, -іт ср. Іеіоѵаіі 'проводить лето в каком- 
либо месте’ (у Стулли) (ВІА VI, 256), Іёіііі, -іт 'наступать 
о лете’ (ВІА VI, 256), лётити , -им безл. 'наступать (о лете* 
летних днях); легко одеваться, одеваться в тонкие летние платья \ 
летити се то же (РСА XI, 381). 

Глагол на -ііі, образованный от имени *Іёіо (см.) или *1ёіъ II 

* ѵ (см.). 

Іеіііі XI: сербохорв. диал. Іеіуі 'ухаживать’ (8из., 165), укр. диал. 
літити , лічу 'оплодотворять’, літитися, -чуся 'бегаться, быть 
в расходке (о корове)’ (Гринченко II, 371). 

1 лаго л, производный от *1ёіъ III (см.). Несомненно сюда же 
относится приставочный глагол *ъаІёіііі *тІёі]‘аіі щ и про- 
изводное имя *%аШу мн., широко представленные в западносла- 
вянских и восточнославянских языках.. Обычно эти глаголы свя- 
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зывают с *Шь I 'можно’ (так Брюкнер, Махек), но здесь не на- 
блюдается противоречия, поскольку следует учитывать систему 
запретов в древнем обществе, ср. совмещение значений 'желание’ 
и 'свобода’ в слове *ѵоѴа. Кроме того, следует обратить внимание 
на то, что значения 'бегаться (о корове)’ входят как частное в ши- 
рокий семантический диапазон таких глаголов, как *]ъ$гаіі 

и *$иГаіі (см. з. ѵѵ.), 5 ? 

*ІёШі III: блр. диад, лёціць 'подогревать воду’, лёціцца греться 

о воде’ (Яусееу, 64). 

Сюда же производные приставочные образования польск. диал. 
ъіесіё щ 'стать теплым’ (81. ^ѵѵ. р. VI, 388), слвц. диал. яѴесіс 
'чуть-чуть подогреть, сделать теплым’ (ВиКа. Оіка Ьйка 239), 
укр. диал. залітпилш то же; блр. диал. злёціцъ , зълёціцъ то же 
(Юрчанка, Мсціслав. 100). 

Глагол, производный от несохранившегося прилаг. **1еіъ{]ъ) 
'теплый’, ср. *Шъпъ]ь 'теплый’ (8іа\ѵзкі IV, 97). ^ 

*Іёііѵъзь: словен. Іеііѵ, - іѵа , прилаг. о дереве 'имеющий большие 
годичные кольца’ (Ріеі. I, 513), польск. Іесіюу в летах, немоло- 
дой, пожилой’ (\Ѵагзг. II, 700), диал. Іесіюу 'пожилой’ (81. 

р. ІИ, 18). 

Прилаг. с суф. -іѵ- от *Шо (см.) или скорее Чеіь с тем же зна- 
чением, о чем говорит структура суффикса. 

*1ёіо I: ст.-слав, ѵкто со. р. 'лето &зро;, аезіаз, ’бѵіао:6:, гю;, апшіз 
(Воет., Заек, Мікі.), болг. лёто ср. р. 'время года после весны; 
год’ (Герэв), лято ср. р. 'одно из четы тех времен года, самое 
теплое, с самыми длинными днями (В ГР), диал. лето со. р. 
'лето; годичное кольцо дерева’ (Стойчев БД II, 199), лето самое 
теплое время года’ (Младенов БД III, 98), л ату , л ате, лете 
ср. р. 'лето’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 52), ма- 
кед. лето ср. р. 'лето’, устар. 'год’ (И-С), лето ср^ р. 'лето , 
устар. 'год’ (Кон. I, 384), сербохорв. л>ёто ср. р. (мн ./ьёта), лето; 
год’, лито (зап.); \ёіо ср. р. 'лето; год’ (ВДА VI, 256—260), лето 
ср. р. 'самое теплое время года, время между весной и осенью, 
которое по календарю продолжается с 22 июня по 23 сентяоря , 
перен. 'период человеческой зрелости, вершина подъема; плоды, 
изобилие, урожай’, архаич. 'год; годичное кольцо на дереве 
(РСА XI, 384—5), Иіо ср. р. 'лето; год’ (Нгазіе-Зітипоѵіс I, 
501), диал. лето 'год’ (Іар., 133), словен. Іёіо ср. р. лето, год 
(Ріеі. I, 513), диал. Іеіо : Іеііи 'лето, год’ (ЗіаЬёз 76), ст.-чеш. 
Іёіо 'лето; год’ (ІЧоѵак. 81оѵ. Низ., 57), чеш. Іёіо, -а ср. р. часть 
календарного года между весной и осенью; год , Іёіа годовые 
кольца дерева’, Іііо, диал. Іёіо 'фигура различного вида, олице- 
творяющая в народных верованиях приход .лета’, Іііо лето 
(Нгизка. 81оѵ. скосі. 50), слвц. Іеіо ср. р. 'самая теплая часть 
года’, диал. 'год’ (881 II, 36), в. -луж. Іёіо ср. р. год (РіиЫ 
337), н.-луж. Іёіо 'год; весна; лето’ (Мика 81. I, 825), полаб. 
ГоШ 'год; лето’ (Роіапзкі— Зекпегі 90, с реконструкцией *Іёіо) % 
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ст. -польск. Іаіо 'самое теплое время года, лето, аезіаз’ (1471), 
'год’ (1427), 'время человеческой жизни; незрелый возраст’ 
(1471) (81. зіроі. IV, 7 — 10), польск. Іаіо 'самая теплая часть 
года’, устар. 'год’ (ДѴагзг. II, 692), диал. Іаіо ср. р. 'самая теп- 
лая часть года; год’, мн. 'прожитые годы’ (Н. Сопкгѵѵісг. ЕМаІекІ 
таІЬогзкі II, 207), Іаіо ср. р. 'лето’, редк. 'год’ (ЗусЬіа. 8іо\ѵп. 
косіе\ѵзкіе II, 104), словин. Іаіо ср. р. 'лето’, мн. 'годы’ (Ьо- 
гепІ 2 . 81оѵіп2. 4ѴЬ. I, 547, Ьогепіг. Ротог. I, 440), Іаіо 'лето’, 
мн. 'годы’ (КатиІІ 90), др.-русск. лЪто 'время’, хроѵо^, іетриз 
(Мт. II, 16. Гал. ев. XIII в.; Ис. XXIII 15 и др.), 'год’, аппиз, 
Ітод (Ио. XVIII 13. Остр, ев.; Дог. Ол. 911 г. по Ип. сп. и др.), 
'лето’, аезіаз, Овро; (Поучн. Влад. Мон.; Дог. гр. Новг. с Яр. 
Яр. 1264 — 1265 гг.) (Срезневский II, 77 — 78), лѣто ср. р. 'лето’ 
(Псалт. Чуд. 1 149, XI в. и др.), 'год’ (Гр. Наз. 19. XI в., Берест, 
гр. V, 68. XI в.), 'время’ (Псалт. Чуд. 1 , 149. XI в.), 'отрезок 
времени, пора, эпоха’ (Изб. Св. 1076 г., 504), 'юг’ (СпасЬарий. 
Китай., 209. 1678 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 8, 217-8). русск. 
лето , ср. р. 'самое теплое время года между весной и осенью’, 
мн. 'возраст, года’, диал. лето ср. р. 'юг, страна света* (арх.) 
(Опыт 107), лето то же (Подвысоцкий 85, Куликовский 52), 
лёто 'год; юг’ (Картотека Печорского словаря), лёто 'юг; южный 
ветер’ (арх.) (Картотека СТЭ), лёто 'юг, южная сторона’ (Живая 
речь Кольских поморов 80), лёто ср. р. 'год’ (арх., волог., ряз., 
брян., смол, и др.), мн. 'время, пора’ (бряи., Латв. ССР, вят.), 
в сочетаниях, обозначающих возраст (арх., сиб., кемер., том.), 
'юг’ (сиб., арх., олон., беломор.), 'южный ветер’ (волог. север., 
арх.), 'период пастбищного содержания скота’ (арх.), худое , 
хорошее и т. д. лето — об уровне, величине урожая (арх.), лето 
встречать — народное гулянье, устраиваемое весной в поле, 
обычно на берегу реки, где во время вскрытия ее жгли костры 
(арх.), 'комнатный цветок гортензия’ (Бурят. АССР) (Филин 17, 
21 — 22), Лето, крестьянин, 1545 г., Новгород (Веселовский. Оно- 
мастикой 180), ст.-укр. лѣто, лето, Іііо ср. р. 'год’ (Лѵцьк. 
1322. Арх. ЮЗР 1/ѴІ, 3 и др.), (Словник староукраінськоі мови 
XIV— XV стст. , 1, 564), лЪто 'год’ (Деже Л. Словарь Няговской 
Постиллы — XVI в., 174), укр. літо ср. р. 'лето’, мн. 'лета, 
годы’ (Гринченко II, 371), літо ср. р. 'самое теплое время года 
между весною и осенью’, редк. 'год 5 , літа мн. 'период времени 
в несколько лет, годы; период времени от рождения, век’, разг. 
период в жизни общества, годы’ (Словн. укр. мови IV, 527), 
ст.-блр. лето 'год; лето’ (Скарына 1, 298), блр. лёта 'лето’, 
лето ср. р.. кроме обыкн. знач. 'год’ (Носов., 274), диал. лёта 
и ^ ж * Р*’ л е то , ліёто, літо ср. р. 'лето (время года)’, мн. 'годы’ 
(Сло^н. пауночн. -заход. Беларусі 2, 644), лёто ср. р. 'лето: год’, 
мн. 'возраст, годы’ (Тураускі слоунік, 3, 25), лёта ср. р. 'годо- 
вой круг в стволе дерева’ (Шаталава 97),' лита только мн. 'слои 
Древесины, по которым определяют возраст дерева’ (Ф. Д. Клим- 
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чук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лек- 
сика Полесья, 45). 

Этимология слова *Іёіо не является окончательно решенной. 
Целый ряд гипотез, высказанных ранее, был впоследствии от- 
вергнут. Так, не нашла поддержки идея Шахматова о заимство- 
вании из кельт. *Іёіоз , др.-ирл. Ііік 'праздник, праздничный 
день 5 , брет. ІИ , Ш (А. ЗсЬасІипаіоѵ. 2и Деп аНезіеп зіаѵізск- 
кеШзсйеп Вегіеіішщеп. — АЫРЬ XXXIII, 1911, 91). 

Сопоставление с герм, материалом, предложенное Микколой 
(«Гооз 1. Міккоіа. 2иг зіаѵізскеп \Уог1кшн1е. — Іа^іс-РезІзсЬгій, 
1908, 360 — 361), с др.-гутн. Іарі$з 'к весне 5 , Іадлщ 'весна 5 , англос. 
Ира 'июнь-июль 5 (из прагерм. *1ёр-, и.-е. *Іёіо) вызвало возра- 
жения ряда ученых, так как материал может быть истолкован 
как название христианского праздника благовещения (см. Фас- 
мер II, 489 со ссылкой на Бьёркмана и Елквиста). 

Кроме германского материала Миккола приводил еще др.-ирл. 
Іа(і)іке ср. р. 'день 5 « *1аіі). Семантическое обоснование связи 
'лето 5 — 'день 5 лежит в отношениях гот. сіа^з, нем. Та$ и прусск. 
йа%і8 'лето 5 к и.-е. *(1кеф- 'гореть 5 . Эта гипотеза была поддержана 
Покорным, Фасмером, Лер-Сплавинским и др. (см. К Рокоту. 
НіЬегпіса. — К2 Ь, 1922, 43; Фасмер II, 489; Т. Ье1іг-3р1а\ѵіп- 
зкі. 2 га^айпіеіі ^ 2 уко\ѵусЬ рбІпоспоіпДоеигореззкісІі. — КЗ 
XIII, 1, 1964, 14). 

Миклошич производил праслав. Нёіо от Нііі, лит. Іуійз , Не - 
ііі8, лтш. Ііёіиз 'дождь 5 (МікІозісЪ. 167). Эта гипотеза была под- 
держана Брюннером, Младеновым, а в последнее время Добро- 
вым (Вгііскпег 291, Младенов 282, И. Добрев. Старобълг. лѣто 
'&гро;, его;, хаірб-, уроѵад 5 ; праслав. *ргоІёіъ Іа о; старобълг. 
лЪтъ есть ёіеа'сіѵ’. — Изследвания върху историята и диалек- 
тите на българския език (Сборник в памет на чл.-кор. К. Мир- 
чев). София, 1979, 147). В этом случае лето рассматривается как 
период дождей. Были высказаны возражения относительно се- 
мантики и типологии такого названия. Миккола писал, что от 
*/Ш, Іё] д имя должно было бы быть *Шо, а не Нёіо, как зё]у — зііо. 
Аналогичных названий лета в индоевропейских языках нет (см. 
ЗІалѵзкі IV, 69—71). 

Махек при этимологизации слова *Іёіо исходил из модели 
'лето 5 == 'прекрасное время 5 , при этом он опирался на параллели 
новогреч. 'лето 5 при *аХ6; 'прекрасный 5 , вопрос 

'время 5 , франц. диал. Ьеаи Іегпрз 'лето 5 . Он сопоставлял праслав. 
прилаг. Нёіо с лат. Іаеіиз 'прекрасный 5 (МасЬек 2 328). Сравнение 
с лат. Іаеіиз , имеющим очень специализированное значение 'хо- 
рошо удобренный, политый (о почве) 5 вызвало возражения (см. 
V. Різапі. №)1е еПтокщісІіе. Зіаѵо Нёіо . — Раійеіа XXIX, 5—6, 
1974, 274). 

Г. Якобссон посвятил слову Нёіо специальную монографию: 
Ье пот сіеіетрв^^сиіапзіедіап^иеззіаѵез. Ііррзаіа, 1947; см. еще:' 


С. ІасоЬззоп. Роіузетіе ипй зетапіізсЬе Зігикіиг. ВеІгасІКшщеп 
апІаззІісЬ без зіаѵізскеп \Ѵог1ез Іёіо . — Зсапбо-зіаѵіса VI, 1960, 
189—195. Автор скрупулезно анализирует семантику славян- 
ского слова и его производных и приходит к выводу, что исход- 
ным значением было 'теплый, горячий 5 . В осторожной форме 
он высказывает мысль о возможной связи слав. *Іёіо с и.-е. кор- 
нем *иеІ- 'теплый, горячий 5 , арм. $оІ 'жар, зной 5 , доіапат 'на- 
гревать 5 , лит. ѵіЫііі 'делать теплым 5 . Фасмер (II, 489) отнесся 
отрицательно к этой гипотезе, Славский (IV, 70) счел конструк- 
тивной семантическую реконструкцию и мысль о возможной 
связи *Іёіо с укр. літъ 'течка у животных 5 . 

Наиболее убедительной представляется этимология А. Вайана 
(В8Ь ХІЛѴ 2, 124 — 6), который связывает праслав. *Іёіо с лит. 
Іёіаз 'мягкий, спокойный, тихий, послушный 5 , лтш. Іёіз 'легкий 5 
(с др. суф.: лит. Іёпаз : Іёпаз 'мягкий, спокойный 5 — праслав. 
*1ёпъ) от и.-е. 'ослабеть, дать поблажку 5 , ср. гот. іёіап 

'оставить, выпустить, отказаться 5 . Таким образом, праслав. *1ёі о 
рассматривается как отглагольное прилаг. с исходным значением 
'время мягкое, период, когда холод спадает 5 . Эту гипотезу под- 
держал Славский (IV, 70). 

Праслав. *Іёіо является славянской инновацией в индоевропей- 
ской системе наименований времен года (см. Т. В. Гамкрелидзе, 
Вяч. Вс. Иванов. Индоевропейский язык и индоевропейцы II, 
Тбилиси, 1984, 852-854). 

Интересно обратить внимание на параллелизм слов *Іёіо и 
*]и$ъ. Ср. русск. диал. лето 'юг; южный ветер 5 , ст.-укр. лет- 
ний 'южный 5 и древнее значение слова *]и%ъ 'южный ветер 5 , 
ср. болг. йук 'южный теплый ветер 5 , макед. руг 'юг, южный ветер, 
оттепель 5 , сербохорв. ]у% 'южный ветер 5 , польск. диал. 'отте- 
пель, таяние снега 5 и т. д. Русские слова ужин , ужина 'ужин 5 
(первоначально 'полдник 5 ) позволяют реконструировать для 
слова *іщъ значение 'полдень 5 ; ср. лат. тёгійіёз <С тпейЫіез 'пол- 
день; юг 5 , греч. [хеат]р.рр^оі 'полдень, юг 5 . Таким образом, об- 
наруживается связь между названиями самого теплого времени 
дня и самого теплого времени года. Производное слово *Шъпъ]ъ 
устойчиво повторяет значение 'теплый, чуть теплый (о воде) 5 . 
Мысль Г. Якобссона о том, что первоначальным значением слова 
*Іёіо было значение 'теплый 5 , представляется конструктивной, но, 
по-видимому, оно не было изначальным. Как слово *іи$ъ (перво- 
начальное прилагательное) 'южный теплый ветер 5 восходит к зна- 
чению 'слабый, мягкий, нежный 5 (ЭССЯ 8, 192), так и Нёіо (пер- 
воначальное прилагательное из причастия), вероятнее всего, 
представляет ту же модель. Исходным можно считать, вслер за 
Вайаном, и.-е. корень */с- 'ослабеть, дать поблажку 5 . Возможно, 
ЧТ0 о первоначально семантика слова *Іёіо носила более отвлечен- 
ный характер, а затем уже была конкретизирована как название 
времени года (ср. «Наступило тепло»). Н.-луж. Іёіо 'весна; лето 5 
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и значение производных ('яровые’) делают возможным предполо- 
жение, что летом мог называться больший временной отрезок, 
начиная с переломного момента перехода от зимы к лету (ослаб- 
ление зимней скованности , освобождение рек ото льда , оттаивание 
земли). В свете этой этимологии становятся понятными назва- 
ния теплого южного ветра, оттепели, талой воды. Праславян- 
ские омонимы *1ё1о 'теплое время года’, *Шо 'оплодотворение’, 
*1ёіъ 'теплое время года’, *1ёіъ 'можно, дозволено’, *1ёіъ 'течка 
у животных’ представляют собою развитие первоначального еди- 
ного семантического комплекса. Наблюдается связь между зна- 
чениями 'холод’ — 'ритуальный запрет’ и 'тепло’ — 'ритуальное 
разрешение’. Ср. *тоѵъъ , * тъгтдіі и *тъг%ъкъ]ъ, *тъг%озіъ , 
*зіид,)а и *зіуёіъ, *оЪзіисІа и т. д. Связь *Іёіо , *1ёіъ , *ІёШі как 
'освобождение, ослабление, разрешение’ не только в природной, 
но и в этикосоциальной сфере может объясняться ритуальными 
весенними празднествами, имевшими место у всех индоевропей- 
цев, куда входили и эротические игры, как необходимый элемент 
обеспечения плодородия. 

О микросистеме весна — зима см. Вяч. Вс. Иванов, В. Н. То- 
поров. Славянские языковые моделирующие семиотические си- 
стемы. М., 1965, 120-133. 

*Шо II: укр. диал. літо 'оплодотвэ пение’ (Желех.). 

См. Іёіь III. 

*Шоогз13ь: ст.-слав, хіторсхл 'росток, побег, ветка’, [ЗХосатод, рХа- 
стт][ш, о’еппеп (Супр. — Мікі. , 8ай), сербохорв. \ еіогазіао , ~з!і 
ж. р. (из русск. по сл. Стулли), { еіогазіа ж. р. 'то, что вырастает 
за одно лето, побег’ (ВІА VI, 261), ст.-чеш. Іеіогазі , Іеіогозіі , 
гаіогезіі , гаіоіез , гаіоіазі, гаіоіезіі, гаіоѵазі, гаіогезі ж. р. 'ветка, 
побег’ (СеЬаиег II, 239), слвц. гаіоІезѴ ж. р. 'часть кроны дерева, 
маленькая веточка, побег’, экспр. 'дитя, потомок’ (881 III, 702), 
ст.-польск. Іаіогозі , Іаіогозіі 'ветка, молодой годичный побег, 
раітез зигсиіиз аппісиіиз’ (81. зіроі. IV, И), польск. Іаіогозі, 
диал. Іаіогозіа 'молодой побег’ (ДѴагзг. II, 693), диал. Іаіогозіе 
ср. р. 'молодой годичный побег’ (Н. Согшгѵѵісг. Біаіекі таІЬог- 
зкі II, 207), др. -русск., цслав. лЪтораслъ 'отрасль, потомство’ 
(Мин 1097 г., 89, Стихир. XII в. л. 138) (Срезневский II, 79), 
лЪтораслъ ж. р. 'годовой побег дерева, отросток, росток’ (Мин. 
ноябрь, 377, 1097 г., Львов, лет. И, 602) (СлРЯ XI — XVII вв., 
8, 220), лёторбслъ ж. р. 'молодой побег дерева, отросток’ (Ав. 
Кн. толк., 536. 1677 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 8, 220-221), русск. 
диал. леторослъ ж. р. 'однолетний побег (дерева)’ (беломор.), 
'мелкий кустарник, трава’ (арх., киров., беломор.) (Филин 17, 
23), ст.-укр. леторослъ 'веточка’ (XVII в.) (Картотека словаря 
Тимченко). Сюда же укр. літорослий, - а , -е 'однолетний’ (Грин- 
ченко II, 372). 

Прислав. *ІёіоогзіІъ — сложение слова *Іёіо (см.), основы гл 
*огзіі (см.) и суфф. -8Іъ. Развитие значения то же, что и в лит. 
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Іёіо зе 


тёіщё ( тёіаі 'год’, й§із 'росток, побег’), ѵазаг-ащіз то ж е(ѵазага 
'лето’, аи§іі 'расти’), др.-прусск. йа^о-аи^із то же (сіа^із 'лето’). 
(Фасмер II, 489; МасЬек 2 328; Зіачѵзкі IV, 73). 

*1ёіоог8іъ/*]ёіоогзІь: сербохорв. Гёіогазі ж. р., в зап. гов. Иіоѵёзі 
'ветка, побег’ (XVII в.) (ША VI, 261), лётораст , диал. екав. 
«/ ъеторест м. р. и ж. р. 'новый молодой побег на стебле; урожай 
этого года’ (РСА XI, 387), диал. Цеіогаз ( Іеіогазі ) 'однолетнее 
деревце’ (Кап., 269), ст.-чеш. Іеіогозі , -и м. р., устар. Іеіогозі , -і 
ж. р. 'побег дерева или куста, выросший за последний год, тон- 
кая веточка’, Іеіогазі , Іеіогозі то же (СеЬаиег II, 239), чеш. диал. 
Геіогозі (Вагіоз. 81оѵ. 182), слвц. Іеіогазі , -и м. р. 'побег, веточка, 
выросшие за один вегетационный период’ (881 II, 37), диал. 
Іеіогазі (Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. х.), Іеіогозі (Вапзка Вузігіса) 
то же, что гаіоІезѴ 'веточка, выросшая за лето’ (Каіаі 305), Іііо- 
гозс (воет. -слвц.) то же, что Іеіогозі (Каіаі 310), ст.-польск. Іаіо- 
гозс, гаіоіозё 'веточка, молодой побег одногодичный’ (81. зіроі. IV, 
10), польск. диал. Іаіогозс , -і то же, что Іаіогозі (\Ѵагзг. II, 693), 
Іаіогдз 'леторосль’ (Тоніазг., Кор., 145), Іаіогозсік 'стебелек, на 
котором есть головка льна’ (В. Раііпзка. Роі. зі. ікаскіе I, 141), 
словин. Іаіогозс , -ё ж. р. редк. 'побег’, перен. 'семейство’ (Зусйіа 
II, 338), др. -русск. л'Ьторость ж. р. то же, что лЪторослъ (Колл. 
Зинченко, № 99, 1676 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 8, 221), русск. 
диал. лёторос м. р. то же, что леторослъ , 'однолетний побег де- 
рева’ (Филин 17, 23), леторостъ ж. р. то же, что леторослъ 'одно- 
летний побег дерева’ (Бурнашев) (Филин 17, 23), леторбеник 
‘вырастающий на пожнях кустарный лес’ (Подвысоцкий 86), 
укр, літброст , літбросток 'однолетний побег’ (Вх. Зн.) (Гррн- 
ченко II, 372). 

Праслав. *Іёіоогзіъ — сложение *Іёіо (см.) и гл. *огзіі (см.) 
(Зіалѵзкі IV, 72). Наблюдается парадигматическая вариативность. 
Ср. предыдущее. 

*1ёіо зе: цслав. лЬпосъ йоз аппо (Мікі.), болг. лѣтосъ, нареч. 'прош- 
лого года, летось’ (Геров), лятос , нареч. 'прошлым летом’ 
(ВТР), диал. л'атус нареч. 'прошлым летом’ (с. Въбел. Никополско. 
Плев. окр. — С. П. Бебенов., дип. раб. Архив Софийского ун-та), 
сербохорв. е ъвтде , /ъётдеке (юж.), лётбе (ист.), литое (зап.) 
этим летом’; Іеіоз нареч. 'в течение лета; прошлым летом; буду- 
щим летом; в этом году’ (ША VI, 261), лётос 'этим летом (ко- 
торое прошло, ре ке тем, которое еще протекает)^ прошлым летом’ 
(РСАХІ, 387), Шоз, Иіоз 'в этом году’ (Нгазіе — Зітшюѵіс I, 502), 
словен. Іеіоз , нареч. Іёіаз то же (Ріеі. I, 514, 512), ст.-чеш. Іеіоз , 
нареч. 'в этом году’, Іеіоз , Іеіозе , нареч. 'в этом году’ (СеЬаиег II,. 
239), в. -луж. Іёіза 'в этом году’ (РІиЫ 337),н.-луж. Іёіоз , 'нынеш- 
него года, сего года’ (Мика 81. I, 825), ст.-польск. Іаіозіе , Іаіоз 
это п) года, в этом году, Ьос аппо’ (81. зіроі. IV, 11), польск. 
іаіоё 'нынешнего года, в текущем году’ (ДѴагзх. II, 694), диал. 
Іаіоё 'в этом году’ (Н. Обгаочѵлсг. ‘Ьіаіекі таІЬогзкі II, 208), 
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словин. Шіоз, нареч. 'этим летом 5 (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 547; 
Богепія. Ротог. I, 440; КаптІІ 90, Зусіііа II, 337), др.-русск. 
лЪтосъ 'в этот год, в это лето 5 (Пат. Син. XI в., 107; Шит. Сим. 
урод., 11) (Срезневский II, 79), лЪтосъ, нареч. с в этом году 5 
(Патерик Син., 153. XI — XII вв.), 'прошлым летом, в прошлом 
году 5 (АЮБ I. 639. 1664 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 221), русск. 
диал. лётосъ , нареч. 'прошлым летом, в прошлом году 5 , летосъ 
'летом, в прошлом году 5 (Куликовский 52), лётосъ 'прошлого 
года, прошлым летом 5 (Подвысоцкий 86), лёта-съ и лёта-ся , 
нареч. 'прошлого года 5 (иск., твер., курск.) (Доп. к Опыту, 
106), лётосъ , нареч. 'прошлым летом; в прошлом году 5 (Живая 
речь Кольских поморов 81), лётосъ , нареч. 'летом, прошлым ле- 
том, в прошлом году 5 (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР, К — Л, 123), лётосъ, лётося,лётосе, лётоси, нар. г в прошлом 
году 5 (орл., тул., кал у ж., смол., брян., моек., курск., ряз. и др.), 
'в этом году 5 (брян., арх., олон., новг., яросл. и др.), 'в пред- 
шествующее время, в отдаленном прошлом 5 (калин., волог., во- 
рон.) (Филин 17, 24), лётусъ и лётуся, нареч. 'в прошлом году' 
(арх , волог., урал.), 'летом 5 (арх.) (Филин 17, 26), лётосъ 
'в прошлом году 5 (Словарь Приамурья 144), лётосъ, лётося нар. 
'в прошлом году 5 (Ванюшечкин 208), укр. літіеъ нареч. 'прошлый 
год 5 (Гринченко II, 371), диал. лётасъ, лётосъ, літосъ нареч. 
'в прошлом году, прошлый год 5 (Лисенко. Словник поліеьких 
говорів, 144), блр. лётасъ 'в прошлом году 5 , лётосъ 'этого года* 
(Белорусский сборник II, 2, 562), лётосъ , нареч. 'прошедшего 
года 5 (Носов., 274), диал. лётасъ, лётосъ, лётосъ, літусъ , літюсъ 
нареч. 'в прошлом году 5 (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 
645), лётасъ нареч. 'в прошлом году 5 (Янкова 178), лётосъ, лё- 
тося 'прошлый год 5 (Тураускі слоунік 3, 26), лётася, нареч. 
'в прошлом году 5 (Шаталава 97). 

Первоначально свободное сочетание, а затем сложение слова 
*Іёіо (см.) и местоим. зъ (см.) в среднем роде зе, указывающего 
на что-либо ближайшее (Вгііскпег 291, 86; Масйек 2 328; Зіачѵ- 
зкі IV, 73—74). 

* 1 ёІ 08 ьзь: ст.-польск. Іаіозі 'нынешнего года 5 , Ініінз аппі (81. зіроі. 
IV, 11), польск. диал. Іаіозі 'этого года 5 (31. р. III, 14), сло- 
вин. Іаіозі, прилаг. 'прошлогодний 5 (Богепія. Ротог., I, 440; 
ЗусМа II, 337), блр. диал. лятбеі, прилаг. 'прошлогодний 5 
(Сло^н. пауночн. -заход. Беларусі 2, 724). 

Праслав. *Іёіозъ]ъ — прилаг., образованное на базе сочетания 
*Іёіо зе, см. (8іа\ѵзкі IV, 75). 

*1ёіо8Ыіьзь: цслав. лЪтосънъ, прилаг. Ьиіиз аппі 'этого года, годо- 
валый 5 (Мікі.), др.-русск., цслав. лётосънии еѵкхос по; 'этого года, 
однолетний 5 (Мих. III, 6) (Срезневский II, 78). 

Прилаг., образованное с суф. -ъп- на базе словосочетания *Іёіо зе 
(СМ.). Ср. *ІёІ 08 ЪПЪ]Ъ (см.). 

*ІёІо§ьпь (}ь)/*1ёІ08ьпъ(|ь): цслав. лѣтошънъ (Мікі.), болг. літошний 


прилаг. 'летошний 5 (Геров), лятошен 'относящийся к прошлому 
году’ (БТР), макед. летошен 'летошний, минувшего лета 5 (И-С), 
сербохорв. \ ёіозпі , прилаг. 'тот, который относится к этому году 
(тому, что теперь, что прошел и что будет) 5 (РЛА VI, 261 — 2), 
лётоиііъй , -а, -ё 'относящийся к прошлому, предыдущему и реже 
текущему или будущему году 5 (РСА XI, 388), диал. Іііозпі , -о, 
-в, прилаг. 'этого года 5 (НгазЬе — Зітипоѵіс, I, 502), словен. Іе- 
іезп]і, прилаг. 'нынешнего года 5 (РІеБ I, 513).* чеш. Іеіозпі (диал. 
Іеіозі), прилаг. к Іеіо$\ устар. Іеіозі, Іеіозпі , прилаг. 'этого года 5 
(Ішщтапп II, 306), диал. ѴеЩзі 'летошний 5 (Вагіоз. Зіоѵ., 
182), ст.-слвц. Іеіозпу, прилаг. Іеіизпу, прилаг. (За №1га Г. Шёзйагу 
о(М. Тгепсіп-исіу сз. 1599, зі§п. : іпѵ. с. 246 — БиЬпіса п/Ѵ. 1731; 
Р. Ногѵаій. ЬР Зігокё 1774 — Ист.-слвц., Братислава), слвц. 
диал. Іеіизпу вместо Іеіпу (саз) (вост.-слвц.) (Каіаі 305), ІеѴёзі, 
ѴеѴазпі, Геіа]зі 'летний 5 (Огіоѵзку. Оешѳг., 162), Іеіозпі , - а , 4а 
'нынешнего года 5 (там же), Іеіозпі 'нынешнего года 5 (Мапйгаг; 
Кеѵса; Катейапу; Косйоѵсе — Диалект., Братислава), др.-русск. 
лЪтошънии 'этого года, однолетний 5 (Лев. IX, 3 по сп. XIV в.; 
Числ. VI. 14 по сп. XIV в.) (Срезневский II, 79), лЪтошпий 
(-ый), прилаг. 'годовалый, однолетний, по второму году 5 (Иез. 
ХБѴІ. 13), 'прошлогодний 5 (А. гражд. распр. I, 31. XV в.) 
(СлРЯ XI— XVII вв., 8, 221), др.-русск. летошний : да кон тем- 
носер летошней. . . (Котков. Леке. южн. -русск. письм. XVI — 
XVIII вв., 88), русск. диал. леташний, -яя, -ее 'прошлогодний 5 
(пек., твер.) (Доп. к Опыту, 106), лётошний 'лонской, прошлогод- 
ний, к прошлому лету или году относящийся 5 (Даль 3 И, 729), 
лётошний 'минувшего лета; прошлогодний 5 (Живая речь Кольских 
поморов 81), лётошний, -яя, -ее 'прошлый, предшествующий, 
прошлогодний, вчерашний, нынешний, настоящий, будущий 5 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР, К — Л, 124), лётош- 
ний, -яя, -ее, лётошний, -ая, -ое 'прошлогодний 5 (ряз., влад., 
моек., костр., яросл. и др.), 'годовалый, по второму году (о жи- 
вотном) 5 (пск., перм., волог., курск.), 'относящийся к этому году 5 
(свердл., брян.), 'летний 5 (ср.-урал., забайк., иркут.), 'прошлый, 
минувший 5 (петерб., калин., костр., калуж., тул., курск. и др.), 
'относящийся к будущему году, будущий 5 (ряз.) (Филин 17, 24— 
25), лётошний, -ая, -ое 'прошлогодний, появившийся летом те- 
кущего года 5 (Словарь Приамурья 144), ст.-укр. летошнии , 
прилаг. 'прошлогодний 5 (б. м. н., 1484 ям) (Словник староук- 
рашськоТ мови XIV— XV стст., 1, 544), укр. літішний, -а, -е 
то же, что літошний 'прошлогодний 5 (Гринченко II, 371), літош- 
иій, -я, -е 'летний; прошлогодний 5 , літбшний* влетах, немолодой 5 
(Гринченко II, 372), диал. лёташні(й) 'прошлогодний, прошед- 
ший 5 (Лисенко. Словник поліеьких говорів, 114), ст.-блр. летош- 
ний, прилаг. от лето (КВ 23) (Скарына 1, 298 ), блр. диал. лё- 
ташні, прилаг. 'летошний 5 (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 
646), лётошні, прилаг. то же (Тураускі слоунік 3, 26). 
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Прилаг., образованное с суф. -ъп(ъ]ъ) на базе словосочетания 
*ІёІО 86 (СМ.). Ср. ІёІ 08 ЪПЪ]Ъ (см.). 

*Шоѵапьзе: сербохорв. \ ёіоѵапе ср. р. действ, по гл. / ёіоѵаіі , 'место, 
где проводят лето’ (ША VI, 262), лётовагъе, действ, но гл. ле- 
товати (РСА XI, 386), Шоѵапе ср. р. 'место летнего пребывания, 
летний отпуск’ (Нгазіе — Зіпшпоѵіс I, 502), русск. диал. лето- 
ванъе ср. р. действ, по гл. летоватъ (Даль 3 II, 729), летованъе 
'летнее кочевье в тундре с оленями’ (Подвысоцкий 85). 

Производное с суф. -пъ](е) от гл. *Іёіоѵаіі I (см.) 

*1ёіоѵаіі I: болг. лЪтувамъ 'провождать лето, летовать’ (Геров), 
сербохорв. льётовати , -ту]ём (юж.) 'проводить лето’, Іеіоѵаіі , 
\ёіщёт' проводить (провести) лето (в каком-либо месте)’ (ША VI, 
262), лётовапш 'проводить лето, летний отдых (на море, в горах), 
проводить лето вообще, прожить лето’ (РСА XI, 386), диал. 
Іііоѵоі 'проводить лето’ (Нгазіе— Зіпшпоѵіс I, 502), словен. Іеіо- 
ѵаіі , -щет 'проводить лето’ (Ріеі. I, 514), польск. диал. Іаіоіѵас 
'проводить лето в одном месте, лежать, отдыхать; летом нахо- 
диться на пастбище (о скоте)’ (81. р. III, 14), словин. Іаіоѵас , 
ЫЩе 'проводить лето’ (Зусіііа II, 337), др. -русск. лѣтовати , 
лѣтую 'проводить лето’ (Ип. л. 6693 г., Никон, л. 1558 г.) (Срез- 
невский II, 78), лѣтовати 'проводить лето в каком-либо месте' 
(1185— Ипат. лет., 646), 'кочевать летом’ (Крым. д. II, 80. 1509 г.) 
(СлРЯ XI— XVII вв., 8, 218), русск. летоватъ , -тую 'жить где- 
либо летом, оставаться где-либо на лето’, диал. лётоватъ , - тую 
и -тую 'проводить где-либо лето, оставаться на лето’ (волог.. 
еев.-двинск., ленингр., пск. и др.), 'заниматься летом каким- 
либо промыслом вне селения’ (сиб., беломор., краскояр., камч., 
арх.), 'выполнять летнюю сельскохозяйственную работу’ (че- 
лябин., урал.), 'оставаться под снегом; зимовать (о поле, хлебе 
и т. п.)’ (ср.-урал.), 'быть, находиться где-либо в течение года 
или нескольких лет’ (орл., ряз., краснояр., ср.-урал.), 'сидеть 
без дела’ (арх.) (Филин 17, 22), укр. літувати , -тую 'проводить 
лето’ (харьк.) (Гринченко II, 372), літуватися 'проводить лето’ 
(Констант, у.) (Гринченко II, 372), літувати , -ую 'проводить 
где-либо лето; жить где-либо летом; оставаться на лето без воды 
(о водоемах)’ (Словн. укр. мови IV, 532), блр. диал. лётовацъ 
'находиться летом’ (Тураускі слоунік 3, 25 — 26), лётовацъ 'на- 
ходиться, жить где-либо на протяжении лета’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 2, 645). 

Отыменный глагол, образованный с суф. - оѵа(іі ) от *Іёіо (см.). 

*1ёіоѵаІі II: польск. Іаіоіѵас зіе 'проявлять половое влечение (о ко- 
ровах)’ (у Линде с 1705 г.) (ЛѴагзх. II, 694), диал. Іаіо'ас зе 
то же (Вцк. Кгатзк., 105), Іаіоіѵас (зі$), 3 л. ед. ч. Іаіиіе (зе) 
'о половом влечении у коровы’ (\У. Негпісгек-Могохалѵа. Тег- 
тіпоіо^іа роізкіещ) разіегзідѵа щэгзкіещ) I, 108), словин. Іаіиіе 
(зід) 'проявлять половое влечение (о корове)’ (АІК IV, II, 132). 
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Ф. Славский считает производным от *1ёіаіі , аналогично бегать 
и бегать 'проявлять половое влечение’ (Зіатѵзкі IV, 75—76). 
Думается, что перед нами деноминатив, ср. укр. диал. літо 
'оплодотворение’ (см. Шо II). 

Шоѵіпа. макед. летовина ж. р. в выраж.: мириса на лет о вини 
(Кон.), сербохорв. лётовина , ж. р. 'урожай одного года: место 
летнего отдыха’ (РСА XI, 386), словен. Ыіоѵіпа 'урожай одного 
года’ (Ріеі. I, 514). 

Производное с суф. -оѵ-іп(а) от *Іёіо (см.). 

*1ёіоѵізсе: болг. лЪтовище ср. р. 'место, где проводят лето, летняя 
стоянка’, лѣтовъе (Геров), лётовище ср. р. 'постройка, место 
для проведения лета; местность, где проводят лето, курорт’ 
(БТР), макед. летовиште ср. р. 'место, в котором проводят лето’ 
(Кон.), сербохорв. лъётовиште ср. р. 'место летнего отдыха’, 
Ѵ^ѵШе ср. р. 'место, где проводят лето’, топоним в Сербии 
(ША VI, 262), лётовиште , ср. р. 'летний отдых, место, где про- 
водят лето, дача; проведение лета, летнего отдыха; летнее паст- 
бище’ (РСА XI, 386), слвц. диал. Іеіоѵізко 'летнее житье’ (Башка 
Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. г.) (Каіаі 305), польск. Іаіо- 
іѵізко 'летнее время, когда скот находится на пастбище, пора 
летней пастьбы’ (\Ѵагзг. II, 694), др. -русск. лѣтовище 'летняя 
стоянка’ (Ярл. Мен. Тем. 1267 г.) (Срезневский II, 78), лѣто- 
вище ср. р. 'место, где летом пасется скот’; также, возможно, 
место сезонного (летнего) промысла (промысловой охоты)’ (Хан. 
Ярл., 97. XVI в. оо 1267 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 8, 218), русск. 
летовище ср. р. 'летнее пристанище, стан промышленников, зве- 
роловов, летнее кочевье инородцев; местность, где летует зверь, 
животное, птица’ (Даль 3 II, 729), летовище 'выгон скота’ (Г. По- 
танин. Этнографические заметки на пути от г. Никольска до 
г. Готьмы. — Ж. Ст., 1899, II, 226), лётовище ср. р. 'пастбище 
а расчищенном месте в лесу’ (волог.), 'летняя постройка на вы- 
гоне, пастбище’ (волог.), 'летний стан охотников, звероловов* 
летнее кочевье, место, где скопляются летом звери, птицы и жи- 
тт 0 ™ (Ф илин 17, 22), ст.-укр. лѣтовище ср. р. 'место летнего 
реоывания людей или животных’ (1429) (Словник староукраш- 
и іѵп М0ВИ XV стст., 1, 564), укр. літовище ср. р. 'место 

лнрр МЯ летнего пребывания в горах гуцульского скота; слой 
лия^ еСИЯЫ ’ оп Р е Д еляі °Щий возраст дерева г (Гринченко II, 372)* 
к^Ѵ геШ ѵі 6иЩе Ср * Р ‘ Сг °Д° В0Й К РУ Г в стволе дерева’ (Н. В. Ни- 
лесьяЯ'Рі 3 & лексики полесского села Листвин. — Лексика По- 
пым лт ’ ^ Лр * диал * летавішча ср. р. 'кольца на роге, по кото- 
ГТг^° ЖН0 оп Р е Д ел ить возраст коровы’ (Шаталава, 97). 
от ° -°''-*$с(е) от *Іёіо (см.) или с суф. -ізс(е) 

Іе ' 0 годГво й > е ^ 'относящийся к лету’, в.-луж. Геіоюу 

польск ’ в ;~ л У' я: -./ еіои 'У 'годовой’ (Мика 81. II, 825), 

• Д ал. іаіоіѵу 'летний; имеющий большое число лет’ 
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(\Уагз 2 . II, 694) Іаі-оѵу 'используемый летом 5 (Тотазг., Еор., 
145), Іаіоіѵу 'летний 5 (Масіеіе\ѵзкі. СЬеІт.-сіоЬгх. 36), Іаіоіѵу 
'летний; весенний 5 (Н. Обгпо^ѵісг. Оіаіекі шаІЬогзкі II, 208), 
словин. Іаіоѵ'і , прилаг. к Іаіо (Ьогепіг. Ротог. I, 440), Іаіоѵі , 
прилаг. редк. 'относящийся к лету, летний 5 (Зусйіа II, 337), 
др.-русск. лотовой, прилаг. 'относящийся к лету или летнему 
промыслу 5 (Кн. расх. Корел, м. № 937, 21 об. 1563 г.) (СлРЯ 
XI— XVII вв. 8, 219), русск. диал. в выраж. летовый конъ 
'отъевшийся летом и потому сильный конь 5 (иркут.) (Филин 17, 
23). 

Прилаг., образованное с суф. -оѵ- от имени *Шо (см.). Новое 
и вторичное образование, ср. *1ёіъпъ]ъ (см.). Праславянская 
древность сомнительна. ^ 

*Шоѵъка: польск. диал. Шдіѵка 'пребывание на летнем пастоище, 
летнее пастбище; летняя одежда 5 (УѴагзг. И, 694), Іаіи^ка 'дер- 
жание летом чужого скота на пастбище 5 (Вцк. Кгатзк., 105), 
словин. Гаідѵка ж. р. 'обочина битой дороги с песчаным верхом; 
передача кому-л. коров или овец на летнюю пастьбу с условлен- 
ным вознаграждением 5 (ЗусЬіа II, 337), русск. диал. лётбвка 
ж. р. 'летняя пастьба скота, летнее пастбище 5 (якут.), 'летнии 
лов рыбы 5 (арх.) (Филин 17, 22—23). 

Производное с суф. -ък(а) от Нёіоѵаіі (см.). По-видимому, позд- 
нее образование. 

*1ёІъ]ь: чеш. ІеЬу , прилаг. 'совершеннолетний (Лиіщтапп II, 6\Л )• 

Прилаг., образованное от *Шо 'год 5 (см.). 

*Шъко: и. -луж. Шко 'годик; печеная фигурка к новому году, фи- 
гурка новогоднего счастья; побег винограда 5 (Мика 81. I, 824), 
ст. -польск. Шко 'год, аппиз 5 (81. зіроі. IV, 7), польск. Шко , 
диал. Шко то же, что Іаіо , 'деревце еловое, украшенное, которое 
носят по деревне; куколка, печеная в день нового года; жен- 
щина, следящая за чистотой и красотой одежды 5 (УѴагзг. II, 692), 
словин. Іаік и о ср. р. уменып.-ласк. к Іаіо , 'годик; новогоднее 
печенье 5 (ІюгепЬг. Ротог. I, 440), Шко ср. р. — уменып. от Іаіо 
(КапіиІІ 90), Шко ср. р. деминутив от Іаіо 'лето 5 и Іаіо 'год , 
'бабье лето 5 , стар, 'новогоднее печенье из пшеничной муки, 
воды и сахара. . . ? (ЗусМа II, 337), русск. диал. лётки мн. 
фольк. 'года, лета 5 (тамб.) (Филин 17, 17). 

Деминутив от слова *Іеіо (см.) с суф. -ък(о). Обращают на себя 
внимание особые лексические значения ум. производного. 

*Шъкъ|ь: польск. диал. Іеіко 'не холодно 5 (Масіеіечѵзкі. СйеІт-сІоЬгх. 
34), блр. диал. лёткая прилаг. 'чуть теплая (о воде) 5 (Народная 
словатворчасць 67). 

Производное с суф. -ък- от *Іёіо, ср. *1ёіъпъ]ъ( см. з. ѵѵ.). 

*ЗМь I: ст.-слав, літа ж. 'можно, позволено 5 , ёіеэтьѵ, Іісеі (Воет.» 
Мікі., Зай.), сербохорв. цслав. Щеі ж. р. 'дозволено, можно 
Ж ТА VI 82) др.-русск., русск. -цслав. лЪтъ 'можно, Іісеу 
(Мт. XX, 15. Остр, ев.; Ефр. Крм. Аност. кан. 14; Феод. Печ. 211 
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и др.) (Срезневский II, 79), лЪтию нареч., лЪтию есть 'возможно, 
можно 5 , с отрицанием — 'нельзя, невозможно 5 (Сл. Ио. Злат. — 
Усп. сб., 354, XII— XIII вв.) (СлРЯ XI— XVII вв., 8, 216), лѣтъ, 
нареч. л'Ътъ (есть) 'возможно, можно, дозволено 5 (Псалт. Чуд. 1 , 
77, XI в.) (СлРЯ XI— XVII вв., 8, 221), русск. летъ , нареч. 
стар, 'можно, вольно, льготно, дозволено 5 , нелетъ 'нельзя 5 
(Даль 3 II, 730), летъ безл. сказ, 'можно, позволено 5 (Слов. Акад. 
1847 г. с помет, «церк.»), диал. не летъ 'не следует, неприлично 1 
(калуж.) (Филин 17, 27), блр. лецъ в знач. безл. гл. 'следует, 
прилично 5 (Носов., 274). 

О более широком распространении слова *1ёіъ говорят произ- 
водные *1ёіъпъ)ъ II, *Іёіъпозіъ, *Іёіъпъ8іѵо, глагол *1ёіііі , сохра- 
нившийся только в приставочных образованиях: *роШШ , *тІё- 
іііі , *8ЪІёіііі (см.). 

Наиболее распространенная точка зрения — установление эти- 
мологической связи между *1ёіъ I и *ІёіьП, абстрактными суще- 
ствительными, образованными с помощью суф. -ъ от несохранив- 
шегося прилагательного *1ёіъ{]ъ) (см. *Шо). Предполагается, да- 
лее, родство с лит. Іёіаз 'медленный 5 , лтш. Ціз 'дешевый 5 , гот. 
Іеіап 'оставить, пустить, прекратить 5 , и.-е. *1ё(і)~ (см. ѴаШапЪ 
ВЗЬ ХІЛѴ 2, 124—6; Т. 2иЬа1у Зіийіе а сіапку I, 1, 57; Р. Регз- 
зоп. Веііга^е гиг іпйо^егтапізсЬеп \ѴогНогзс1ішщ 710: Ргаепкеі 
I 355, 368; Фасмер II, 489; ЗІатекі IV, 96—97; МасЬек 2 328). 
Менее вероятным представляется сближение слав. *1ёіъ с лит. 
Ііеіа 'корысть, дело, вещь 5 , лтш. Ііеіа 'вещь, дело 5 (так Вегнекег I, 
/14, против см. Фасмер II, 489), с гот. ип-іёсіз 'убогий 5 , др.-инд. 
гаіі- ж. р. 'дар, ласка 5 (Вегпекег там же, Рокоту I, 665, Ма- 
спек 2 709, против см. МаугЬоІег II, 52 — 53). Пизани связывает 
праслав. *1ёіъ с лтш. частицей Іаі 'пусть 5 , греч. дор. Хт)ѵ 'хотеть 5 
(Раійеіа IX, 1954, 2, 115). Последняя идея также не нашла под- 
ѵ держки. 

Іёіь II: русск. диал ®летъ ж. р. 'лето (теплое время года) 5 (иван.), 
о теплой воде 5 (брян.), в се летъ в значении нареч. 'в этом году’ 
(арх.) (Филин 17, 25), блр. диал. лецъ : як лецъ 'чуть теплый, лет- 
нии (Народная словатворчасць 35). 

Парадигматический вариант слова *Іёіо (см.), основа на -г-, 
более широком распространении этого варианта свидетельствуют 
производные прилагательные *1ёіііъ]ъ, *1ёііѵъ]ъ (см.), предпола- 

*1ё1 ГаЮ ТТь е П Р 0ИЗВ0 Д Я ЩУ Ю основу. 

ь III: укр. диал. літъ 'половое влечение (у коров) 5 (Желех). 
См. еще *Шо II и *ІёШі II. 

ти бЬІЧНо в этим ологической литературе эти три укр. диалек- 
зма выделяются как самостоятельные праслав. образования и 
/*5^ ИВ ? ЮТСЯ с обширным кельт, материалом: ср.-кимр. аеіеі 
« а ~ 1еі ' 'боль 5 , ІШ , ігаіііі 'гнев 5 , н.-кимр. ІШ то же, Ііахѵй 

'ран С,Т ?Р Т ь ЧКа ^ животных ) 5 , С Р*“ И Р Л * Ш1г то же » др.-ирл. аШ 
к а (Рокоту I, 680). Пракельтские формы восстанавливаются 
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как *Ідіо- . Лиден присоединяет к ним герм, материал: н.-исл. 
Ібза прил. 'находящийся в течке (о собаке)’, тот л.й,йш< пра- 
герм. *1дра-п, -д-п (или -д-) (см. Е. Ьісіёп. — Мёіап^ез Рейегзеп 
91-92). 

Думается, что Іёіъ III, Іёіо II и Шііі II следует рассматривать 
как часть обширного слав, материала, где значения указанных 
выше слов являются частным случаем более широких значений. 
См. этимологию слова *Іёіо I. 

*1ёіьсе: словен. Іеісе, ср. р. 'годик’ (Хостник 96 ), русск. диад, лётце 
ср. р. фольк. ласк, 'лето’ (смол.) (Филин 17, 27), блр. гидро- 
ним Летцы, озеро в б. Витебск, губ. (ѴѴогіегЪисІі Йег гиззізсііеп 
Сеѵшззегпатеп II, 53). 

Деминутив с суф. -ъс{е) от *Іёіо (см.). Ср. *Іёіъко (см.). 

*Іё1ьзе: в. -луж. Іёсо ср. р. 'лето’ (РГиЫ 332), н.-луж. Іёзе ср. р.? 
Іёсе ср. р. 'лето’ (Мика 81. I, 821, 814), русск. диал. лётъе на- 
реч. 'в прошлом году, в недавнем прошлом’ (Чкалов.) (Филин 17, 25). 

Производное с суф. -ъ]{е) от *Іёіо (см.). 

*1ёіьзь: др. -русск. лѣтий, прилаг. 'летний’ (?) (Травник Любч. 711, 
XVII в. — 1534 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 8, 216). 

Прил., образованное с суф. -ь/(ь) от *Іёіо или Іёіъ (см. з. ѵѵ.). 

*іёіьЪа: цслав. лЪтъба ж. р. Іісенііа (МікІ.), др.. -русск., русск. - 
цслав. лѣтъба 'возможность’ (Маргар. 1530 г. Жит. Ио. Мил.) 
(Срезневский II, 80 ). 

Производное с суф. - ъЪ{а ) от * Іёіъ 1 (см.) или *ІёІіЫ II (см.). 

*Шьпіса: цслав. лѣтътіца ж. р. аппіѵегзагіа (МікІ.) болг. лѣтница 
ж. р. 'яровой хлеб; рыба форель определенного размера, водя- 
щаяся в Охридском озере’ (Геров), летчица ж. р. народный обы- 
чай в с. Порой-Неврокопско, когда накануне георгиева дня 
парни и девушки носят цветы, ходят с песнями, играют на во- 
лынках. . . (Геров — Панчев 193), лётчица ж. р. 'вид пшеницы, 
которая сеется весной’, мн. 'весенние посевы вообще’ (БТР), 
диал. лётчица ж. р. 'рожь, которая сеется весной’ (Стойчев 
БД II, 199), лётчица 'яровая пшеница’ (Младенов БД III, 98), 
лётчица ж. р. 'раннее яблоко, петровка’ (Т. Стойчев. Родопски 
речник. — БД V, 184), макед. летчица ж. р. 'вид форели; сорт 
груши (созревающий летом)’ (И-С), сербохорв. лётчица ж. р. 
'место летнего пребывания, отдыха; рождество; специальный 
хлеб, круглая пресная лепешка или калач, который приготовля- 
ется на рождество’; зоол. 'вид форели Заіто Іеіпіса, из рода 
Тгиііае осЬгійапае, которая ловится летом; красноперка Зсаго- 
Ііпіиз егуПігорЫІіаІтиз’ (РСА XI, 382— 383), словен. Іеіпіса ж. р. 
'годичные кольца (у деревьев); однолетний побег; годовалое жи- 
вотное женского пола; годовщина, дата’ и др. значения (Ріеі. С 
513), ст.-чеш. Іеіпісе 'праздник бога солнца, позднее совмещенный 
с христианской троицей’, чеш. Іеіпісе , -е ж. р. 'летняя постройка; 
летняя одежда’ (морав. и слвц.), 'праздник в начале лета’ и др. 
(Ішщтапп II, 304), Іеіпіса , - е ж. 'летняя одежда’ (Зѵёгак. Каг- 
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Іоѵ, 122), слвц. диал. Іеіпіса 'летняя одежда’ (Вапзка Вузігіса, 
Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. 2.), 'нижняя юбка’ (Віаіпіса ѵ Тпгс. 2.) 
(Каіаі 304), русск. диал. лётчица , -ы ж. р. 'летняя кухня во 
дворе’ (донск., рост.), 'овечья шерсть летней стрижки’ (краснояр., 
свердл., перм.), 'яровая пшеница’ (калин.), 'летний лов рыбы’ 
(Бурят. АССР) (Филин 17, 20), укр. літчиця ж. р. 'летняя юбка 
из шерстяной материи’ (полт.) (Гринченко II, 371). 

Производное с суф. -іс(а) от прилаг. *1ёіъпъ]ъ (см.). 

*1ёІыіікъ: болг. лѣтникъ м. р. 'первый день марта; второй день 
праздника в честь св. Георгия; цветок, который собирают в этот 
день’ (Геров), словен. Іеіпік м. р. 'годовалый теленок, ягненок 
и др.’, 'сорт яблок’ (Ріеі. I, 513), чеш. Іеіпік м. р. 'растение; 
летний дом’ и др. значения (Ішщтапп И, 304), слвц. диал. 
Іеіпік 'беседка в парке’ (Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. 2.), 'летняя 
юбка’ (Каіаі 305), ст.-польск. Іеіпік 'женская летняя одежда, 
ѵезііз циа Іетіпае аезііѵо Іетроге иІеЬапІиг; Іеіпісгек 'легкая 
летняя женская одежда’ (81. зіроі. IV, 25), Іеіпік 'летняя одежда 
(главным образом, женская); шалаш из веток’ (81. роізгсг. XVI лѵ., 
XII, 161), польск. Іеіпік 'житель города, находящийся на летнем 
проживании; женская летняя юбка, нижняя юбка; материал, 
вытканный дома изо льна, в белую с голубым клетку; летняя 
дорога’ (\Ѵагз 2 . II, 723), диал. Іеіпік 'женское летнее платье; 
нижняя юбка; материал домашней выработки изо льна (на ниж- 
ние юбки); летняя дорога’ (81. р. III, 30), др. -русск. лЪтъ- 
никъ 'летняя женская одежда, надевавшаяся на рубашку под 
верхнее платье’ (Дух. Леонт. Дм. XVI в.) (Срезневский II, 80), 
лЪтчикъ {литникъ) м. р. 'род женской одежды’ (Дух. и дог. 
гр. 312, ок. 1486 г.), 'летняя дорога’ (Гр. Дв. II, 25. 1653 г.), 
животное, родившееся минувшим летом’ (Хоз. Мор. I, 154. 
1667 г.) (СлРЯ XI — XVII вв., 8, 217), летчик : да летчикъ жен- 
ский (Острогожск. 1698, Матер. Ворон. V, 276) (Котков. Леке, 
южн. -русск. письм. XVI — XVIII вв., 154), русск. лётчик м. р. 
летняя женская одежда в древней Руси’, обл. 'летняя дорога; 
помещение без печи для летнего житья’, лётчик м. р. 'дорога, 
по которой ездят летом; годовалое животное’ (пск., твер.) (Доп. 
к Опыту 106), лётчик 'южный ветер’ (Подвысоцкий 85), лётчик 
м. р. 'теленок до года, годовалый теленок’ (Словарь говоров 
одмосковья 254), лётчик 'овечья шерсть летней стрижки; 
лошаді, по первому году’ (Опыт словаря говоров Калининской 
° л *’ 119), лётчик 'летнее жилье без печи; летняя дорога; летнее 
пастбище; животное, родившееся летом’ (Сл. Среднего Урала II, 
Уо), лётчик м. р. 'летнее пастбище (в отличие от осеннего); 
- няя Д°Рога’ (Иркутский областной словарь 2, 8), лётчик м. р. 
орога, но которой можно ездить летом; летняя хозяйственная 
со Р ° ИК > а /п ° ДВ0 Р ѳ; тк УР а Дикой козы, убитой летом; погреб 
сатт Ь ^ 0М р°варь Приамурья 144), лётчик м. р. 'летняя дорога, 
Д’ па Р к (Словарь русских говоров Мордовской АССР, К — Л, 
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123), лётник 'дорога, по которой можно ездить только летом’ 
(Живая речь Кольских поморов 80), лётник 'летняя дорога 7 
(камч., забайк., байк., иркут., сиб., др.), 'легкая летняя верхняя 
одежда (обычно холщовый кафтан, пальто и т. п.)’ (вят., север., 
смол., новосиб., ворон., брян.), 'косынка, тонкий белый платок’ 
(донск.), 'летнее жилое помещение’ (орл., брян., моек., смол., 
иск., перм., свердл., сиб.), 'печь с навесом во дворе для приго- 
товления пищи летом’ (Бурят. АССР), 'летний хлев' (новосиб.), 
'южный ветер’ (олон., мурман., беломор., печор., новг.), 'юг’ 
(олон., беломор.), 'животное, родившееся летом’ (свердл., иван., 
моек., твер., пск., орл., урал.), 'извозчик, занимавшийся изво- 
зом летом’ (моек.), 'рыбак, уходивший летом на мурманские 
промыслы’ (арх., онеж.), 'работник, нанимавшийся на работу 
в Соловецкий монастырь на лето’ (онеж.), 'погреб безо льда’ 
(костр., донск.), 'летняя постройка, шалаш в лесу для охотни- 
ков’ (арх.), 'летнее пастбище’ (иркут., свердл.), 'овечья шерсть 
летней стрижки’ (калин.), 'однолетние овощи’ (пск., твер.), 
'грибы, выросшие в летнее время и в большом количестве’ (твр.), 
'мелкий окунь’ (пск.) (Филин 17, 19), укр. літнйк м. р. 'род 
верхней женской летней одежды из легкой материи; летняя юбка 
из шерстяной материи’ (Гринченко II, 371), літнйк м. р. 'одно- 
летнее садовое растение; старинная женская одежда из легкой 
материи’, диал. 'дачник’ (Словн. укр. мови IV, 530), диал. лёт- 
ник, ліетник м. р. стар, 'женская одежда, похожая на юбку из 
легкой материи’ (Лисенко. Словник поліеьких говорів 115), 
лётник , литник, лиётник, лётник 'короткая верхняя одежда 
в виде пиджака; юбка из особого домотканного сукна, несукон- 
ная юбка’ («Лексика Полесья» 296), блр. лётник м. р. летняя 
плохая одежда’ (Носов., 274), диал. литник м. р. 'летняя дорога 
через болото’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дроги- 
чинского Полесья. — Лексика Полесья, 45), лётнік, ліетнік 
м. р. 'пиджак’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2,^646), лётнік 
м. р. 'дорога, по которой ездят летом’ (Сло^н. пауночн. -заход. 
Беларусі 2, 646); лётнік 'легкий пиджак; летнее стойло’ (Ян- 
кова 178), лётнік м. р. 'легкий летний пиджак; дрова, нролежав- 
піие" год’ (Тураускі слоунік 3, 25), Лётнікау (Бірыла 251). 

Производное с суф. -ік(ъ) от *Шъпъ]ъ (см.), субстантивация 
прилагательного . 

*1ёіыгіпа: болг. літнина ж. р. 'что-либо необходимое на лето; яро- 
вая рожь; яровая пшеница, яровой посев’ (Геров), лѣтника ж. р- 
'плата за летнее пастбище’ (Геров — Панчев 193), диал. летнино 
ж. р. 'яровой посев’ (Стойчев БД II, 199), летнинй ж. р. 'летний 
посев’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 184), макед. 
летнина ж. р. 'яровые’ (И-С), словен. Іеіпіпа ж. р. 'ежегодный 
денежный вэнос; годовая! заработная плата’ (Ріеі. I, 513), слвц. 
Іеіпіпа ж. р. 'веточный корм для скота’ (881 II, 36), Іеіпіпа ж. Р- 
'сушеные ветки с листьями (зимний корм для овец и др. животных) 
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(Каіаі 305), русск. диал. летнина , ж. р. 'летнее руно, овечья 
шерсть летней стрижки’ (Даль 3 II, 729), летнина ж. р. 'овечья 
шерсть летней стрижки’ (Иркутский областной словарь 2, 8), 
летнина ж. р. 'овечья шерсть летней стрижки’ (южн.-сиб., 
иркут., енис., кемер., том., тобол., свердл. и др.), 'овечья шерсть 
осенней стрижки’ (вят., свердл., курган., новосиб.), 'овчина, 
снятая с овец летнего убоя’ (яросл.) (Филин 17, 19—20), лйтнина 
ж. р. 'овечья шерсть, состригаемая по окончании лета’ (волог., 
арх., перм.) (Филин 17, 22). 

Производное с суф. -іп(а) от *Шъпъ)ъ (см.). 

МёіыГакъ: болг. диал. летн'ак м. р. 'яровые посевы (М. Младенов. 
БД III, 99), сербохорв. лётіъак, м. р. 'дача или поселок на лоне 
природы для летнего отдыха; ритуальный хлеб на рождество; 
годовалый олень; рога, которые вырастают у оленя в первый год 
жизни’ (РСА XI, 383), польск. Іеіпіак 'кража, совершенная в доме 
людей, выехавших на летний отдых и оставивших квартиру 
без должного надзора’ (\Ѵагзг. И, 723), русск. диал. летняк м. р. 
'летняя дорога’ (свердл.), 'южный ветер’ (волог.), 'годовалый те- 
ленок, жеребенок и т. п.’ (яросл., пск., калин., перм.), 'рыбак, 
промышлявший рыбу только летом в одиночку’ (арх.), 'раст. 
ІзаіізДіпсІогіа?/’ (сиб.) (Филин 17, 20), укр. диал. літняк м. р. 
'летняя дорога’ (Конотоп. у.) (Гринченко II, 371), блр. летняк 
м. р. 'летняя дорога’ (Носов. 274), диал. летняк м. 'полугодова- 
лый теленок’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 646). 

Производное с суф. -’ак(ъ) от *Шъпъ]ъ (см.). 

1ёіьпъ]ь/*1ёІ;ьпь|ь I: ст.-слав, літама, прилаг. аезіаііз 'годовой’ 
(Воет., Шкі., 8асІ.), літаыо (Мікі.), болг. літний, -тънь 

и - тень , чптйу - тне и лЪтный , - тънь и тень , - тна , - тно , 
прилаг. от лЪто 'летний’ (Геров), лётен , при лаг. 'относящийся 
к лету’ (БТР), диал. лётен , -тна то же (М. Младенов БД III, 
98), макед. летен 'летний’ (И-С), сербохорв. .ъ'ётнй, - на , -но 
летний’, аезііѵиз, \ ёіт , пршіаг. 'относящийся к лету, относя- 
щийся к году’, Іёіап, -іпа то же и (ёспі (XVI в. у одного писца) 
то же (ША Ѵі, 256, 254, 237), лётнй ( лётни ), - а , -б 'относя- 
щийся к лету; образующийся за лето’ (РСА XI, 382), диал. 
иті, -о, - е П р ИЛ аг. 'летний’ (Нгазіе— Зішипоѵіс I, 501), словен. 
^егеп, -іпа прилаг. 'летний; годовой; совершеннолетний’ (Ріеі. I, 
13), диал. Іеіеп'. ІеЦеп 'аезііѵиз’ (ЗіаЬё] 76), чеш. Іеіпі, прилаг. 
к Іеіо, Іеіпу, прилаг. к Іеіо 'в летах’, ср. Іеіпі, диал. Ѵеіпі 'лет- 
ний; теплый (о воде); пожилой’ (Ваг1о§. 81оѵ., 182), Іеіпі 'теплый; 
летний’ (Кеііпег. ѴусЬоіоІаЗ. II, 211), Ьеіпа, название района 
г- Праги (Ргоіоиз II, 510—511), слвц. Іеіпу прилаг. 'относящийся 
Г1 5 ет У і » диал. 'чуть теплый, тепловатый’ (881 II, 36), диал. Іеіпу 
і о Пузігіса, ѵ 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. а.) 'летний; теплый’ 
^ а1а І 305), Іеіпі (8іо1с. Зіоѵак. у ІиЬозІ., 317), ІеѴпі (НаЬоѵзііак. 
гаѵ., 245), Іеіпі , -а, -іа 'чуть теплый, тепловатый’ (Огіоѵзку. 
ешег., 162), в. -луж. Іеіпу 'годовой’, Іеіпі 'летний’ (РіиЫ 336), 



іёіьпъз'ь 


24 


н.-луж. Іёіпу 'годовой; летний; старый, престарелый’ (Мика 
81. I, 825), ст.-польск. Іеіпі , Іеіпу 'относящийся к лету, как вре- 
мени года’, диі ай аезШет регііпеі, аезіаіе ІН, 'относящийся 
к одному году, однолетний’, диі ай ипит аппит зресіа!, аптшз, 
'относящийся к какому-либо количеству лет’, циі ай ріпгішп ап- 
погшп гаііопет зресШ (31. зіроі. IV, 25), Іеіпі 'относящийся 
к лету как времени года’, аезііѵиз, аевііѵаііз; 'имеющий много 
лет, старый’, аппозиз; 'имеющий температуру среднюю между 
холодом и теплом’, іерійиз (81. роізясг XVI лѵ., XII, 160 — 161), 
польск. устар. Іаіпу то же, что Іеіпі , Іеіпі , прилаг. от Іаіо (\Ѵагз 2 . 

II, 723, 692), диал. Іеіпу 'теплый, но не горячий’ (Кисаіа 35), 
Іеіт о ѵ ц ойа 'тепловатая вода’, ср. Іаі ц оѵу (Тотазх., Бор., 146), 
Іеіпу , Іеіпі 'не очень теплый; связанный с летом’ (Н. Сбгполѵісг;. 
Біаіекі шаІЬогзкі II, 211), Іеіпі 'старый’: Іеіпі сгіотек (81. §\ѵ. р. 

III, 29), Іеіпа рога 'лето’ (Масіезечѵзкі. СЬеІт.-йоЪгг. 36), Іеіпі , 
прилаг. 'тепловатый, связанный с летом’ (ЗусМа. 81о\ѵп. косіе\ѵ- 
зкіе II, 105), словин. Іаігіі, прилаг. 'летний’ (Ьогепіг. 31оѵіп2. 
\ѴЪ. I, 547), Ііеіпі , прилаг. 'тепловатый’ (там же, 579), Іаіпі 
то же, что Іеіпі (Ьогепіг. Ропюг. I, 140), Іеіпі, прилаг. к Іаіо 
'летний, тепловатый’ (ЬогепІ 2 . Ротог. I, 448), Іеіпу . прилаг. 
'летний’ (КапшИ 92), Іаіпі , прилаг. 'относящийся к лету’ 
(ЗусЬіа II, 337), Іеіпі , прилаг. 'тепловатый; равнодушный’ 
(ЗусМа II, 362), др.-русск. лЪтъныи^лЪтънии , прилаг. от сл. 
лЪто 'временный, относящийся ко временам’ (Исх. XIII. 10 
по сп. XIV в.; Изб. 1073 г. 247 и др.), 'годовой’, Ыѵ/л'к (Ефр. 
Крм. Крф. 95), аезііѵиз 'летний’ (Суд. III. 20 по сп. XIV в.), 
'полуденный, южный’ (Новг. Купч. XIV— XV в. XXXII) (Срез- 
невский II, 80), л'Ътний (-ъш), прилаг. 'летний’ (1471 — Львов, 
лет. I, 291; Жит. Герас. Б., 170. XVII в. ~ XVI в.), 'относящийся 
к году, годам’ (Мин. сент., 09 1096 г.; Поел. Филоф., 38. XVI в.), 
'немолодой, в летах’ (Арз. а., 210. 1602 г.), 'долговременный 
(ВМЧ, Дек. 6—17, 1170. XVI в.), 'застарелый, хронический’ 
(ВМЧ, сент. 14—24, 1107. XVI в.), 'южный’ (Арх. Стр. I, 227. 
1534 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 8, 217), л'Ьтнаяж. р. 'летний промы- 
сел на рыбу и морского зверя’ (Кн. прих.-расх. мон. казн. — 
Арх. Он. 1665 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 8, 216), русек. летний , 
-яя, -ее 'относящийся к лету, появляющийся, происходящий ле- 
том’, диал. летний 'южный’ (арх.) (Опыт 107), лётный 'не молодой, 
пожилой’ (тул.) (Доп. к Опыту, 106), лётный 'старый, в годах, 
многолетний’, стар, 'невечный, на годы’; лётная запись 'срочная, 
на известное число лет’, напр. кабала; лётний 'относящийся 
к лету; южный; тепловатый, тепленький’ (Даль 3 II, 728), лёт- 
ний берег — 'юго-западный берег Белого моря’, лётняя 'летний 
промысл на рыбу и морского зверя’ (Подвысоцкий 85), лётная 
(вода) 'вода, образовавшаяся от таяния льда; теплая (вода)’ 
(Сл. Среднего Урала II, 94), лётний 'южный’ (Живая речь поль- 
ских поморов 80), лётний , лётный , - ая , -ое 'относящийся к лету, 
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происходящий, появляющийся летом’ (арх., пѳчор., том., сиб.), 
'южный’ (арх., волж., олон., беломор., волог.), 'теплый (о воде)’ 
(смол., новг., брян., свердл.), 'талый (о воде)’ (свердл.), 'яровой 
(о сельскохозяйств. культурах)’ (Латв. ССР), 'взрослый, не 
маленький, совершеннолетний’ (том., арх.), 'пожилой, в летах’ 
(тул.), в названиях рыб (арх., Белое море), 'связанный с ловом 
рыбы’ (терск., арх.) (Филин 17, 17—18), Летнее , назв. озера 
(б. Арханг. губ.), Летняя , гидроним (б. Арханг. губ.) (ДѴбгіег- 
ЪисЬ йег гиззізсЬеп Оелѵаззегпатеп II, 52—53), ст.-укр. летний , 
прилаг. 'южный’ (Луцьк. 1322 Арх. ЮЗР 1 /VI, 2) (Словн. старо- 
украінськоі мови XIV— XV ст. ст., 1, 544), укр. літний , - я , -е 
'летний, в летах, пожилой; тепловатый’ (Гринченко II, 371), 
літній , прилаг. от літо (Словн. укр. мови IV, 530), літній , - я , -е 
'такой, который начинает стареть, немолодой’ (там же), ст.-блр. 
летниы , прилаг. от лето 'летний, старый’ (Скарына 1, 297), блр. 
лётні 'летний’, лётны 'тепловатый, теплый; летний’ (Гарэцкі 87), 
диал. лётный 'теплый, чуть подогретый’ (Юрчанка, Мсцісл., 
121), лётны 'теплый’ (Касьпяровіч 177), лётні прилаг. 'легкий, 
тонкий (про одежду); тепловатый; яровой’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 2, 646), лётні 'летний, тепловатый’ (Тураускі 
слоунік 3, 25), летняя , прилаг. 'чуть теплая (про воду)’ (Народ- 
ная словатворчасць 67), лётны 'теплый’ (Сцяшковіч. Слоун., 237). 

Прилаг., образованное с помощью суф. - ъп - от имени *Іёіо 
(см.). По всем слав, языкам прослеживается вариантность 
*1ёіъпъ]ъ и *1ёіъпъ]ъ. 

с Сюда же субстантивированные формы: словин. Іеіпаи ж. р. 
летнее время’ (Богепіг. Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 571), Іеіпо) ж. р. 'летнее 
время, летнее тепло, летняя погода’ (Ьогепіг. Ротог. I, 448), 
русск. диал. лётня ж. р. 'рыболовное время от июня до успения’ 
(арх.) (Даль 3 II, 729), лётня ж. р. 'летний промысел рыбы и 
морского зверя’ (арх., беломор.), 'южный ветер’ (Коми АССР) 
(Филин 17, 20); лётенъ м. р. 'южный ветер’ (арх.) (Даль 3 И, 729; 
Іодвысоцкий 85; Филин 17, 16), блр. лёцень 'сени’ («Белорусский 
* ѵ сборник» 425). ѵ 

Іёіыіъіь II: ст.-чѳш. Іеіпу прилаг. 'близкий, любовный, дружес- 
кий, прекрасный’ (Зітек 73), Іеіпу прилаг. 'близкий, друже- 
ский, милый, любовный, прекрасный’ (ОеЬаиег II, 237), Іеіпу 
904) ЫЙ ’ любимый ’ ( Мо(і1 - 2 14 8ію1 * ѴуИ. па Маі. 14 зіоі.) (КоП I, 


Прилаг., образованное с суф. - ъп - от им. сущ. *1ёіъ I 'свобода, 
вольность’ (см.). 

е ЬПЬ8 1 у о* ст.-чѳш. Іеіепзіѵо ср. р. 'доверие, дружба’, Іеіепзіѵіе 
ср. р. 'доброта, приветливость, краса’ (ОеЬаиег II, 235), ст.- 
польск. Іесіепзііѵо 'свобода, право на порубку леса’ (XIV— XV) 
(31. аіроі. IV, 13-14). 

(о й Р^ 30ван пе с помощью суф. -ъзіѵ(о) от прилаг. *Шъпъ]ъ II 
м.) (8Іа\ѵзкі IV, 100 — 101). Махек считает исходным прилаг. 



Іёѵа 


26 


*1ёіъ 'красивый’, из которого он выводит и слово *Шо (МасЬек 2 
328). 

*1ёѵа I: ст.-чеш. Іёѵа (?) -у ж. р. 'юго-западный ветер’ (Вепезоѵзку. 
Кпіхка 8Іоѵ ёезкусЬ ѵуіохепусіі. 1587) (ОеЬаиег II, 240). 

Имя сущ., соотносимое с глаг. *1ёѵііі (см.) 'уменьшать, слабеть, 
становиться легче’. О связи значений 'мягкий, слабый’ и 'южный 
ветер’ см. ЭССИ 8, 192. 

*Іёѵа II: словен. Іёѵа 'маленькая птичка’, Іеѵіса 'жаворонок Аіаийа’ 
(Ріеі. I, 514). Это словен. слово Фасмер, а вслед за ним и Безлай, 
возводят к герм. *1аііѵа- 'жаворонок’ (см. Ѵазшег 2з1Р1і XII, 
103, Веяіа]. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. II, 138). 

*Іёѵа III: гюльск. диал. Іеіѵа 'сильный дождь’ (Кисаіа 37), русск. 
днал. лева и лева ж. р. 'вода, ливень, поток’ (костр.), 'лужа’ 
(ср.-урал.) (Филин 16, 305), лева ж. р. 'проливной дождь’ (Сл. 
русск. говоров Новосиб. обл., 272). 

Отглагольное имя, образованное от гл. *1ёѵаіі (см.). 

*Іёѵаёь: сербохорв. ]ёѵас м. р. 'левша’ (ША VI, 262), лёвач, екав. 
лёвач, -ача м. р. 'человек, который предпочитает действовать 
левой, а не правой рукой; вол или конь, запряженный с левой 
стороны дышла’ (РСА XI, 276), польск. диал. Іеѵаска 'левша’ 
(Вазага 64), русск. диал. левач м. р. 'делающий все левою рукою 
лучше, чем правою, левша’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 106, Фи- 
лин 16, 306), укр. гидроним Левачі мн. (Словн. гідронім. Украіни 
311). 

Производное с суф. -ас(ъ) от *1ёѵъ]ъ (см.). Ср. также *1ёѵакъ, 
* Іёѵака (см.). 

*1ёѵака: сербохорв. лёвака ж. р. (юж.) 'левша; левая рука’; \ ёѵака 
ж. р. 'левая рука; девочка-левша; курица, у которой гребень 
на левую сторону’ (ВИА VI, 262, РСА XI, 274), укр. диал. лівака 
'левша’ (Матеріали до словника буковинських говірок 5, 28). 

Производное с суф. -ак(а) от прилаг. *1ёѵъ]ъ (см.); субстантива- 
ция. 

*1ёѵакъ: болг. лѣвакъ 'левша, леворукий; жернов в мельнице, кото- 
рый вращается в левую сторону’ (Геров), левак 'тот, кто берет и де- 
лает предпочтительно левой рукой; неловкий человек’ (БТР), диал. 
левак 'левый’ (Ив. Кепов. — СбНУ ХЫІ, 266), макед. левак, м. р. 
'левша’ (И-С), сербохорв. левак м. р. 'левша’ (южн.), левак (ист.), 
лйвак (заи.), \ёгак , -ака м. р. 'левша; конь, который запрягается 
с левой стороны’ (ША VI, 202), левак , екав, лёвак, м. р. 'чело- 
век, который предпочитает действовать левой, а не правой рукой; 
вол или конь, который запрягается с левой стороны дышла’, 
диал. 'палец на левой руке или ноге; зуб на левой стороне че- 
люсти; инструмент, который при работе держат в левой руке; 
нить, спряденная, ссученная влево; место на северной стороне, 
тенистое место, тень’ к др. значения (РСА XI, 273 — 4), диал. 
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Іеѵак 'рыбак, который ловит сетью с левой стороны лодки’ 
(Ьекзіка гіѣагзіѵа 190), Левак , фамилия (РСА XI, 273), словен. 
Іеѵак м. р. 'левша’ (Ріеі. I, 514), диал. Іеѵак м. р. 'левый, с левой 
стороны’ (ЗіаЬёз 76), чеш. Іеѵак м. р. 'левша’ (Ішщтапп II, 307, 
Кои I, 906), слвц. диал. Іеѵак м. р. 'левша’ (Огіоѵзку. Оетег., 
162), польск. Іеижк 'человек, работающий левой рукой, левша’ 
0Уагз2. И, 724), диал. Іеѵок 'левша’ (Вазага 64), словин. Іеѵак м. р. 
'левша’ (ЗусЬіа II, 364), укр. лівак м. р. 'левша (о мужчине)’ 
(Гринченко II, 367), диал. лівак м. р. 'левша’ (Матеріали до слов- 
ника буковинських говірок 5, 28), лівак 'левша’ (Г. Ф. Шило. 
Південно-західні говори УРСР на північ від Дністра, 247). 

Производное с суф. -ак(ъ) от *1ёѵъ]ъ (см.). Ср. Іёѵака (см.). 

*1ёѵаіі: сербохорв. левати, <-вам 'лить, наливать’, лщевапыи лёвати , 
-вам, лщёвати , -вам, итер. к лиши, спец. 'класть; взять, 
ухватить, прихватить’, левати се к лита се устар. 'впадать, вли- 
ваться (о ѵ реке)’ (РСА XI, 275 — 6), диал. Ііѵаі , Ііѵоп несоверш. 
(Нгазіе — Зіпнтоѵіс I, 502), слвц. ІіеѵаѴ несоверш. к ІіаѴ (851 И, 
40), польск. диал. многокр 1 . к Іас (Кисаіа 36). 

Форма * Іёѵсііі , Іёѵаід — итератив к Іъ']аІі , Іё]<) (см.). 

*1ёѵіса: цслав. лѣвица ж. р. аріотзрі 'левая рука’ (Мікі.), болг. 
лѣвйца ж. р. 'левая рука’ (Геров), левйца ж. р. 'левая рука’ 
(БТР), диал. левйца ж. р. 'левая сторона’ (Банат.) (СбНУ XII, 
XIII, 1, 16), макед. левйца ж. р. 'левая рука’ (Я-С), серб. -цслав. 
лѣвица ж. р. аріо-тера 'левая рука’ (Вук. ев., нач. XIII в., 82), 
сербохорв. (ёѵіса ж. р. 'левая рука’ (ША VI, 263), лёвица , екав. 
•ъёвица ж. р. "левая рука; левая нога; белуга, икра у которой 
с левой стороны’ и др. значения (РСА XI, 279—280), чеш. Іеѵісе, 
-е ж. р. 'левая рука; левая сторона’ (Ішщтапп II, 308, КоП I, 
900), слвц. Гаѵіса ж. р. 'левая рука; левая сторона’ (881 II, 23), 
диал. ^ Гаѵіса 'левая рука’ (Вапзка Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо 
ѵ Тигс. г.) (Каіаі 300), в. -луж. Іёіѵіса ж. р. 'левая рука; левая 
пи^ 011 ^ 337), н.-луж. Іёіѵіса 'левая рука; левая сторона’ 

(Мика 81. I, 826), ст. -польск. Іеіѵіса ж. р. 'левая рука, зіпізіга; 
левая сторона’ (81. роізхсх. XVI \ѵ\, XII, 165 — 166), Іеіѵіса 'левая 
Рука, ташіз зіпізіга, Іаеѵа; левая сторона, рагз зіпізіга’ (81. 
зіроі. IV, 26—27), диал. Іеіѵіса 'левая рука’ (81. ^\ѵ. р. Ш, 31), 
Мтт? ѵ ^ еѵ * са Ф°Р ма ж * Р* от Іеѵіс (Зусйіа II, 364), Іеіѵіса 'левша’ 
(А«ІК V, И 33) у др. -русск. лЪвица 'левая рука’ (Ион. IV — Упыр. 

Никон. Панд. сл. 27) (Срезневский II, 69), лѣзвица 'левая рука’ 
(Пролог, 128. XIV в.) (Сл. РЯ ХІ-ХѴИ вв., 8, 185), русск. 
Црк. левйца ж. р. 'левша, левая рука, шуйца’ (Даль 3 II, 719), 
ст *-укр. л'Ьвица 'левая сторона’ (XVII в.), 'левая рука’ (Карто- 
тека словаря Тимченко), укр. лівйця ж. р. 'левая рука’ (Грин- 
293^° ст.-блр. левйца 'левая рука’ (ПС 86) (Скарына 1, 

Производное с суф. -іс(а) от *1ёѵъ]ъ (см.). 



Іёѵікъ 


28 


*1ёѵікъ: чет. Іеѵік м. р. 'название вола, идущего с левой стороны’ 
(Ішщтапп II, 308), елвц. щі&п.Ѵаѵік 'вол, тянущий с левой сто- 
роны’ (Каіаі 300), русск. левйк м. р. 'голубь вертун, либо чистый, 
который кружит налево, против солнца 5 (Даль 3 II, 719), диал. 
левйк м. р. 'левый сошник сохи 5 (волог.), в игре в козны, бабки — 
'игральная кость, нижний конец которой заворачивается влево 
(если смотреть с плоской стороны козна) 5 (новг.) (Филин 16, 307). 

Производное с суф. -ік(ъ) от *1ёѵъ]ъ (см.). 

*1ёѵііі I: русск. левитъ 'сбиваться налево и направляться влево’ 
(Даль 3 II, 719), диал. левитъ 'бить, стрелять влево, не прямо 
(о ружье) 5 (тобол.) (Филин 16, 307). 

Глагол, на - ііі , образованный от прилаг. *1ёѵъ]ъ (см.). 

*1ёѵШ II: сербохорв. диал. лёвити 'терять время, бездельничать’ 
(ТешиЬ), чеш. Іеѵііі (сети) 'облегчать, делать скидку (в цене), 
уступать 5 ; Іеѵііі, -іт 'уступать, выпускать, ронять 5 (Ішщтапп II, 
308), укр. диал. лівити 'слабеть, уменьшаться 5 . 

В чеш. богато представлены приставочные образования от этого 
глагола: роіеѵііі, овіеѵііі, зіеѵііі , иіеѵііі , в укр. полівити (кому) 
'облегчиться кому, сделаться лучше кому 5 : Йому полівйло (Грин- 
ченко III, 284). Исходной формой глагола, по мнению Махека, 
было *Гиіі, Іёѵ]д, затем по основе презенса возник вторичный 
инфинитив *1ёѵііі (МасЬек 2 329). Апофонический вариант пред- 
ставлен в *1ипа, *1ипдіі, *1иіа (см.). Ближайшие соответствия: 
лит. ІіаиЩе) 'переставать, прекращать 5 , Іаѵбпае 'труп 5 , лтш. 
\айі{іёе) 'позволять, отдаваться 5 , \аит 'злой 5 , др.-прусск. аи-іаиі 
'умереть 5 , гот. Іёіѵ]ап , англос. Ізеіѵап , др.-в.-нем. §і-1аеп , Цѵ-Іаеп, 
и.-е. корень *1ёи- (см. Мікіозісіі 167; 2иЪа1у. Ѵукіайу еіутоіо- 
^іскё а Іехікаіпі. — К8 4, 1911, 284; Фасмер II, 533; I. ОігеЪзкі. 
Зішііа іпсіоеигореізіусгпе, 1933, 33; Маскек 2 329; В. Н. Топоров. 
Прусск. яз. А — Д. М., 1975, 154 — 156); о деталях чередования и 
семантики см. Л. В. Куркина. Славянские этимологии III. — 
Этимология 1973, М., 1975, 42 — 3; о возможной связи с *1уіаіі 
см. И. П. Петлева. Этимологические заметки по славянской 
лексике XIV. — Этимология 1983. М., 1985, 46. О славяно-балто- 
германской изоглоссе с реконструкцией исходного значения 
'оставлять, отпускать, прекращать 5 см. Сйг. 8. 8іап^. Ьехікаіізсііе 
ЗопйегйЬегеіпзІітиіип^еп глѵізскеп Зет Зіаѵізскеп, ВаШзскеп 
шій СегтапізсЬеп. Озіо еіс., 1972, 32. Вайян сопоставляет с ре- 
конструированным на основе производных форм глаголом *Іъѵаіі У 
*Ѵи]д 'испражняться (о животных) 5 с исходным значением 'об- 
легчить 5 . Он же соединяет бал то-слав, корень *1еи- с греч. Аосо 
'отвязывать, освобождать, отпускать 5 , лат. Іид , -ёге 'омывать, 
очищать, освобождать 5 (А. ѴаіЙапІ. Сгатт. сотрагёе III, 295). 
Составители ВЕР бол г. леве относят к левам , лёвкаль 'брать, красть 5 
(ВЕР III, 338). 

К этому же этимологическому гнезду принадлежат *1ёѵа, 
*1ёѵъка, *1ёѵъкъ]ъ, *1ёѵъпъ]ъ (см. з. ѵѵ.). 
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*1ёѵііі III: словен. Іеѵііі , ее, -іт 'линять, сдираться’ (Ріеі. I, 515). 

Отыменный глагол, см. *1ёѵъ 'линька у раков и змей 5 , произ- 
водное от *1іп’аіі (Фасмер II, 499, Рокогпу I, 662). 

Сюда же словен. Іёѵес м. р. 'только что линявший рак 5 (Хост- 
ник 96). 

*1ёѵоп’а: сербохорв. лёвоіъа, екав, лщёвоѵьа м. р. 'вол или конь, ко- 
торый в упряжи находится с левой стороны 5 (РСА XII, 282), 
русск. диал. левдня м. и ж. 'левша 5 (Даль 3 II, 719). 

Производное с суф. -оп\а) от * Іёѵъ]ъ (см.). 

*1ёѵогркъзь: сербохорв. \ еѵдгик , прилаг. 'тот, кто больше делает ле- 
вой, чем правой рукой 5 (ША VI, 263), леворук , -а, -о 'левша 5 
(РСА XI, 283), диал. Ыѵогйк, -а, - о , Ііѵоѵйкі, прилаг. 'левша 5 
(Нгазіе — Ьітипоѵіс I, 502), чеш. іеѵогику, прилаг.' левша 5 
Дип^шапп И, 308, Коіі I, 307), ст.-польск. Іеіѵоцкі 'имеющий бо- 
лее ловкой левую руку 5 (81. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 169), польск. 
Іеиюцкі 'делающий левой рукой, левша 5 (\\ 7 агзг. II, 426), русск. 
диал. леворукий, -ого м. 'на рыбном промысле рыбак у левого 
крыла невода 5 (Волхов и Ильмень) (Филин 16, 308), блр. диал. 
леварукі, прилаг. 'левша 5 (Сцяшковіч. Слоун., 235). 

Сюда же русск. диал. леворуч м. 'левша 5 (Филин 16, 308), укр. 
ліворуч нар. 'левою рукою, налево 5 (Гринченко II, 367), сербохорв. 
/ еѵдгисас м. р. 'левша 5 (К ІА VI, 263), чеш. Іеѵогиска 'левша 5 
(Кои. Бой. к Вагі., 50). 

Старое адъективное сложение *1ёѵъ]ъ и *гдка (см. з. ѵѵ.). 

Іёѵиза: сербохорв. лёвуша ж. 'левша 5 (РСА XI, 283), русск. диал. 
308^ а М 11 ж ' 'л 00111 ^ (сев.-двинск., тобол., перм.) (Филин 16, 

Производное с суф. -из(а) от *1ёѵъ]ъ (см.). Ср. — с отличной 




л ѵ лгвша, блр. ляуша. 

1ёлъ/*Іёѵь: словен. Іёѵ м. р., Іёѵ, -і ж\ р. 'линька (раков и змей); 
кожа, которая сходит при линьке 5 (Ріеі. I, 514). 

Связано чередованием гласных с *1ігіаіі (см.) (Фасмер II, 
^ мнению Ж. Ж. Вар бот, *1ёѵъ восходит к -Іёѵаіі (итеративу 

(См. Ж. Ж. Варбот. Праславянская морфонология, слово- 
^ образование и этимология. М., 1984, 140). 
еѵъ И» сербохорв. ли]ёв м. р. 'воронка 5 , Иіеѵ м. р. 'литье 5 , ироизв. 
ОТ П]ёгаіі (XVIII в.) (ША VI, 8о), диал. лщёв 'воронка 5 (Міс. 94, 
? 5о), словен. Іёѵ м. р. 'литье 5 (Ріеі. I, 514), чеш. Іёѵ, -и м. р. 
воронка 5 (Іип^тапп II, 307), слвц. диал. Ііеѵ 'воронка 5 (Вапзка 
узігіса) (Каіаі 307), русск. диал. лев м. р. 'послеродовое крово- 
течение 5 (волог.) (Филин 16, 305). 

Отглагольное имя от * Іёѵаіі (см.). Сюда же русск. диал. левбк 
Р * С>кестян ая форма для отливки сальных свечей 5 (волог.) 

*1ё* г \* Н 16, 308) ‘ Ср * еще Нёѵа 111 ( см -)- 

] \ ст *" сла ?- прилаг. арізтерос, зіпізіег 'левый 5 (Мікі., 

а( к), болг. лѣвый, прилаг. 'левый’ (Геров), ляв, прилаг. 'левый 5 
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(БТР), даал. леф , прилаг. 'упрямый, своенравный’ (Стойчев БД II, 
199), макед. лев , прилаг. 'левый’ (И-С), сербохорв. лщеви , -ва у 
-во 'левый’, Ііеѵ, прилаг. 'левый’, зіпізіег (ВІА VI, 83 — 85), 
лёви, екав, лщеви , -а, -б 'находящийся на рой стороне, где на- 
ходится сердце (о частях тела человека и животного, об органах 
тела); (об одежде и обуви, носимой на этой стороне); соответст- 
вующей левой стороне живых существ; находящийся там, где 
левая сторона у наблюдателя’, перен. 'неблагоприятный, несчаст- 
ный, зловещий’ и др. значения ѵ (РСА XI, 278—9), диал. Ііѵі , 
-о, -о, прилаг. 'левый’ (Нгазіе — Зітипоѵіс I, 502), словен. Іёѵ , 
Іёѵа , прилаг. 'левый’ (Ріеі. I, 514), диал. Іеѵ 'левый’ (Тотіпес 23), 
Іеѵі (ЗіаЬё] 76), чеш. Іеѵу прилаг. 'находящийся на той стороне 
тела, где сердце; находящийся с левой стороны; неподходящий, 
слабый, неверный’, диал. Іеѵу в выраж.: зйе Іо з піш па Іеѵо , 
т. е. — 'под гору, вниз; плохо’ (Нойига. Іліотузі., 48), слвц. 
Ѵаѵу , прилаг. 'левый; обратный, находящийся с обратной сто- 
роны; лживый, непристойный; внебрачный’ (881 II, 24), диал. 
Ѵаѵу (Вапзка Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. г.) 'левый’ 
(Каіаі 300), Іаѵі , прилаг. 'левый’ (Оге^ог. Зіолѵак. ѵоп Ріііззгапіо, 
239), Ѵаѵі (Зіоіс. Зіоѵак. ѵ «Іикозі., 316), в. -луж. Іёіѵу 'левый’ 
(РІиЬ.1 337), н.-луж. Іёіѵу 'левый’ (Мика 81. I, 826), полаб. Іеѵа , 
прилаг. 'левая’ (с реконструкцией *1ёѵа]а) (Роіапзкі— ЗеЬпегі 
88), польск. Іеіѵу 'находящийся в той стороне человеческого тела, 
где сердце; лежащий по левой стороне’ (\Уагзг. II, 726), диал. 
Іеѵі , прилаг. 'левый; находящийся на левой стороне’ (ЗусЬіа 
ЗІотоі. косіе\ѵзкіе II, 107), словин. Ііеѵі , прилаг. 'левый’ (Богепіг. 
ЗІоѵіпг. \ѴЪ. I, 580), Іеѵі , прилаг. 'левый; неверный’ (Богепіг. 
Ротог. I, 449), Іеѵу , прилаг. 'левый’ (КаптІІ 92), Іеѵі , прилаг. 
'левый; фальшивый; (о голосе) низкий, басовой; о дверях, кото- 
рые открываются левой рукой; об изнанке’ (ЗусЬіа II, 364), 
Іеѵі , Іеѵі , прилаг. в значении сущ. 'левша; конь, запрягаемый 
с левой стороны дышла; левая сторона’ (Там же), Іеіѵу 'левша’ 
(АЖ V, II, 33), др.-русск. лѣвый Іаеѵиз, зіпізіег (Пов. вр. л. 
6599 г. — по Ип. сп., Георг. Ам., 161 и др.), 'неправый, злой’ 
(Никон. Панд. сл. 67) (Срезневский II, 70), лѣвый , прилаг. 'ле- 
вый’ (Патерик Син., 143. XI— XII вв.; Апокал., 47 об. XV в. и др.), 
в знач. сущ. 'неправда, злые дела’ (Никон. Панд. сл. 67) (СлРЯ 
XI — XVII вв., 8, 187), русск. левый , -ал, -ое 'расположенный в той 
стороне тела, где находится сердце’, диал. лёвый в значении сущ. 
то же, что леворукой (Волхов и Ильмень), в нареч. соч.: 'слева, 
налево, с левой стороны’ (том.) (Филин 16, 31), укр. лівйй , -а, -в 
'левый’, лівйй бік в вышивке 'изнанка’ (Гринченко II, 367), 
ст.-блр. левый : рука левая его подъ левою моею (ПП 46) (Скарына 
1, 294), блр. левы 'левый’, диал. лёвы, лівый прилаг. 'оборотный’ 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 637), Левы (Бірыла, 249), 
Левая , гидроним (\Убг1егЪис1і йег гиззізсііеп Се\ѵаззегпатеп II* 
32). 
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Сюда же субстантивированные краткие формы прилагательных: 
*1ёѵъ — русск. диал. лев м. р. 'определенное положение игральной 
кости плоской стороной вверх (в игре в бабки)’ (ряз.) (Филин 16, 
305) и *1ёѵа: словин. Іеѵіѵ, -ё ж. р. 'левая рука’ (Богепіг. Ротог. 
I, 449), русск. диал. лёва 'костыга, которая легла на правый бок 
и наверху левая’ (волог.) (Филин 16, 305). 

В зап.-слав. и воет. -слав, представлена оппозиция *ргаѵъ(]ъ) — 
*1ёѵъ(]ъ), южнославянские языки сохраняют оппозицию 
*йе8‘пъ(]ъ) — *1ёѵъ]ъ, поскольку *ргаѵъ]ъ является инновацией, 
а *сІе8пъ)ъ продолжает и.-е. состояние (Подробно о распределении 
этих лексем на слав, территории см.: Н. И. Толстой. Из географии 
славянских слов. — ОЛА. Материалы и исследования. М., 1965, 
133 — 141). В отдельных частях славянской территории понятие 
'левый’ передается лексемами *хийъ и *кгіѵъ, см. болг. диал. 
крива ръка 'левая рука’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 
182), сербохорв. (гика) кѵіѵа=Щеѵа (Црес. М. Тепіог — ІФ V, 
1925—6, 208), словен. диал. ЫЫо гоко 'левая рука’ (I. Ваийоиіп 
йе Соигіепау. Маіегіаііеп гиг зййзіаѵізскеп Біаіекіоіо^іе шій 
ЕйторгарЫе. I. СПб., 1895, 154), русск. диал. гожий 'правый 
(о руке)’ Словарь вологодских говоров, 116). «Связь понятий и 
представлений о правой и левой стороне (гезр. правой и левой 
руке и т. п.) с понятием и представлением о положительном и 
отрицательном моменте (гезр. правде — кривде, добре — зле, 
прямоте — кривизне, удаче — неудаче, легкости — трудности 
и т. п.) восходит к очень глубокой древности. Она характерна 
не только для большинства индоевропейцев и отражена в их 
языке, фольклоре, мифологии, обрядах и поверьях, но и для 
угро-финнов, северо- и южноамериканских индейцев, полинезий- 
цев и др.>> (Н. И. Толстой. Указ, соч., 133). Об оппозиции 
ргаѵъ]ъ — *1ёѵъ]ъ см. еще Вяч. Вс. Иванов, В. Н. Топоров. 
Славянские языковые моделирующие семиотические системы. 
М., 1965, 91-98. 


Праслав. *1ёѵъ имеет соответствия в лат. Іаеѵиз 'левый’, в глос- 
сах искривленный, загнутый к земле’: Іаеѵі Ъоѵез 'волы с загну- 
тыми рогами’, греч. Хаіо^<[ ЛсиГбс 'левый’. Тот же корень 
в лит. іё-іаіѵбіі 'выкручивать’, хотя семема 'левый’ выражена 
в балт. иначе, чем в слав. И.-е. праформа *Іаіцо- 'кривой, искрив- 
ленный’ (см. МікІозісЬ 168; Вегпекег I 715; Младенов ЕПР 282; 
Фасмер II, 473; Зіалѵзкі IV, 190-191; 8кок. Еііш. гіесп. II, 299; 
Ьпеѵеіоѵ. А^РгеЫзІогу о і Зіаѵіс 40, 50, 287, 547. Об этрусском 
аш " левый’ см. В. Георгиев. Вопросы родства средиземномор- 
^ зыков * — ВЯ 1954, № 4, 53; о возможной реконструкции 
{ЩеНу-(іо)- см. \Ѵі1Ііат М. Аизііп. Оегтапіс КеЙехез о і Іпйо- 
^игореап -Ну- апй -Нт-. - Ьап^иа^е 34, N 2, 1958, 208). 

«Ударение в слове лёвый вместо исторически закономерного 
• гевои выравнено под влиянием слова правый (см. А. А. Зализняк. 
т яраславякской акцентуации к русской. М., 1985, 372). 
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*Іёѵъка: словен. Іёѵка 'плоды и овощи, незамеченные во время 
сбора урожая и собираемые после’ (Ріеі. I, 515). 

Производное с суф. -ъка от несохранившегося **1ёѵъ]ъ. Апофо- 
нический вариант в словен. Іиіа 'остатки’. (См. Л. В. Куркина. 
Славянские этимологии III. — Этимология. 1973. М., 1975, 42). 
Возможно, производное от гл. *1ёѵііі II (см.) в знач. 'оставленное’ 
(Этимология О. Н. Трубачева). 

*1ёѵъка/*1ёѵъко: сербохорв. Іі]еѵка ж. р. 'левая рука’ (КІА VI, 87: 
только в словаре Вольтиджи), слвц. Іеѵка 'левша’ (Каіаі 305), 
польск. Іеюка 'левое дуло огнестрельного оружия’ (ДѴагзг. 11,726), 
русск. диал. лёвка 'левша’ (Сл. Среднего Урала II, 88), левкб 
то же (арх., Филин 16, 308). 

Производное с суф. -ъка, -ъко от прилаг. *1ёѵъ)ъ (см.), суффи- 
ксальная субстантивация. 

*1ёѵъкъ]ь: укр. диал. лЧукйй '(о пряже) слабо скрученная’ (Област- 
ной словарь буковинских говоров, 438), лівкйй то же (Матеріали 
до словника буковинських говірок, в. 5, 28), лівкйй '(о пряже) 
мягкая, слабо скрученная’ (Курило 89). 

Прилаг. с суф. -ъкъ, образованное 'от глагола *1ёѵііі (см.). 
См.: Куркина Л. В. — Этимология 1973, 43. 

*1ёѵъ8а/*1ёѵъха: польск. диал. Іеѵгаха 'левша’ (ѴѴагзг. II, 726; 51. 
р. III, 31), русск. левша ж. р. 'тот, кто владеет левой рукой 
лучше, чем правой’, диал. 'левая рука’ (влад., калуж., волог., 
тул., Эст. ССР, Лит. ССР, Латв. ССР, Филин 16, 308), Ѵе]йа 
ж. р. 'левша’ (Зіолѵп. $іаго\ѵіегсо\ѵ 133), левха ж. р. 'левша’ 
(Филин 16, 308; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
области 278), укр. лівша ж. р. то же (Гринченко II, 367), блр. 
лёуша ж. р. то же (Тураускі слоунік 3, 26), ляуша м. и ж. р. 'левша; 
левая рука (у левши)’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 724). — 
Сюда же производное от этого имени — русск. фам. Левшин : 
Левшин Жук , 1505 г. Новгород (Веселовский. Ономастикой, 179). 

Производное с редким суф. -ъха, -ъёа. Образование того же 
типа представляет праслав. *сегтъха : *сегтъйа (см.). Об этом 
суф. см. ЗІачѵзкі. 2агуз. — Зіолѵпік ргазіоѵпапзкі 1, 75. 

*Іёѵука: рус. диал. левыка м. и ж. р. 'левша’ (смол., Филин 16, 
309). 

Производное на -ука от прилаг. *1ёѵъ]ъ (см.). Ср. * Іёѵъка 
(см.) и отношения суффиксальной апофонии - ъка : -ука между 
ними. 

*1ёѵьеь I: сербохорв. Щеѵас , род. и. -ѵса м. р. 'левша’ (ВІА VI, 85; 
только у Стулли), чеш. Іеѵес м. р. то же (КоП I, 906; Ішщтапп II* 
307), русск. гидр. Левец , бассейн р. Ловать (\ѴогІегЪис1і йег гиззі- 
зсКеп Се\ѵаззегпатеп II, 32). 

Производное с суф. - ъсъ от основы прилаг. *1ёѵъ]ъ (см.); суф- 
фиксальная субстантивация. 

*1ёѵьс ь II: словен. Іеѵес, -ѵса м. р. 'рак в период линьки; линька 
(РІеЬ. I, 514). 


Производное с суф. - ъсъ от глагола *ІёѵШ (см.) см. Вегіау. 
Еііш. зіоѵаг зіоѵѳп. \ъъ. И, 138. 

*Іёѵьпъ]ь I: чеш. Іеѵпу , прилаг. 'дешевый; доступный, ничего 
не стоящий, поверхностный, неглубокий, обыденный’, морав. 
Іеѵпу 'дешевый’, ]е ши Іеѵпёзі 'ему полегчало’, пазЬаІо 1еѵпё]’зі 
'стало мягче (о погоде)’ (ВагЬоз. ЗІоѵ., 182), слвц. V аѵпу , при- 
лаг. 'умеренный, мягкий, приятный’, книж. устар. 'дешевый’ 
(881 II, 23), Іеѵпу (2іта. Зросгаіки пекоіко йп| зсгеіа сЫай- 
пусЬ. . . ки копсі аіе Іешпа. . . — Ист. слвц., Братислава), диал. 
Іеѵпу, Гаѵпу 'дешевый; умеренный, слабый’ (ср. Іеѵпа гіта) 
(Каіаі 300, 305), Іеппі 'дешевый, умеренный’ (Огіоѵзку. Сегпег., 
162), Гаѵпё роѵеЬгіе' свежий воздух’ (МаЬе]сік. Ѵусйойопоѵоіігай, 
292). 

Прилаг. с суф. -ыіъ, образованное от глагола *ІёѵШ (см.). См. 
МасЬек 2 329. 

Нёѵьпъзь II: ст.-польск. Іеіѵпу, прилаг. 'связанный с литьем, слу- 
жащий для отливания’, с XVI в . (Ьіпйе II, 1258; ѴѴагзг. II. 726*), 
блр. диал. лёуны, прилаг. 'дождливый’ (Тураускі слоунік 3, 26). 

Прилаг., производное с суф. - ъпъ от глагола Іёѵаіі , соотноси- 
тельного с Іь]аіі, Іе уд. См. 81а\ѵзкі IV, 185. 

Чёга/*1ё2о/*1е2ъ: сербохорв. лёза 'вьюн (рыба)’ (РСА XI, 313), чак. 
Іи м. р. 'ползание’ (Нгазіе — Зітипоѵіс I, 502), словен. Іёга 
ж. р. 'лазание; жгучее растение (Сіешаііз ѵКаІЬа)’ (РіеЬ. I, 515), 
чеш. Іеъ м. р. 'ползание’ (КоМ I, 907; Ішщтапп II, 309), в.-луж. 
іегм. р. то же (РІиЫ 337), польск. Іеху мн. ч. борт, 'приспособление 
^ кресла пли лестницы, помогающее забраться на сосну’ 
(ѴѴагзг. II, 727), русск. лёза ж. р. устар. 'бочарный струг, упо- 
требляемый для строгания клепок’, обл. 'лезвие’, диал. леза 
и леза ж. р. 'струг’ (Бурнашев), 'лезвие ножа, бритвы и т. д.’ 
(каз., нижегор., горьк., Морд. АССР), лёза и лёза м. и ж. р. 
ловкий, изворотливый человек, проныра, пролаза’ (симб., 
яросл нижегор.), 'резвый, подвижный, непоседливый человек, 
егоза (самар.), 'льстивый человек; тот, кто лебезит, заискивает’ 
(иск., твер., Филин 16, 338), лёза 'коварный человек, способный 
выманить что-нибудь у других’, лёзо ср. р. 'лезвие ножа или 
пора (Мельниченко 103), лёза ж. р. 'лезвие ножа, бритвы и т. п.’ 
^каз., Опы т 102), лёза м. р. 'лезвие косы’, лёзо ср. р. то же (Опыт 
словаря говоров Калининской области 118), лёза ж. р. 'льстец’ 
твер - Доп. к Опыту 100), др.-русск. лезо ср. р. 'лезвие’ 
<ЧР. Бор. Год., 30, 1589 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв„ 8, 199), диал. 

0СТ Р ие ножа, ножниц и вообще всякого орудия для 
костп И Рубки ’ (Даль 3 II, 634), лёзо, лёзо ср. р. 'лезвие’ (нижегор., 
цгтткт ’ калин *’ ыовг -> влад., перм., куйб., яросл., сарат.), 'острие 
ЗЗдч ’ ш 5 Ла ит. и.’ (самар.), рыбацкий термин (калин., Филин 16, 
(ни - Лё3 ° СР ’ ? бойком, ловком, пронырливом человеке’ 
ѵ жегор., костр.), 'о [неповоротливом человеке* (костр., Филин 
3 Заказ ^ 2003 
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16, 338), лёзо долота и бороду топора (Шейн. Сказки Самарского 
края. — РФВ ХЫ, 1899, 56), лёзо ср. р. 'лезвие 5 (Словарь рус- 
ских говоров Мордовской АССР: К — Л, 120), лёзо 'лезвие ножа, 
топора и т. и. 5 (Сл. Среднего Урала II, 90), лезо 'острая часть 
топора 5 (Картотека Новгородского ГПИ), др.-русск. лезъ 'острие 
клинка 5 (Ор. Бор. Год., 1589 г. 30, Срезневский II, 16), русск. 
диал. лез м. р. 'лесенка при печке в овине 5 (смол.), 'черпак для 
вычерпывания воды на судне, в лодке и т. д. 5 (олон.), лез и лёз 
м. р. 'струг для обработки бочечной клепки 5 (Слов. Акад. 1927 
с пометой «обл.»), 'лезвие косы 5 (калин., Филин 16, 338), лёз 
м. р. то же (Опыт словаря говоров Калининской области 118), 
укр. лёзо ср. р. 'лезвие 5 (Гринченко II, 353), 'часть косы 5 (Ва- 
щенко. Лінгвістична географія Наддніпрянщини 44), блр. лязб 
'лезвие 5 , диал. лёза ж. р. 'острие, лезвие 5 (Янкова 179), лёзо 
ср. р. то же (Тураускі слоунік 3, 28), лёза то же (Янкоускі II, 
99), лязб то же, лёс м. р. 'узкий промежуток, лаз 5 (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 2, 714, 651). Сюда же русск. диал. производное 
с суф. - а — лёзя м. р., прозвище крестьянина с большим живо- 
том, брюхом (новг., Филин 16, 340). 

Имя, производное от глагола *1ёъіі (см.). 

*1ёгакъ: чет . Іегак м. р. 'карабкающийся; горн, штейгер; гусеница 5 
(КоИ I, 907; Ішщтапп И, 309), слвц. Іеъак 'гусеница 5 (Ист. слвц., 
Братислава), в. -луж. Іеъак 'подхалим, лизоблюд 5 (РІиЫ 337), 
словин. Іеъак м. р. редк. 'медленно идущий человек 5 (Зусіііа II, 
366). 

Производное (имя деятеля) с суф. -акъ от глагола *1ёъіі или 
*1ёъаіі (см.). 

*1ёгаіі : чеш. редк. Іёъаіі 'лазить 5 , ііъаіі то же, словин. *1аъас то же 
(Богепіг. Рошог. I, 449), русск. лёзатъ то же (КАССР, арх., 
перм., влад., Филин 16, 338; Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 279). 

Итератив на -аіі, производный от глагола *1ёъіі (см.). 

* 1 ё 2 аѵъ]ь: чеш. Іеъаѵу прилаг. 'пронырливый, надоедливый; пре- 
смыкающийся; герепз, зегрепз, герШіз 5 (Коіі I, 907; Іип§тапп II, 
309). 

Прилаг. с суф. -( а)ѵъ , производное от глагола *1ёъІі или *іё- 
ъаіі (см.). 

*1ёгепьзе: болг. (Геров) лѣзете ср. р. от гл. лізл \ , чеш. Іеъепі ср. р- 
'лазание, влезание; выпадение (волос) 5 (КоИ 1,90/; Іигщтапп П> 
Зі)9), в. -луж. іёъеп]е 'ползание 5 (РГиЫ 337), н.-луж. Іёъепе то же 
(Мика 81. I, 828), польск. Іеъіепіе, название действия по гл. 
Іеіё (ѴѴаг52. II, 727). 

Производное (название действия) с суф. -ъ)е от прич. прош. 
страд. Іёъепъ (см. *!ёъіі). 

*1ёг§а: рѵсск. диал. зап. лязга ж. р. 'лещина, русский орешник 
(Даль 2 II, 287). 
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Фонетический вариант к *1ёзка (см.), ср. *1т§а : Іизка 'шелуха’ 
(см.). См. 81алѵ$кі IV', 62; Фасмер II, 550. 

*1ёг§оѵъз'ь: др.-русск. лезговый, прилаг. 'относящийся к орешнику, 
лещинный’ (Алф. 1 128. XVII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 199), 
русск. диал. лезгбвый 'лещинный, лещиновый’ (Даль 2 II, 297), 
сюда же производное лязгѳвина 'лещина, русский орешник 5 
(Там же). 

Прилаг. с суф. - оѵъ , производное от Чёъш (см.). Ср. *Іёзкоѵъіъ. 
См. Фасмер II, 476; 8Іа\ѵзкі IV, 62. 

іёгіпа. чеш. Іеъіпа , Ііъіпа ж. р. 'дорожка, выемка, углубление на 
колоннах, служащие для украшения 5 (Ішщтапп 11,^309). Сюда же 
словен. диал. Іеъіка 'щель, трещина, вырез 5 . 

Видимо, производно при помощи суф. -та, - іка от глагола 
Іеъіі в значении 'вырубать, расчищать 5 и как результат этого 
действия — образование углубления, трещины. Маловероятно 
ооъяснение на основе родства с продолжениями и.-е. *зІеп$- 
( С Р- др.-инд. Іап§а 'хромой 5 , шв. зііпка 'неустойчивый 5 ) и его 
варианта *(з)к$- (русск. диал. переслежина 'брак в ткани 5 ), 
сдм. Бегіа]. Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. II, 138. 

Іёгіѵо. польск. Івъііѵо 'шнур 5 , борт, 'устройство в форме кресла или 
лестницы для влезания на сосну 5 (\Ѵагзг. II, 727), др.-русск. 
лезиво (А которые три лезива Виленской земли держали панъ 
ьенько 1 остскіи, а панъ Андреи Чапличь. . . ино билъ намъ 
еломъ (панъ Петрашко Мыльскіи), ижъ быхъ подтвердилъ ему 
^ Іе писаные три лезива и зъ их землями. — Жал. гр. Свидр, 
іетрэш. 1 іч 5 г Срезневский II, стб. 16), 'лезвие’ (Арх. Бум. 
Петра I, 22. 1680 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв., 8, 199), диал. лезиво 
л гр2' утолі Ченная часть топора; обух’ (волог.) (Филин 16, 338), 
(ІііьИі йл/\ ПЛеТЬ ’ СЛ Р ѲМЯНКИ > снаряд для лазанья по бортям’ 
ту о УК Р* лззив0 С Р- Р- 'лестница из лыка 5 (у бортник.) 
л е зн^г ЧеНК0 . ллзив0 С Р* Р- 'род веревочной лестницы с же- 

КАТЗ ° _ м крючком на конце, чтобы лазить по деревьям (у бортни- 
Ко „ 5Р-) (Гринченко II, 368), лЪзиво 'лычная лестница, по 
(XVI ° И °°^ ТЯІІКИ влезают на деревья к бортям; лестница вообще 5 
ІІЗ в *** а Р т °тека словаря Тимченко), лёзіво , ліезіео 'устройство 
колоду Г ? /д 0Л р Са -п С П0М0П1 ' ЬЮ которого поднимают на дерево 
ной ж^ ЛЬЯ Ав Ждсенко. Словарь диалектной лексики север- 

Славянская лексикография и лексико- 
лестнип ’ Уи °’ ' 5 лезив0 сделанная из лыка или ременьев 
лестнип ’ °/ Г І0М0Г Д ЬІ ° которой бортник влезает на дерево; вообще 
1588 гг Ѵо / ^ Т д К ? ИГІІ Житомирского городового уряда 1582 — 
тизмы т/ 2 А ’ А * Баленко. Лексико-семантические диалек- 
XVI вв П ^™ ах Украинской деловой письменности XIV— 
то же ГК ~ * 8 лззив0 С Р* РД 'лезвие 5 (Носов., 267), лёзіва 
аикоу Некраш. 158), ліэзиво (борти.) (Сержпутовский, 
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Чудина 51), лёзіво ср. р. 'подъемное приспособление у пчеловодов* 
(Тураускі слоунік 3, 19), лёзіва ср. р. то же (Шаталава 96). 

Праслав. лексический диалектизм, характерный для сев. -слав, 
языков, представляет собой производное на -іѵо в функции потен 
іпвігитепЪі от глагола *1ёШ. См. Варбот Ж. Ж. — Этимология 
1964, 41 — 43. Образовано по типу *кІазіі — *ЫасІіѵо , *зёки — 
*зёсіѵо (8іа\Ѵ8кі IV, 191—192). Первоначально возник в термино- 
логии бортничества. Подробнее о семантике и распространении 
слав. *Іёъіѵо в сев. -слав, языках см.: Ескегі К. Ііпіегвисішп^еп 
2 иг Ызіогізсііеп РЬгазеоІо^іе ипй Бехікоіо^іе йез 81а\ѵІ8СІіеп ипй 
ВаШзсІіеп 45 — 48. 

См. еще: МікІозісЬ 166; МікІозісК Ѵ^І. Ог. II, 225; Вегпекег I, 
715; Вгйскпег 297; Горяев 184 (: ошибочно от Іет,-=гё2>-, га%-, см. 
рѣзать); Мозяуіізкі К. КиШіга Ішіолѵа 8іо\ѵіап I, 148, 691. 

*Іёх1ъзь: чеш. Іегіу , прилаг. 'кто пристает к людям, надоедает’ (Ішщ- 
шапп II, 309), 'назойливый, навязчивый’ (КоП I, 907), сюда же 
русск. Лязло Василий , посадский человек, 1623 г., Гороховец 
(Веселовский. Ономастикой 190). 

Прилаг. на -I от глагола *1ё%іі (см.), совпавшее с I- причастием. 

*1ёгіі: болг. (Геров) лізж 'ползти, лазить’, сербохорв. 'ползти, 

лезть’ (ША VI, 250, РСА XI, 374), чак. ІЫ 'ползти, медленно 
передвигаться’ (Нга8Іе — 8ішипоѵіс 1, 500), словен. Іезіі 'ползти, 
тащиться’ (Ріеі. I, 511), Іезіі то же (ЗіаЬё і 76), диал. \ ёзі (То- 
іпіпес 122), чеш. Іёгіі 'лезть, ползти; медленно двигаться, тащи- 
ться; вылезать, показываться; постепенно терять; (о времени) мино- 
вать’, диал. Іёгіі ( ро сет) 'стремиться к чему-либо; разлезться, 
расползтись’, Іёгіі ро кот , га кут: 1л сі ]ако 8Іеру Іеге [ро пісЬ 
(Хоѵак. 81оѵ. Низ., 57), словац. Ііегі’ 'ползти, карабкаться; про- 
никать; толкаться, соваться; Еьшадать (о волосах); лезть (о коже)’ 
(881 II, 44), ст.-слвц. ІіагѴ за (Ист. слвц., Братислава), диал. 
ПегѴ 'лезть’ (Каіаі 307), ІЫ 'ползать (о детях)’ (Нгивка. 81оѵ. 
сііосі. 50), ІіазѴ 'лезть, выпадать’ (Огіоѵзку. Сотег. 163), в.-луж. 
Іёгс 'ползти’ (РІиЫ 337), н.-луж. Іёгс 'ползти, ползать, взлезать’ 
(Мика 81. I, 826), полаб. Іегё 3 л. наст. вр. ед. ч. 'поднимается, 
карабкается, лезет’ (Роіагшкі — 8еЬиегі 88), ст.-польск. Іеіс 'ползтщ 
зегреге, геріаге; идти іге, азсеікіеге; лезть, сходить (о роговой 
поверхности на теле животных), зерагагі, аЬіге’ (81. зіроі. IV, 
27 — 28), польск. Іеіс , диал. Іаіс , Іііс 'ползли, тащиться’ (ѴѴагзг. И» 
727), Іеіс 'ползти, тащиться, пролезать’ (8усМа. 81олѵп. косіелѵ- 
бкіе II, 107), словин. Гіезс 'ползти’ (Богепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ- I» 
577), Іегс 'идти, передвигаться, взбираться, проталкиваться, про- 
лезать 5 (8усМа II, 365), Іегс 'лезть’ (КаишИ 92), 'ползти, лезть, 
идти’, Іёгс то же (Богепіг Ротог. I, 449, 451), др. -русск. лѣзши 
'идти’ (Пов. вр. л., Лавр, л.; Ип. л. и др.), 'лезть, гереге’ (Жит. 
Сим. Ст. — Сильв, сб. XIV в., Среішевский II, 70), лѣзти 'идти* 
входить, выходить’ (1097 г. — Ипатѵ. лет. 233; Усп. сб., 369. 


XII— XIII вв. и др.), 'идти через какую-либо преграду; входить 
непрошенно, насильственно; вторгаться’ (Арх. Стр. I, 205. 
1530 г.), 'переходить (реку), переправляться вброд, вплавь или 
по льду’ (АМГ I, 215. 1627 г.), 'наступать, приступать, подходить’ 
(1323 г. — Псков, лет. II, 23), 'лезть; подниматься или спу- 
скаться (обычно цепляясь руками)’ (Златостр., 64. XII в.) (СлРЯ 
XI— XVII вв. 8, 200), русск. лезть 'карабкаться, взбираться* 
подниматься; забираться куда, во что-либо, проникать внутрь’, 
диал. лёзти 'лезть’ (волог., арх., новг., влад., пск., смол., перм.’ 
свердл., сиб., том., Филин 16, 339), лезть 'входить куда-либо’ 
(влад., арх., костр., волог., вят., перм., смол.), 'вязнуть, увя- 
зать’ (арх.) (Там же), лезть, лезть лезкбм 'в большом количестве 
непрерывно заползать, залетать (о насекомых); с усилием про- 
ходить сквозь толпу’ (Словарь Приамурья 143), лезть , лёзом 
лезть 'настойчиво, назойливо лезть; вмешиваться в чужие дела’ 
(Сл. русск. гов. Новосиб. обл., 273), укр. лізти 'лезть, ползти; 
влезать; вползать во что-либо; лезть, стараться проникнуть, 
надоедать; вылезать (о глазах, волосах); вмещаться’ (Гринченко 
II, 368), блр. лёзці 'лезть’, лезти (Скарына 1, 295), диал. лёзці , 
лёсці, ліёзті , лізты 'лезть, залезать; подходить, прикасаться; 
иереи, 'надоедать; влезать во что-либо; вылезать, выпирать; 
ползать’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 640), лёзці 'лезть’ 
(іураускі слоунік 3, 19), в выражении із шкуры лёзці 'сильно 
кричать; старательно работать’ (Янкова 177). 

Іфаслав. * Іёгіі находится в ближайшем родстве с др.-прусск. 
ізе ползет’, лтш. Цгпз, Ццпз, І$г(а)пз 'плоский, ровный, не- 
крутой^, лит. ? Іёкзпаз , Іёкзіаз (< Іёг-іаз) 'ровный, плоский’ < 
и.-е. Іе§к- 'ползти по земле; низкий’ (Рокоту I, 660). Далее 
в этот ряд соответствий включаются др.-исл. 1а$г 'низкий’, 
ср.-в.-нем. Ізе§е 'плоский’, нов. -нем. Іа§е 'низкий’, англ. Іоіѵ, 
греч.^ Хаубд то же, родственные 4 гот. Іі§ап 'лежать’, др.-в.-нем. 
а§а^ положение’ и, следовательно, продолжающие и.-е. к. *1еф- 
лежать’ (Рокоту I, 658—659). Одни исследователи лишь ставят 
вопрос, не является ли исходный для слав. * Іёгіі и.-е. к. *1ёёк- 
кариантом корня *1еф- (ср. МікІозісЬ 166; Вегпекег I, 715 — 716; 
о огпу I, 660; Ргаепкеі 353), другие определенно исходят из 
ризнания параллелизма названных корней (ср. Меіііеі — М8Б 
‘ ’ * 1907, 386 — 387; Фасмер 11,476). Представляется вполне 

ли 0ЯТНЬШ п Р инадлежап І ее Вайяну объяснение корневого вока- 
пеп^ в соответствии с которым итератив *1агііі, из древнего 
Но ѲКТа С ^‘ аналогичного происхождения долгота в *зёй-). 
осно ВЫЗЫВ ж еТ сомнеяие Реконструируемая Вайяном бал то-с лав. 
Дава Ва В ф0рМѲ *^" 5 поскольку на славянской почве и.-е. 
я ло а ^ не переходило в г. По мнению Вайяна, основа *1ёг- 
язьтк 6 ™ Р ег У ля Р н °н формой и.-е. к. *1еф~, который в балтийских 
а в ах представляет др.-прусск. Іазіо 'постель, ложе’ « *Іаг-іа ), 
славянских замещен, как он полагает, германизмом Іе§- 
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(ср. Ціе -, ІеШ). Последнее неверно, об исконности слав. *1е§іі 
см. Фасмер И, 475, 490. В семантической эволюции 'лежать 5 > 
'лезть 5 промежуточное звено образовывал непереходный глагол 
Іе§- 'лежать 5 , развивавший в сочетании с приставками ѵъі- % 
]Ы- значение 'менять положение, перемещаться, ползти 5 . См. 
Ѵаіііапі. Сггаппп. сотрагёе III, 79, 145 — 146, 182. 

Махек полагал, что в выражениях типа ѵіазу ты Іегои глагол 
Шіі проявляет свою первоначальную семантику и обнаруживает 
близость к глаголу рЫаіі (МасЬек 1 265, 273; но ср. иначе Масііек 2 
329, 456). Эта идея об этимологическом тождестве глаголов *1ёгіі и 
*ръЫі едва ли может получить убедительное обоснование. Ун- 
бегаун, основываясь на тех же примерах (волосы лезут , мех 
лезет), утверждает, что глагол лезть не сохраняет здесь своего 
старого значения: в данном случае на бесприставочный глагол 
перешло значение глагола, осложненного приставками. См. 
ШЬегаип В. - В8Ь 1957, 1. 52, 1. 2, 169. 

Неприемлемо сравнение слав. *1егіі с лит. Іаі§уіі , Іаі§аи 'бе- 
жать, бесноваться 5 (Маіхепаиег — ЬР 10, 53), последнее вместе 
( с др.-инд. ге)аіі 'заставлять дрожать 5 , нов. -перс, аіёуіап 'прыгать, 
брыкаться (о лошади) 5 , гот. Іаікз 'танец 5 , Шкап 'прыгать, ска- 
кать 5 продолжает и.-е. *1еі%~, *Іоі$- 'прыгать, дрожать 5 (Рокоту I, 
667; Ргаепкеі 331). 

Сомнительно отнесение слав. *1ё%іі к и.-е. к. *8Іеі§а х (лат. И$о 
'вязать, завязывать, связывать 5 , др.-в.-нем. зііккап 'ползти 5 
и т. п.), который, в свою очередь, связывается с и.-е. *зеІо- 'качать, 
бросать, колебаться 5 и т. д. См. \Ѵоой Рг. А. ТЪе і. е. гооі зеіо, — 
АІРЬ 1903, XXIV, 1, 47. 

Безлай признает вариантность корней *1ё§к- и *1е§к-, но исклю- 
чает из числа соответствий греч. Хаусаа 'низкий, плоский 5 , хотя 
греческое слово признается всеми родственным ср.-в.-нем. Ізеде, 
др.-исл. Іа§г=діятл. Іош и т. д. <С и.-е. *1е$к- См. Вегіа]. Еііш. 
зіоѵаг зіоѵеп. ]ех. И, 136. 

^ Отмеченные в болг. и сербохорв. формы с корневым вто- 
ричны, ср. болг. слягвам , слегла , слегнувам 'слезть 5 , уляга 'вы- 
лезть 5 , сербохорв. иЦезіі — иЦе^пет, иІ]е$ок (аор.), иІ]е§ні 
(императив). См.: Магеііс Т. Статаііка і зШізііка Ьгѵаізко^а Ш 
згрзко^а кп]іг. іегіка. 2а^геЬ, 1931, 35, 208; Міккоіа. Шзіаѵ. 
Огатт. III, 79; ВЕР III, 349. 

Из литературы см. еще: Вгйскпег 297; Тгаиітап В8\Ѵ 16В 
Міккоіа. Іігзіаѵ. Огатт. III, 88; Младенов 296; Зкок. ЕіііД* 
г^есп. II, 278; Зіа^ѵзкі IV, 192 — 193; 8сЬизіег-8е\ѵс. Нізіог-. 
еІут.ЛѴЬ. II, 835; 2иЬа1у I. Зішііе а сіапку. 8ѵ. I, с. 2. РгаЬа, 
1949, 130. Об ударении см.: Дыбо В. А. Славянская акцентология 
208; Зализняк А. А. От праславянской акцентуации к русской 133. 

*1ёгѵта: русел, дна л. лёзвына ж. р. 'лестница 5 (арх.), лезь вина 
ж. р. то же (Филин 16, 338, 340). 

Производное с суф. -іпа от *1ё?я'о (см.). 


к 
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*Іёгѵі§се: _ русек. диал. лёзвище ср. р. 'лезвие косы’ (іцжут., Фи- 
лин 16, 338). 

Производное на -іёсе от *іёгю (см.). 

*1ёгѵо: русел, диал. лёзво ср. р. 'лезвие, острие (косы)’ (новг., ка- 
лин., Филин 16, 338), лёзво ср. р. 'острый край режущего ору- 
дия, лезвие’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР: К— Л. 
120), укр. диал. лёз во , лез во ср. р. 'приспособление, состоящее 
из веревки и дощечки-сиденья, предназначенное для самоподъема 
бортника на дерево; лестница из ремня, служащая для восхожде- 
ния бортника на дерево’ (В. В. Анохина, Н. В. Никончук. Полес- 
ская терминология пчеловодства. — Лексика Полесья. М., 1968, 
°°8), лёзва 'приспособление из веревок, служащее для подъема 
на дерево’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 639). 

Производное при помощи суф. -ѵо от глагола *1ёгіі (см. Вар- 
бот Ж. Ж. — Этимология 1974, 41—43), образовано по типу имен 
гегѵъ (: гёгаіі ), *ріѵо (: рііі), *те!ѵо (: теііі), см. ѴаШапІ. Сгатш. 
сотрагее IV, 709. Связано с *Іё%іѵо (см.) отношением суффиксаль- 
ной вариантности. 


ьост.-слав. диалектизм выступает в функции потен ішігішіепіі 
В двух значениях — 'лестница’ (в сфере бортничества) и 'режущая, 
острая* часть орудия’. Первое значение является основным для 
слав, іегіѵо (см.). Что касается второго значения, то оно свой- 
ственно лишь производным с суф. -ѵо. Обозначение орудия, с по- 
ющыо которого расчищают, обрабатывают землю, складывается 
а основе одного из промежуточных значений слав. *1ёгіі, сохра- 
нившегося в польск. диалектах: ср. диал. іагоіѵас 'вырывать, 
р палывать сорняки, обрабатывать землю мотыгой, очищать 
т Равы, со Р Ішк ов’, іагоіѵас ( Іаз ) 'очищать вырубку от веток, 
691 В* И Т- П ''’ пе Р вь ™ Р аз окапывать картофель’ (8іа\ѵзкі V, 


*1ёгѵьіе- : и слав. - роігъ лемех’. 

ооѵтоя’ УССК ' лезвие ср. р. 'острый край режущего или рубящего 
впе ппЛ° У ірощеі,ием группы согласных диал. лезъё ср.'р. 'лез- 
кѵбан ѵ 0Жа ’ косы > топора, серпа и т. п.)’ (ворон., сталингр., 

вращающаяся чіетГ'’ ° РЛ '’ СМ ° Л '’ рЯЗ ’’ тул - 11 др ' ) ' 'режущая 
деоеряФт ^ пасть воротни — инструмента для высверливания 

острая п я / ® адеи (том.) (Филин 16, 340), лезъё ср. р. 'лезвие, 
Слова пт. Ф как °гр- ли бо орудия труда’ (Словарь Приамурья 143; 
Картотека °Пги° В Подмовковья 252; Сл. среднего Урала II, 90; 
Калинина н'повского областного словаря; Опыт словаря говоров 

нГсТо б ; °2 7 Тж Ш; ДоП ' « 0пьІТ У Сл. русс», гов. 
лёз’виіё со п ' 6 ’ Ливая Р ечь польских поморов 80), укр. диал. 

сиденья п л™ приспособление, состоящее из веревки и дощечки- 
лестница р д іазначенное Для самоподъема бортника на дерево; 
Дерево’ т рел *ня, служащая для восхождения бортника на 
1 • В. Анохин, Н. В. Никончук. Полесская термине- 
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логия пчеловодства. — Лексика Полесья. М., 1968, 338), блр. 
диал. лезвіе ср. р. 'острие, лезвие’ (Шаталава, 96). 

Производное с суф. -ьіе от *Шѵо (см.). 

*1ёгъка: русск. диал. лёжа ж. р. 'лезвие (ножа, инструмента для 
строгания и т. п.)’ (нижегор., новосиѳ., Филин 16, 338; Сл. 
русск. гов. Новосиб. обл., 273). 

Производное с суф. - ъка от *1ёъъ (см.) с нерегулярным -’б на 
месте ё под ударением. 

*1ёгьсь: словен. Іёхес м. р. 'тот, кто лезет, поднимается’ (РІѳІ. I, 

; 515);, чет. Іегес м. р. то же (Іип^танп II, 309), ст.-чет. Іехес 

^ м. р. то же (Ст.-чеш., Прага). 

Производное (имя деятеля) с суф. -ъсь от глагола *1ёШ (см.). 

*1ёгыиса: словен. Іёхпіса ж. р. 'лестница’ (РіеЬ. I, 515), русск. гидр. 
Лезчица (ѴѴбгЬѳгЬисЬ. сіег гиззізсЬеа 0-е\ѵаззегпатеа И, 37). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *1ё2ъпъ{]ъ) (см.). 

*1ё2ыіъ]ь: чеш. Іеъпу прилаг. 'пресмыкающийся, ползущий’ (КоЬЬ I, 
907; Іин^таші ІІ, 309), слвц. Іешу прилаг. то же (351 VI, 49), 
в.-луж. Іёяпу прилаг. то же (РГиЫ 337). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -ъпъ от глагола *1ёгЫ 
(см.). 

*1рсаН: чет. устар. іесеіі 'пугать кого-либо’ (Кои I, 885), блр. 
диал. ляшць 'кастрировать, холостить’ (Шаталава 101). 

Глагол на -Ш (или -/ай), производный, видимо, от слав. *1$къ 
(см.). Ср. еще *Цкаіі . 

*1§сіеа: в.-луж. Іесіса ж. р. 'силки’ (Трофимович 106). 

Производное с суф. - іса от *1$къІ*Цёъ (см.). 

*1§сіпа: нет. диал. (лят.) Гасіпх 'горный проход, перевал’ (ВагЬоЗ. 
81оѵ., 176). 

Производное на 4па от (см.). 

*1рсШ (з^): словен. ЩёіЫ 'вздрагивать, трепетать’ (РіеЬ. I, 504); слвц. 
Ііесіі 'расставлять силки’ (Вэгпекег I, 707), н.-луж.^ Іёсуё 'поста- 
вить западню’ (Мика 51. I, 813), слозин. Іцсёс за, 'бояться, пуга- 
ться’ (ЗусЫа II, 333), в сложении ѵэіцсэс 'испугать’, Жцсэс то 
же (ЬогеаЬг Ротог. I, 442), русск. диал. ляччтъ что 'натяги- 
вать; наляпать’ (каз.) (Даль 3 II, 746; Доп. к Опыту 107), 'при- 
креплять верни к кольям в реке’ (калин.) (Филин 17, 286), лячи - 
тъся 'наклоняться’ (олон.) (там же). 

Глагол на -Ш, производный от имени *1$къ или от глагола 
*1$саІі (см.). 

*1рёІ2па: в.-луж. Іесіша 'силки’ (Трофимович ЮЗ). 

Производное с суф. -іта, с оттенком собирательности от имени 
*Цсъ\*Цкъ. Диалектное новообразование. Об этом типе имен см. 
31а\ѵзкі. 2агуз, — Зіоѵѵпік ргаз1о\ѵіаіізкі I, 123. 

*1§сіѵэ: в.-луж. іесіѵэ ср. р. 'расставленные лэзулки, силки’ (РГиіП 
331 ). 

Производное с суф. -іѵо от *ІесіЫ (см.). 
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*1^сьЪа: чет. устар. и диал. ІесЪа 'сети, силок, западня, ловушка’ 
(Іип^тапп 11, 278; Вгаініі 121). 

Производное с суф. -ьЪа от глагола Остается всего лишь 

маловероятной гипотезой принадлежащее Шус/гер-Шѳвцу предпо- 
ложение, что слвц. ІасЬа , ІайіЪа 'нечто плохое’, іасЪаі' 'что-либо 
ставить, класть в беспорядке’, а также в.-луж. ІесііЪога 'неряш- 
ливая женщина и т. п.’ продолжают слав. *1есьЪа . Это сближе- 


ние сопряжено с оолыиими трудностями фонетического характера. 
См. 5сЬиз1ег-5е\ѵс. Нізіог.-еіут. ѴѴЬ. 11, 810—811. Ср. МасЬек 2 
317 (с пометой: неясного происхождения). 

*1?ська: сербохорв. Іеска ж. р. 'западня, силок’ (?) (КІА \ : , 945: 
в глаголической книге XVI в.), чак. и кайк. Іеска Чепсіісиіа, 
Іациеиз, силок’ (Магигапіс I, 587; Насігоѵісз Ь. — 215 VII, 5, 
655), словен. 1§ска ж. р. 'петля, силок, ловушка для птиц’ 
(Ріеі. 1, 504), чеш. диал. Гадка ‘силок, западня, ловушка’ (ва- 
лашек., ВагЬоз. 51оѵ., 176), русск. диал. лячки мн. ч. 'кресла 
на дровнях’ (новг., Филин 17, 286). 

Диалектно ограниченное производное с суф. - ъка от *1екъі*1$съ 
(см.), соотносительно с глаголом *1§сШ (см.). 

См. Зкок. ЕЬіш. г{есп. II, 280; Вегіаі. ЕЬзт. зіоѵаг зіоѵеп. іех. II, 
130.| 


1^сьпъ(]ь): укр. лячнйй прилаг. 'страшный; боязливый’ (Грин- 
ченко II, 394), диал. то же (Матеріалы до словника буковинсь- 
кнх говірок, в. 5, 45). — - Сюда же производное от этого прилага- 
тельного польск. диал. наречие Іесто 'страшно’ ГѴѴагзх. II, 
'29; 51. §\ѵ. р. ІИ, 32). 

Прнлаг., производное при помощи суф. - ъпъ~ от глагола *Цкаіі 
* в значении 'бояться, пугаться’. 

І^гііха: болг. (Геров) лядйха ж. р. 'луг, поляна в лесу’. 
Производное на - іха от *1$йо*Цйа (см.). 

Іейіпа: делав, ладиид ж. р. 'необработанная земля; ^ерзо;, &§ег іп- 
сиНиз (Рагіт., 815, Мік.), болг. (Геров) ледйна , лядина 'пус- 
тошь; луг, поляна в лесу’, макед. ледйна 'целина; поляна, лу- 
жайка (в горах)’ (И-С), ледйна 'целина, невозделанная земля; 
местность, поросшая низкой травой’ (Народопиени материали от 
раово. СбНУ ХІЛХ, 779), 'обледенелая, необработанная % 
скользкая, твердая земля, покрытая травой’ (Трънско, арх. мат.), 
лен ини мн. ч. 'поляны’ (Деляков К. Български народни песни от 
остурско. — МПр I, 2, 77), 'целина* (Видоески Б. Кумановскиот 
Ив°*РІ ' ’ Л ^ ина "хорошо увлажненный луг’ (Струга, Хаджов 
МП ^ слежки върху стихотворенията на Конст. Миладинов. — 
т 3 4, 204), сербохорв. ледйна и ледйна ж. р. 'необрабо- 

ня СТ НаЯ земля ’ Іейіпа ж. р. Чегга іпсиііа, пустошь, необработан- 
ая земля’, топ. ЬЫіпе мн. ч. (ЫА V, 952-953), диал. іейіпа 

то* ж Е0Ле ПЕД па Р° м ’ (Нгазіе— Вітипоѵіс I, 490), ледйна 

е («іар 16), ледйна 'пастбище, выгон, выпас’ (Ра]ков И. 
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Прилог да ди]*алектолошки речник говора Мокрина. — Прилози 
проучаваа у іезика 7, 189), л’ едина с земля, поросшая травой; 
засеянное поле, заросшее сорной травой 7 (БукумириЬ М. Из ра- 
тарске лексике Гораждевца 87), Іейіпа 'обработанная и потом за- 
брошенная земля’ (Воет. Сербия) (Во^сіапоѵіс N. Сео^гаізка ітепа 
о зѵгГрзкот кгащ. — Опотазііса Іщщзіаѵіса. Кп]. 10, 289), топ. 
Л едина (АрсовиЬ 1 . Микротопоними^а Блаца и околине. — Прилози 
проучаванэ у іезика 8, 78), Ледина (Микротопон. подручна 
Банатских Хера 192), Ледине (Микротопонимиіа неких српских 
насельа у Ма^арскоз 145), словен. Іедіпа ж. р. 'невозделанная, ле- 
жащая под паром земля; заросшее травой место; луг, поляна’ 
(Ріеі. I, 505), диал. Іедіпа 'место в поле, где собирают навоз’ 
(Кагойоріззе Зіоѵепсеѵ I, 124), слвц. ІедЧпа (8іо1с. Зіоѵак. ѵ 
Іиіюзі., 316), польск. диал. Іедъіпа, Іадыпа 'жнивье, стернь’ 
(81. §\ѵ. р. III, 5, 19), словин. ІІзапа ж. р. 'стернь’ (Богепіг. 
ЗІ0ѴІП2. ѴѴЪ. I, 582), V ё$ёпа ж. р. то же (ЗусЬіа II, 345), Іе^ёпа 
ж. р. то же (Каншіі 91), Цдыпа то же (АЖ I, И, 41; IV, II* 
174), др.-русск. ЛАдина 'сорная трава’ (Псалт. 1296 г. Стихир, 
покаян. 314; Никон. Панд. сл. 4), 'поле, борозда поля’ (Судн. сп. 
1498—1505 гг., Срезневский II, 99), 'поле или запущенная пашня* 
поросшие молодым лесом’ (Арх. Стр. I, 188. 1526 г., СлРЯ XI— 
XVII вв. 8, 349), русск. диал. лядина ж. р. 'вырубленное и выж- 
женное под пашню или сенокос место в лесу; росчисть’ (зап., 
север., пск., великол., калин., Киров., новг., КАССР), 'участок 
леса, удобный для подсеки и распашки под новину’ (волог., 
беломор., КАССР, пск., ленингр., калин., калуж., великол., 
новг.), 'поле на месте выкорчеванного леса, кустарника’ (великол.), 
'участок пахотной или сенокосной земли’ (великол., калин.* 
евердл., ленингр., тамб., волог.), 'сенокосный луг; покос’ (киров., 
ленингр., горьк., великол.), 'мера (пахотной и сенокосной земли, 
посевов, ржи и т. п.)’ (калин.), 'земля, не удобная для вспашки 
(горьк., костр., волог., пск., великол., калин., север.), 'голое* 
пустое место среди посевов (где ничего не родится)’ (костр., тамб.), 
'невозделанный или заброшенный участок земли, поросший тра- 
вой, кустарником, лесом; залежь, пустошь’ (зап., север., онеж-* 
ленингр., волог., великол., калин., брян., пск., Киров, и ДР-)» 
'лес* кустарник на месте заброшенной пашни’ (смол., пск., калин.* 
ленингр., новг., великол., волог., ленингр.), 'кустарник, место, 
заросшее кустами’ (калин., пск., великол., новг., волог., ленингр-* 
яросл.), 'лес’ (новг., олон., пск., великол., калин., петером 
Латв. ССР, Эст. ССР), 'участок леса, состоящий из деревьев одной 
породы’ (ленингр., волог., великол., новг. и др.), 'отдельный уча- 
сток, островок леса, кустарника среди безлесного пространства 
(иск., ленингр., КАССР, калин., новг.), 'возвышенное место, 
поросшее лесом’ (олон.), 'грибное или ягодное место в лесу, 
(волог., великол., калин., ленингр., Эст. ССР), 'заросшее травой 
место в лесу’ (новг.), 'опушка леса’ (пск., Латв. ССР, Эст. ССР)» 
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'расчищенная в лесу поляна* (перм., великол.), 'лесная вырубка’ 
(волог., калин., великол., ленингр.), 'сухой холм среди болота’ 
(ленингр., новг.), 'низкое сырое место, болото’ (волог., арх.* 
ленингр., новг., великол., кѳетр., яросл., киров.. калин., иван.* 
горьк., смол., орл., курск., догіек.), 'трясина, топь’ (арх., волог.* 
Морд. АССР, Эст. ССР), 'низкое сырое место на лугу, дороге* 
в лесу и т. п., где постоянно стоит вода’ (костр.. калин., новг.* 
яросл.), 'лужа’ (новг., волог., костр., яросл.), 'рытвина, яма’ 
(новг., волог.), овраг’ (костр., ленингр.), фольк. 'о большом коли- 
честве чего-либо /тьма-тьмущая? /’ , лядйно ср. р. 'редкий лес на 
заболоченном участке’ (КАССР) (Филин 17, 267—268), лядина 
ж. р. 'чернозем, сухое место, на котором растет крупный лес’ 
(новг.), 'роща нз мелкого березняка’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 
107), 'неглубокая яма в поле или в лесу’ (волог.), небольшая* 
отдельная часть леса’ (пск.) (Опыт 102), укр. лядина ж, р. 'сосна* 
растущая на ляде’ (Гринченко II, 391)/ 

Производное с суф. -іпа от *Цдо /*Цйа (см.) с тон же иерархией 
семантических отношений. См. 8Іа\ѵзкі IV, 200; ЗсЫНг I. Біо 
^ ^ео^гарйізсііе Тегшіпоіо^іе без ЗегЬокгоаІізсІіеп 53. 

1?с1іпоѵъ]ь: словин. Іё^ёпоп, прилаг. от Іёдёпа (8'усЬіа II, 345), 
русск. диал. лядйновый , -ая, -ѳе, лядиновый гриб 'гриб подберезо- 
вик, растущий в березняке’ (калин.) (Филин 17, 268). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -с эѵъ от *Цйіпа (см.). 

Іесііпъка: русск. диал. лядйнка ж. р. 'лес’ (ленингр., пск., яросл., 
каз., твер., новг.), 'небольшая рощица’ (пск.), 'низкое место, 
поросшее лесом’ (новг.), 'небольшой участок болотистой земли, 
окруженный кустарником’ (пск.), 'поле с оставшимися на нем 
корнями срубленных деревьев и кустов’ (олон.) (Филин 17, 267 — 
2Ь8). 

Уменьшительное образование с суф. -ъка от *1ейіпа (см.). 
? тьсь: чет. Іасііпес , - псе 'вид гороха’ (Ішщташі II, 254), ст.- 


іиьсь: чеіл. іасііпес , - псе 'вид гороха’ (Іи 
польск. Цйъіпіес 'бот. БаНіугиз іиЬегозиз Ь. 


(1465, 81. зіроі. IV* 


Производное с суф. -ъсь от *Цдіпа (см.). Первоначально расте- 
®пе, растущее на невозделанных, заброшенных полях.’ См. 
Ьфалѵзкі IV, 202. 

* ^ еп & 1 % 1 (IX в. Баварский географ), названое зап. -славянского 

племени. 

^Образование с суф. -Шъ, соотносительное с *Ца]апе (см.), 
рп помощи суф. Чапе образуются этнические названия по месту 


), названое зап. -славянского 


суф. -Шъ, соотносительное с *Ца]апе (см. 


жительства 


» названия на -іііь несут в себе другой признак 


лиз НаДЛеЖЫ0СТЬ К 0ДЕ0М У племени, роду независимо от его лока- 
ации в разные моменты исторического развития. 

87 ял^” "/ 082 Упзкі Ь. Еіпо^епета і Іоро^евета Зіолѵіап. \Ѵаг- 
\ѵі я/сЬ- о 2 ?/? 1 ?’ 1980, 65—74; Зіалѵзкі. 2агуз. — 8!о\ѵпік ргазіо- 
7 д 1 (о суф. -и ь); Кшіпіскі М. — ЗІаѵіа Авііциа V, 1956* 


І^сВапе 
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*1§^апе/*І^Лёпе: польск. Ьрйхапіе и Ь$д,ъіапіе, название славянского 
племени. 

Старый славянский этноним, образованный при помощи суф. 
-і ёп -, - ]'ап - от *Цйо, ср. *роГе — *роГапе. Название по месту жи- 
тельства. О суф. - ёп-іпъ , -]ап-іпъ и - ёпе , -/агае в славянских этно- 
нимах см.: 8іо\ѵпік ргазіолѵіаіізкі 1, 119; Ѵаіііапі. Сгатт. сот- 
рагёе IV, 337—338; Трубачев О. Н. — Этимология 1980, 3—15. 
Славянский этноним в форме *Цй-епъ в польских фамилиях 
Ьепдыоп, Ьопйъіп, в сербохорв. названии города ЬЫап м. р. 
(К1А V, 955: . . .паза гі^ес пі]е йѳзіа і 2 та^агзкода пе^о зе іігсіг- 
гаіа ро сіаѵпо] ПасБсгр), а также в венг. Іепдуеп ^Іеп^уеі 'поляк 5 . 
Засвидетельствованные у Константина Багрянородного формы 
Леѵ^аѵ?іѵоі и Леѵ^еѵіѵоі(^) передают слав, этноним со значением 
единичности *1%й-еп-іпъ или *Цй-]ап-іпъ. 

Из литературы см. еще: 8Іо\ѵпік зіагохуіпозсі зІо\ѵіапзкіс1і III» 
1, 52—53; РепѵоИ I. — АЫРЬ IV, 1880, 69, 70; Кисіпіскі М. 
РгазІо\ѵіапз 2 С 2 у 2 па — БесЬіа — Роізка II, 251; Ыет. — 81аѵіа 
Апііциа V, 1956, 76—82. 

*1§йо/*1§іа/М§йъ/*1§(1ь: болг. (Геров) ляда ж. р. 'пустошь, нива, 
поле’, ст.-чеш. и чеш. Іаіо ср. р,, іаіа ж. р. и мн. ч. 'пустошь, 
невозделываемая земля, заросшая травой 5 (СеЬапег II, 199; 
Яшщташі II, 253; Кои I, 871), в. -луж. Іадо ср. р. 'пустошь; 
пустынная местность 5 (РІиЫ 329; Трофимович 105), н.-луж. 
ІЫо ср. р. 'необработанная земля, пустырь 5 (Мика 81. I, 814), 
полаб. Ь§ипс1і—Гд(ііі 'поле 5 (Оіезсіі I, 520), 1 : дсШ 'земля, поле 5 
(Роіаіізкі — ЗеІіпеН 91), др.-русск. лядо ср. р. 'место, расчищенное 
под луг или пашню 5 (Климент Смолят. ,104. ХѴ--ХІІ вв.), ляда 
ж. р. 'поле или запущенная пашня, поросшие молодым лесом’ 
(Польск. д. III, 662, 1570 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 349), русск. 
диал. лядо, -а и -а ср. р. 'вырубленное и выжженное под пашню 
место в лесу; росчисть 5 (ворон., курск., смол., новосиб., пск.), 
'поле на месте выкорчеванного леса, кустарника 5 (калин.), 'уча- 
сток, отрезок пашни (засеянный рожью, льном и т. п.) 5 (смол.)» 
'большое земельное угодье 5 (смол.), 'сенокосный участок 5 (калин.), 
'пастбище 5 (калин.), 'луг, окруженный лесом 5 (смол.), 'поле, 
заросшее кустарником; пустошь, заросль 5 (орл., ворон., курск.), 
'участок тонкоствольного леса, предназначенный для подсеки и 
распашки под новину 5 (пск.), 'лес 5 (смол., тул., пск.) (Филин 17, 
268 — 269), ляда ж. р. обл. 'место, расчищенное под луг или пашню; 
овраг 5 , ляда зап., сев. 'пустошь, заросль, покинутая и заросшая 
лесом земля, запущенные заросли; чащоба, починок, посека, лес- 
ной перелог; лесок по болоту, березнячок с хвойным подсадом; 
низкая, мокрая и плохая почва 5 , воет., яросл., волог. 'мочажина 
с мелким леском; болото 5 (Даль 3 II, 742), 'вырубленное и выжженное 
под пашню или сенокос место в лесу; росчисть 5 (пск., великол., 
брян., калуж., твер., перм., новосиб., смол.), 'участок леса или 
кустарника, предназначенный для посеки и распашки 5 (великол.,. 
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брян., смол.), 'пашня, поле, луг на месте выкорчеванного леса, 
кустарника 5 (смол., великол., калин., брян., пск.), 'непаханная 
земля, целина 5 (зап. -брян., великол.), 'участок пахотной или сено- 
косной земли, леса, поля 5 (брян., калин., смол., горьк), 'мера 
земли (пахотной или сенокосной) 5 (смол., великол.), 'луг 5 (новг. ж 
калуж., смол., брян., калин., орл., моек., великол.), 5 земля, 
неудобная для вспашки 5 (великол., влад., смол., брян., орл., ка- 
лин., волог., костр., яросл.), 'сырое место среди посевов, где 
плохо родится хлеб 5 (калин., курск.), 'невозделанный или за- 
брошенный участок земли, поросший травой, кустарником, лесом, 
залежь, пустошь 5 (великол., север., зап., смол., пск., арх., калин. 
моек., Мар. АССР, ворон., брян.), 'кустарник, выросший на за- 
пущенном участке земли 5 (ленингр., брян., смол.), 'лес 5 (смол., 
великол., волог., калин.), 'лесная вырубка 5 (смол., брян., вели- 
кол., ульян., калуж.), 'поляна в лесу, удобная для сенокоса 5 
(волог., моек.), 'сухое, высокое место среди болота 5 (калин.), 
'низкое сырое место, болото 5 (влад., волог., великол., калин., 
тул., смол., брян., орл., ворон., куйб., моек., яросл., костр.), 
'трясина, топь 5 (ворон., орл., волог.), 'низкий берег, затопляемый 
водой 5 (волог.), 'низина, впадина, заполненная водой 5 (курск., 
воет., яросл., волог.), 'речная заводь 5 (тамб.), 'озеро 5 (курск.), 
"низкая гладкая трава /болотная?/ 5 (костр.), ляда , -ы, ляда , -ы 
м. и ж. р. 'нечистый дух, черт 5 (тамб., Филин 17, 261—262), 
ляд, -а и -у м. р. 'низкое болотистое место, непригодное для па- 
хоты 5 (волог., калин.), 'заросшее кустарником болото 5 (арх.), 
'заболоченная, сырая лесная поляна 5 (яросл.), 'котловина для 
стока воды 5 (волог.), 'незапаханное место в поле между полосами 
пахоты, используемое под сенокос 5 (костр.), 'подсечное земледе- 
лие 5 (арх.), лядъ , -и ж. р. 'низменное место среди сенокоса 5 (новг.) 
(Филин 17, 259, 269), ляд 'ругательство, нечистая сила 5 (Мель- 
ниченко 107), 'проказа, хвороба 5 (пск., твер., Доп. к Опыту 108), 
^лентяй 5 (калуж., тул., орл., курск.), 'недоброжелатель 5 (влад.), 
в суеверных представлениях — злой дух, бес, нечистый 5 (твер., 
волог., яросл., новг., ворон., вят., костр., ряз., сарат., тамб., 
врх., перм., уфим., енис., олон., тул.), 'черт 5 (арх., волог., сарат.) 
(Опыт 108), в выражениях К ляду\ К черту\ Какого ляд а? 'Зачем? 
Бакого черта? 5 , ляд его знает 'неизвестно 5 и т. п. (Филин 17, 259; 

ловарь русских говоров Мордовской АССР: К — Л, 140), укр. 
лядо ср. р. 'возвышенное место в лесу, заросшее строевой сосной 5 
V ринченко II, 391), диал. л'адо ср. р. 'чистое возвышенное место 
в лесу (Никончук Н. В. Из лексики полесского села Листвин. — 
ексика Полесья 85), лядо ср. р. 'заброшенное, заросшее травой 
кустарником место 5 , ляда ж. р. 'грядка в низине, на которой 
выращивают овощи 5 (Лисенко. Словник поліеьких говорів 119), 
ля о ср. р. 'гора, поросшая лесом 5 (Полесск. этно-лингв. сб. 176), 
а о * сосновый лес на сухой почве 5 (Ь. Оззолѵзкі. 2 роіезкіе] 
егтіпоіо^іі Іоро^гаіісгпез 45), блр. лядо ср. р. 'мышиный горох 5 
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(Слоун, науночн. -заход. Беларусі 2, 710; Тураускі слоунік 3* 
56; ІПаталава 100), ляда 'выжженное место под пашню', ляда 
ж. и ср. р., ляды мн. ч. 'вырубленный участок в лесу 7 , перен. 
'беспорядок 7 (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 709), ляда 
'сучья в лесу, неприбранное место в лесу, где рубили деревья, 
сучья 7 (витебск.), 'сорняки в обмолоченном хлебе 7 (на севере* 
в центре и юго-востоке Белоруссии, центр. Полесье), 'вред 7 
(сев.-блр.) (Толстой Н. И. Славянская географическая терминоло- 
гия 141). 

Слав, заимствования в рум. топ. Ыпйіпа , алб. іепйіпё , Іейіпё * 
Гёпйіпё 'луг, поляна 7 , Іепйіпё . О межславянских связях см. 
ВЕР III, 345-346. 

* Цйо — праслав. термин подсечного земледелия с первоначаль- 
ным значением Чегга іпснііа, участок леса, предназначенный 
или годный для расчистки под пашню 7 с последующим переходом 
к обозначению пашни, поля, луга. Слово с противоположным 
значением — *огІъ]‘а (ср. польск. гоіа). На почве слав, диалектов 
семантика слова осложнена новыми значениями. Одно из наиболее 
часто встречающихся значений 'кустарник, лес 7 производно от 
первоначального значения 'запущенная, зарастающая лесом па- 
шня, поле 7 > 'лес, кустарник, выросший на вырубленном ме- 
сте 7 . О слав. *Цйо как термине земледелия и взаимосвязи значений 
'возвышенное место 7 — 'болото 7 , 'болото 7 — 'лужа" — 'грязь 7 * 
'лес, кустарник 7 — 'сучья 7 — 'сорняк в обмолоченном хлебе 7 — 
'непорядок 7 см.: Дорохова О. Г. Слова ляда , лядина и ниеа в рус- 
ских народных говорах. — Лексика русских народных говоров. 
М.—Л., 1966, 175—191; Толстой Н. И. Славянская географичес- 
кая терминология 134 — 143. 

В воет. -слав, языках слово ляд имеет еще одно необычное зна- 
чение 'нечистая сила, черт 7 . Замечено, что слова немифологичес- 
кой семантики переосмысляются в некоторых контекстах и при- 
ближаются по значению к мифологемам. Мифологизация семан- 
тики слав. *1ейоЩйа произошла в бранно-эмфатических конструк- 
циях типа К ляду! Ляд возьми I Ляд тебя побери ! Ляд его ведает! 
Нечистая сила получает название по месту обитания: 'пустошь, 
заброшенное поле 7 'место обитания нечистой силы 7 'нечис- 
тая сила, черт 7 . На уровне сказок с полем прочно связывалось 
представление о существовании целого ряда мифологических 
персонажей, полевых духов (ср. полевик , луговик , полевой и т. д.)» 
наделенных разными свойствами. В качестве семантической ана- 
логии обычно приводится русск. диал. памха (<^ра-тъхъ 'мох* 
болото 7 ) с тем же производным значением 'нечистая сила 7 . СмД 
Иванов В. В., Топоров В. Н. Славянские языковые моделирующие 
семиотические системы 175; Толстой Н. И. Славянская географи- 
ческая терминология 142; Черепанова О. А. Мифологическая лек- 
сика русского Севера. Л., 1983, 76—77. При таком подходе от- 
падает объяснение русск. ляд в значении 'нечистая сила 7 из леда - 
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чий 'негодный, пакостный 7 или из польск. Іайаст>у 'черт 7 (Вегпекег 
I, 698; Преобр. 443; Фасмер II, 549). 

В русских диалектах достаточно широко представлены слово 
ляда в качестве обозначения болезни, немощи, всего плохого* 
сорного, ненужного: ср. русск. лядб, -а ср. р. 'физически слабый* 
болезненный человек 7 (яросл., Филин 17, 268 — 269), ляда , -ы % 
ляда , -ы м. и ж. р. 'заразная болезнь (любая?) 7 , 'тяжкая и безо- 
бразная болезнь, проказа и пр. 7 , 'болезненный, физически слабый* 
хилый человек 7 (влад.), 'дрянь (о человеке?) 7 , 'лентяй, лентяйка* 
лежебока 7 (ворон., донск., Курск., орл., брян.), 'ленивая лошадь 7 
(Даль 3 II, 742; Филин 17, 261 — 262), ляд м. р. 'беда, несчастье 7 
(тамб.), 'хворь, немощь 7 (пск., твер., яросл.), 'о чем-либо плохом, 
старом, ненужном 7 (калуж., пенз., сарат.), 'негодная, старая вещь; 
хлам 7 (сарат.) (Филин 17, 259, 269), 'проказа, хвороба 7 (пск., 
твер., Доп. к Опыту 108) и т. д. Отношением производности с ними 
связаны серб.-цслав. Іей , прилаг., отмеченное однажды (зІаЬо і 
Іейе Ьуѵаіеіь оігосе) и переведенное Даничичем как 'ДеЫІіз, 
слабый, плохой 7 (ВІА V, 954), а также русск. диал. лядёть 
'слабеть, чахнуть, хиреть (от болезни) 7 (влад., твер., яросл., 
новг., тамб., волог.), 'болеть 7 (костр., яросл., нижегор., влад., 
калин., тамб., Чкалов., балаш., моек., пенз.) (Филин 17, 263), 
'находиться в продолжительной болезни, хворать 7 (костр., моек., 
Опыт 108), 'болеть продолжительное время 7 (Опыт словаря гово- 
ров Калининской области 123), лядйтъ 'томиться, изнывать, хи- 
реть 7 (новг., Опыт 108) и др. Вся эта группа слов с семантикой 
скверного, плохого, ненужного имеет, видимо, другие этимологи- 


ческие истоки: исходным для них было сочетание Іё йа (см.). 
Сближение со слав. Цйо вторично, этому процессу способствовала 
широкая, подвижная семантика слав. *Цйо , точкой соприкоснове- 
ния могло стать значение 'плохая, скудная земля, плохо обра- 
ботанная, заросшая кустарником 7 . 

В качестве основной формы реконструируется *Цйо. Отношением 


вариантности с ней связаны диалектно ограниченные основы 
уйъ и *Цйъ. Слав. *Цйа — лексикализованная форма мн. ч. от 
Цйх) (ср. *кгозпо : *кгозпа, см. Зіалѵзкі IV, 201). 

Ираслав. *Цйо родственно др.-прусск. Ііпйапъшз. п. ед. ч. 'доли- 
на , топ. Ыпйеіаіѵке, название леса, лит. Ьёпйітаі, название луга 
(ггаепкеі 377), шв. диал. Ііпйа 'земля под паром 7 (<^*Іепйкіа-)> 
Др.-ирл. Іапй 'свободное место 7 , галло-роман. *1апйеі 'пустошь 7 , 
ворн. Іап , брет. Іапп 'пустошь, степь 7 (<^*І е пйка-), др.-исл. Іипйг 
тэ гла сным в ступени удлинения, нем. Ьапй . См. МікІозісЬ. 
мн * ^ егпе ^ ег 705; Рокоту I, 675. Считается необоснованным 
1 ение Шахматова о заимствовании из кельт, языков (ЗсЬасЬта- 
р А * — АЫРЬ XXXIII, 1911, 90-91). В и.-е. Чепйк- 'пустошь 7 
удницкий видит слово доиндоевропейского происхождения 
ШС ^ ВРТІ 15, 1956, 135). Основываясь на отношении 
ш~ина (= ляда ) / ля-д-ина , Откупщиков Ю. В. выделяет в сос- 
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таве ираслав. *Цйо суф. -йа (-до), Но здесь едва ли можно говорить 
о чередовании, тан как русск. ляшииа имеет структуру вторичной 
формы, развившейся из ляшский <^*Цёъзкъ]ъ, См. Откупщи- 
ков Ю. В. Из истории индоевропейского словообразования. 132 — 
133. 

Из литературы см. еще: Фасмер II, 549; Младенов 272; Ма- 
спек 2 317; Зіалѵзкі IV, 201; 8кок II, 284; Тгаиініап В8\Ѵ 157; 
Мозгуіізкі К. Ріегѵѵоіпу газіа^ 163; Ійет. Илѵа^і о з!о\ѵ. Іегтіпо- 
Іо^іі 1 оро§таІіс 2 пе] 1921, 7 — 11, 17 — 18; Ьапѳ С. — Еащріа^е V. 9, 
№ 3, 1933, 253; Уфимцева А. А. — Труды Института языкозна- 
ния IX. М., 1959, 388—404; Петров В. — Язык и мышление VI— 
VII. М.; Л., 1936, 43—79; Мораховская О. Н. К вопросу о семан- 
тических диалектных различиях. — ОЛА 1982. М., 1985, 109 — 
112; 8с1іизіег-8е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 11, 798; Кізз Ь. Хуеіѵіийо- 
тапуі КоЛетёпуек ХЬѴІ, коі. 1. Вийарезі, 1964, 246; 8сЬгайег О. 
Веаііехікоп йег іпйо^егтапізсЬеп АІІегіитзкітйе II, 264; Кийпі- 
скі М. РгазІолѵіап 82 С 2 Ѵ 2 па — ЬесЬіа — Роізка II, 248; I, 81; 
Шёзепу 8. — Опотазііскё ргасе. Рг., 1966, 110—111. 

*1§йокъ: с л вц. ІаЛок бот. 'вязел пестрый (Согопіііа ѵахіа)’ (Огіоѵзку. 
Оетег., 160), блр. диад, лядбк хМ. р. бот. 'астрагал датский’ (На- 
родная лексіка 218). 

Название растения, произрастающего на полях, образовано от 
*Цйо/*ЦсІа при помощи суф. -окъ. Отыменные образования на 
-окъ слабо засвидетельствованы в слав, языках (ср. еще ср.-болг. 
врѣзокъ 'апрель’ < врѣза). Имена этого типа имеют постоянное 
ударение на окончании. См. 8Іа\ѵзкі. 2агуз. — ЗІошіік ргаз!о\ѵі- 
аіізкі 1, 92. 

*1§йѵа/*І§йѵо/*Іес1ѵь/*І§(1ѵь]е/*1ей\ьза: ц.-слав. ладба, ладбия ж. Р-» 
ладбию ср. р. у бон, іитЬі ((МікІозісЬ ЕР), лАдбша ж. р. мн. ч. 
'почки, внутренности, аі ббаі ѵеі <Ъ6аі; ІитЬі’ (РзаіЬ., ЕисЬ., 
Вез.. Мікі., 8ас1., 818), сербохорв. Іейѵа ср. р, мн. ч. (К1А V, 
954: у одного чакавского автора XVI в.), лёдва ср. р. мн. ч. 
'бок. бедро’, ледва ж. р. то же (РСА XI, 298), Іёйа ср. р. мн. ч. 
ТішіЬиз, гепез, йогзшп’, стар, 'поясница’ (ВІА V, 954—955: 
с XVI в. вторичные формы с выпадением ѵ после й), лё%а ср. р* 
мн. ч. то же и 'задняя часть строения, листа; горная вершина, 
гребень, горный хребет и т. д.’ (РСА XI, 304 — 305), 'верхняя часть 
туловища рыбы; часть удочки, часть верши’ (Ьекзіка гіЬагзІѵа 
191), Іеёѵііа ср. р. мн. ч. 'ІитЬі 5 , ІеёЦа 'ІитЬиз’, редко 'гепез; 
йогзшп,’ Іейѵііе 'поясница’ (ВІА V, 954), словен. Ші]а ж. Р-> 
Ше]а ж. р. (зап.-штир.) 'икра ноги; бедро, ляжка’, Шеѵ]ё ср. Р-* 
Іейоѵіё ср. р. 'бедра’, Ш]е ср. р. и ж. р. мн. ч. то же (Ріеі. I, 505), 
Іеёоѵіе 'ІитЬиз’, Ъеіек па Іейоѵіе 'боли в пояснице, нефрит’ (Зіа- 
Ъё] 75), ст.-чеш. Іеёѵіе ж. р. 'бедра’, в ранних примерах только 
в форме дв. и мн. ч. в значении 'почки, бедра, гепез, 1шпЫ% 
позднее Ыѵіе ср. р. ед. ч. (СеЬаиег II, 217), чеш. устар. Іейоі 
ср. р. (обычно во мн. ч.) 'бедра’, устар. 'пах (у коня); внутрен- 
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ности’, Іаёѵі ср. р. 'бедро, бедра, поясница, ІитЬиз’ (Ішщтапп II, 
282), топ. Ьайѵі (Ргоіоиз II, 477), слвц. Ѵаіѵа 'почка’ (Ист. слвц., 
Братислава), Іейѵа ж. р. то же (КоИ I, 888: па 81оѵ., Каіаі 301), 
Гаёѵу мн. ч. 'почки’, Гаёѵіе устар. 'поясница’ (881 II, 8), диал. 
Гаёѵіе (Вапзка Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ. Тигс. ъ.) 'бедра’ 
(Каіаі 294), Ѵайѵе мн. ч. 'поясница’ (Маіеісік. ХоѵоЬгай., 114), 
Гаёѵе, Гаёѵеі мн. ч. то же (Маіезсік. ѴусЬойѳпоѵопгай. 289)* 
Іаёѵе ж. р. мн, ч. 'почки’ (Огіоѵзку. Сетег., 160), Гаёѵіа (8іо1с. 
Зіоѵак. ѵ. ІиЬозЕ, 316), в. -луж. ІаёіЪа—ІеёіЪа ж. р. 'бедро, пояс- 
ница’ (РіиЫ 329, 332), н.-луж. Іадлѵо ср. р. 'поясница; почки’, 
Іаіѵоа ж. р ,=Іаіш]о ср. р. то же, Ыёш ]0 = 1аію]0 ср. р. то же (Мика 

81. I, 799, 811), ст.-польск. Цёііѵіа 'бедро; верхняя часть полового 
органа, ІитЬиз, Іетиг, гепез; ягодица, сіипіз’, Цёііѵіе рі. Іапі. 
то же (81. зіроі. IV, 30), стар. Цйіхѵа анат. 'бедро, поясница,’ 
Цйііѵі анат. (ІитЬі) 'поясница’ (\Ѵагзг. II, 729), др. -русск. 
ЛАдвим=ЛАдвем=лАдвыя 'ІитЬі; гепез’ (Изб. 1073 г.; Панд. Ант. 
XI в.; Переясл. л. 6651 г., Срезневский II, 98), лядвея ж. р. и 
лядвия мн. ч. 'поясница; почки, внутренности’ (Патерик Печ., 

82. XV в. — XII в.), 'промежность; наружные половые органы’ 
(Травник Любч., 183. XVII в. — 1535 г.) 'ляжка’ (Мат. медиц., 
681. 1657 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 8, 349), лядвѣя с вторичным 
с (Московская деловая п бытовая письменность XVII в., М., 
1968, 284), русск. устар. лядвея ж. р. 'бедро’, диал. лядва , -ы 
ж. р. 'бедро, ляжка’, лядвея и лядвея ж. р. то же (вят., костр.), 
верхняя мягкая часть задней ноги (у животного)’ (костр.), 
'ягодица’ (костр., Филин 17, 263), укр. лідви 'бедро, ляжка’ 
(Желеховский I, 408). 

Славянский материал позволяет реконструировать для пра- 
славянского состояния варианты основ с показателями -г, -о, 
" а — *Цёѵъ, *Цйѵѳ и *Цйѵа. Производными от них являются имена 
на -Ъ]е,-ъ]а со значением собирательности. См.: 8іа\ѵзкі IV, 203; 
ѴаіНапѴ Сгатт. сотрагёе IV, 526. Следует отклонить принад- 
лежащее Й. Шмидту объяснение ц. -слав. Цйѵі]е как первоначаль- 
ной основы на -г, перешедшей в тип склонения на -/а, См. 

РІнгаІЬіЫип^еп йег іпйо^егтапізсЬеп Хеиіга, 6 — 7 

Слав, основы продолжают и.-е. *1епёки-. Тот же корень, но 
с ин °н огласовкой -о в лат. ІитЬиз (■ <^*ІопсМі-ио-8 ) 'ляжка’, др.-в.- 
Нем * ьепіі то же, др.-исл. Іепё, мн. ч. Іепёіг то же, нем. Ьепйе\ 
с Другой ступенью чередования норв. Іипё 'бедро, ляжка’ (<^1ип~ 

°Ь англос. Іепйепи мн. ч. то же, Іипй-Іаеа 'почки’. Іупй 'почки, 
сало, жир’. 

Бош*** 164; Вегпекег I, 706; Вгйскпег 297; Тгаиітапп 
Рокоту I, 675; МасЬек 2 324; Фасмер II, 350; Вегіац 
зіоѵаг зіоѵеп. ]е 2 . II, 131; 8кок. Еііт. щесп. II, 284-285; 
К ^ аЫ е-Но1тапп 832; Ѵопйгак. Ѵ^І. Сг. I, 275; 

нЕ. К2 XVII, 233 (: впервые сближается др.-в.-нем. 
4 Заказ 2003 
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ІепдХ с лат. ІитЪиз ); БЕР III, 345; ЗсЬгайег О. Кеаііехікоп йег 
іпйо^егтапізсЬеп Аііегіитзкшніе I, 637. 

*1§<1ѵіса: сербохорв. лёд вице ж. р. мн. ч. 'почечная часть туши* 
(РСА XI, 298 со ссылкой на: РибариЬ 3 . — СДЗб 9, 164), лё- 
Іуица ср. р. мн. ч. то же (РСА XI, 308), словен. ІеФлса, Шіса 
ж. р. 'почка’, ст.-польск. Іедішіса , ІеФѵіса 'почка, гепез’ (81. 
віроі. IV, 30: XV — XVI вв.; ѴѴагзг. II, 729), укр. лёдвиці, 
мн. ч., лідвиці мн. ч. 'поясница’ (Желеховский 1, 400, 408). 
Сюда же производное в. -луж. ІедіЬіска, ум. от. ІедіЪа, 'поясница’ 
(РІиЫ 332). 

Производное с суф. -іса от *1$АѵоІ*1$йѵа (см.). 

' ж 1§йѵёпъзь: польск. Цдіѵоіапу, прилаг. от ІеФііѵіе 'связанный с по- 
ясницей’ (ѴѴагзг. И, 729), ст.-польск. то же с XVI в. (31а\ѵзкі IV, 
204). 

Прилаг., производное при помощи суф. -ёпъ от *1<°Ф;о (см.). 
*1^сіѵіпа: сербохорв. лед вине ж. р. мн. ч. анат. 'пах, бок, бедро’, 
лЩине ж. р. мн. ч., увелич. от леіуа (РСА XI, 298, 308), сло- 
вен. ІёФп]'а ж. р. 'икра ноги’ (РІеі. I, 505), чеш. ІеФлпа ж. р. 
анат. 'почки’, ст.-слвц. ІаФліпа ж. р. 'геп, ІитЬиз’ (Ист. слвц., 
Братислава), слвц. ѴаФлпа , обычно мн. ч. ГаФлпу 'почки’ (88 1 
I, 8), диал. ѴаФлпа 'почка; фляжка для овечьего молока’ (Бли- 
зка Вузігіса) (Каіаі 294), в. -луж. ІеФіюіпу мн. ч. 'почки’ (РІиЫ 
332), н.-луж. Іайтпа = Іаіиоіпа ж. р. 'почка’ (Мика 81. 1, 799, 
811). 

Производное на -іпа от *1<>ФюІ*Іедѵа (см.). 

■*І§сіоѵіпа: русск. диал. лядвина ж. р. 'топкое болотистое место, 
трясина’ (орл., тул.), 'низменный, сырой участок земли, распо- 
ложенный вдоль реки’ (орл.) (Филин 17, 263). 

Производное на -іпа от *1$доѵъ]ъ (см.). 

*1§йѵіпьпъзь: чеш. ІеФчппу , прилаг. 'почечный’ (КоП I, 888). 

Прилаг., производное при помощи суф. -ъпъ от *1$Флпа (см.)* 
*1§йѵоѵъзь: чеш. ІеФ'оѵу , прилаг. 'относящийся к бедру’ (КоіІ Б 
888), ст.-слвц. ѴаФюѵу , прилаг. то же (XVIII в. Ист. слвц.» 
Братислава), в. -луж. ІедіЪощ то же (РІиЫ 332), польск. ІеФііѵі - 
(лѵу, прилаг. от ІеЛішіе (ѴѴагзг. II, 729). 

Прилаг. с суф. -0"ъ, производное от *1(уФю ] *Ц(Іѵа (см.). 
*1рс!уь]ьпъ]ь: ст.-слав, и цслав. ладшших, прилаг. 'почечный’ (8ш*» 
818), истесі л — і 'почки’ (Рз., 8ас1.), др. -русск., цслав. лАдвии - 
ныи , прилаг. от лАдвит (Георг. Ам. 254, Срезневский, II, 98)» 
лядвейный , лядвийиый то же (Выг. со., 378. XII в., СлРЯ XI ^ 
XVII вв., 8, 349). 

Прилаг., производное при помощи суф. -ъпъ от *Цйѵъ]а (см.)* 
Мейѵыііеа: с.-хорв. лёдвенице ж. р. мн. ч. 'жаркое из почек’ (РСА 
XI, 298), словен. ІеФ'впіса ж. р 'почки’, Іёдпіса ж. р. 'бедрен- 
ная кость; подвздошная кость’ (РІеІ. 1, 595), диал. Іедепіса ? за- 
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шейная часть у заколотого поросенка’ (Тотіпес 122), слвц. Ѵад- 
ѵепіса 'почка’ (Каіаі 294). 

Производное на -іса от прилаг. *Шѵъпъ(]ъ) (см.); суффиксаль- 
ная субстантивация. 

*1§йѵыіъ(^ь): сербохорв. ледвени, -а, -о 'спинной’ (РСА XI, 298), 
словен. ІЫѵеп , прилаг. бедренный’, Іёдеп то же (РІеІ. I, 504 — 
505), в.-луж. ІедіЪпу 'поясничный, бедренный’ (РІиЫ 332; Трофи- 
мович 106), ст.-польск. Іесііиту, прилаг. от ІеФііѵіе (ѴѴагзг. II, 
"29), др. -русск. лАдвъныи (Иже камень шнъ на лхФдвъноу истоу 
възливъ. Жит. Феод. От. 155. Срезневский II, 99). 

Прилаг. на -ъпъ, производное от *ІеФюі*Іедѵа (см.). 

Ірйъка: русск. диал. лядка ж. р. 'болото или какое-либо неудобное 
место, поросшее кустарником или лесом’ (влад.) (Филин 17, 268). 

Производное с суф. -ъка от *Ыо\*!(?Ла (см.). 

І^йьее: чет. Ьедсе , возвышение на северном берегу Сазавы, мель- 
ница, деревня в лесу (Ргоіоиз И, 495—496). 

Производное с суф. - ъсе от *ІесІо/*ІгсІа (см.). 

1?<Іьсь: польск. Іесіішіес бот. 'горох, вика’ (ѴѴагзг. II, 729), укр. 
лядвёц м. р. то же (Желеховский I, 420). 

С С ^* ЬСЪ ° Т ( см *) с вторичным ъ\. 


ѵ словен. ьѵшшх, м. р. вика ^пес. і, оио), ст. -чеш. іесіпік 

м. р. вика’ (СеЬаиег II, 217), ст.-слвц. Іесіпік м. р. (. . . Іе тегу 
Га2т 1 а рззепісои игосШі зе пат ѣеіазё Ыщку ... — 1580. Ист. 
слвц., ратислава), Іесіпік м. р. 'вика’ (КоІІ I, 888: па 81оѵ.), 
Диал. Ыпік 'вика’ (Каіаі 301), Ѵасіпік м. р. 'вика (ѵісіа)’ (Ма- 
К |С1к ; ' УсЬосІопоѵоЬгасІ., 289; Маіе,]сік. ХоѵоЬгасІ., 87), ІМпік 
Л вика ісіа ІаІЬугоісІез)’ (Огіоѵеку. Оешсг.. 160), русск. 
. л яик м. р, раст. НтгосЫоа Ьогеаііе, горчак, плоскуха, ча- 
я п " ° ть ’ пест рец (Даль 3 II, 712), укр. ляд ник м. р. 'раст. бо- 
апкі™ 3 ’ 1 г С * а ~ Дринченко Ы 391), блр. ляднйк бот. 'подбере- 
г-тпС (у-тоуи. пауночн. -заход. Беларусі 2, 712). — Сюда же 

гя ',. Р ’ раст. 'чистяк, Гісагіа’ (Вук, КІА V, 953: «ёіо 

гавіе па Іесііпі»). 

* 1 е( }, ІѴ" ЗК0ДН0( ; с суф. -ікъ от прилаг. *1?сіыіъ(іь) (см.). 

■ ' чеш - іас1п1 'растущий на полях’ (Коіі I, 871), ст.-слвц. 

Брати с такяі 8Г V 0° Ьиг ! а ’ ег0 <іиЬ Іедпу. — 1648. Ист. слвц., 

(Ко»» т оос. іе< ^ по С Р- Р- раст. Ьашіатіпі, Сізіиз Іашіапііегиз’ 
прилаг Л па Зіоѵ.), то же (Каіаі 301), др. -русск. лядный, 
Диал 'я ЛЯ ~ Ъ ^ Лав Р- лет -> СлРЯ XI— XVII вв., 8, 349), русск. 
Работки ч НЫи ' З а . я ’ ~ ое ’ ляднбй, -ая, -бе 'подсечный (о способе об- 
в Ысеваем^ “ ІЛИ , ол ^’ л '+дная репа 'сорт мелкой и плоской репы, 
пой попгр ІИ ° оздые п осенью на только что выжженной, невспахан- 
векеѴ и Кв \ Ѵ мол ' ^ ' 'физически слабый, болезненный (о чело- 
Пр 0 Р ‘) Филии 17 > 268). 

0д аг., производное при помощи суф. -ъпъ от *1$сІо/*Ір<іа (см.). 


иеатк м. 




І^сіьпьсь 
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*1§гіыіьсь: ст.-чеш. Іесіепес м. р. 'вид гороха’ (Ішщтапп II, 280), 
чет. ІеЛепес м. р. бот. 'лядвенец, Ьоіиз согпісиіаіиз’ (Кои 1,887), 
диал. морав. Іійепес 'разновидность гороха’, слвц. Іедепес бот. 
'раст. из семейства мотыльковых’ (Каіаі 301), в. -луж. ІедЩепс 
'раст. лядвенец’ (РІиЫ 332), русск. лядвенец 'раст. Ьоіиз согпіси- 
іаіиз, лататный горошек, перелет’ (Даль 3 II, 740), укр. лядвенецъ 
м. р. 'раст. Ьоіиз согпісиіаіиз’ (Гринченко II, 391), леденец , -нця 
то же (Шелеховский I, 400). 

Производное с суф. -ъсъ от прилаг. *Цдъпъ{]ъ), нерв, 'растение, 
произрастающее на заброшенных полях’. См. Преобр. 496 — 497; 
МасЬек 2 324; Зіалѵзкі IV, 202. Формы с - ѵ - вторичны по ассоциации 
с *Цйѵо. Неубедительны толкования, исходящие из первоначаль- 
ной связи со слав. *Цд,ѵо на том якобы основании, что плоды расте- 
ния по форме напоминают почки. См.: Вегпекег I, 706; Вгйскпег 
297; Фасмер II, 81; Меркулова В. А. Очерки по русской народной 
номенклатуре растений. М., 1967, 88. 

Чрйьзкъзь: русск. диал. ляцкий , - ая , -ое фольк. 'польский’ (онеж.) 
(Филин 17, 285), укр. лядсъкий, а, е 'польский’, ляцъкий то же 
(Гринченко II, 391, 393), лядский 'польский, ляшский’ (XVII в. 
Картотека словаря Тимченко), диал. лядсъкие могилки 'польское 
кладбище’ (Лисенко. Словник поліських говорів 119). 

Польск. Іаскі 'польский’ (с XVI в.) считается заимствованием 
из русского. 

Производное при помощи суф. -ъзкъ от (см.). 

См. Фасмер II, 553; ЗІалѵзкі IV, 18 — 19. 

4§§а I: словин. Іё§а ж. р. 'низина’ (ЗусМа II, 346), др. -русск. 
ляга ж. р. 'низкое сырое место’ (Арх. Солов, м., № 1 1570 г., 
СлРЯ XI— XVII вв. 8, 349), русск. диал. ляга ж. р. 'болотистое 
место, топкое место; болото’ (тобол., тюмен., новосиб., сиб., урал., 
свердл., перм., волог., печор., арх., олон., новг.), 'кочковатое 
грязное, сырое место 5 (арх.), 'лощина, впадина, обычно запол- 
ненная водой; лог’ (том., тобол., перм., арх.), 'яма, выбоина на 
дороге, заполненная водой’ (север., новг., ленингр., арх., печор.* 
волог., тобол.), 'лужа’ (новг., север., КАССР, ленингр., твер.* 
волог., Киров., сев.-двинск., арх., мурман., енис.), 'грязь, сля- 
коть (после дождя)’ (Коми АССР), 'глубокое место в реке; омут 
(арх., север.), 'небольшой водоем’ (олон., тобол., новосиб., арх.)»; 
*сухое место среди болота’ (новосиб.), 'неудобная земля’ (арх.)» 
'дырка, лунка’ (арх.), 'трава /болотная?/, похожая на осоку^ 
(новосиб.) (Филин 17, 253—254), ляга 'яма, рытвина на дороге 
(Герасимов М. О говоре крестьян южной части Череповецкого 
уезда Новгородской губ. — Ж. Ст., год третий, вып. II. СПо.» 
1893, 381), ляга 'лужа, пруд, реже — мокрое, вязкое место 
(Куликовский 52), 'место, где спит заяц’ (волог.), 'низина, сырое 
место’ (арх.) (Картотека СТЭ), 'лужа, оставшаяся у берега мор* 
при отливе; сырое, заболоченное место; дождевая лужа’ (Живая 
речь Кольских поморов 83), 'топкое, сырое, болотистое место с за- 
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рослями кустарников, с редколесьем’ (Словарь говоров Соликам- 
ского р-на Пермской обл., 293), 'углубление, канава’ (Картотека 
Печорского словаря), 'яма с непересыхающей водой; лужа’ 
(Симина 74). 

Прислав, диал. *Ц$а связано чередованием с (см.) и на- 

ходится в ближайшем родстве с лит. Іёп$ё 'углубление, лужок 
между двумя холмами’, соотносительным с глаголом Ііп^йоіі 
'качаться, двигаться туда-сюда’. Последнее выглядит звукосим- 
волическим образованием. В основе лежит и.-е. к. *1еп§- 'гнуть, 
изгибать, кривить’, семантически и формально близкий и.-е. 
*1епк- (ср. *ЦкЫ , * Ідкъ ). Первой, потей асііопіз по производя- 
щему глаголу слабо засвидетельствованному в слав, 

языках, с последующей конкретизацией значений: 'изгиб, кри- 
визна’ ]> 'неровная, изогнутая, вытянутая равнина’ и 'углубле- 
ние, яма’ > 'болотистое, грязное место’. 

Из литературы см.: Фасмер II, 527; Тгаиітапп В8\У 157; 
Ргаепкеі 355; Рокоту I, 676; ЗІалѵзкі V, 81; Толстой Н. И. Сла- 
вянская географическая терминология 114; Мораховская О. Н. 
К вопросу о семантических диалектных различиях. — ОЛА 
1982. М., 1985, 109-112. 

И: русск. диал. ляга ж. р. 'бедро, ляжка’ (тул., новг., волог., 
свердл.), ляга ж. р. 'лягушка’ (тул., калуж.) (Даль 3 II, 740; 
Филин 17, 254; Словарь русских говоров Мордовской АССР: 
К— Л, 138). Сюда же производное русск. обл. лягва 'лягушка’, 
диал. лягва ж. р. 'лягушка’ (ворон., тамб., твер., тул., калуж., 
Курск., петрогр., новг., яросл.,сарат.,кубан., краснояр., Киргиз. 
ССР), 'мясо лягушки’ (твер.) (Филин 17, 255). 

? Имя, производное от глагола *Ц§аіі. В том и другом значении — 
бедро’ и 'лягушка’ — лексико-семантические инновации, экс- 
прессивные по своей природе. Русск. диал. ляга , являясь одним 
из названий верхней части ноги, кости бедра (ср. бедро , стегно, 
окорок), соотносится с глаголом лягать в значении 'бить, колотить; 
качать(ся) из стороны в сторону’. Ср. семантически однотипно 
построенные слав. *Ъед,го *Ъед-І*ЪосІ- 'бить, колоть’, нем. 

ПГГЯ К0СТЬ ’ ве Р хняя часть ноги’ < герм. *Ъаіпа < *Ыгеі- 'бить’ 
\ ССЯ 1, 179). Анатомический термин складывается на базе перв. 
потеп іпзігитепіі. Из балт. соответствий ближе всего лит. Ііщё 
гиокая палка, жердь, к которой подвешивают колыбель’ (Фас- 
Ме Р И, 548; Ргаепкеі 331). 

Следует отклонить сближение с др.-исл. Іе§§г 'нижняя часть 
199^’ К0СТЬ? ’ л ангоб. Іа$і 'бедро, ляжка’ (Мікіозісіі 171; Горяев 
), продолжающими и.-е. *1ек- 'сгибать; прыгать, бить, трепы- 
аться (Рокоту I, 673). Представляется спорным и маловероят- 
сближение ляга 'бедро, ляжка’ с лядвея с выделением суф. 

у и допущением чередования й/§: *1еп-с1-/*1еп-8-, см. так 
аия 1^ ИК0В Ю- В. Из истории индоевропейского словообразова- 
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Наиболее ярко выраженный внешний признак — способ пере- 
движения прыжками — явился определяющим для названия ля- 
гушки. Перв. 'тот, кто передвигается, отталкиваясь ногами, кто 
прыгает*. Ср. аналогичные образования скаку ха, плясу ха в значе- 
нии 'лягушка 7 . См. Фасмер II, 549. 

*1 ?ё а III: слвц. Гака 'постель’ (Каіаі 295), Гака ж. р. 'след от 
лежания на сене, соломе’ (Ма1е]СІк. ѴусЬойопоѵоЬгасІ., 289; 
Маіеі&к. Моѵоіігаск, 215), русск. диал. ляга м. и ж. р. 'ленивый 
человек; лентяй, лежебока’ (смол., орл., брян.) (Филин 17, 254), 
укр. ляга 'лентяй, бездельник, лодырь’ (Лисенко. Словник полісь- 
ких говорів 119). 

Имя, производное от глагола *Ц§аіі I (см.). 

*1р§аіі (зе) I: польск. стар, (с XVI в.) и диал. Ід§ас 'лечь, улечься’ 

" (ѴѴаг 82 . II, 729; 81. §лѵ. р- Ш, 16), 1<>§ас $і$ 'котиться (точнее 
родиться, появляться на свет ?)’ ( і. I е г и і с 2 ек - VI о г о г о \ѵ а Ѵѵ . Тег- 
тіпоіо^іа роІзкіе§о разіегзілѵа §-6гбкіе§о 1, 109), русск. диал. ля- 
гать 'ложиться’ (Филин 17, 254), укр. лягати 'ложиться; .захо- 
дить (о солнце)’ (Гринченко II, 390), блр. лягатыса 'настилать 
пол; укладываться спать’ (Слоун, паѵночн. -заход. Беларуеі 2, 
609). " 

Итератив на -ай от глагола (см.). 

*Іе§аІі (зр) II: слвц. Іеп§аГ (за) 'болтаться, качаться’ (851 II, 30), 
диал. Іеп§аГ зе то же (Огіоѵзку. Сетег., 161), русск. лягати 
'лягать’ (Сим. Послов., 94. XVII в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 8, 349), 
лягать 'бить ногой, ногами’, диал. 'драться’ (ряз. и др.), 'от- 
талкивать’ (олон.), 'качать из стороны в сторону’ (твер.), 'махать 
(рукой, хвостом и т. п.)’ (олон., волог.), 'развеваться (на ветру)’ 
(новг.), лягаться 'двигать взад и вперед, сучить (ногами)’ (печор.), 
'биться (в судорогах, конвульсиях п т. п.)’ (ленингр.), 'трепе- 
тать, трепыхаться (о рыбе)’ (пек.), 'качаться’ (новг., беломор., 
арх., твер., печор.), 'колыхаться, вихляться’ (новг.), 'пошаты- 
ваться на ходу из стороны в сторону, шататься’ (арх.), 'свободно 
свисать, болтаться’ (волог. , новг. , иск. , олон. , арх.), 'развеваться 
(на ветру)’ (Волхов и Ильмень; Коми АССР) (Филин 17, 254), 
лягать 'трясти’, лягаться 'болтаться, колыхаться’ (Картотека 
Печорского словаря), лягаться 'шевелиться’ (Картотека СТЭ), 
'шататься, колебаться’ (Картотека Словаря белозерских говоров), 
блр. лігаица 'брыкаться’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларуеі 2, 
653). 

Праслав. *1§@оМ трактуется как форма с назальным инфиксом 
но отношению к слав. *1і§аіі , продолжающему и.-е. к. *1еі§- 
(ср. польск. Іі§ас 'брыкаться, бить копытом’, ст.-чеш. Іікаіі 'тол- 
кать. приводить в движение’). То же отношение и.-е. корней 
*Іеі§-/*Іоі§- :*1іп§- восстанавливается для балт. языков. Ср.* 
с одной стороны, близкородственные славянскому *Ц§аіі лит. 
Ііщйоіі 'качать; качаться’, лтш. И§иді, Іідаі, -а]и 'качать(ея), 
колебаться’, а с другой, — лит. Іаі§уіі 'неистово носиться , 
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1§^оІа 


ст.-лит. Іаідо 'пляшет 7 с и.-е. соответствиями: др.-инд. гё]'аіі 
'подскакивает, качает 7 , перс, аіёуіап 'скакать, бить копытом 7 ,, 
гот. Шкап 'скакать 7 . См. Вегпекег I, 706; 8іа\ѵзкі IV, 250; Ро- 
коту 667 — 668; Ргаепкеі 330 — 331. 

Фасмер признает маловероятным сравнение слав. *Ц%аИ с про- 
должениями и.-е. *Іеі$-/*Іоі§-. См. Фасмер II, 548. 

Следует исключить из числа соответствий др.-инд. Іап§каіі г 
ІапфауаИ 'вскакивает, подпрыгивает 7 , др.-в.-нем. Іип§аг , греч. 
зХасррб? 'легкий, проворный, подвижный 7 (см. Зоітзеп Г. — 
К2 XXXVII, 1904, 581 — 582; Маігепаиег — ЬР 10, 56; «Гокі N. — 
ІР XXVII, 1910, 298). Последние восходят к и.-е. *1е§ ц к- 'легкий 7 
{ср. слав. *1ъ$ъкъ), см. Рокоту I, 660. 

Не относится сюда ср.-в.-нем. Іескеп 'прыгать 7 , поскольку оно 
родственно в конечном счете слав. *1еіёіі (2ирі1га — СО. 164. 
Цит. по: Вегпекег I, 706). Спорно и необоснованно сближение на 
основе реконструкции *1іп%- слав, основы наст. вр. Іе§іі 

и лит. Ііп^йоіі (последнее без учета слав. *Ц%аІі), см. Зтосяуп- 
зкі \Ѵ. 81а\ѵізс1іе8 аііз ЪаШзсЬег 8ісЬі. — Біе зіалѵізскеп Зргаскеп 
6 , 1984, 138. 


Из литературы см. еще: Міккоіа I. — ВВ XXV, 1899, 75—76; 

& Масііек V. - 81аѵіа XXII, 2, 1953, 354; Тгаиішапп В8\Ѵ 157. 

1 ?§пр!;і (з§) I: чеш. Іікпоиіі ( зе ) 'родиться, появляться на свет 
(о животных)’, 'рагіо, іеШіео, высиживать (птенцов) 7 (ОеЬаиег II, 
325 — 326), слвц. ГакпйѴ 'лечь, улечься; упасть 7 (881 II, 9 — 10), 
диал. Г акпаѴ (Зіоіс. 81оѵак. ѵ ІиЬозІ., 316), Гакпйс за 'улечься; 
ооовшиветь 7 , экспр. 'родиться’, Іакпйс зі 'улечься; спать; забо- 
леть; родить 7 (Огіоѵзку. Сетег., 160 — 161), ІіактіѴ (за) (Вап- 
зка Вузігіса, Зіоѵеозкё Ргаѵпо ѵ Тигс. х.), ГакпйѴ 'лечь’ (Ка- 
іаі 305, 295), в. -луж. Іакпус ( зо ) 'высиживать (птенцов), выво- 
дить (детенышей); вылупливаться (из яйца)’ (РІиЫ 329; Трофи- 
мович 105), ст. -польск. Ц^пцс ( зц °) 'высидеть, вывести птенцов, 
6Чя7 ПИТЬСЯ ^ И3 я ™' а )* (^* 8 *Р°1- IV, 31), Іц^пцс то же (ЛУагзг. II, 
уѴ. )’ Диал. Ц%пцс зц 'вылупляться (из яйца) 7 (Н. Оогполѵісх. 
338) ^ та 1Ьогзкі П, 1, 212), словин. Іц^пус зц то же (8усЫа II, 
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Ограниченный в основном зап.-слав. языками инхоатив на 
п 9 6 производный от глагола См. 81а\ѵзкі IV, 204 — 206; 

8сЬиз1ег-Зе^с. Нізіог.-еіут. ѴѴЬ. И, 811. 

8 П 9 1 (8р) II: словин. 1ё§пцс зц 'изогнуться от дождя и солнца’, 
(ЗусЬі П ^ІІІ Та ^ 47 ПІ 11 ~- ё 8 п 9 с ' опасть ’> і'-'ё^пос 'опасть, вогнуться’ 

Глагол на -пдіі, производный от *1е§а1і II (см.). См. 8іа\ѵзкі V, 


^§§оіа/*1^ 0 (ь: 
ляеотъ ж о 
255). - Ср 


слвц. V акоіа 'низина (?)’ (Каіаі 295), русск. диал. 
'низменное болотистое место’ (ср.-урал., Филин 17, 
сюда же производное русск. диал. лягбтйна ж. р. 


І^втіпа 
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'низменное болотистое место (иногда поросшее кустарником), 
пригодное для косьбы 5 (перм., киров., ср.-урал., свердл.), 
'старое русло 5 (свердл.) (Филин 17, 255). 

Праслав. диалектизм ограниченного распространения. Произ- 
водное при помощи суф. -оіа/-оіъ от *Ц$а I (см.). 

*і^оѵіпа I: русск. ляговина ж. р. 'низина, угодье в низком сыром 
месте 5 (Арх. Карг, м., № 119. Расспроси, речи 1652 г., СлРЯ XI— 
XVII вв. 8, 349), диал. ляговйна ж. р. 'низменное место 5 (новт\), 
'луг на низком месте 5 (новг.), 'лощина, впадина, лог 5 (ряз.), 
'лужа 5 (ленингр.) (Филин 17, 255), 'склон у ручья 5 (Силина 75). 

Производное с суф. -іпа от *Ц%оѵа, ср. русск. диал. лягова ж. р. 
'лужа 5 (ленингр. Филин 17, 255). 

Ле^оѵіпа II: словин. редк. Іцд'оѵіпё 'яичная скорлупа, из которой 
вылупляются птенцы 5 (ЗусЬіа II, 338). 

Производное на - оѵ-іпа , соотносительное с глаголом *!<?§И (см.). 
*Іе§оѵо/*1§§оѵа: русск. диал. лягово ср. р. 'время, когда ложатся 
спать’ (костр., влад., Филин 17, 255), укр. лягови ж. р. мн. ч. 
то же (Гринченко II, 390). 

Субстантивация прилагательного на -оѵъ, производного от ос- 
новы наст. вр. глагола *1е§Ы, !$§д (см.). 

*1§§1і (ве): сербохорв. чак. Іес 'родить (о животных)’ (Нгазіе — 8і- 
типоѵіс I, 490), диал. іёсі 'высиживать птенцов, родить 5 , Іёсі зе 
'вылупляться, родиться 5 (Кес. Маіісе III, 198; цит. по: ЗІалѵзкіІѴ, 
205), словен. Іёсі 'высиживать птенцов, сидеть на яйцах 5 . Іёсі зе 
'распускаться (о почках), колоситься 5 (РІеІ. I, 504), слвц. диал. 
ІіаъѴ за 'вылупляться из яиц 5 (Каіаі 305), в. -луж. Іас то же 
(РіиЫ 329), польск. Іцс 'лечь 5 , Іцс зіе 'появляться на свет, вы- 
сиживать птенцов 5 (ѴѴагзя. II, 697), русск. диал. лянъ (ряз.) 
(Филин 17, 286; Деулинский словарь 286; Картотека Словаря 
рязанской Мещеры), укр. лягтй 'лечь; умереть; зайти (о солнце)’ 
(Гринченко II, 390). 

Праслав. диал. *Ц$Іі в специализированном значении 'высижи- 
вать птенцов, производить на свет, родить 5 продолжает слав. 

1§§о с обобщением основы наст. вр. Ц§-. См. 8іа\ѵзкі IV, 
205. Значение 'высиживать птенцов, вылупляться из яйца’ 
производно от значения 'лежать 5 . Семантической аналогией мо- 
жет служить лат. сиЬаге 'лежать, покоиться 5 (^> франц. соиѵег 
'вылупляться 5 ), іп-сиЪаге 'лежать, покоиться на чем-либо; выси- 
живать птенцов 5 . См. Зсішзіег-Зелѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 11, 811* 
*1^§иха/*1^§и8а/*1ецоха: русск. диал. лягу ха ж. р. 'лягушка’ (иск., 
твер., калин., новг., олон., онеж., беломор., КАССР, волог., 
арх., мурман., вят., яросл., тул., смол., Эет.ССР, Лит. ССР, 
Лат. ССР), 'крупная плотва 5 (иск.), 'о тощей, испитой женщине 
(пск., твер.) (Филин 17, 256; Живая речь Кольских поморов, 83), 
лягуша ж. р. 'лягушка 5 (перм., Коми АССР, костр., вят., свердл** 
урал., сиб., тобол., омск., том., кемер., иркут., алт. и др.), 'мясо 
лягушки; бранное слово 5 (перм.), 'о долговязом, худом, длинно- 
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йогом человеке’ (перм.) (Филин 17, 256), лягбха ж. р. 'лягушка’ 
(петерб., Филин 17, 255; Картотека Псковского областного сло- 
варя), блр. лягуха ж. р. 'полевая жаба’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 2, 709). 

Варианты с суф. -иха, - иза , - оха , производные от *1д$а 'лягушка’ 
(см.). Новообразование воет. -слав, языков. 

І^изька: русск. лягушка ж. р. 'лягушка’ (Ав. Ж., 231. 1673 г., 
СлРЯ XI— XVII в в. 8, 349), 'бесхвостое земноводное с длинными 
задними ногами’, блр. лягушка 'жаба’ (Слоун, пауночн. -заход. Бе- 
ларусі 2, 709), люгашка ж. р. 'жаба’ (Бялькевіч. Магіл. 255). 

Производное с суф. - ъка от *Ід§ихаІ*Ц8иёа (см.). 

Невероятно объяснение русск. лягушка из и.-е. *1?і§-ощк-ща 
(с велярным §), связанного якобы с догрѳч. Ааоау^ед 'зеленая ля- 
гушка’ (Гесихий) < *1п$-оп$к- (с § палатальным). См. \Ѵ. Мегііп- 
&еп. Баз « Ѵог§гіееііізсІіе» иші йіе зргасЬтззепзсЬаГШсЬ-уогМ- 
зіогізейеп Сггшкііадеп 17. 

М^ипъ: русск. диал. лягун м. р. 'самец лягушки’ (орл., кубан.), 
'о лошади, которая сильно лягается’ (свердл.) (Филин 17, 256), 
сюда же лягунбк м. р. 'пинок’ (волог.) (Там же). 

Производное с суф. -апъ от *1?§а II (см.). 

*1?§изьзь: русск. диал. лягушый , -ья, -ье 'относящийся к лягушке, 
лягушачий’ (сарат., иск., олон., перм.), лягушъе платье 'слизи- 
стое зеленое вещество, образующееся на дне прудов и рек с ти- 
хим течением’ (перм.), в названиях растений (растущих по пре- 
имуществу в сырых местах) (олон., перм.), лягушъя выкройка 
'о некрасивой женщине 5 (Филин 17, 258). 

Прилаг., образованное при помощи сѵф. -ь/ь от *Ц$ахаІ*1$8а8а 
(см.). 

польск. Іц§іо борт, 'деревянное устройство в форме подковы, 
с помощью которого бортник влезает на дерево 5 (\Ѵагзя. II, 698), 

Имя (пошей іпзігитепіі), производное при помощи суф. -Іо от 
основы наст. вр. глагола 'лечь’. Связано отношением 

вариантности со слав. *1е§1о (см.), образованным от основы инфи- 
нитива того же глагола. 

См. Зіатекі IV, 85. 

словен. Іё§ м. р. 'выси кивание (яиц) 5 (ср. кокозі епе§а Іе§а> 
Піеі. I, 5Э5), слвц. Гаіг м. р. спорт, 'лежачее положение 5 , Гака ж. р. 
нар. ^'постель 5 (831 II, 8—9), польск. Іц§. 'высиживание 

'все яйца, одновременно высиниваемые 5 (ѴѴагзг. II, 698, 
29), словин. Цѵ м. р. 'высиживание птенцов 5 (ЗусЫа II, 338), 
Русск. диал. ляг м. р. 'лежачее поло кение 5 (Филин 17, 253), укр. 
м. р. мн. ч. 'время, когда ло-катся спать 5 (Гринченко II, 
99), ляг то же (Лисенко. Словник поліеьких говорів 119), блр. 
лягай зацяцъ 'заложить (горло) 5 (Янкова 184). 

*1е . Я ’ п Р° ІІЗВ °даое от глагола *Ц§и (см.). См. Зіа^зкі IV, 85. 

^ ъ т : Ч сл ав. м. р., мн. ч. ласи Польша, Роіопіа (Ѵепс Мік, 

Мікі. ЬР), сербохорв. Щк м. р. 'поляк 5 , у одного автора 
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XVII в. 'польская земля’ (ША V, 958), ст.-чеш. Іеск м. р. 'на- 
чальник, предводитель’ (СеЬаиег II, 220), 'дворянин, поЬШз’ имя 
сооственное (Іип§тапп II, 286 — 287), Іеск 'землевладелец, глава 
рода; народное название поляков’ (Вгашіі 121— 122), польск . Іаск, 
житель польских равнин, па Ьаскаск (81. §\ѵ. р. III, 2), Іаск 
то же и прозвище, фамилия (Негпісгек-Могоголѵа \Ѵ. Тегтіпоіо- 
§іа роізкіещ^ разіегзілѵа §бгзкіедо I, 110, 107— 108), русск. устар, 
ляха мн. ч. поляки , лях м. р., чаще мн. ляхи, о жителях Пе- 
ст яков ской волости Гороховского у. Влад. губ. (Филин 1 7, 285), 
У К Р- ЛЯХ' м. р. 'поляк’, блр. лях м. р. 'пан, шляхтич’ (Тураускі 
слоунік 3, 58), ляхі, ляхы мн. 'поляки’ (Слоѵн. паѵночн-заход. 
Беларусі 2, 725). 

Старый славянский этноним, название, данное полякам восточ- 
ными славянами; так называли жители гор жителей Прикарпат- 
^ равнин. Другое наименование — Роісік, собств. 'житель по- 
лей . В Киевской летописи название ляхи распространяется на 
группу зап.-слав. племен: полян, мазовшан, лютичей, поморян, вя- 
тичей и радимичей. Старый этноним находим у византийского 
историка лІІ в.. Аё^оц оі Еж»9исоѵ еізі гёѵо^ (Нидерле. Славянские 
древности 124—125). 

Польск. Іаск (с XIV в.) является заимствованием русск. лях 
с последующим изменением начального мягкого I. В'ост.-слав. 
форма получает распространение в Прикарпатье (ср. рум. Геа/г, 
чеш. диал. V аск). О межславянских связях см. ЗПеЬег. 2с1.— 
Зіисііа г 1іІо1о§'іі роізкіе) і з1о\ѵіапзкіе,і 21, 267—268. Сущест- 
вует мнение, что русск. слово, а не ст.-польск. *1?скъ, для ко- 
торого отсутствуют документальные подтверждения, дало лит. 

Іёпказ 'поляк’. См. Соболевский А. И. — Изв. ОРЯС XXVII. 1927, 

325; 51а\ѵзкі IV, 18 (там же основная литература). Но слав, слово 
могло попасть в литовский язык еще в дописьменный период. 

Согласно преданиям, записанным в Хронике Далимила (XIV в.), 
Ьеск генеалогический герой, предок поляков (ляхов), брат 
Чеха, ср. ѵ Щ геті Ыезе Іеск, ]етиг1о рпё Ѣіезе сесй (Масйек 2 
325). В средневековой латыни от эпонима Ьеск образуется произ- 
водное на -На — Ьескііае, упоминаемое в Хронике Кадлубка (на- 
чало XIII в.). Оно служит обозначением польского народа, более 
старое — Ьескііа — 'потомок Леха, поляк’ (ЗІалѵзкі IV, 95). 

Форма эпонима Ьеск не может быть прямо и непосредственно 
выведена из *Цхъ. Существует мнение, что название Ьеск пришло 
в польский язык из чешского в XIV в., в эпоху активного осоз- 
нания этими народами своего этнического единства (см. ЗІошіік 
біагоіуіпозсі зІочѵіаіізкісЬ III, 1, 31, 12). Но больше оснований 
имеет другая точка зрения: эпоним Ьеск , в котором сохранилось 
воспоминание об одном из вождей славянских племен, возник как 
уменьшительная форма от ст.-польск. Ьезіек (Зіалѵзкі IV, 18). 
При таком истолковании эпоним Ьеск должен быть отграничен 
от продолжений 


Слав. *Іехъ — краткая форма от полного этнонима *Ц&ёпіпъ : 
*1еА]апигъ (ср. ст.-польск. Ь^&ъате), сложившаяся по модели 
*Ьгахъ : Ъгаігъ , др. -русск. Рахъ (XIII в.): Ратиборъ, чеш. 
Маек : Маіё] и т. и. (см. 81о\ѵпік ргазкшіапзкі 1, 71). 

Прочие этимологии недостоверны: ср. сближение *1ехъ с ^'ІрЛѵь 
(Вгйскпег 289; Зиіпаг І. — К8 П, 1909, 254), объяснение Цаск 
как образования с уничижительным оттенком от Цай в значении 
* дьявол’ (Вгйскпег), а также предположение о развитии Цаск из 
§оІейі : §о1еІ2,кі с усечением начального §о~. См. ОіД^Ьзкі I. 81о- 
діапіе. Ко 2 \ѵіахапіе осКѵіесгпѳ] яа^асікі ісЬ па 2 \ѵ. Рохпап, 1947, 
140—142, 156І 

См. еще: Фасмер II, 553; Ѵопсігак. Ѵ§1. зіаѵ. Сгапі. I, 358; 
Зсйгайег О. КеаІІехікоп сіег іпйо§егташзсЬ.еп Аііегішпзішпсіе 
II, 417; Кисіпіскі М. Ьеск і Ріазі. — Зіаѵіа Апііциа 5, 1956, 76; 
Нет. Ргазіошаііз^сгугиа — ЬесЫа — Роізка, Рогпаіі, 1961, Т. 2, 
248 — 254; Мифы народов мира. I. М., 1982, 85. 

*1§кас11о: чеш. диал. ІекаМо 'пугало’, русск. диал. лекало ср. р. 'бот 
или ботало, двухеаженная мутовка рыбаков, для сгону рыбы’ 
(иск., твер., Даль 3 II, 635), 'болтовня; рыболовная палка с на- 
балдашником, которым загоняют рыбу’ (иск., твер., Доп. к Опыту 
100), 'привязываемый к ноге пасущегося оленя обрубок дерева; 
жолоб в бревне для выгибания полозьев’ (Подвысоцкий 82), 'мо- 
дель какого-либо предмета, форма для литья, а также прибор для 
сгибания санных полозьев’ (Куликовский 49), блр. ляпала 'ле- 
кало’. 

Производное с суф. Міо от *Цкаіі (см.). 

1?капь]*е: укр. лякання ср. р. 'пугание’ (Гринченко II. 392), блр. 
ліканне <го же (Слоун, пауъючн. -заход. Беларусі 2, 657), н.-луж. 
Іёкапе 'пугание; испуг, страх, ужас’ (Мика 81. I, 816), ст.-польск. 
Цкапіе 'боязнь, страх, Итог, раѵог’ (81. зіроі. IV, 32), действие 
по гл. Цкас (ѴѴагзх. И, 730). 

Производное (имя действия) с суф. -ъ]е от прич. прош. страд. 

*1 і ГЛа . Г0Ла (см.). 

?каЦ (з§): ст.-слав, лдцлти 'расставлять ловушки; сШокзіѵ; сареге, 1а- 
Чиеоз ропеге’ (8ирг., 8ас1., 818), тгауіЗзбеіѵ Шациеаге (Мікі.), сер- 
оохорв. лёцапги се 'быть нездоровым, тіпиз Ьепе ѵаіео’, ІёсаЦ зе 
сояться, пугаться’ (ША V, 944 с пометой: старое значение), лё- 
цати (се) и лёцати (се) 'вздрагивать (от страха); бояться; сторо- 
ниться, стесняться; едва передвигаться вследствие болезни’ 
<БСЛ XI, 393—394), диал. Іесаіі зе 'іогтіеіаге, іеггегі НсГ, бо- 
яться, от страха вздрагивать’ (Майигапіс I, 587), лёцам се 'биться, 
колотиться’ (Дэ. ЪнриЬ. Говор Д у жнице 144), словеи. ІёсаН 'гнуть, 
Расставлять силки; потягиваться со сна; дрожать, бояться, пу- 
аться;^ падать духом, унывать; тосковать по чему-либо, стре- 
миться (РіеЬ. і, 504; Ме§ізег VII, 53), ст.-чеш. Іёсеіі 'расстав- 
;-ь силки, ловушки’ (ОеЬаиег II, 213), чеш. ІекаЫ (зе) 'пу- 
ат ь(ся) , Іесеіі , Іісеіі 'расставлять силки, ловушки’ (К о 11 I, 915; 
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•Гіш^тапп И, 319), диал. Нсаі, Іісеіі то же (Вагіо§. Зіоѵ., 183), 
слвц. І’акаі’за 'пугать(ся), боять(ся)’ (381 И, 11), диал. Гікас 
зе 'пугаться, бояться’ (Виііа. БІЬа Ьика 173), ГакаѴ (аа) (Вап- 
Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. г.) то же (Каіаі 196), 
шкас за то же (Огіоѵзку. Оетег., 160), н.-луж. Іёсаз, Іесаі 'по- 
ставить западню или силки, подстерегать’, Іёказ (зе) 'пугать(ся)’ 
(Мика 81. 1,^813, 817), ст.-польск. І^кас (зі%) 'бояться, испыты- 
вать страх,* оѳспокоиться о чем-либо, заботиться, регІигЬагі ргор- 
іег аіідиат гет, сига аіісиіиз геі аШсі; страшить, пугать, пре- 
следовать, іеггеге, регзециі, іітогет аііциа ге іпісеге’ (51. зіроі. 
IV , 31 32), польск. Іфас 'страшить, пугать, тревожить’ (ѴѴагзг. II, 

730), Іфас зір пугаться, беспокоиться’ (Там же), диал. Цкас 
то же (81. $\ѵ. р. III, 32), словин. Іёкас зц 'пугаться, бояться’ 
(8усМа II, 349), Іцкас (за) то же (Богепіг. Ротог. I, 442), др.- 
Русск., русск.-цслав. лАцати 'расставлять сети, ловить сетями’ 
(Псалт. ^толк. XI в. 234; Панд. Ант. л. 170), 'строить козни’ 
(йѴыко^ свои 51 не лАчи = не уловляй, Сирах V, 16—17. Бибд. 
Генн. 1499 г.) (Срезневский II, 99; СлРЯ XI— XVII вв. 8, 351), 
русск. дііал. лякатъ 'пугать’ (южн., зап., смол., брян.), 'заго- 
нять рьюу в сети стуком полого металлического цилиндра, [укреп- 
ленного на конце длинного шеста’ (иск., твер.), 'метать, закиды- 
вать сети с лодки’ (иск., твер., Волхов и Ильмень, новг.), ля- 
паться ' пугаться’ (южн., зап., смол., брян.) (Филин 17, 272), 
ляпать 'болтать, говорить пустое’ (Картотека Словаря рязанской 
Мещеры), лекажъ 'говоря о сетях, закидывать’ (пск., твер., 
Даль II, 635), ^ загонять лекалом рыбу’ (пск., твер., Доп. к Опыту 
100), ликатъ выорасывать, выметывать невод’ (пск., Картотека 
словаря русских народных говоров), укр. лякати 'пугать, стра- 
шить’ (Гринченко II, 392), блр. лекацъ 'пугать’ (Носов., 267), 
лякацъ то же, лякацца 'пугаться’ (Байкоу — Некраш. 162), ля- 
катысъ, лякатыся пугаться’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 
/14), лякацца то же (Тураускі слоунік 3, 56), лекатися то же 
(Скарына 1, 295), лякацца то же и лякацъ 'пугать’ (Янкова 185). 

Итератив на - аіі , производный от глагола *1$кіі. Форма Ірсаіі 
по III палатализации. К новообразованиям прислав, эпохи следует 
отнести значения расставлять ловушки’ и 'бояться, пугаться’. 
Первое из них явилось результатом преобразования исходного 
значения 'гнуть, кривить’ в направлении 'натягивать ветки, де- 
лать из них дугу, петлю’ >> 'расставлять силки, ловушки’. В ка- 
честве семантической параллели приводят лит. зр^зіі, зрёпйШ 
^натягивать’ — 'ставить ловушки’ (Вегпекег I, 708; 81а\ѵзкі IV, 
208). Предполагают, что значение 'бояться, пугаться’ могло раз- 
виться сначала у возвратного глагола *Цкаіі зе 'гнуться, сгиба- 
ться’ через промежуточную ступень 'сжиматься от страха’, 
в^плане семантики параллель образуют гот. Ылщап 'гнуть’ и лит. 
Ъщіі 'пугать’. 

Из литературы см.: Вегпекег I, 707; Меіііеі А. — М8Б ѵ. 14, 


6І 


1§кік|іі 


4, 1907, 368; 2иЬа1у I. 8ішііе а сіапку. 8ѵ. I, с. 1, 67 — 68 
(: о связи значений 'сгибать’ и 'бояться’); 81а\ѵзкі IV, 207; 
5сЬиз1ег-8елѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЬ. И, 824; ѴаіІІапЬ А. Стадии, 
сотрагёе III, 161 — 162, 487; Фасмер II, 551, 553 (: ошибочно 
производит ляцатъ от ляка)\ Вегіа]. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]еъ. II, 

132, 129. 

Ч^каѵъіь: сербохорв. лекав прилаг. 'кривой, перекошенный на ту или 
другую сторону’ (РСА XI, 315), чепт. Іекаѵу прилаг. 'боязливый, 
робкий’ (КоП I, 893; Пт^таші II, 288), слвц. диал. Гакаѵу 
(Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. ъ.) то же (Каіаі 196), Іекаѵу то же 
(Коѵак. Зіоѵ. Низ., 56), Іекаѵу то же (БатргесМ. Зіоѵп. зігесіо- 
ораѵ., 69). — Сюда же русск. диал. лекавенъкий, -ая, -ое 'малень- 
кий, едва заметный’ (иркут., Филин 16, 341), ст.-польск. Цкаіѵка 
'боязливость, пугливость’ (81. зіроі. IV, 32). 

Прилаг., производное при помощи суф. -(а)ѵъ- от глагола *Цкаіі 
(см.). См.: Е. Натр — К8 Ь. XIV, съ. I, 1985, 83—84. 

*1§к1іѵъзь: ст.-польск. Цкіііѵу 'боязливый, пугливый, іітісіиз’ (с XV в., 

81. зіроі. IV, 32), диал. Цкііхѵу 'боязливый (о коне)’ (Н. Обг- 
похѵіся. БіаІеІП таііэогзкі II, 1, 212), словин. Іёкіёѵі прилаг. 
то же (ЗусЫа II, 349), русск. диал. ляклавый , -ая, - ое 'пугли- 
вый’ (смол.) (Филин 17, 273), укр. ляклйвий то же (Гринченко 
II, 392), ст.-блр. лекливый 'боязливый’ (ІС 146; Скарына 1, 295), 
блр. ликлйвыйу прилаг. 'пугливый, боязливый’ (Носов., 268). 

Прилаг., производное при помощи суф. -ъііѵъ от глагола */?- 
каЫ в значении 'бояться, пугаться’. См. 51а\ѵзкі IV, 208 — 209. 

1§кІъ]ь: ст.-чеш. ІеЫу '(а)НопіІиз, сопзіегпаіиз’ (Ст.-чеш., Прага), 
чещ. Іекіу 'затхлый’ (ср. Іекіа гуЪа 'снулая рыба’), 'испуганный’ 

(КоП I, 893), ст.-польск. ЦЫу 'боязливый, пугливый; ужасаю- 
щий, страшный’ (\Ѵагз 2 . И, 730). 

Прилаг. на -I от глагола *Цкіі (см.), совпавшее в слав, языках 
^ с причастием на -I. Возможна адъективация причастия на - 1 . 

І^кпоіі: сербохорв. лёкнути 'всполошиться, встрепенуться; ужалить, 

кольнуть (о боли); ударить, толкнуть; устранить, отпустить (о боли),' ] 

лекнути се 'почувствовать боль, физическое недомогание; почув- 
ствовать облегчение, освободиться от какой-то тяжести, беды; укло- 
ниться’ (РСА XI, 319), словен. Іёкпііі 'гнуть, согнуть; внезапно 3 

подскочить от страха (о зайце); испугать, удивить’, Іёкпііі зе | 

привести в ужас, быть в страхе’ (Ріеі. I, 507), чеш. Іекпощі \ 

^вызвать страх, испуг’, Іекпоиіі зе 'испугаться’, диал. Ѵекпйі ’ за і! 

бояться’ (Вагіоз. 81оѵ. 180), ст.-чеш. Іекпйіі зё (Сещаг. Сез. Іе- І 

272), слвц. Г акпиі за 'испугаться’ (881 II, 11), диал. ;! 

адтгщ’ 8а (Вапзка Вузсгіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. і.) то же ) 

ѵ а 1а1 296), Іактіс за = 1екпйс зе то же (Огіоѵзку. Оетег., 160), 
н.-луж. Іёкпиз 'испугать’ (Мика 81. I, 817), ст.-польск. Цкпас зі% 
^у Сп ^ гаться ’ ехраѵезсеге, Итоге аШсі’ (с Х\^ в., 31. зіроі. IV, 32; 
агз 2 . II, 73о), словин. Іцкпцс 'испугаться’ (Еогепіх. Ротог. I, 
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442), русск. диал. ляпнуться «пугаться»/?/ (смол., южн., зап 
Филин 17, 273). " 

Производное на -пд-Ы сов. и нес. вида от глаголов *1екіі и */?- 
каіі (см.). 81а\ѵзкі IV, 209. 

*1ркоіа: н.-луж. Іекоіу мн. ч. 'ужасные сновидения; испуг, вскакива- 
ние вследствие неспокойных снов’ (Мика 81. I, 817 — 818), сюда же 
русск. диал. ляпотйиа ж. р. 'низкое сырое место’ (свердл.) (Фи- 
лин 17, 273). 

Производное с суф. -от от глагола *Цкіі или *1екаьі в значе- 
нии 'бояться, страшиться’ и 'гнуть, сгибать’, отсюда — 'неров- 
ный, вытянутый кусок земли’ }> 'болото’, ср. *1$§а (см.). 

См. 8сЬи8іег-5е\ѵе. Шзіог.-еіут. \ѴЬ. И, 824. 

*1ркіі: цслав. лашти Песіеге (Мікіозісіі БР), чеш. у стар. Іёсі, озШо 
Іесе (Псе) (Сиізіпапп И, 290), диал. Іісі 'ставить силки на птиц’ 
(Нгизка. 8Іоѵ. сЬос!., 49), в. -луж. Іас 'ставить сети; колоситься, 
пускать колос’ (РІиЫ 329), н.-луж. Іёс 'поставить западню’ (Мика 81. 1, 
813), др. -русск. и русск. -цслав. лАщи 'сгибать, сиг ѵаге’ (Срезнев- 
ский II, 100). 

Слав, языки фрагментарно сохраняют в простом виде без при- 
ставки глагол Некіі , родственный лит. Іепкій, ІепЫі 'гнуть, сги- 
бать’, лтш. Ііекі то же, др.-исл. Іещіа 'ремень’, ало. /ё^бг 'гиб- 
кий’ (Вегпекег I, 708; 81а\ѵзкі IV, 208). Семантика вторична, 
о развитии значения 'ставить силки, ловушки’ см. в статье на */р- 
каЫ. В. -луж. Іас 'колоситься’ семантически производно от исход- 
ного значения глагола 'гнуть, сгибать’ : при колошении верх- 

няя часть стебля утолщается, становится изогнутой, неровной, 
стебель раздвигается прорастающим колосом. См. 8с1ш5іег-8е\ѵс. 
Шзіог.-еіуіп. ѴѴЬ. И, 797. 

Связано чередованием с *1дка (см.), *1дкъ (см.). 

Представляется невероятным предложенное Махеком сближе- 
ние слав. *1дкН с нем. ег-зскгескеп 'испугать’ и англ, зкгіпк 
'сморщиться, съежиться' и 'страшиться, пугаться’ на основе ре- 
конструкции друх взаимосвязанных вариантов *згекк- и *1екк- с раз- 
витием экспрессивного удвоения кк > пк. См. МасЬек 1 262;МасЬек 3 
325. 

Сомнительны и недостоверны все прочие попытки этимологиче- 
ского истолкования слав. *1дШ, а именно: 1) соотнесение с лат. 
оЫщаиз 'кривой, косой', которое восходит к и.-е. *1еід ц - 'гнуть, 
сгибать’ (ѴѴаІае 2 533), 2) сравнение с др.-инд. аЪкіѵІа§- 'ловить’» 
аЬкѵіаща - 'сеть для ловли’ (2ирііга Е. — К2 XXXVI, 56), про- 
должающими и.-е. игепд- (Рокоту I, 1154), 3) сближение с лат. 
Іасіо, -еге 'манить, дразнить’, для которого восстанавливается и.-е* 
*Іёк-/*Іэк- (\ѴаЫе 2 4о5; Рокоту I, 673). 

Обзор этимологий и их критическую оценку см.: Вегпекег 1» 
708; ВеМау Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. II, 1 29; 8кок. Еііт. г]есп. И» 
280; Зсішзіег-Зелѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 11, 796—797. 
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Из литературы см. еще: Преобр. 498; Фасмер II, 551; Мікіо- 
зісіі 165; Ггаепкеі 357; Тгаиітапп В8\Ѵ 159; Рокоту I, 676 — 
677; Ѵошігак. Ѵці. зіаѵ. Сгат. I, 121, 17. 

*1^къ/*І^ка/*1§сь/*1§са: сербохорв. (глагол.) Іеса 'западня, силок’ (Ко- 
Іапісеѵ гЬкйа пе зіаѵе Іеси ргесГ зііро§’а, см. Найгоѵісз Ь. — 
218 VII, 5, 655), чет. Іек м. р. 'страх, испуг, іеггог’ (Коіі I, 
892; Іиіі§тапп II, 287), диал. устар. Іек м. р. то же (ЬагпргесЫ. 
8ІОѴП. зігесіоораѵ., 69), ст.-чеш. Іес ж. р. 'петля, силок, сети’ 
(СеЬаиег II, 216), чеш. Іёс , Іес ж. р. и Іёсе, Іесе ж. р._ 'силок, 
сети, ловушка, капкан, западня, засада’ («Гші^тапп II, 278), 'ко- 
варство, лукавство, хитрость’ (Р8ІС П, 526), слвц. Іек м. р. 
'страх, испуг’ (КоН 1, 873: па 81оѵ.), Ѵак (Вапзка Вузігіса, 81о- 
ѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. л.) то же (Каіаі 296, 931; Зіоіс. 81оѵак. 
ѵ ІиЬозІ., 316), Іак м. р. 'страх’ (Огіоѵзку. Оешег., 160), Нес 
' силок ’ (Каіаі 306), полаб. Іцс м. р. в описании Хенника часть 
плуга в виде куска дерева со вставным крюком и хвостовым за- 
вершением (Роіапзкі — Зеііпегі 87), гюльск. Ідк 'испуг, боязнь’ 
(\Ѵаг 82 . II, 729), диал. Цк то же (81. §\ѵ. р. III, 32; 8усЫа. 
81о\ѵп. косіеѵ/зкіе II, 105), словин. Гек м. р. 'страх, испуг', Іцк 
м. р. то же (8усМа II, 349, 339; Ьогепіг. Ротог. I, 442), русск. 
диал. ляп м. р. 'испуг, страх’ (южн., зап., смол.), 'сильно за- 
водненное болото’ (новосиб.), 'короткий и широкий участок па- 
хотной земли, выделенный земледельцу там, где нельзя выделить 
полосу’ (твер., Филин 17, 212), ляпа м. и ж. р. 'пугало, страши- 
лище’, охотн. ляпа ж. р. 'собака с изложистою степью, т. е. 
с седловатою, впалою спиною’ (Даль 3 II, 743), укр. ляп м. р. 
испуг’ (Гринченко II, 391), блр. ляп м. р. 'переполох, испуг’ 
(Янкова 185). 

Сюда же Безлай относит словен. Іас , Іас м. р. 'силок, ловушка, 
сетка для птиц’ (см. Вегіа]. Еііт. зіоѵаг 8Іоѵеп. \ъъ. II, 118), но 
в словаре Плетершника эти слова даются как заимствования ит. 
Іассіо 'петля, ловушка’ (Ріеі. I, 494). 

Варианты основ с исходом на -7, -б, -іа и -а, производные от гла- 
гола *1$кІі или * Іекаіі (см.). 

См.: 81а\ѵзкі IV, 206; Зсііизіег-Зелѵс. Нізіог.-еіут. ѴѴЬ. 11, 824; 

*1 к е ^ а ^‘ біоѵаг зіоѵеп. )егіка II, 130; Вгискпег 297. 

2 ’ ъ 3 ь: русск. стар, ляпай 'горбатый, сутулый, согнутый, сгорблен- 
ный’ (Даль 3 II, 743). 

Ирилаг. с суф. -ъ/б, производное от глагола * Іекіі или * Іекаіі 
»Ср. лтш. іікз (<? *Ппказ) 'кривой’. См. Тгаиітапи В8\Ѵ 
ту. ѴаіІІапі. Сгатт. сотрагёе IV, 263 (: русск.. ляпай — вторич- 

*1еГ ЫИ Вариант к * 1 9 къ }■* 

- ^ а ; Делав, лдштд ж. р. сроао с, Іепз (Мікіозісіі ЬР), болг. (Геров) 
я Чи ^ а ж * Р- ѵ раст. Егѵит Іепз и его плод’, леща 'бобовое расте- 
Пе с плоскими круглыми зернами, Ьеиз езсиіепіа’ (БТР), лёшта 
Р- чечевица’ (М. Младенов БД ПД 99), леще (Банат), леча 
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(Трънско), лёшча , лепя (Софийско и др.) то же (БЕР III, 382, 
380), макед. лека 'чечевица; линза’ (И-С), сербохорв. лёТга ж. р! 
'чечевица’ (Черногория), леса ж. р. 'Егѵиш Ьепз Ь.’ (ША VI, 
945), лёЬа ж. р. 'чечевица; линза, хрусталик глаза’ (РСА XI, 
389), леТга 'чечевица’ (ЫѴ1 41), ііёса то же (Сяепаг О. ВаиегІісЬѳ 
Оегаіе иіні Тесйпікеп іп йег кгоаіізсйеп МипйагІ ѵоп ХеЪегзйогГ/ 
8изеѵо іт Виг^епіапй 43), словен. Іёса ж. р. 'чечевица (егѵит 
Іепз, егѵит йігзиіит); линза; хрусталик глаза’ (Ріеі. I, 504), Іеса 
ж. р. (Тошіпес 122), Іегка 'чечевица’ (8іаЬё ] 75), ъкеѵпе Іепге 
'ежевика’ (Мікіозісй 165), др.-русск. лАча 'чечевица’ (Жит. Сим. Ст. 
XIII в. 4*), др.-русск., цслав. лдіріа 'срахо;, чечевица’ (Иез.ІѴ, 9; 
Прол. март, и др.; Срезневский II, Ю0), русск.-цслав. лящаж.у. 
'чечевица’ (орл., калуж., Филин, 17, 286), ляща ж. р. 'раот. Ег- 
ѵит Ьепз, чечевица, сочевица’ (Даль 3 II, 746). 

Слвц. Гейса является заимствованием венг. Іепсзе (см. Кігаіу Р. — 
Зіийіа зіаѵіса XI, 1965, 96), а в свою очередь, венг. Іепсзе за- 
имствовано из болгарского (см. Цонев Б. История на български 
^език II, 164). 

По признаку сходства внешней формы название *Ці]а перено- 
сится на оптическое круглое стекло, становится обозначением 
линзы, хрусталика глаза. Семантической параллелью может слу- 
жить франц. ІепШІе , которое функционирует в двух значениях — 
бот. 'чечевица’ и физ. 'линза’ (8кок. Еііт. фсп. II, 281). 

Установилось мнение, что прислав, диал. *Ы]а связано с лат. 
Іепз , род. п. Іепііз 'чечевица’, др.-в.-нем. Ііпзі, нов. -в. -нем. Шве 
то же. В число возможных соответствий включают также греч. 
ХіЭ-оро- 'раст. Ѵісіа заііѵа’, лит. І^зіз, ало. ІЫхкі 'Іепз’ (см. Вег- 
1а]. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ег іка II, 13Э). Все названные и. -е. соот- 
ветствия ненадежны по двум причинам: во-первых, сближаемые 
слова не связаны между собой правилами фонетических отноше- 
ний и, во-вторых, все оші относятся к разряду этимологически 
темных слов. Так, не ясны индоевропейские истоки лит. / 
(ЕгаепкеІ 359), греч. Хі&оро; (см. Ргізк II, 71; ср. еще СагпоуА. 
БісЦоппаіге ё1уто1о§іцие йез потз §гесз йе ріапіез 158: от 
и.-е. *1аі- 'влажный’). Возможность заимствования допускается 
для лат. Іепз (см. Егпоиі — Меіііеі 3, 626). Существует попытка 
осмыслить лат. Іепз в связи с ІепЬиз 'гибкий, упругий’ (\ѴаІ(1е 2 
421, 422), т. е. в рамках этимологического гнезда с корнем */#** - 
'гибкий, подвижный’, одним из продолжений которого является 
слав. *1дЬъ 'кора липы’. При всей заманчивости этой идеи слеДУ еТ 
все же признать невозможным развитие *Ы]а на слав, почве. 
Это название чечевицы ограничено в своем распространен^ 
ю.-слав. языками. Родиной этого растения считается Средиземно- 
морье, Юго-западная и Передняя Азия. Чечевицу возделывал* 
в Пенджазе и древнем Египте, в древней Греции и Риме. В Р° 0- 
сию это растение вместе с названием пришло с юга не раньШ е 
XIII— XIV вв. (см. Жуковский П. М. Культурные растения 0 



их сородичи. Л., 1978, 316 — 317). Со стороны реалии есть все 
основания предполагать, что название чечевицы *1еі]а относится 
к мигрирующим ботаническим терминам, которые появились в том 
или ином ареале вместе с самой культурой и усваивались в форме 
языка-посредника. Поэтому, видимо, правы те исследователи, ко- 
торые признают маловероятным индоевропейское родство и пола- 
гают, что приведенные выше и.-е. слова происходят из общего 
неизвестного источника (см. Ноорз. ѴѴаІйЪаите ипсі КиІІигрПап- 
геп іт §егтапізсйеп АІІегіит. 81га(ЗЬиг§, 1905, 463). Для 

ю.-слав. языков таким источником могли быть исчезнувшие бал- 
канские языки. і 

В том же ареале складывается собственно слав, название того ] 

же растения — *зосіѵо *зокъ. | 

Из литературы см. еще: Преображенский 500; Фасмер II, 354; | 

БЕР III, 383; Мікіозісй 165; Вегпекег 1, 708; Масйек V. — I 

ЬР II, 1950, 158; Мозгупзкі К. Ріеглѵоіпу хазЦ§’ 71; Ійет. Киі- | 

Іига 1ийо\ѵа 81о\ѵіап 223; КІи§е-Обіге 15 457; Зсйгайег О. Кеаііе- I 

хікоп йег тйо^егташзсйэп АКегіитзкипйе II, 13; Нейп V. Киі- 
ІигрПапгеп ипй Наизійіеге іп ійгет 1)Ьег§ап§; аиз Азіеп. Вегііп | 

1874, 186; Кийпіскі М. Ргазкшіапзгсгугпа — Ьесйіа — Роізка II, 

1?Цеѵіпа: болг. (Геров) лящовйна 'раст. Ьеіппа тіпог, ряска малая’, ] 

диал. лёщовача, лечована то же (БЕР III, 380, 383), сербохорв. I 

лёкевіша ж. р. 'стебель чечевицы’ (РСА XI, 390), словен. Іёсе - | 

шла ж. р. то же (Ріеі. I, 504). ! 

Производное с суф. -оѵ-іпа от */^/а (см.). ! 

Мііса: цслав. лаштицд ж. р. 'Іепз’ (Мікіозісй ЬР), болг. (Геров) 
лящица, ум. от ляща , лёщица 'зерно чечевицы’ (БЕР III, 383), 
сероохорв. лёкица ж. р. бот. 'чечевица’ (РСА ХГ, 392). | 

? в Производное на -іса от *Ці]а (см.). 

І?і3ыіъ]ь: цслав. лаштанъ, прилаг. сросх об Іепііз (Мікіозісй. ЬР, 357), 

0 °лг. (Геров) лящяный с отличием в суф., прилаг. от ляща , ело- I 

вен * Іёсеп, прилаг. 'чечевичный’ (РІеІ. I, 504), др.-русск., др.- 
РУ-к.Щсл ав . лАЧьныи , прилаг. от ЛАча, 'чечевичный’ (Быт. 

Хуѵ ^ Библ. 1499), ЛАЩЪныи, прилаг. от лАща , срахоо (Быт. 

34. по сп. XIV в.) (Срезневский II, 100), лячный, прилаг. 
к ляча (Хроногр. 1512 г., 43, СлРЯ XI— XVII вв., 8, 351). | 

^ ^ Арилаг., производное при помощи суф. -ъпъ- от (см.). 

• Русск. диал. ляжа ж. р. 'сырое топкое место (в лесах или на 
о* 0к ? са *Г (волог., Филин 17, 269), блр. ляжа ж. р. бот. 'вид 
^ ки (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 712). 
ц - . ^Р° Изв одное на -]а от */^а I (см.). 

сп^ СТ *~ Слав * ^Ажд^а 'наседка; брѵід, §аШпа’ (Аз., 8ай., Мікі., 818), 
стя* ° ЛГ льжа то >КѲ (Триодь Феодора XIII в.) с заменой ^наъи 
Ьог. ЖеНИем ПСХ0 ДВ основы. См. Кизек I. — Зіийіа Ііпциізііса іп 
°гещ рц Ьейг-Зріалѵіпзкі 199 — 203. 
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Ю.-слав. диалектизм *!(>1а]а образован при помощи суф. -ё]а от 
основы глагола 'высиживать птенцов’. Перв. — 'высиживаю- 
щая (птенцов) наседка’. О типе образований на -ё)а (ср. *ѵегё]а, 
*ёз1ё]а и т. д.) см. Ѵаіііапі А. Огатт. сотрагёе IV, 531; 31о\ѵ- 
пік ргазіолѵіапзкі 1, 87. Словообразовательный вариант — *1еіъка 
(см ). 

См. еще: Мирчев К. За едно старобългарско наименование на 
квачката. — БЕ IX, 3, 252 — 253; Зіалѵзкі Г. — 2 роізкісіі зіисіібтѵ 
зІашзіусгпусЬ 1963, 82; Львов А. С. Очерки 1 52 — 153. 

*1ргіпа: русск. диал. ляжйна ж. р. 'низкое сырое место, болото’ (ср.- 
урал., краснояр., волог.), 'сырое место, поросшее травой и кустар- 
ником’ (курган.), 'топь, трясина’ (краснояр.), 'ложбина’ (перм., 
свердл.) (Филин 17, 269 — 270). 

•Производное с суф. -іпа от *1еіа (см.). 

*1§2ьЫпа: русск. диал. ляжбйна ж. р. 'сырая ложбина’ (урал., перм.) 
(Филин 17, 269), 'низкое место, лужа’ (Симина 75). 

Производное на -ъЪ-іпа от I (см.). 

*1§2ька I: ср.-болг. л/кжъка 'наседка’ (апракос Рильского монастыря 
XIII в.). См. Мирчев К. — БЕ IX, 3, 252—253. 

Производное (имя деятеля) с суф. -ъка от глагола *1е$іі 'выси- 
живать (птенцов)’. Словообразовательный вариант к *1ё>т]а (см.). 

См. Львов А. С. Очерки 152 — 153. 

* 1 р 2 ька II: др. -русск. ляжка ж. р., ум. к ляга 'низкое сырое место’ 
(Арх. Карг, м., №28. 1614) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 350), диал. 
ляжка ж. р., ум. к ляга 'лужа, оставшаяся у берега моря при 
отливе’ (Живая речь Кольских поморов 83), 'ляга, лужа’ (олон., 
Доп. к Опыту 107), 'впадина; борозда’ (Симина 75), 'рытвина, вы- 
боина’ (Картотека Печорского словаря), ляжка ж. р. 'низкое сы- 
рое место, болото’ (ср.-урал., арх., волог.), 'небольшая канава, 
оставшаяся после половодья’ (новосиб.), 'ложбина’ (перм.), 'лужа* 
(олон., арх., волог.) (Филин 17, 270). 

Производное с суф. -ъка от *1е§а I (см.). , 

*1егька III: русск. ляжка ж. р. 'бедро’, стар, лязюка ж. р. 'ляжка 
‘■(АМГ I, 137. 1616 г., СлРЯ XI— XVII вв. 8, 350), диал .ляжка, 
ляшка ж. р. 'голень (ноги)’ (перм., тобол.), 'икра (ноги)’ (арх-)* 
'задняя часть телячьей, бараньей и т. п. туши’ (вит., костр-» 
волог., смол.) (Филин 17, 270), укр. ляшка ж. р. 'бедро (у ЛІ ^ 
дей)’ (Лисенко . Словник поліських говорів 119), блр . ляжка 'ляжка , 
диал. ляшка ж. р. янат. 'бедро, ляжка’ (Слоун. пауночн. -захоД- 
Беларусі 2, 726). 

Ум. образование с суф. -ъка от II, (см.). Русск. Д иаЛ * 

ляха ж. р. 'ляжка’, ляхо ср. р. 'бедро’ (новг., арх., тамб., 
лин 17, 285) является гиперкорректной формой к русск. ляіик 
« ляжка). 

Маловероятно родство с ляд ее я (Грот) с развитием вторично 
*!есІгъка. См. Вегпекег I, 705; Фасмер II, 550; Откупщиков Ю- 
Из истории индоевропейского словообразования 133. 


* 1 ^ 2 ьпъ]ь: русск. диал. ляжный , -ая, -ое 'тонкий, заболоченный’ 
(свердл.;, ляжна ж. р. 'заброшенная, заросшая пашня’ (Макси- 
мов) (Филин 17, 270) 

Прилаг. с суф. -ъпъ от *1е§а 1 (см.): 

*1і: ст’-слав. ли, вопр. частица, 'или . . . или, тр ѵеГ (Воет., Мікі., 
8ас1.), бол г. .ш, вопр. частица, в прямом и косвенном вопросе, 
разделительный, условно-уступительный союз (ЕТР), 'ли, когда’ 
(Геров), усилительная частица, союз 'и’, 'если’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. БД VI, 53), ли , д’а, частица и нар. 'только’ 
(Стойчев БД II, 199), ли, союз (Народописни материалы от Раз- 
ложко. — СБНУ ХЬѴПІ, 474), макед. ли, частица 'ли; же, 
только’ (И-С), сербохорв. Іі, во яр. частица, усилит, частица, союз 
(ЯІА VI, 30—31), словен. іі, союз, безударная вопрос, частица, 
которая стоит обычно после первого слова в предложении (ср. іе 
И гез?), в сочетании с другими союзами пе$о И, пе Іі, да Іі, 
Іі = 1е, наречие, пікаг Іі 'не только — но’, §е Іі — ёе Іе (РІеЬ. 1, 
516), чеш. ‘ -Іі, частица вопрос., усилит., противительная, разде- 
лительная, в.-луя{. Іі, вопрос, слово (=лат. пе, пит), условная 
частица 'если’ (РГиЫ. 338), н.-луж. -Іі то же (Мика 81. I, 828), 
польек. И 'ли, разве, тоже, также; если, хотя’, усилит, частица, 
Іі, наречие 'только, исключительно’ (ѴѴагзг. II, 731), др.-русск. 
ли — — - ль 'или’ (Ио. VII, 48. Остр, ев.), 'ли’ (По XI. 9. Остр. 
??•» Р- Прав. Влад, Мон, — по Син. сп. и др.), 'же’ (Гр. Наз. 
XI в. 3), 'нежели, чем’ (Гр. Наз. XI в. 159), 'чуть, еле’ (Пов. 
В Р- л. введ.), 'хоть бы’ (Со. 1076 г.), в сочетании с другими 
союзами и частицами ли. . . ли, а — ли, ю ли , и ли , не ли, ни 
ли ежели, аще ли (Срезневский II, 18—19, СлРЯ XI— XVII 8, 
^ -30), русск, ли, союз, ли, ль, частица, диал. ли и ле, союз 

Разделительный 'или, либо’ (онеж., бѳломор., волог., костр., 
Г 'АССР, вят., калуж., орл., тобол., печор., перм.), ли, вопрос, 
употреоляется в начале вопросительного предложения с оттенком 
редположения в значении: 'может, может быть’ (ряз.), ли и ле, 
^астица 1 вопрос, ли = 'же’; 2. ле, усилит, 'же, ведь’ (костр.), 
сочетаниях ли что ли, ли нет ли и т. п., = ли, ле, вторая 
кид** неоп Р е Д елѳн ньіх местоимений и наречий: либо, нибудъ , 
Ч д р а ~ ѵШ ’ г ^е-ли, кто-ли (арх., ленингр., костр., смол.), вторая 
ст Ть от Р и Цательных местоимений (влад.) (Филин 17, 38 — 39), 
(Ба^ КР * ^ части Да 'ли, или’ (Луконица, 1478 Аз III, 17), 'же’ 
ІГЬг. В Созі. II. 732), ли, союз 'или, разве, разве что’ 

СлГ ЬІШЛЬ 1447 — 1492 ЛКНКВ), 'когда’ (б. м., н. 1352 р. 6) 
ли ник ст ароукраінськоі мови XIV — XV ст., 1, 544 — 546), укр. 
л и, на° Ю ^ ' или5 (Гринченко II, 357), диал. ли союз 'или, 
С 0 Ю з Г (Лисенко. Словник поліських гов. 115), ст.-блр. ли, 
V • . все ли суть зацвили винници; ПП 86) (Скарына 1, 299). 


э\іпп! ЫСТ ^ пает как союз и частица. В качестве частицы имеет 
ш ц И о нал кипа 


ВС 




анальное, 
просительное. 


ограничительное, усилительное, разделительное, 
условное и т. п. значения. Предполагается, что 
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эмоциональное значение, которое принимается за исходное, стало 
основой для развития значения усилительного, отчасти ограни- 
чительного, последнее полнее всего реализуется в конструкциях 
построенных на противопоставлении, и в вопросе. Наиболее ти- 
пично употребление И в вопросительной функции. Вопроситель- 
ная частица И в определенных конструкциях становится услов- 
ным союзом. См. 2иЪаі^ і. Зіигііе а сіапку I, 2, 52—54; Еіу- 
іпоіо^іску зіоѵпік бІоѵапзкусЬ іагукй 2, 409 — 413. 

Слав. *// нельзя рассматривать в отрыве от *ІеІІё (см.). При 
всех различиях в вокализме и в семантике эти частицы ^связаны 
генетическим единством. Частицы * Іі/Іе/Іё родственны лит. пйіі 
'теперь, сейчас’, лтш. пиіе , ппіеі , пиіаі 'теперь, только что’ 
щдіе, 'тем более’ и воет. -балт -Іаі с пермиссивньш значе- 

нием (лит ІаІ% лтш. Іаі , др.-ирусск. -Іаі). 'Из-за семантических 
различий сама идея связи балт. и слав, частиц вызывала воз- 
ражения. См. Вегпекег I, 716; Фасмер II, 491 — 492, подробнее 
см. на *1е. Но как убедительно показал Топоров В. Н., эти раз- 
личия снимаются в глубокой диахронической перспективе, путем 
внутренней реконструкции восстанавливается единство исходных 
отношений для балт. и слав, языков. С включением в круг парал- 
лелей форм на -/, отмеченных в разных частях индоевропейского 
ареала (ср. хетт, оптативно-волюнтативные формы 1-го лица типа 
іуаііи 'да я сделаю!’, формы сослагательного наклонения на -/ 
у некоторых глаголов в валлийском и корнском, герундив I и И 
в обоих тохарских языках; славянские причастия на - 1 и т. Д.)> 
может быть восстановлена исходная индоевропейская ситуация 
с элементом I в модальной функции. Именно в этой исходной 
ситуации коренится в конечном счете объяснение всего многооб- 
разия форм с элементом /. См.: Топоров В. Н. Прусский язык: 
К — Ь 418—436. 

В свете объяснения, предложенного Топоровым В. Н., теряет 
свою убедительность понимание слав. как падежных фор** 

/-местоимения. См.: Вегпекег I, 716; Зіатекі IV, 216. Недосто- 
верны прочие этимологии, объясняющие И из *ѵ!оі- или 
'желать’ (Вги&тапп К. — ІР XV, 1903/1904, 339 — 340; Младенов 
274) или предполагающие развитие И путем сокращения / І а ^° 
'ѵеГ (Мікіозісй 171). 

И входит в состав сложений в качестве первого или второго 
члена. См. *<?-//, *а-!і , *1і-ге (см.). 

Из литературы см. еще: Тгаиітапп В8ѴУ 153 — 154; Ргаепкеі 
329; Вегіа]. Еііто]. зіоѵаг зіоѵеп. ]'ег. II, 138; ЗсЬшзіег-Зе^с. 
Нізіог.-еіут. \УЬ. И, 835—836; МасЬек 2 330; Ва]есА.— 

V— VII, 1954, 197; ВЕР III, 385; Весіпагсгик Ь. — ЗЬисІіа Ш** 
^иізЬіса іп Ьопогет ТЬ. ЬеЬг-ЗрІахѵіпзкі 62 — 63; Дограмаджиева В- 
Обстоятелствените изречения в книжовния старобългарски език» 
София, 1984, 194 и далее. 

См. *1е/*1ё. і 


*1і іегст.-слвц. //і, частица вопрос. (1718. Ист. слвц., Братислава), 
русск. диал. лйже , союз разделит, 'или’ (ряз.) (Филин 17, 43). 

Сочетание *1і (см.) и іе (см.). 

*1іЪа Іісербохорв. лйба , слово для подзывания гусей, уток(РСАХІ, 
402), словен. диал. ІіЪа! слово для подзывания гусей, уток, 'ку- 
рица’ (Ріеі. I, 516), в. -луж. ІіЪа ж. р., слово для подзывания гу- 
сей (ІакиЪаз 166; РІиЫ 338), а также ИЪ]о~Ъ]еса 'гусенок’ (РІиЫ 
338), н.-луж. ІіЪа, ІіЪа , слово для подзывания гусей, ІіЪа , ласкат. 
название гуся, Ше 'гусенок’ (Мика 81. 1,828 — 829), польск. диал. 
ІіЪа! слово для подзывания гусей (ѴѴагзг. II, 731; 31. §\ѵ. р. II, 
33), русск. диал. лйба , междом. = лйбанъка, междом. слово, ко- 
торым подзывают овец (арх., Филин 17, 39 — 40). 

Звукоподражательное слово для подзывания птиц и домашних 
животных. Это же слово служит обозначением гусей, уток, кур. 
Сербохорв. ІіЪа ж. р. 'гусенок’ (у одного автора из Славонии XV III в., 
ША \ 1, 37; РСА XI, 402) заимствовано из венг., ср. венг. ІіЪа 
'гусь’ (Зкок. Еііш. фсп. II, 292). 

Ср. рум. ІіЪа! ІіЪа /, нем. Ир, Ир ! слово для подзывания уток и 
ЫЪап 'гусенок’, польск. диал. Іііѵ Ии ?! и т. д. 

См.: ЗІахѵзкі ІѴ, 218; Вегіа]. Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. 11,138 — 
139; ЗсЬшіег-Зехѵс. Нізіог.-еіут. ѴѴЬ. И, 836—837. 

ІіЬа ІІ:в.-луж. ІіЪа ж. р. 'волокнистое мясо’ (ІакиЪаз 166), 'жест- 
кое (жилистое) мясо’ (Трофимович 109). 

Пр°ищд н ° е от прилаг. *ІіЪъ(іъ) (см. ЗсЬизіег-Зехѵс. Нізіог.- 

*ГЬяг^ 837 — 838) или субстантивация прилаг. ж. р. 

1 а і. оолг. диал. лйба 'неохотно брать что-либо губами, неохотно 
е ^ть (о скотине)’ (Стойчев БД II, 199), лйбам 'скитаться; шле- 
пать по воде, по грязи’ (СбНУ ХБѴПІ,475), лйбам се 'дрожать, 
трепетать^ (Алагюн, Бургаско, Си. БАН ЬѴІ, 63), сербохорв. 
ш^ати качаться, колебаться (о воде), Писіиаге; качаться, про- 
иоатьея (под ногами), ІаЬо’ (Черногория), ІіЪаІі 'качаться, по- 
паст ВаТ ^ СЯ ^ 38; РСА XI, 403), укр. лйбати 'медленно 

ппі ИСЬ ’ пастись по росистой траве; мигать, моргать; собирать 
ченко°ТТ 01 ^ лоша Диного хвоста нефть с поверхности воды’ (Грин- 
плохо л ^ ати у лймбати 'плохо пастись (о корове, коне); 

2381 * лениво работать’ (Карпатский диалектологический атлас 
(Мат • шбати 'неумело или неохотно пастись; есть не спеша’ 

Э еріали до словника буковинських говірок, вип. 5, 23). 
°преде ЮЛ ° ГИЧеСКИ Не совсем ясное слово. Вслед за Бернекером 
створа ЛеНН ° можно утверждать, что слав. * ІіЪаіі не является заим- 
108 ) вввг * 1[Ъе$пі (Вегпекег I, 716 — 71 7, но ср. МікІозісЬ 

всей ви аВ “Ъаіі с разветвленной, подвижной семантикой, по 
Близкую™ 0010 ’ относится к звукоподражательным образованиям. 
*хІіраіі ГБРРпТ ДРУ го е звукоподражание — слав. *х!іЪаіі , 

тельных отнош^^ — 38/). Втянутое в систему словообразова- 


слав. *ІіЪаіістапо производящей базой для 
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глагола *ІіЪоШі (см.) и,: возможно,' *ОЬШ (см.). О более широком 
р пространении слав. - ІіЬаіі свидетельствует, в частности, отгла- 
гольное имя — слвд. ПЪас 'блестки; блестящие пластинки как ѵк 
рашение на одежде’ (фасЬек 2 330). у 

ІіЬаѵъіь: цслав. либдкх прилаг. Іепѵбд, §гасШз (МікІозісЬ ЬРі 
иолг. диал. либав: Птица малка, либава, на Бога вѣра тя има, гнѣзди 

де строи на вьрха на найвысокж вьрлинж (€п. Училище, т. I, 1870' 

лиоаф , редкий (о ткани)’ (Умленски. Кюстендил, 235), макед. диал ли- 
спе, прилаш слабый, нетвердый’ (Кон.), серэохорв. производное ПЬа* 
та ж. р. толщина; тучность’ (однажды в XVIII в., К. ІА VI 38) 
^” Л В03М0ЖН0 ’ ^Ъсіѵа ж. р., водное название в Сербии (там же), 
~ а ій° П ? ДВИЖНЬІЙ ' гиб кий’ (РСА XI, 402), польск. диал. 
щ.тй Ыіту . нежирное мясо ’ ( >ѵѴ агз 2 . И, 769), 'ленивый; сла- 
оыи, оолезненныи, хилый; медлительный, неповоротливый’ (81. е\ѵ. р. 
и, 48), ІиЬаѵе ту^о 'нежирное мясо’ (Тошазг., Кор. 146), ІаЬаѵи, 
прилаг. нетолстый, худой’ (8усЫа. Зіоті. косіеѵѵзкіе И, 110), 
йі,™ іеЬа ’?> прилаг. 'ленивый, медлительный, неповоротливый, 

ое ; , различный; нежирное (о мясе); чрезмерно высокий, выросший 
пнца, вследствие чего слабый, болезненный, худой, суб- 
тмыши (о растениях, животных, людях)’ (ЗусЫа И, 340), ШЪМ, 
««Длительный, ленивый, вялый’ (ЬогеаЬ? Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 
о), .е аѵі прилаг. медлительный, ленивый, вялый; худой, но 
пр ‘ Г " ° 5 ѲП ' 2 ' |>ошог - 451), русск. диал. любавый, - ая , 

(П^п!Т 7 РН о?о\ отделеныый 0Т жира (о мясе)’ (смол., Опыт 108; 
вор пи ’/ еѴ ь 0Л Р' лю б& ва ж. Р- 'нетолстое свиное мясо’ (Жы- 
ое слова 45). Сюда же русск. диал. либавчйна ж. р. 'слой мяса 

Ч пр™ СЭЛе . (КУР СК -) (Филин 17, 39), любавйнка, -и ж. р. 
\{г,пг,п' Ѳе жира и сухожилий’ (Словарь русских говоров 

Мордовской АССР (К-Л), 137), укр. лабает ж. р 'скотина, съе- 
дающая только верхушки корма’ (Гринченко II, 357). 

іірилаг. с суф. -аѵъ, производное от *ИЬъ{]ъ). См. Зіачтекі IV, 
Ь; Зсйизіег-Зеѵѵс, Нізіог.-еіут. ѴѴЬ. 11,837— 838; Селимскн Л.— 
ьтарооълтаристика 1, 3, 1977, 76—77; ВЕР III, 386. 

1 (8у"сй1а° П Н 340^ К ^ &С Р астениях и животных) вырождаться’ 

т . , ^ л . агол на ■ей, производный от прилаг. *ИЬъЦь). Ср. лит. Ш- 
огп становиться тонким, стройным’ < ШЬаз 'тонкий, стройный’- 
<-м. Зіаѵѵзкі IV, 220—221. 

1 • » 


ІіЬёѵъ] ь/*1іЬіѵъі ь: цслав. мшібъ прилаг. Хетсгб-, §*гасі1ів, либибя 
то же (МікІозісЬ БРу оолг. диал. лй° сіу лСъсо 'безвкусное мясо 
ѵС. ^екирово, Пловд. окр., дип, раб.), лйбёу 'нежирный (о мясе); 
худой, слабый, тощий (человек, животное)’, производное лйбёу- 
илъ ф-н Пловдива, Селимски Л. — Старобългаристика I, 3, 1977, 
/Ь “~ /'')» сербохорв. Шг, прилаг. 'мясистый’ (ВІА VI, 39), лйбив, 
7?’ крупный, толстый, жесткий, плотный; мясистый’ (РСА 
4 00і словен. ПЫсо ср. р. 'мякоть’ (РІеІ. I, 516), ст.-чеш. й - 
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Ыѵу, прилаг. 'нежирный, худой’* (ОеЬанег II, 248), чеш. ІіЫѵу 
'мясистый, постный, нежирный’ (КоіІ I, 912—913), диал. 
ГиЫѵу, ПЬоѵу ша8о(Вагіоз. 81оѵ., 187), др. -русск., русск. -цслав. 
либѣвыи 'тощий, худой’ (Быт. ХЫ. 3, 4 по сп. XIX в.), либивыи 
'тощий, худой’ (Быт. ХЫ, 4. Библ. 1499, Срезневский, II, 19 — 20), 
либивый 'тощий, истощенный, слабый’ (1283. Ипат. лет., 893 и 
др.), любивый, прилаг. 'тощий, худой, истощенный’ (1283. Ипат. 
лет., 893 и др.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 231, 325—326), русск. 
диал. либив 'слабый’ (Тбппіез Реппе’з Ьо\ѵ Сегтап тапиаіоіеро- 
кеп Ки88Іап, Рзкоѵ, 1607, ѵоі. II, 28), лйбйвый , -ая, - ое , либи - 
вой , -ая, - ое 'тощий, слабый’ (олон., прионеж., новг., КАССР) 
(Филин 17, 40), лйбйвый , -ая, -ое 'слабый здоровьем, хилый, то- 
щий, худой’ (олон., Опыт 103), любивбй , -ая, -ое 'худой, тощий’ 
(арх.), любйвый , -ая, -ое 'удобренный, плодородный (о земле)’ (арх. 
Филин 17, 235), любивой 'тощий, худой (о людях и животных)’ 
(Картотека Печорского словаря), ст.-олр. либевыи 'худой’ (Ска- 
рына 1, 299), блр. любівы , прилаг. 'постный (о мясе)’ (Народнае 
слова 151), любівы , лібівы 'нетолстый (о мясе)’, люблівы, ліблівы 
то же (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 701), любівы 'нетолстый’ 
(Жывое слова 79), 'постный, без сала (о мясе)’ (3 народнага слоу- 
нжа 59), 'нетолстый (о свинине)’ (Народная словатворчасць 67). 


Прилаг. с суф. -ѵъ, производные от глаголов *ИЬёЫ (см.), */і- 
Ьш (см.)* См. 31а\ѵзкі IV, 221. Вайяну не был известен кашуб 
словин. глагол ІёЪ'ес , поэтому он реконструировал для прилаг. 

ІіЬеѵъ]ъ в качестве производящей основы имя ИЬ-]а с изменением 
по ТИП У ІеІ]а^>іеШі. См. ѴаіІІапі. Сгатт. сотрагёе IV, 
716. Ван-Вейк (Зіаѵіа XIV, 1936, 513) относил цслав. ливібъ 
к моравизмам, но в пользу исконности этого слова в болг. языке 
говорят данные диалектов. См. Селимски Л. — Старобългари- 
стика I, 3, 1977, 76—77. 


См. : МікІояісЬ 168; Вегпекег I, 716; Фасмер' II, 492; 81а\?вкіІѴ, 

838- ^ асйе У 330; Зс1ш8Іег-Зе\ѵс. Нівіог.-еіут. \ѴЬ. Н, 837 — 
. ’ ^ ап 8 СЬг. БехікаІібсЬе ЗопйегііЬегеіпзиттип^еп 2 \ѵч 8 сЬеп 

ш Ь1аѵІ8сЬеп, ВаПіесЬеп ипб СегташзсЬеп 32; МікІозісЬ. V §1. 
С ~6; МасЬек V. НесЬегсЬез (іапз 1е сіотаіпе би Іехіцие Ьаі- 
*ИЬ сЦ 8а ^ е ^ 0ШИ ^ 0ЧН0 сближает со слав. *Іёѵій). 

на *°* Р^ ССК * Д иал - лйбило ср. р. 'мясная приманка, на которую ловят 
лов° В СМол ,’’ ® или н 17. 40; Опыт 103), 'приманка в сеточке для 
лов" 111 ^ аков ^ (Добровольский 374), блр. лйбило ср. р. 'приманка для 
Р ли , Р аков (Носов. 268), лібіла ср. р. 'приспособление для ловли 
пяхч? ^ на Р°Днага слоуніка 125), лібіла ср. р. то же (Слоун, 
пщночн. -заход. Беларусі 2, 653). 

(§1 ^ьск. диал. ІеЫйІо (; Вакз Іохѵча на ІеЪШо) 'мясная приманка’ 
698^ Г ^ счн тается заимствованием блр. лгбгло (\Ѵаг 82 II, 

в инск ^ аБДа ’ оглас °Ека польск. примера характерно кашубско-сло- 
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Производное (потеп іпзігитепіі) с суф. - Ліо от глагола *1ы 
Ыіі (см.). 

* в См-: Вегпекег I, 716; Фасмер II, 492. 

*1іЬіпа I: сербохорв. лйбина ж. р. 'толщина, тучность’ (РСА XI, 
407), либина 'падаль, издохшая скотина’ (Ровинский 660), в.-луж! 
НЫпа 'мясо, рагепсЬута’ (РІиЫ 1085). 

* * Производное на -та, соотносительное с *ИЬа или *ИЬъ]ъ(т.). 

ІіЬіпа II: н.-луж. НЫпа 'осина (Рориіиз ігетиіа Ь.)’ (Мика 81. I, 820). 

В основу номинации положен наиболее заметный признак осины — 
дрожание листьев на ветру. Название НЫпа соотносительно с *й- 
Ьаіі (см.), *ІіЪоіаіі (см.). Вопреки Шустер-Шевцу, видимо, не со- 
поставимо с н.-луж. ІеЪіпа 'троицкая березка, зеленая верхушка 
березки , последнее, по данным словаря Муки, является заимство- 
ванием из немецкого (ср. ср.-в.-нем. ціеѵіп, еІе'Яе, Ніеѵіп , Ыеще, см. 
Мика 81. I, 812—813). 

* . . Я м * ЗсЬизіег-§е\ѵс. Нізіог.-еіут. АѴЪ. 11, 838. 

ІіЬііі: русск. диал. лйбитъ 'ловить (раков) на приманку’ (смол.) 
(Филин 17, 40), блр. лйбиць то же (Носов. 268), лібіцъ то же 
3 народнага слоуніка 125). 

Глагол на -Ш, производный от прилег. *ИЪъ , соотносителен 
с * НЬоѵіпа. При ловле раков в качестве приманки используется 
сырое мясо. Ср. русск. диал. любёц , -бца м. р. 'привада для ра- 
ков, мясо для приманки’ (Даль 3 II, 734). См. Фасмер II, 493 (до- 
полнение О. Н. Трубачева). 

# Недостоверны все прочие этимологии, допускающие родство 
ИЫіі с лат. ІіЬд, -аге 'дотрагиваться, Совершать возлияния’, 
греч. Хі|хрв6о) 'баловать лакомством’, рус. любишь. Обзор этимо- 
логий см.: Фасмер И, 492—493. См. еще Вегпекег I, 716—717 
с пометой «сіипкеі.»; МікІозісЬ 168. 

*НЬШ зр: сербохорв. лйбити се 'стыдиться’, ІіЬШ 8е 'тащиться, 
пробираться о трудом; сторониться, уклоняться; стесняться, сты- 
диться’ (ША VI, 38; РСА XI, 407 — -408), диал. ІіЫі зе 'проби- 
раться, прокрадываться’ (Нгазіе — Зітипоѵіс I, 495), ІіЬШ зе 'мед- 
ленно идти, тащиться’ (Мііаз М. Оапазпі іграіізкі (1і]’а1екаГ — 
Касі СІИ, 1891, 80), ІіЬііі зе 'прокрадываться’ (2Ь. оіока Когсиіе 1» 
1970, 297). Ѵ 

Предполагается родство с др.-в.-нем. зЩап 'скользить, падать’, 
ер.-н.-нем. зІТреп 'скользить, шмыгнуть’, др.-исл. зіеірг , ср.-в.-нем. 
зіеіі 'гладкий’, др.-в.-нем. зіефп 'точить, шлифовать’ и далее 
греч. блфро; 'гладкий, скользкий’ (см. Вегпекег I, 717; Зкок. 
ЕНт. г]’есп. II, 293) и. -е. *(з)ІеіЬ- ' скользкий, скользить; гла- 
дить’ (Рокоту I, 663). См. Вегпекег I, 717; Зкок. ЕШп. гіебп. И. 
293. При таком истолковании слав. * ІіЬііі зр, ограниченное в своем 
распространении диалектами сербохорватского языка, предстает как 
ооразование, производное от основы, утраченной славянскими язы- 
ками. Но больше оснований, как нам представляется, имеет ДРУ" 
гое объяснение, предполагающее соотнесенность с звукоподраясз 
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тельным глаголом *ІіЬаіі (см.). Общей семантикой скольжения, 
свойственной слав. *ІіЪаіі, предопределена специализация ю.-слав. 
диалектизма в значении 'пробираться незаметно’ > 'прокрадываться’ 
и 'стыдиться’. 

*1іЬіІъ]ь: в.-луж. ІіЫіу , а, е 'жилистое, нежирное мясо’ (РГпЫ 338; 
Трофимович 109). 

Производное с суф. - ііъ , соотносительное с См. 81ачѵзкі 

IV, 219; 8сЬизіег-§елѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. И, 837 — 838. 

* 1 іЪІ 2 па: словин. ѴёЬЧгпа 'плохой хлеб или картофель, неурожайное 
поле’ (ЗусЬіа II, 340), сюда же производное русск. диал. лйбег- 
ный 'разборчивый в еде’ (Картотека Печорского словаря). 

Производное с суф, -іхгю, соотносительное с *НЪъ(]ъ) (см.). 
Об именах на -іъпа, особенно продуктивных в кашу б ско- словин- 
ском диалекте см. 81о\ѵпік ргазіолѵіаіізкі 1, 123. 

*1іЬоІа/*1іЪоіъ: в.-луж. ІіЪоі м. р. 'дрожание’ (РІиЫ 338), н.-луж. 
ІіЪоіа 'мелькание, мерцание, кипение, дрожание’, перен. 'осина’ 
(Мика 81. I, 829). — Сюда же производное н.-луж. НЬоіка 
'блестка; змеиная трава (Вгіга тесііа Г.); осинка; ветки, которыми 
украшают дома в Троицын день’ (Мика 81. I, 830). 

Производное от глагола *НЪоіаіі (см.), 

*1іЬоіаМ (з§) чеш. ІіЪоіаіі зе 'колебаться’ (Коіі I, 913), ІіЬоіаі за 
трепетать, мерцать’ (Вагіоз 81оѵ., 183), в.-луж. ІіЬоіас зо 'дро- 
жать; ползать, кишеть; трепетать, колыхаться (о воздухе в лет- 
нюю жару)’ (РІиЫ 338), ІіЬоіас 'вздрагивать, подергиваться, 
- трепетать’ (Трофимович 109), н.-луж. ІіЬоіаз (зе) 'мелькать, мер- 
цать; быстро подвигаться, дрожать, трястись; подвигаться, пол- 
зать (Мика 81. I, 829—830). 

Глагол на - іаіі , производный от *ИЪаіі (см.). О глаголах этого 
типа см. 81о\ѵпік ргазіолѵіапзкі 1, 52 — 53. 

лхг ^ 3 лите ратуры см.: МасЬек 2 330; 8сЬизіег-8е\ѵс. Нізіог.-еіут. 
^Ь. 11, 838. 

1 оѵа ^ ъ ]ь: русск. диал. либювапгый , -ая, ое 'невзрачный, непри- 
влекательный’ (твер., пск.), 'слабый, хилый’ (новг.), разборчи- 
вый, любящий лакомства’ (пск.) (Филин 17, 40). 

роизводное с суф. -аіъ от *ІіЬоѵъ (см.). Заметно вторичное 
солижение с гнездом 

к°Г а: г с г е Рбохорв. НЬоѵіпа ж. р. 'окорок’ (ША VI, 39 со ссыл- 
слп На 7 -? Ш Ѵ тча )’ лйбовина ж. р. 'мякоть; окорок’ (РСА XI, 408), 
вен. ІіЪоѵіпа ж. р. 'мясо (без костей)’ (Р]еі. I, 516), чеш. Н- 
та ж. р. 'мясо без жира и костей’ (Коіі I, 913), сюда же 
воло К Диал ‘ лю б°вйиа ж. р. 'мясо без жира и сухожилий’ (яросл., 
б л г *’ К0Ст Р-> влад., моек., смол., иск., ряз.) (Филин 17, 237), 
Велат ^ Иа,Л 9 лю ^ ав ^ на ж - Р* 'нежирное мясо’ (Слоун, пауночн-заход. 

^ С1 ^0) с изменениями в корневой морфеме под влиянием 

Сл ов с корнем *ѴиЫ. 

8Іоѵрп ИЗ - В ° ДНОе на ~* па от *НЪ°ѵъ (см.). См. Вегіаф Еііпі. зіоѵаг 
П * ^ 2 . II, 139; 8кок Еііш. фсп. II, 293. 
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*1іЬоѵі2па: блр. диад, любавщш ж. р. 'прослойка мяса в сале’ (На- 
роднае слова 115), 'нежирное мясо’ (Слоун, паѵночн. -заход Бр- 
ларусі 2, 700). , 

Производное на іта от *ИЪоѵъ (см.). 

*ИЬоѵъзь: сербохорв. лабов , -а, -о 'мясистый’ (РСА XI, 408), ли- 
б° ва ж. р., 'кличка коровы’ (там же и ША VI, 39), чеш. ІіЪоѵу , 
в Моравии ІиЬоѵу 'жесткий (особенно о мясе без жира и костей)’ 
(КоіА I, 914), польск. диал. ІіЪошу, ІиЬашу : ІіЬоіѵе тірзо 'мясо 
средней упитанности’^ (\Ѵагз 2 . II, 732), русск. любовый , -ал, 
нежирный (о мясе)’ (брян., орл , , калуж., смол., Филин 1 7, 238), 
олр. любовый 'нежирный, говоря о говядине’, ер. любовое мясо 
(Носов. 275; Юрчанка, Мсцісл. 123), люббвы 'нежирный, без сала’ 
/77 асвпя Р ов ! 4 » Шаталава 100), люббвы , любовый, прилаг. тоже 
(Слоун, ^пауночн. -заход. Ьеларусі 2, 701), люббвы/й/, прилаг. 'по- 
стный, оез прослойки сала.’ (Народнае слова 115), люббвъй, прилаг. 
жирный (Жывое слова 131). Сюда же субстантивированное 
прилаг. русск. диал. любово, - а ср. р. то же, что любовина (ни- 
жегор.), любове 'мясо без жира и сухожилий’ (калуж., Филин 17, 237). 

ГІрилаг. с суф. -оѵъ, соотносительное с *ИЬъ(]'ъ) (см.). См. 81а\ѵ- 

зкі IV, 218; Масііѳк^ 330; 8сішзЬег-8е\ѵс.^ Шзіог.-еіуш. \ѴЬ. И, 
837—838. 

*ИЬгіса: сербохорв. ІіЬгіса ж. р., кличка овцы (ВІА VI, 39), сюда 
же производное ІіЪгизЬ пршзе . 'плохо поддающийся откорму (о жи- 
вотных); худой, тощий, слабый’ (ВІА VI, 39; РСА XI, 409). 

Серюхорв. слова примечательны тем, что позволяют рѳконструи* 
ровать прилаг. с суф. -гъ — ^НЬгъ()ь), соотносительное с *ІіЪъ> 
См. 81а\ѵзкі IV , 219. Вопреки Везла ю, сюда не относятся словен. 
іІЬі а годовой прирост древесины’, ІіЪгсьзЬ Іез и ІІЬгпік 'обтесан- 
ное дерево’, см. ВеМа}. Еійт. зіоѵаг зіоѵеп. іег. II, 139; 8кок. 
ЕІзт. гіесп. II, 293. 

*НЬъ|ь: ст.-чеш. ЦЫ (?) = ЫЬЩ (СеЬаиег II, 248), ст. -польск. ІиЬу 
худой, щуплый’ (с XV В., 31. зіроі. IV, 73), словин. ІёЫ при- 
лаг. непомерно высокий, слабый, хилый, болезненный (о расте- 
ниях, животных, люд іх)’ (ЗусЫа II, 349), ІёЫ , прилаг. 'гибкий, 
податливый, слабый, ветхий; пышный’ (Боген Ьъ. Ротог. I, 452). 

Праслав. диал. ѴіЬъ, связанное чередованием с *ІёЪаѵъ (см.), 
продолжает и.-е. ^к. ^ *!еіЫъ- и находится в ближайшем родстве 
с лит. ІіеЬаз 'слабый, болезненного сложения, тонкий, стройный, 
худой’. Тот же и.-е. к. с расширителями -I и - 5 продолжают 
'большой’, лтш. Ііёіз то же и лит. Ііезаз 'худой, то- 
щий . См. Ггае ікеі 329. В работах Буги (РФВ 67, 242), Эндзе- 
лина (Славяно-балтийские этюды 52, 198) сближение названных 
слов с слав. *Нхъ.' См. еще \Ѵоос1 А. — АІРЬ XXI, 2, 1900, 
179, оресЫ. . Бгзргшщ 125. критику этого сближения см-’ 
Вегпекег I, 718; Фасмер II, 492; Ргаепкеі 329. Другие, столь же 
маловероятные этимологии см.: Фасмер II, 492. 


Нее 


Из литературы см.: Мікіозісіі 168; Тгаиігаапп ВЗѴУ 154; Вгйс- 
кпег 302; МасЬек 2 330; Зіамшкі IV, 222,- НоІиЬ-Кореспѵ 205; 
Вегіар Еііт. у 8Іоѵаг зіоѵеп. ]ег. II, 139; 8 ко к. ЕШп. г|есн. II, 
293; ЗсЬизІ ег-8е\ѵс. ііікі ог.-еі ут. ѵѴі). И, 837—838; БЕР ІІІІ 
386. 

ЧіЬьпъзь: словин. ІёЪпі прилаг. 'чрезмерно высокий, слабый, хилый, 
болезненный (о растениях, животных, людях)’ (ЗусЫа II, 340). 

Прилаг. с суф. - ъпъ , соотносительное с *НЬъ(] ш ъ) (см.), глаго- 
лом *ІіЫіі (см.). : ; ' 

*1ісе: ст.-слав, лице ср. р'. тсродсожоѵ, . об і'д, еіхсоѵ, йтсозтааь^, р.бтсоітоѵ, 
рахтт]р; Іасіез, 'лицо; щека’ (Мікі; 8ирг., 8ас1 . , 818), также делав, 
'цвет’, соіог Мікі.), 'цвет, краска в лице’ (Воет.), болг. 

лице ср. р. 'лицо; изображение, портрет’ (Герой), 'передняя, верх- 
няя сторона чего-л.’ (РВЕ), диал. Лице ср. р. 'лицо’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. — БД уі, 53), то же; 'верхняя сторона ткани’ 
(М. Младенов БД Щ, 99; Б. Шклйфов'БД VIII, 261), лйцё ср. р. 
название местности с возвышенностью на юге или юго-востоке’ 
(Илчев БД I, 194), лйци срА р. с лиЦо; фасад дома; передняя верх- 
няя часть рубахи; лучшая сторона ткани’ (ІІ. И. Петков. Елен- 
ски речник. — БД Ѵ П, 84), лйци мн, 'щеки’ (Дигі. раб. Софийск. 
ун-та), макед . лице ср. р. 'лицо,, лицевая Сторона; личность ДД-С), 
сер охорв. лйце ср. р. 'лицо, обЬик; правая, сторона сукнаит.п.; 
личность; передняя, верхняя сторона чего-л,'; поверхность, чистое 
пространство, поверхность вддш моря, уровень’; диал. 'декоративно 
сложенный верхний ряд 1 фруктов в корзине’, в роли предлога 
ВІА°Ѵт‘ падежом ) 'напротив от. против’; (РСА XI, 500—502; 

’0“ — 46), лйце ср 4 . р. 1 (только в выражении лйце зёмѵьё , 
*? иве ) па ^’ доля’ (П. І)уканбвиЪ. Говор села Горше Цапарде, 
'о), лицо; передняя часть баніліака’ (Леке. Срема 106), Псе ср. р. 
от. верхняя часть листа’ (ѴіподгаЙ. Ёекзіка' Вгаіізкоѵаса 172), 
^ е , ѵ® ос т.“Серб.) 'место, 'открытое Роднцу’ (К . Во§сіапоѵіс. Сео- 
геЬ іоя 9 ^ Па и ?уг1]іі§коці .кгаІрѴ^;0пЬіца8Ііса Іи^озіаѵіса 10.2а§- 
мест Н 89 ); ?с ^ ена Дома, имеійіДая вход’ 1 (Кн. 80), название 

сти Н0СТИ Лщё, представляющей собой луга и поля (Из онома- 
500^%°! А х; Л0Га ^ 8 ^’ ^Р оиз в о дн0е лица} м. р. 'лицо’ (РСА XI, 
'литігх 49), словен. 1ісе\ срГр.’ 'щека; лицо; фасад’ (архит.), 

ХІІТ\ Тканр Г личность’ (РІці. I, 516),‘ стар. Иге 'щека’ (Іагпік 
81о\’ Н ?Се ~ а Т ° 76/, ст.-чеш. Псе 'щека’ (Хоѵак. 

пенсо и8 ’ чеш ; >* се (ст.-чёш; также !ісо) ср. р. 'лицо; Особа, 
915) */'’ в идимая сторона месяца, соДнца, звезд’ (КоІІ 1, 914 — 
обначпк Св ’ 6 ж - Р- ‘'яйцо’, Нс % гѵт. р. 'верхняя сторона, главным 
отопотг 1 Плоских предметов гі тканей’, елвц. Нее 'лицо; верхняя 
Диал н І1 Р ед,ѵ ^ етов ’ иреимущественно плоских’ (881 II, 41), также 
Нео гп С ° 306), іЧсо ер. р. (Огіоѵвку. Сетег., 163), в.-луж. 

831) щека ’ (ПиЫ, 338), н.-луж. Нео ср. р. то же (Мика 81. 

З6-Азд\ ‘“ Польск у Псе ср. р. 'лицо; облик, вид, форма’ (81. зіроі. ІѴ Т ? 

Г также 'метка, знак, клеймо; лицо, правая сторона (о ткаі 


г 


нях)’ ( 31 . Р0І82С2. XVI ѵѵ., XII, 214—216), польск. Псе, стар. Іісо 
'щека, боковая часть лица; лицо, обличье’, перен. 'особа’ (\Ѵагз 2 . II, 
732), Іісо 'передняя или боковая наружная стена здания, строения’ 

(ѴѴаг 82 . II, 735), диал. Псе 'щека’, также Іісо то же, 'фасад и 
каждая с обеих сторон стена строения; обработанная поверхность 
стены каменного, а также кирпичного дома или погреба’ (31.§\ѵ. р. 
III, 34), Гісо щека’ (Кисаіа, 166), словин. Пса ср. р. 'цвет лица; 
вид, наружность’ (ЬогепЬг. ЗІоѵіпг. \УЬ. I, 582), Псе, Іісо ср. р. 
'щека; вид, наружность, цвет лица; форма, вид, образ; тело, кор- 
пус’ (ЬогепЬг. Ротог. I, 458), Іёсе ср. р. 'лицо, щека’ (Катиіі, 92), 
Іісо ср. р. 'лицо, щека; покраснение плода с одной стороны, преи- 
мущественно яблок и груш’ (ЗусЫа VII /Зиріетепі/ 153); др,- 
русск. лице, лицо ср. р. 'лицо’, ѵиііиз (Изб. Св. 1076 г., 1 72; 
Сказ. Бор. Глеб. — Усп. сб., 44, XII — XIII вв.; Остр. ев. Мф. 
XVII. 2), 'щека’ (Прол. XV в. сент. 19), 'перед, лицевая, перед- 
няя, верхняя, внешняя часть предмета’ (Дан. иг. — Мор. 20; 
Псков. 1 л. 6677 г.; Флавий. Полон. Иерус. II. 2. XVI в. ~ XI в.; 
Подарки патриарха царю, 22, 1676 г. и др.), 'внешний вид, на- 
ружность, облик’ (Сл. Иппол. об антихр., 6. XII в.; Палея Толк. 2 , 
49 об. 1477 г. — XIII в.), 'способ, вид, образ (действия)’ (Ж. Андр. 
Юрод. — ВМЧ, Окт. 1 — 3, 97. XVI в. ^ XII в.), 'маска, личина’ 
(Корм. Балаш., 145 об. XVI в.), 'цвет, краска’ (Библ. Генн. 1499 г.), 
мн. ч. 'изображения, рисунки’ (Посольство Толочанова, 77. 1651 г.), 
'поличное’ (Правда Рус,— пр. 124. 1282 г. ^ XII в.) (Срезнев- 
ский II, 30 — 32; СлРЯ XI — XVII вв. 8, 254 — 256), русск. лицо 
ср. р. 'передняя часть головы человека; наружная (передняя, верх- 
няя) сторона предмета’, диал. 'щека’ (олон., арх., волог., ряз. Фи- 
лин 17, 85), (онеж. Картотека Словаря русских народных гово- 
ров), (печорск., Картотека Печорского словаря), 'морда зверя’ 
(урал.), 'одна из сторон предмета’ (калуж., ряз., урал.), 'основ- 
ной цвет материала; фон’ (ворон.), 'общий уровень чего-л. по од- 
ной плоскости’ (арх.) (Филин 17, 85—86), ст.-укр. лице ср. р* 
(Сучава 1435 Созі. II, 692) (Словник староукраінськоі‘ мови 
XIV — XV ст. 1, 554), лице 'щека’ (XVI в.) (Картотека словаря 
Тимчецко), укр. лице , ср. р. 'лицо’, мн. ч. 'щеки; лицевая сто- 
рона; улика’ (Гринченко II, 365), диал. 'щека’ (Карпатский диа- 
лектологический атлас, карта № 77), 'обличье; лицевая сторона 
материала’ (Матеріали до словника буковинських говірок 5, 27), 
ст.-блр. лицо {лице) 'персона, особа; лицо’ (Скарына 1, 300), блр. 
диал. ліцо ср. р. 'лицо’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 664; 
Янкова 481), ліцё ср. р. 'лицо; лицо, правая сторона материй, 
одежды’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 664). — Ср. сюда же 
производное др.-русск. лицъ, лицъ , нареч. 'передом, наружной, 
передней, лицевой стороной’ (1302 г. Лавр, лет., 486; Быт. ХѴШ- 
16 по сп. XIV в. Дан. иг.) (СлРЯ XI — XVII вв. 8, 257; Срез- 
невский II, 33). 


Этимологически тождественно *1ікъ I (см.), причем *1ісе преоб- 
разовано по Ш-ей палатализации задненебных из *Ііко. Сущест- 
вует мнение, что это «редкий пример бодуэновской палатализации 
в корне» (Зіаѵѵзкі IV, 224; МасЬек 2 331 :«... единственное слово, 
имеющее бодуэновскую палатализацию несуффиксального к»), од- 
нако это мнение ошибочно. Об этом косвенно свидетельствует уже 
сама «единичность» или «редкость» данного примера как посту- 
лируемого случая к - не суффиксально го, прямым же свидетельст- 
вом заблуждения является наконечное ударение в слове *1ісе (по- 
движная парадигма: русск. лицо , мн. лица), что говорит о моти- 
вированном характере слова. Удивляет, что Славский (там же) 
признает и эту акцентуационную мотивированность *1іс'е и не- 
сколько выше, на той же странице, считает возможным говорить 
о нем как о корневом, непроизводном слове. Очевидно, что эти- 
мология *1ісе, *1ікъ должна начинаться с констатации его произ- 
водности, что получает дополнительное подтверждение и в из- 
вестном факте отсутствия достоверных полных этимологических 
соответствий для него в других и.-е. языках, каковыми, видимо, 
не могут быть признаны давно привлекаемые др.-ирл. Іессо 'щека’ 
(кельт. *ііккоп- <^*1ікпдп-) и др.-прусск. Іау$пап 'щека’, обычно 
исправляемое на *1аікпап (Зіокез-ВехгепЬег^ег. ѴѴогІзсЬаІг йег 
ке К і8 оке п ЗргасЬетЬеЛ 251; Вегпекег I, 720; Тгаиілпапп В8ѴѴ 
154; Вгйскпег 298; Фасмер II, 495; Зкок. Еііш. г ]есп. II, 301; 
ВеЯар ЕЫш. зіоѵаг зіоѵеп. ]в 2 . II, 140; Е. Натр ВЗЬ ЬХѴІІІ, 1, 
^973, 87 — 88: эта последняя по времени публикация, к сожале- 
нию, окончательно запутывает дело, поскольку автор, с одной сто- 
роны,^ сомневается в таких очевидных вещах, как связь значений 
лицо и щека’, а, с другой стороны, строит безосновательные 
гипотезы о родстве *//се и лит. Іщ 'до’ и о дальнейшем проие- 
хожденни этого «балто-славянского» *1і из и.-е. *Н е пі- /?/). 

ышесказанное побуждает нас признать в *1ікъ, *іісе слав, но- 
нооэразование, производное с суф. -к-. Из материалов по и.-е. 
сравнительной синонимии мы узнаем (см. Виск 3 216 — 217), что 
«■?“ я значе ние 'лицо’ развилось в разных языках из поня- 
вид , а также 'форма, образ’. Последняя лексика, более всего 
в дующая нас в данном случае, обычно отглагольна, произ- 
/ На от глаголов со значением 'формовать’, конкретно — 'делать’ 
г/іГ В Л \ аТ *с ^ асіе8 'лицо’ іасеге ; чеш. Ртг , польск. іюагт, *іѵо- 

язык° М ’ Ф°Р мовать резьбой’ ( *оЪга%ъ , см., в некоторых слав. 
Остан* Также в учении 'лицо’, *6ЬгёъаЫ, *гёъаіі , см. а. ѵѵ.). 
ДУМат° ВИМСЯ На понятии 'формовать’, поскольку есть основания 
\іпоо* Ь ’ ЧТ0 исх °Дным для слав. *1ікъ, * //се явилось понятие 'фор- 
ответе Аьем > а само это название лица, оораза, оолика со- 
культѵ^ии 0 п Р° изве Д ено от глагола */Ш (см.), что отражает 
Ранней Н ° е значение литья и литейного формования в достаточно 
*Ц Се ка ^ Лав ‘ д Р евн °сти. Предлагаемая нами этимология *1ікъ , 
К Имен ного производного с суф. -/с- от *ІШ контролируется 
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нием в гнезчр *Нк-% „ а далее — повторе- 

ср. •оЫікъ^±\шТ(™Г* г -’»™ьиого словоолразованл,, 

Ио балт. лексики мы бы сравнили — и причем только ка 

■ левом уровне — слав. Чі-кь Чі-се с лит /77 ла кор - 

вид’, ср. о последнем: О. Н ТрѵбачеГ' !^ Гура ' 
Ьоиогет Сеог^іі Кигуіоѵѵісг (ѴУгоеІахѵ еіс ^эЙГзЗ о" ' 1,1 

допускаемая Славским (там же) Ливадия 5 
формовать, придавать вид’ (см ѵ нас *1іШ ; т\ 2' Р Ш1 
разумении, так как глагол на У И *//*? ^ основана на недо- 

*тш 'Ш ШОЖЯО ***“ 

мология °^зв!^»7 И Іі^д5^ 0б Ж?" швия “ яа “» 76 («'■■ 

В славянските езици. — СбНУ XX V 11^1909™ 7? Н ?Т > елемен ™ 

вслед за Хиртом объяснение из гот’ І Чело’ Т І ( ТГ 
В роли втоиого типа™™» еіг ТѲЛ0 > а также -ІеіЬ 

Я2Ю-АИКІ); против си Кігі.Ь.'Ті'ісо Прилаі " а . ы:! ' ®Р- ст.-слав. 

»ив Лет СегтаиізсЬѳіі а “‘ 1в ЬеЬ,™о,1., 

(внГиГгі! 

В г^.Г) 0^еЬ кГ л?к, і ЖНаЯ , ГИП0ТѲЗа ° заимст вовании из слав. 
Чісе- др-ин /шЛ 'п шсіоеигореізЬусгпе 171 (слав. ЧЛь, 

запі, РаШекІХ 4-5 Пршнак ’ примета ’): V. Рі- 

' ложный швейный’ „. 1954 ’ ^ 26 (снижает *'гАъ с др.-инд. аПка- 
иначе об инд. слове’ МаугЬойг В І°56) ѲДН ®“ ““ от Р ІЩ8Ние; ср ' 
1С рѵсск : “■ ; ИЦ6 Й И М - р - й 7°*Р 1 %. вітціаіог (МЩ.). др.-русск., 

ХХІ1І. 13, (Срезневский И, ЗзГсГрЯ хПм і* 4 * Я 
русск. - Р- (старин.) 'актер’, пе^ен.^риЦ'шнк’ 

*■ Р » ~Г%„Т 0К ' С Т-“ Ѵ 

смешница 5 (яросл. Филин 17 85) ’ Д ли Ч^деика ж. р. на- 

*1ісепЙ^ " ЯС6 (сМ - ) и •«*« (см.). 

Іагв (815) лиие«4вм^ Н! ^ 1 ^ч А ' лицемерить ’’ ооѵояохріѵес-Оае, зіпіи- 
лицемеиие’ /РБр/ т И и “ ок Р 1ѵесі ® са (МЩ.), болг. лицемеря 'проявлять 
цемерие (РьЬ) тэкже диал. мщемёрим (Шапкарев-Блімнев БД 
та, гбЬ), лщомери се (М. Млаленов Н/Т ттт сто - „ Г 

«•« Л »ЦС.«7 “Д Д Ѵ1 ’« ДГш Р ””ГД:- 

ср/ •лІщеиТптГ‘ М "’ а,Ь ’ (Ко “ *• 9 . 15 >- п »»ик'. стар. Іісетіег- 
(ѴѴаг 52 * II Сччі Т ТУПаТЬ П0 ~Ф а Р исе йски; олицетворять что-л-’ 
ряться’ (Англ' Ти\ш :^ МЪрити 'пнцемерить, притво- • 

1499 г.) (СліѴхі-ХѴТір І о°о? аВаТЬ ’ делать ’ ( Библ - 1енн - 

пать лииеѵепнп т ^ М! ' ^ ) > Русск. лицемерить посту- 
ков I] 75) Р проявлять в “оѳлх поведении лицемерие’ (Ули- 


Глагол на -Ш, производный от *!ісетёгъ (см.). 

Чісетёгъ: ст.-слав. міцб.\\і|3^ м. р. 'лицемер 5 , ипокриту, 5т :ооХо;; 
Ьуросгііез, зішиіаіог (Еѵ, СІ 2 , Оз і гот) (815, 8ае1., МЩ.), болг. 
лицемер м. р. то же (РВЕ), диал. лицомёрин м. р. 'лицемер’ 
(Шклифов БД VIII, 261), сербохорв. Іісетіег м. р. 'лицемер 5 
(ША VI, 46), др.-русск. лицемѣръ м. р. 'лицемер, притворщик 5 
(хМатф. VI, 2. — Остр, ев., 122 об. 1057 г.), 'лицеприятный, при- 
страстный человек 5 (Пролог. Март, 8 об. XIII в.) (СлРЯ XI— 
XVII вв. 8, 252; Срезневский II, 33); русск. лицемер м. р. 'че- 
ловек двуличный, дурной, злонамеренный, но притворяющийся 
добродетельным, добрым, добросердечным 5 (Ушаков II, 75). — Ср. 
сюда же суффиксальные производные: болг. лицемерка ж. р. 
(РВЕ), диал. лицомёрка 'лицемерка 5 (М. Младенов БД III, 99; 
Шклифов БД VIII, 261), сербохорв. Іісёт]ёгка 'лицемерка, ѵ при- 
творщица, ханжа 5 , диал. Ііситігка ж. р. то же (Нгазіе— 8іши- 
поѵіс^ I, 496), русск. лицемерка ж. к лицемер (Ушаков II, 
75); болг. (Геров) лицемірецъ м. р. 'лицемер 5 , диал. лицомё рец 
Р- Человек, притворяющийся добрым 5 (М. Младенов БД III, 
99), сербохорв. Іісет]ёгас , диал. Ііситігас м. р. 'лицемер, ханжа 5 
(Нгазіе— -Зітипоѵіс I, 496). 

Сложение '"Псе (см.) и второго компонента, которым было пер- 
воначально, по-видимому, *тёпъ (см, *тёпа , *тёпііі ), лишь вто- 
рично преобразованное по *тёгііі (см.), т. е. 'меняющий лицо 5 , 
Ф* ’ сем антически тождественное лит. геісі-таіпуз 'лицемер 5 . См. 

асмер И, 506. Оригинальность и древность слав, сложения 
вполне возможны, ср. и отсутствие прямых книжных прототипов 
*]. ^ на °Р греческих). 

шегь]е: . ст.-слав. лицб.\\ійиб ср. р- бтсокріаід, Ііуросгізіз, ѵегзиііа, 
зшіиіаію, -'лицемерие 5 (2о§г., Маг., Еисіі. и т. д., 815, Мікі.), 
иел і ли Ч еме Р ие рР- Р- 'лицемерие, двуличие' (РБЕ; Геров: ли- 
гтя- И лг Щ ем Ъреи\& ср. р.), сербохорв, Іісёт]ег]е ср. р. то же, 
пріи* * се ‘Пёг1]е (ВІА VI, 47), др.-русск. лицемерие ср. р. 'ли- 
(РгЬ е Р и ^ притворство 5 (Изб. Св. 1076 г., 212), 'оскорбление 5 
^орм., 784. XII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 252>, русск. 
*Щемерие ср. р. 'качество, свойство — ~ 5 ^ 


II п * ~ н* овшіотбо лицемера’ (Ушаков II, 75). 

п */ ЮИзв °Д ное с суф. -ъ]е, соотносительное с *1ісетёгііі (см. 
« Іісетёгъ (см.). Ѵ 

ст.-слав. 


^из (5ге^ Ь ѵ Г Ст ‘’ сл 5 в ‘ 'лицемерный 5 ; зішиіаіог, зітиіа- 

содеп^ ’ ^ олг * лицемерен , прил. 'проявляющий, а также 

яьіц) выражающий лицемерие 5 (РБЕ; Геров: лицемір - 

Че ш У і^ е ^°? Х0 Р в \ лс ^ пг І егап 9 Исёт\ёгпа , 'свойственный лицемеру 5 , 
либо 5 ^ Сет ^ гп Уі Нстёгпу 'тот, кто лишь для вида что- 



Нсетіегг^^ ли Ч е мер, ханжа, плут 5 (Коіі I, 915), польск. устар. 
'субъект^ лицемерный, ханжеский, фальшивый, фарисейский 5 , 
Русск ИВНЫЙ ’ п Р ист растный, односторонний 5 (ѴѴагзх. II, 733), 
(Ушаковой 6 Уёрѵыйу прил. 'исполненный лицемерия, двуличный 5 


Іісетёгьбіѵо 


* 1 ^ РИ ? Г ’ п Р оизводное с С УФ* -ыгъ от *1ісетёгъ (см.). 

1 ГяНп ГЬ ' 84ѴО: СТ- " СЛав е ли Чб.ѵѵ^АСТЕО ср. р. !Ж6Ь)ІІІ, иіт6хрі 3[? зі ти 
Іаію лицемерие (8ирг„ 8.18, МікІ ), болг. лицемІрстео сЛ 

ЛсЗг^?. И л в ’ ; Л[ЩСМеР ° ТВ0 (Ге ^ вЬ сербохорв. ПсетіёгФо, 

{ лсд? 1 Р ' Р аіЩеме[Иіе ' ханжество’ (Нгазіе-Бііпшюѵіс 
1, 4УЬ), русск. лицемерство ср. п 'свойство кятхплтпзг* 
лицемерного’ (Даль 3 Ц, 669). ’ качество > состояние 

Производное с суф. -ьзіѵо от *1ісетёгъ, *НсетёгЫі (см. в. ѵѵ.) I 
Книжныя характер не исключается. | 

ІЫ* ЧПВ^ ВЦ ‘ ІІС0 ' аІ ' ' подх ? дить > приличествовать, подобать’ (Ка- I 
Іаі, 306), диал. наолюдать’ (Огіоѵзку. Оетег., 163), ст-польск 
Іісоюас начинать судебный процесс против обвиняемого пойман- 1 
ного с полипными’ (81. зіроі. IV, 43; 81. ро1з 2 с 2 . XVI ’ хѵ XI! 
-47), мириться с чем-л., быть подходящим, приспосабливаться’ 
оыть соответствующим чему- л ’• ѵстяп Са-лЛ*,/ » , 

стяп г г.гтп , и .,о г у л ' ’ уста Р- пятнать, ставить клеимо , 

тар. опознавать украденную вещь; узнавать, обнаруживать на- 

выпавнив В а Ь ть ЫВ п ТЬ На СУД ° КРЭЖе ’’ ст Р° ите льн. 'скреплять плотно, 
а хѵлптей и ов ,°Р ачива ^ ь , к ус°к дерева лучшей стороной вверх, 

чего-либо’ (ѴѴагзг’ п' І ' 7 з < 1 0ра 7 0 Н“ Вать и ВЬІ Равнивать поверхность 
зігоп Ѵтеня , а т И ’ 735 ~ у 36), Диал, таг зіе Іісиіе г оЬисІі 
вігоп стена отделывается с обеих сторон’ ( 81 . ихѵ. р ]Ц 35). 

йоЬгГ 125Гпѵсс ОПЫ РеЙК '° Й И Жердью ’ (Масіѳіеѵбкі. СЬеІш- 
ттшвять (ппі- РУ \ К- ли Ч еват ъ, несов. спец, 'облицовывать; пере- 
лио , ,;/^!л У ’ ' еЛЭЯ изнанку лицевой стороной’ (Ушаков II, 75), 

диал. лицевать и лицоватъ придавать чему-л. красивый ви і от- 

(пск -. с “ ол - “"«'*•), ’оВвд» тльвд™, о”І..- 1 

бзляЛ З’ Ф ° р / ,у Каі ; 0И : Л - вещи ’ (вят.), 'пропиваться вдрызг’ 
іин 17 863 (перМ,) ’ Г0В °Р ИТЬ прямо в лицо’ (иван.) (Фп- 
„ ’ ук Р' диал - лицу ваши 'белить’, 'обдирать верхний 

Г к 5°Т“ а СТеНе {Матер З аЛЙ до словника буковинських го- 
’ 9 ° Л /п д ? ал * лі цёваті 'соответствовать принятым нор- 

аг, правилам (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2 664). 

1 ла ™л на -оѵаіі, производный от *Іісе (см.). ’ У 

00лг „- лщев, прилаг. 'находящийся на лице; находящийся 
к тип 1 ? с,го Р оне чего-либо’, также 'относящийся 

т, ст.-чеш. Іісоѵу , прилаг. 'лицевой, находя- 
щийся на лице (Ѵуѣог ІІ/2 542 ай 542, 39. Ст.-чеш., Прага). 

зіпоГ^'І^ связанный с лицом, находящийся на лице ’ (81 
зіроі. IV, 46, 81. роізгсг. XVI ху., XII, 228) польск. /« - 

певФ1 Г 'няпу /гСе •- а /пл.І 1 \г/ 7 ' 36 )’ д Р--РУсск. лицевой, прилаг. 'ли- 
цевой, наружный (ДАИ VI, 192. 1 673 г.), 'наличный’ (Кн. «с- 

мируол. 4 оо. 1685 г.) (СлРЯ XI— XVII вв . 8, 252), русск. ли- 

ний ия П п РИЛаГ ‘ К ЛЩ0: ~ 0ТН0СЯ Щийся к лицу; наружный, верх* » 

пѵкопиоя? ь ИР0В з™^ И ’ С рііс унк а ми, миниатюрами (о древнерус- 

лишвоТіі ФИЛ ° Л - ) (УШЭК0В И ’ 75 ) ; диал - в сочетания 

лицевое мыло мыло для мытья лица’ (перм., том. Филин 17,8л)- | 

Прилаг., производное с суф. -оѵъ от *!ісе (см.). 


I 


•Іісііі (5у) 


Чібаіі: болг. лйнам 'объявлять, провозглашать (преимущественно 
употребляется в сочетании с объектом личба); принимать, счи- 
тать’ (Дювернуа), диал. лйча 'познаваться, бросаться б глаза; те- 
реть, вытирать, растирать’ (М. Младенов БД III, 99), сербохорв. 
Іісаіі то же, что ІісШ 'быть похожим, [приличествоватьл по- 
добать’ (Магигапіс I, 592). 

Глагол на -(])аіі (итератив-дуратив), производный от I, 

II (см.). 

*1ібісі1о: болг. личйло 'знак’ (Геров), сербохорв. лйчило , Гісііо 
'средство, служащее для покраски, украшения лица (губная по- 
мада, пудра и т. д.), белила, румяна’ (РСА XI, 511; ША VI, 

50 ), ст.-польск. Іісгусііо ’мазь, белила’; бот. 'ятрышник, ночная 
фиалка’ (81. зіроі. IV, 49). 

* .ѵ. П Р°из в °Дное с суф. -( і)(ІІо от глагола *1ісііі I (см.). 

Місіпа: цслав. лиѵиыд ж. р. Іагѵа (МікІ.), сербохорв. Ысіпе ж. р. мн. ч., Ы- 
сіпа ж. р., названия местностей в Сербии (КІА VI, 51), словен. Іісіпа 
ж. р. 'маска’, зоол. 'личинка, куколка’ (Ріеі. I, 517), др.-русск. личина 
ж. р. 'маска’ (Ис. и Варн., 15. XIV— XV вв.), 'изображение че- 
ловека или животного’ (ДАИ V, 295. 1671 г.), 'металлическая 
пластинка со скважиной у дверей и ящиков с внутренними зам- 
ками (Кн. Иоганкина, 25. 1678 г.), 'налобник (часть конского 
ооевого снаряжения)’ (1252 г. — Ипат. лет., 814) (СлРЯ XI— 
аѵіі вв. 8, 257 — 258; Срезневский И, 33), русск. личина ж. р. 
маска (устар.); лицо’ (устар.); перен. 'искусственно созданная, 
притворная видимость, приданная себе кем-либо с целью ввести 
в ооман (книжн.); металлическая пластинка, наличник с замочной 
скважиной у дверей,^ ящиков, сундуков с внутренними замками’ 
\дех.) (Ушаков II, 77), диал. 'внутренний замок сундука, шка- 
улки и т. п.’ (твер., иск., влад.), 'верхняя часть прялки — до- 
,К /' К0Т0Р °^ [ п Р ивязьшают кудель’ (новг., пск., ириангар.), 
(Фид В0 17 РХ я^ яожжина? (кубан.), 'бессовестное лицо’ (курган.) 
гпи Г ? верхняя часть прялки’ (Картотека Новгородского 

II о кпп . часть ^ самоп Р ял ки, куда привязывают кудель’ (Картотека 
ковский КОГ 5 П^ бЛаСТНОГО ? слова Р я )’ ?маска ’ (Подвысоцкий 83; Кули- 
липя’ ( ’ личина 'внутренний замок’ (твер.), 'обличье, очерк 
бваннп ПСК ’ тве Р;) (Д оп - к Опыту, 102), укр. личина ж. р. 'маска; 
ж. п 'г, Слово , : , ооразина’ (Гринченко II, 366), блр. диал. лічына 
П ' Р истои ность, деликатность’ (Тураѵскі слоунік 3, 35). 

(8е) В< | ДН<>0 С С ' Ч) ' - :па от *Икъ, *Іісе (см. з. ѵѵ.). 

'видеться * ЦСЛав ’ ан’іити роржобѵ, Іопнаге (МікІ.), болг. лича 
(БТР) познавать ся, создавать впечатление, бросаться в глаза’ 
п охож’им’ Т ІР < кр^ Ь п Я видньш > заметным, виднеться; походить, быть 
также 'цпи ’ ДЮве Р н У а )> макед. личи 'быть похожим’ (Кон.), 
Шать’ (1] ( . личес! ( в овать, подобать; идти к лицу; красить, укра- 
мянами кпа7 ер00х0рв ' лйчитпи , ІісШ 'мазать лицо белилами, ру- 
(° хѵйі Рас ~’ разукрашивать, прихорашиваться и т. п.’ 

о о 0 ’ Ф°Р ми Ровать, делать, творить, ставить на колодку. 

« оаказ ^ 2003 



моделировать; оыть похожим, подобать, приличествовать, соответ- 
ствовать’; диал. 'гордиться, хвалиться; прерывать связь с .:е.м-л 
ограждаться, обособляться от кого-л.; выражать свое несогласие’ 
откатываться от своей приверженности к чему-л.’; с XIV в. ІШіі 

(кг- па кода) 'обвинять (кого-л. в убийстве)’ (РСА XI, 512 513 

ША VI, 52), лйчипги 'бить, колотить, ударять; падать (о граде’ 
мелком граде); спасаться бегством, бежать’ (РСА XI, 512), тиал* 
'идти ^ быстро пешком или ехать, бежать’ (Сев. Шаік.,’ 74 ) 
Іісііі 'мазать, намазывать лицо краской — себе или другому’ (Ма- 
гигапіс I, 592), словен. Іісііі 'прихорашивать, наряжать, чистить, 
убирать; подкрашивать, гримировать; полировать’ (Ріеі. I, 517 )’ 
чеш.. Іісііі 'подкрашивать, гримировать; красить’ (КоЬЬ I 916)’ 
гее'* 'селить’ (КоМ. Ооб. к Вагі., 49), диал. Іісіі 'белить (стену)’’ 
(Вагіоз. 8 І 0 Ѵ., ІоЗ), Іісіі 'белить’ (Зѵёгак. Вгпёп.,.. 111), 'белить, 
красить (йѵёгак. Возкоѵ., 116), слвц. диал. іісіі' 'белить стену; 
хотеть понравиться’ (Каіаі, 306), Іісіі 'белить известью, белить, 
красить, (Сге^ог. ЗІо\ѵак. ѵоп Ріііззгапіб, 240); др.-русск. личити 
ооличать (Мин. май XIII в. 6), личитися: «Егда нелицемѣрно тво- 
римъ праздьникы, чрѣву угодья творяще, тими ся личаще на похвале- 
ние тряпезѣ» (Клим. Волг. поуч. в Сбор. Троиц. XII в.), 'лице- 
мерить, притворяться , отгохрі ѵзаИссі (Афан. Алекс, сл. на ариан. — 
„ п/\ ^ в ;) (СлРЯ XI — XVII ВВ. 8 , 258; Срезневский п, 

оо г 54),. русск. лйчйтъ. устар. 'приличествовать, надлежать, под- 
ходить’, стар, и сев. (безл.) 'быть приличным’ (Даль 8 ЛІ, 669), 
диал. лйчйтъ оыть к лицу, идти (об одежде, украшениях)’ (Крас- 
нодар., свердл., оренб., ср.-урал., том., влад., ставроп., кубан., 
сталингр., пенз. Филин 17, 88 ; Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР, К Л, 128), 'шлифовать, полировать изделия’ (ниже- 
гор., влад., тул.), 'лицевать, перешивать (об оде я^де)’ (твер., пск.) 
(Филин 17, 88 ; Доп. к Опыту, 102), 'лежать лицом’ (смол.), 'ули- 
чать кого-л.’ (перм.), безл. 'подходит, является удобным’ (самар.) 
(Филин, там же), укр. личити безл. 'приличествовать, следовать,* 
быть к лицу, идти’ (Гринченко II, 366), блр. диал. лычыты'Ш* 
к лицу (Народная лексіка, 110 ). 

* ^ лагол на производный от *Нкъ, *1ісе (см.). 

Іісііі (ае) II: цслав. личити пинсіаге, еѵиі^аге (Мікі.), макед* личи 
о съ являть, разглашать’ (Кон.), сербохорв. личити , Іісііі 'кричать, 
вопить, ^велеть, объявлять, провозглашать, громко звать, словно 
глашатай при утере или находке чего-либо; громко заявлять 
о продаже, ставить на открытую продажу во время повышения и 
цене товара, объявлять какое-л. известие, обнародовать, огласить 
Приказ, распоряжение и т. д.; распространять слух о чем-л-, 
разглашать’ (РСА XI, 512—513; ША VI, 52); чеш. іісііі 'р аС ' 
сказывать, толковать что-л. о ком-л.’ (Се]паг. Сез. Іе^епсіу, 273). 
слвц. Іісіі’ (со) 'описывать путешествия’ (88 5 II, 42), в. -луж- 
сіе 'считать, вычислять’ (ИиЫ, 389), н -луж. Іісуё 'считать, чв- 
слить’, Псу з ве 'быть считаемым’ (Мика 81. I, 831), ст.-польск- 
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Іісгус 'считать, полагать’ (81. зіроі. IV, 48 — 49), 'вычислять, 
подсчитывать цифры; пересчитывать определенное количество, пере- 
считывать, суммировать; констатировать числовое состояние; ме- 
рять; оценивать, ценить по такой единице; выменивать; считать, 
выдавать за что; ценить, уважать (кого)’, Іісгус зіе 'считать себя 


кем, чем; оыть принятым во внимание; оыть считаемым, прини- 
маемым за кого; быть веским, иметь значение перед законом’ (81. 
роІ82С2. XVI лѵ., XII, 243 — 247), польск. Іісгус 'считать; отсчи- 
тывать, платить; засчитывать, причислять’, устар. 'смотреть, сле- 
дить’ (ѴѴагзг. II, 738 — 739), диал. 'тянуть жребий’ (81. §\ѵ. р. 
III, 35), 'судить, полагать’ (Масіе]‘елѵзкі. СЬеІт.-сіоЬгш, 199), 
Гісус 'считать овец’ (ѴѴ. Негпісгек-Могогоѵѵа. Тегтіпоіо^іа роі- 
зкіе^о разіегзПѵа § 6 гзкіе§о I, 109), іісіс 'считать; назначать 
цену; надеяться, ожидать’ (Н. С 6 гпо\ѵіс 2 . Біаіекі таІЬогвкі II, 
1, 213), Іісгус 8і$ 'дорого ценить’ (Кисаіа 268); словнн. Іёсёс зц 
'принимать во внимание’ (ЗусЫа II, 343), Ійсіс 'считать’ (Ьо- 
гепіг. ЗІ 0 ѴІП 2 . \ѴЬ. I, 550), Іе'се'с то же (КапшН 92), Іэсэс 'счи- 
тать, вычислять’ (Ьогепіг. Рогаог. I, 454); русск. диал. лйчйтъ 
'считать, пересчитывать кого-, что-либо’ (зап.-брян., смол., пск., 
курсц., арх.), личйтъся 'быть на счеру, числиться’ (смол.) (Фи- 
лин 17, 88 ), 'стремиться, стараться попасть куда-либо’ (Словарь 


русских ■ говоров Мордовской АССР, К — Л, 128), укр. лічйти 
считать’ (Гринченко II, 372), блр. личйцъ 'считать’, личйцъца 
числиться,’ быть в счету; цениться; ставить себя в уровень 
с Другими’ (Носов., 270), диал. лічьіцъ 'устанавливать количе- 
ство; придерживаться определенной мысли’, лічъщца 'расцени- 
ваться каким-нибудь образом, восприниматься как-либо’ (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 2, 665), также лічьіцъ , лічъщца (Тѵ- 
Раѵскі слоунік 3, 35). 

Этимологически тождественно * Іісііі I (см.), хотя проделало до- 
вольно длительную лексико-семантическую эволюцию типа: 'по- 
казывать лицом’ (так см. уже Вгискпег 299) -» 'оглашать’ (ср. 
2 /? 0 о ^Р в * примеры, выше)'-> 'считать, вести счет’. Ср. 81а\ѵзкі IV, 
^46; 8 кок. Еііш. г]есп. II, 300. Курьезна старая этимология 
лав. личити епипсіаге, еѵищаге, сербохорв. Іісііі 'аисііопе ѵеп- 
ІісГ И3 іісііі, кіісаіі 'іпсапіо’ см. Гг. Кигеіас. — Касі XV, 1871, 

‘ікь И СЛ ‘ 

веі^ ° олг * л ^чба ж. р. 'красота, миловидность’ (Геров, Дю- 
' к Р а са’ с пометой диал.), 'одежда, платье* (Еъл- 
г ^рски юнашки епос.— СбНУ ЫН, 1971, 840), чеш. ііѢа ж. р. 
рашивание, гримировка; покраска’ («Іип^піапп II, 320). 

•ЩьЬа -° ДНОе с . ~ ь ^ а от глагола * Іісііі I (см.). 

Щение’* ГРК Г ’ Л1 ^ ч ^ а ж * Р* 'знамение, признак, объявление, изве- 
'прелч ^ е Р° в > Дювернуа), лйжба 'примета, знамение" , лиджбъ 

Диал Н ^ е ® ованиѳ > объявление, разглашение’ (Геров— Панчев), 
чев. \^ иж ^ а ж. р. 'предсказание, признак, примета’ (Н. Кова- 
влиевско. БД V, 29), лйжбъ 'то же; нечто значительное, 
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необыкновенное в повседневной жизни’ (П. И. Петков. Еленски 
речник. БД VII, 83), лйчба 'уведомление, распоряжение; провоз- 
глашение’ (Български юнашки епос. — СбНУ ЫН, 1971, 840), 
макед. диал. лычба 'объявление, провозглашение’ (Кр. Тоілев! 
Струшкиот говор. Сколке, 1979, 103), сербохор. лйжба ж. р. то 
же, лйцба 'то же; торги, аукцион, продажа с молотка’ (РСА XI, 
515), Іі^Ъа ж. р. (с XIII в.) 'производное от ІісШ; судебный иск’ 
(в одном наиболее древнем примере) (ША VI, 54 — 55), чеш. ІісЪа 
ж. р. 'счет’ (КоН I, 916), ст.-слвц. ІісЪа ж. р.: «... іеЫа \ѵха1 
§зет о(І рапа Бе\ѵіегку. . . зіо ІіоІолѵусЬ. репігу ІусЪи, па- 
сЬи^се. . .» 247 с А(Іш ргаѵ. 1650. ВеѵіЗпё 8А Вуіса 0 1 N 0 - 
ЪШ іагіа Іат. Сзиіка по. 5; «ІНеи оЗ 8\ѵаІеЬо Іапа ІусгЪу а г 
(Іо ЗхѵаіеЬо МуЬаІе. . . у §упусЬ. ргусіюсігусгусіі га сЫуеЬ зе 
ріаіуіо». Зіііпіска кпіііа ѵусіаѵкоѵ. 1649, 139 (Ист. слвц., Бра- 
тислава), слвц. диал. НсЬа {ІісЪа) 'цифра, число, количество’, 
ІісЪа 'счет’ (Каіаі, 306), в. -луж. ІісЪа ж. р. 'цифра, число, не- 
которое количество’ (РІиЫ, 338), н.-луж. ІісЪа ж. р. 'число, 
цифра, номер; количество’ (Мика 81. I, 830), ст.-польск. ИсгЪа 
ж. р. 'количество; определенная верхняя граница счета, предел 
счета; группа, множество; счет, исчисление, отчет о расходах, 
обязательствах, действиях; чей-либо счет; способ исчисления 
стоимости, платёжная стоимость; индекс’; Кві$$і Ыс^Ъу 'назва- 
ние 4-ой книги моисеевой, начинающейся статистическими дан- 
ными об израильском народе’ (81. зіроі. IV, 46 — 48), 'математи- 
ческое ионятие, число; очередность, ряд, последовательность; 
арифметика, математика; счет, исчисление, наука, искусство ис- 
числения; количество, величина чего-н. или кого-н.; грамматиче- 
ческий термин; знак, служащий для указания на принадлежность 
кого-либо или чего-либо’ (51. роізхсг. XVI \ѵ., XII, 229 сл.), польек. 
ІісъЪа 'результат, итог подсчета; счет, количество; группа, мно- 
жество’ (ѴѴагзг. II, 736—737), диал. Іі§Ъа ж. р. 'понятие, озна- 
чающее цифру’ (Н. Обгшшісг. ОіаІекЬ таІЬогзкі II, 1, 213), 
Ѵі^Ъа то же, что литер. ІісгЬа (Кисаіа, 223), словин. ІэсЬа ж. Р- 
'число; масса, множество; цифра’ (Ьогепіг. Рогпог. 1, 453), 
ІёсЪа то же (ЗусЫа II, 343), ІёсЪа (Катиіі, 92), др.-русск- 
личьба 'число, счет’ (Зап. Вит. 1427 г. Срезневский II, 34), 
РУ сек. диал. лйчба ж. р. 'счет, подсчет’ (смол.), 'число, количе- 
ство’ (Филин 17, 87), ст.-укр. личба , личьба 'счёт, финансовый 
отчет’ (б. м. н., 1494—1495. АЛРГ, 59), 'денежный л курс, пла- 
тежная стоимость денежной единицы’ (Острог, 1497. Р. Ю9)* 
'сумма, количество’ (XV ст. ВС 6 зв.) (Словник староукраінськоі 
мови XIV — XV ст. ст. 1, 552), укр. лічба ж. р. 'счет, исчисле^ 
ние’ (Гринченко II, 372), блр. лйчба ж. р. 'цифра, число, счет 
(Носов., 270), диал. лічба ж. р. 'число, количество’ (Тураус# 1 
слоунік 3, 35), 'подсчет, подытоживание’ (Янкова, 180). 

Производное с суф. -ъЪа от глагола *1ісііі II (см.). Ср. преД ы ' 
дущее. 


85 


Нсьпъдь 


«1і5ь]е: делав, личию ср. р. тербзожоѵ, регзопа (Мікі.), сербохорв. 
лйч]в ср. р. 'передняя, лицевая сторона (монеты, медали)’ (РСА 
XI, 513), Ііс)е ср. р. собират. от Гік, Ыс]е ср. р. название села 
в Сербии (ША VI, 53), чеш. НИ ср. р. собират. от Псе 'щека, 
лицо’ ( Іші§тапіі II, 321), др.-русск. лише тевркраѵвіа, 'блеск, 
слава, успех в каком-либо деле’ (Срезневский II, 33; СлРЯ XI — 
XVII вв. 8, 257), русск. лйчъе и личьё ср. р. 'природная баса, 
краса, пригожесть, каков кто-либо собой, лицом’ (Даль 3 II, 669). 

Производное с суф. -ъ/е от *1ікъ , *1ісе (см.). 

*1іёыпапъ: ст.-польск. Іісятап м. р. (81. роізгег. XVI \ѵ\, XII, 
241), польек. іісътап , ІісгЪап , ІісхЪоп 'металлическая бляшка, 
значок в форме монеты для счета, например в игре’ (ѴѴагзг. II, 
738), русск. диал. лйчман м. р. 'человек с широким круглым 
лицом’ (перм. Филин 17, 88), лйчман м. р. то же (Словарь го- 
воров Соликамского района Пермской обл., 284), укр. лйчман 
м. р. 'старший пастух, чаще: старший пастух овец; жетон, круп- 
ное металлическое изделие, носимое женщинами на шее; оплеуха’ 
(Гринченко II, 366), диал. 'неряшливый человек’ (Лисенко. Слов- 


ник поліеьких говорів, 115). 

Сюда же производное прилагательное русск. диал. личманный , 
-ая, -ое 'мордастый’ (тул.), 'с красивым лицом’ (ряз., калуж., 
тамб., яросл.) и, вероятно, личмяный , -ая, - ое 'с красивым ли- 
цом’ (твер., ряз., калуж., тамб., яросл., перм.), 'имеющий хоро- 
шим только внешний вид (о товаре)’ (яросл.), 'дородный’ (тамб.) 
(Филин 17, 89), а также личманистый и личмянистый , -ая, - ое 
с круглым, толстым лицом; мордастый’ (курск., тул., ряз., во- 
рон., перм., Казаки-некрасовцы), 'с красивым лицом’ (ряз., ка- 
Л УЖ*, тамб., тул., ворон., яросл.) (Филин 17, 89; Доп. к Опыту, 
Ю2; Диттель. Сборник рязанских областных слов. — Ж. Ст., год 
восьмой. СПб., 1899, в. II, 216). Сюда же, наконец, и русск. 
Диал, личмённый, -ая, - ое 'с приятным лицом’ (моек., Филин 17. 
Опыт 104). 

Производное от *1ікъ, Іісііі (см.) в разных значениях, образован- 
ное с недостаточно изученным суф. -тап-, который, по-видимому, 
восходит к слав, (и и.-е.) форманту - теп -, как это наглядно яв- 
ствует хотя бы из русск. диал. личмённый (наряду с лйчман - 
^ ь *и), выше. Ср. Зіа^зкі IV, 242 — 243, где говорится о суф. 
правда, без попытки реконструировать древние связи этого 

С -Ьі ь: цслав. личамъ, прилаг. ярозютсоо, ѵиНиз (Мікі., 341), бол г. 
^ Чен ' о прилаг. 'красивый, стройный; видный, знаменитый, из- 
(РБІ? ЫЙ; относяш . еѳся к отдельному лицу, человеку как личности’ 
тюл ’ 'замечательный; важный; видный; заметный’ (Дю- 


ФовГрггг ^ е Р 0в: личный), диал. лйчен , прилаг. 'красивый’ (Шкли- 
( 5 д ѴЩ, 261), 'видный, открытый, известный’ (М. Младенов 

І9ф ^9; Д- Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 
'' л ични дёне мн. ч. 'большие местные народные праздники 
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в селе и округе’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 184) Макм 
личен прил. 'личный, персональный, видный, красивый’ Ш-П 
диал.^ личек то же (И. А. Георгов. Велеш., 36), красивы#’ 

‘ІІІп і'иГ') к»^ 9 0С і^ М сло , ва Р я на неврокопското наречие. - 
-шр, . ѵ 111, 2, 1982, 123), сероохорв. лйчан ( лйчан ), -а. -о 'лич- ’ 

рыи, сооственный, относящийся к личности; оригинальный, осв- 
оенный, индивидуальный; делающийся, совершающийся без по- 
средника, лично; персональный’, грамм, 'относящийся к грамма- 
тической категории лида’, устар. 'славный, видный, красивый’ 
лйчан, - чна , -чно '.относящийся к лицу, относящийся к передней 
™ Ц Г", ^Р°« е Іпч че ™; либ0, > Устар- 'похожий на кого-либо 1 
' Л1 * оІО), Исаи, прилаг, 'принадлежащий лицу (в пе- 

реносном значении)’ (ВІА VI, 49), словеи. Іісеп, прилаг от Псе 
щека , Цепа ]атіса 'ямочка на щеке’; /іспа вігап (ріаі) 'лицевая 
сторона (материи, медали и т. д.) 5 , 'толстощекий 5 , 'красивой 
внешности, прелестный, миловидный; гибкий, проворный’ (Ріеі. I, 
_/')> ст.-чеш. ііспу , прилаг. 'красивый, великолепный’ (Ак№ 
Вгаіг. II, 217. (20іа). Ст.-чеш., Прага), чеш. Ііспі. прилаг. от 
ісе щека, лицевая (сторона) 5 , прилаг. 'красивый* приятный на 
вид, нарядный (1ип§тапп II, 320), Ііспу , прилаг. 'заметньщ, очевид- 
ный, относящийся к щеке 5 , Ііспі или раіеспі коіо 'зубчатое ко- 
ІІбПІ * й ' Н У водного колеса (іип^таші II, 321, Коіі I. 
УІЬ), названия деревень Ыспо (от ст.-чеш. прил. ііспу, Ііспу 
красивый . Ргоіоиз II, 608), слвц. Ііспу 'красивый; толстоще- 


кии (Каіаі, 306), ст.-польск. Іісъпу 'связанный с лицом, нахо- 
дящийся на^ лцце (81. віроі. IV, 48), польск. 'многочисленный, 
многолюдный, огромный; в большом числе; служащий для счёта, 
для обозначения чисел 5 , устар. то же, что Іісоіѵу (ѴѴагзг. И. 
738 ), диал. 'красивый, пристойный 5 (81. §\ѵ. р. Ш, 35), словин. 
Іэспі, прилаг. многочисленный; многий 5 (Ьогепіг. Рощог. I, 454). 
Іёспу, прилаг. 'многочисленный 5 (Каіпиіі, 92), др.-русск. личь- 
пъш, личный (-ои) 'прил. к лицо 5 (Панд. Ант. XI в. л. 125; Пов- 
об Акире, 65. XV в. ~~ XI — XII вв. и др.), 'имеющий изобра- 
жения, рисунки, иллюстрированный 5 (Хон., 2. XVIII ъ-~ 
1679 г.), 'внутренний (о замке) 5 (АЮБ III, 191. 1бб8 г.) (СлР# 
XI — XVII вв. 8, 258; Срезневский И, 34), русск. личный " 
лагательное к личность ; осуществляемый собственной осооои* 
персонально; принадлежащий исключительно данному лиду » здг 
годящийся в чьем-н . исключительном обладании; прил. к лиц® 
как названию грамматической категории 5 (Ушаков И, 78), личной* 
-ая, - ое относящийся к лицу; предназначенный для лица , да^ 1, 

/7 7 7 IV 17 X. 7 7*/ ТЯГ /17/77 71 /1?*/ А г. Л _ С _ о Ч / ѵ Г 


-ил, -ие относящийся к лицу; предназначенный для лица , Д ва ;5 
личный и личной , -ая, -бе 'собственный 5 (арх., колым.), 'мелкй^ 
употребляемый для особенно тщательной обработки изДв-) в 
(о напильнике) (тул.) (Филин 17, 89), укр. личный, -я> ^ 

куратно сделанный’ |,(Гринченко II, 366), блр. личный , при^ 
многочисленный , лично , нареч. 'многочисленно’ (Носов.» 2/ г 


диал. лічны 'стройный, статный’ (Янкова 180). 
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Прилаг., производное с суф. - ьпъ от *1ікъ,.*1ісе (см.) 'лицо 5 , 
а также от *!ікъ в других значениях, ср. напр. польск. (выше) 
и смежные. 

болг. лйга, ж. р. 'слюна 5 (Дювернуа), 'густая и обильная 
слюна; текущая из губ слюна 5 , перен. 'слюнтяй 5 (БТР), лиги 
мн. ц. 'слюни 5 (Шклифов БД VIII, 261; М. Младенов БД III, 
99); макед. лига ж. р. 'слюна; ловкач, изворотливый человек 5 
(И-С), сербохорв. лига ж. р. 'то, что является слизистым, сли- 
зистое вещество’, обычно мн. ч. 'слюни’, перен. 'бесхарактерный 
человек, слюнтяй’ (РСА XI, 663), также лига ж. р. (РСА XI, 
417), диал. лига 'слюна’ (ЬМ, 699). 

Этимологически родственно *з!ігь (см.), продолжая вместе 
с ним и.-е. *{з)!еі-§-. См. БЕР III, 392—393. 

•Иваіі I: укр. лигати 'набрасывать веревку на рога вола 5 (Грин- 
ченко П, 357), лигатися 'сходиться с кем, связываться с кем, 
соединяться 5 (там же). 

с Праслав. диалектизм укр. языка, родственный лат. Н%д, !і§аге 
связывать 5 , ало. ІШг 'связывать, опоясывать 5 , ІШіё 'связь, путы 5 . 

.^ е ?. пе ^ ег 1’ 717; ѴѴаІсІе — Ноіт. I, 800 (сближение с ало. 
ІіщийНё вынуждает принять дублет и.-е. *1еі§- с палатальным 
задненебным, тогда как слав, (укр.) пример объясним из веляр- 
ного дублета — и.-е. *1еі§-). 

сер ^ ох ?Р в - лигати 'плевать 5 , безл. 'тошнить 5 (РСА XI, 

°)'Л>йгати 'скользить, соскальзывать; пачкать, грязнить 5 (там 
же, ЬЬ4), польск. Іщас 'скользить 5 (ѴѴагзя. II, 740). 

ІЛагод на -ай, производный от *1і^а (см.). См. Зіаѵ^зкі IV, 
*|. . ѵ п Р и йимает, скорее, обратное направление мотивации). 

&8 ас ' 'лягаться, бить задними ногами (о ло- 
(81. зіроі. IV, 50), также диал. (81. §\ѵ. р. III* 36). 
сѵГ ГИМ ° Л0ГИЧески Р°Д с твенно *1$§аН (см.), отличаясь от него от- 
1яоо В ^ м ® осового инфикса. Ср., далее, I. П МікЬоІа ВВ XXV, 
А ^ : 76; Зіахѵзкі IV, 250. 

■Е* ° 0ЛГ ’ лйгаеица ж. р. 'слизистая оболочка 5 (РВЕ), макед. 
сыпя Я Ц ^ а / Р ' ' слюна ’ (И-С), польск. Іі$аіѵіса ж. р. ^тонкая, 
крыто ЗѲМЛЯ (^ аг82 - И, 740; Біпсіе II, 1270), диал. 'место, по- 
Р Щ )0 ЛЬД0 ' 4, каток ’ ( Зі - 8*- Р- ш, 36). 

стантиііг| В0Ди0Ѳ ° с ^‘ ’ /са от пР^іаг. *!іда’ъ (см.), точнее — суб- 
вроде * ДИЯ его Ф°Р МЫ ж - Р- *И§а"а, возможно, из сочетаний 
81аѵзкі гѵ ЯУ 9 - ге,п і а ’ в случае с польск. Іі§аюіса, и т. п. Ср. 

*ІІ8*ѵѴ ^ 

(Бхр- ^ 0ЛГ- лигавя 'пачкать, мочить что-нибудь слюной’ 

лигавя са (Дювернуа; Геров: лигавтся) 
ДУрач'итьея ЛЮЫИ ’ также 'говорить вздор; бурлить; издеваться, 
'слюняв»» ’ V е Делать что-нибудь так, как нужно’, диал. лигава се 
'слюнявить 03 Б- Шклифов. — БД ѴШ, 261), макед , лагави 
ь > мусолить 5 (И-С), серЗохорв. лигавити несов. в. 'пле- 


Іі^аѵъ^ь) 


*1іхо 


вать’; безл. 'тошнить’ (РСА XI, 417), диал. лигавити 'распус. 
кать слюни, сопли’ (БМ* 431). 

Глагол на -Ш, производный от прилаг. *1і§аѵъ (см.). 

*Іі§аѵъ(зь): болг. лигавъ, прилаг. 'слюнявый’ (Дювернуа), лйгавъй 
то же, 'покрытый слизью’ (Геров), лигав (То исшкрвомъ е сухо, 
а незакжснява отгорѣ за единъ или нѣколко дена да започнѳ да 
исхвжрля лигави и водни храчки. И. Богоров. Селският лекар, 
1875. Архив Болг. возрождения; Лигаво млѣко дава малко и ло» 
шавъ каймакъ, както и невкусно масло. В. Ступан, год. II, Бр. ■ 
7 — 8/1, IV, 1875, 61. Материали на Ин-т за български език на 
БАН. Литературата от Възраждането), диал. лйгаф , -ва, прилаг. 
'тот, у кого часто текут слюни; неприятно любезный или не- 
удачливый в остроумии’ (Б. Шклифов. — БД VIII, 261)^ макед. 
лигав 'слюнявый; скользкий, покрытый слизью’ (Н-С), сербохорв. 
лигав, лигав, - а , -о 'такой, который вследствие слизистой, влаж- 
ной поверхности скользит, ускользает из рук, скользкий; у кого 
идут, текут из носа сопли или изо рта слюни, сопливый, слю- 
нявый; клейкий, липкий’ (РСА XI, 417, 663), диал. лигав 'по- 
крытый слизью, неприятно скользкий на ощупь; вызывающий 
презрение, отвратительный’ (М. Чеішьар. Из лексике Иванде 124). 
может быть, сюда же слвц. диал. Іщаѵу, Іікаѵу (Гап) 'блестя- 
щий, глянцевитый, лоснящийся (лён)’ (Каіаі 307). 

Прилаг., производное с суф. -(а)ѵъ от *іі§а (см.). 

*1і§аѵьсь: болг. лйгавець м. р. 'животное Неііх, улитка’, дивъ м- 
гавецъ 'животное Бііпах, слизень’, лйгбвецъ м. р. т то же, что 
лйгавець ’ (Геров), диал. лйгавец м. р. 'щавель’ (Т. Стойчев. Ро* 
допски сборник V, 317), лйгавец м. р. 'улитка’ (Шклифов Ьуі 
VIII, 261), макед. лйгавец м. р. пренебр. 'слюнтяек размазня 
(И-С), диал. лйгавец 'улитка’ (юго-зап. говоры) (К. Пеев. За на* 
кедонската диалектна лексика. — МІ XXI, 1970, 131), сербохорв- 
лйгавац м. р. 'тот, который покрыт слизью’, зоол. 'рыба угорь 
(РСА XI, 653). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *1і$аѵъ (см.), еубстанти^ 

Ция. - Ггкѵ 

*Іі§оіаіі (з§): чеш. диал. Іі%оіаі (ее) 'мерцать’: Ы^оіаіу [Ьѵегсис . 

(Вагіоз. 81оѵ., 183), Іщоіаі ее 'блестеть, сверкать’ (Оге^ог. 
зІаѵк.-Ьисоѵ., 89), слвц. Іі§оіаѴ еа 'блестеть, сверкать’, сиЯ ’ 
мерцать’ (881 II, 45), диал. Іі^оіаі 'блестеть, сверкать/ (Сге?<^ 
81о\ѵаЬ. ѵоп РШззгапіо, 240), также Іе^оіаѴ (Каіаі, 302), № 
іаѴ еа 'блестеть, сверкать, мерцать’ (там же, 307). а< 

Звукоподражательный глагол недостаточно ясного БОЗ Р 8 *^ 
Возможно образование, рифмующееся с понятийно близких* 
доіаіі (см.). 

*1і§ъ: сербохорв. лиг м. р. 'жидкая грязь, топь’, Л>йг м. р*> н % 
ние реки в Сербии, правый приток реки Колубары; населен 
пункт на этой реке (РСА XI, 663). 

Этимологически тождественно (см.). 


•ІШ «ербоюрв. „Оха ж. р. •нечетное (РСА И, 439), 

Т*-прѴгт Иска ж. р. то же (СеЬаиег II, 2э2), чеш. ііепа ж. р. 
'нечетное количество; подлог’ (Іивдтапп И, 326), нечет, изли- 
шек’ (КоМ I, 919). 

Этимологически тождественно *1іхъ, *Ііхо (см. в. ѵѵ.)_ __ 

•Ихагь- болг. (Геров) лихаръ м. р. 'лентяй , фамилии Лихаров и 
диіл. лихар 'плохой человек, лентяй' (С Илчев. 
Речник на личните и фамилии имена у оългарите 305), р 
хорв. ЛихаровиП, фамилия (РСА XI, 499), диал. ли]аг хитрец 
(о человеке или животном)’ (ІЬ. ЪириЬ. Іовор Лужнице, 144), 
русск. диал. лихаръ м. р. 'колдун, лиходей’ (краснояр.), удалой. 

ловкий’ (ряз., арх.) (Филин 17, 75). ч тт 

Производное с суф. -агъ от адъективного *1іхь (см.). Несмотря 
ва наличие болг. -сербохорв. -русск. диал. изоглоссы, может оыть, 
скорее всего, относительно поздним местным ооразованием.^ 

*1іхін)1і: цслав. лихнжти гл. теерюаеоеіѵ аЬипйаге (МікГ), сероохорв. 
лйхнути 'убежать, удрать, ускользнуть, спастись (от ' 
чего-^і.); дотронуться, прикоснуться (до чего- л., ко го- л.) ^ (IV , 

500).' Іікпиіі 'исключить, изъять, выпустить, пропустить (ША ѵ 1, 
56), словен. Іікпііі , ІІкпет 'проходить мимо, не замечать чего-л.; 
дать кому-нибудь пощечину’ (Ріеі. I, 517), др-русск. лихнути 
'превзойти, превысить’ (Изб. Св. 1073 г., 81; Златостр. Хіі в.), 
'преступить, согрешить, провиниться’ (Псалт. толк. Феодорит . , 
Лев. IV. 13 по сп. XIV в.) (Срезневский II, 27; СлРЯ XI— 
XVII вв. 8, 246), русск. диал. лйхнутъ 'пропасть’ (твер., Фи- 
лин 17, 76). 

Глагол на -пуіі, производный от ^Ііхъ, *Ііхо (см.). 

*1іхо: ст.-слав, ли^о, нареч. 'свыше, сверх чего-н.’, теерюаоѵ, яеріззо- 
т 2 роѵ, бтевртарізайіі аЪигиіапІег, зирегПие, ех аЬипсІапМ, аіпрііиз; 
с родит, пад. в функции предлога 'свыше, сверх , бтсвр, Д и Р® г 
(318, МікГ), болг. диал. лихо, нареч. 'наклонно, покато (І.Стои- 
чев. — Родопски сборник V, 317), лихо, нареч. ^одно, не вдвойне, 
нечетно; о глиняном сосуде: шероховато, с щероинами (Кр. Стои- 
нев. Тетевенски говор. — СбНУ XXXI, 293), лихо ср. р. 
мальный, слабоумный человек’ (Горов. Страндж. БД I, Юо), 
лйо, нареч. 'плохо, дурно’ (Божкова БД I, 2э4), 'неприятно, мучи- 
тельно, неправильно, несправедливо’ (Хитов БД IX, 274), в выраже- 
нии: Лио мне — 'мне недостаёт (чего. -л.), чувствую отсутствие 
(этого)’ (Гълъбов БД II, 88), только в сочетании лид ми е бес него 
(нёа) — ' мне чего-то нехватает без него (без неё)’ (Д. Евстатиева. 
^ Тръетеник, Плевенско. БД VI, 190), лйо, прилаг., только 
р С Р* Р-, устар. 'плохо, шиворот-навыворот, нервно’ (Шапкарев 
Жизнев БД Ш, 238), сербохорв. лихо (и лир), нареч. 'неровно, 
нечётно’, лйтл ппт^ог ,11 П П лію\ 'в непарном количестве, 




нечётно’, лихо, прилаг. (также лщо, лио) 'в непарном количестве, 
непарно’ (РСА XI, 500), Шго, нареч. или сущ. ср. р.? 'неодина- 
КОв о, неровно, нечётно’, ср. р. лишь с некоторыми предлогами 
в ЗДвербиальиом значении: 'слишком, чрезмерно’, Мю, пред- 


*1іхо 


лог и союз 'исключая, кроме; но’ от вареч. Іііго в < древне*, 
шем значении ('сверх определенной меры, слишком, чрезмерно 1 ) 
П,і ;- 7 Ѵ 1 при лаг., зафиксировано только как Нам- 

чие (іко: \іко діейаіі 'глядеть в сторону’ (КІА VI, 263) 

диал. ИНо 'гладко, без шероховатостей’ (Ка, 395), ііко ср. р. » 
вербиально: гл Ііка 'сверх того, чрезмерно, вдобавок’ (МагигапісІ, 
оУо), ст.-польск. Пско 'несправедливо, дурно’ (81. еіро]. IV, 4о{ 
также 'плохо, неосновательно’ (51. роізгсг. XVI лѵ., XII, 219), 
Нско ср. р. 'нечётное количество’ (51. роізгсг. XVI лѵ., XII, 219), 
польск. Нско 'нечетное количество; плохое, нежелательное число, 
проигрыш; зло, несчастье, беда, чёрт, дьявол’ (ѴѴагзг. И, 733— 

„® иал ' зло > несчастье, дьявол; мало’, Ілско 'непарный, не- 
чётный , Іаско 'мало, скверно, дурно’ (31. §\ѵ. р. III, 34), диал. 
пур нареч. 'скверно, дурно’ (5усЫа. Зіолѵн. косіехѵзкіе II, 107), 
плохо, дурно, неумело; некрасиво, безобразно, убого; слабо, бо- 
лезненно, неблагополучно, неудачно; невкусно; не досыта; в не- 
достаточной мере’ (Н. Сбгпо\ѵіс 2 . Оіаіекі, шаІЬогзкі И, 1. 213), 
і іско напрасно , Нско кіогу 'редко который’ (Масіе іе\ѵ$кі. СЬеІт.- 
сІоЬгг., 201,. 211), 1 Ч Х »0 'мало’ (Кисаіа, 226), словіш. Іауѳ нареч» 
^мало (Ьогепіг. Зіоѵіпх. ѴѴЬ. I, 551), іёуоз ср. р. 'несчастье* 
оеда , нареч. 'мало, скверно, дурно’ (КашиІЬ, 92), Іэх*о ср. р- 
что-л. плохое, скверное, дурное; несчастье, неудача, невзгода* 
малость; кривизна’ (Богепіг. Ротог. I, 455), др.-русск. лихо ср. р* 
избыток, прибыль’ (Библ. Гены. 1499 г.), 'зло. злое дешо’ (Поу* 
^лад. Мон. Лавр, лет., 254), наречие 'много, излишне’ (Изб- 
Сил 1076 г., 489), отважно, подвергаясь опасности’ (1287 г- 
И пат. лет., 910), 'плохо, дурно’ (Поуч. Влад. Мон.— Лавр. лет. 
24о), безл.. в знач. сказ, плохо ' (СГГД V, 2. 1480 г.) (СлРЯ 
XI XVII в в. 8, 246), русск. лихо ср. р. 'зло, несчастье’, Д0 ал * 
в суеверных представлениях — нечистая сила’ (смол.), лихо од№ 
глазое 'прозвище косого человека’ (яросл., костр.), 'злая судьбу 
(иск., смол.), 'горе, печаль’ (волог., арх., ворон., курск.), /лень 
(перм., арх., олон., печор., Коми АССР), 'досада, неудовольствие 
(влад.), обида’ (арх.), 'об увеселениях’ (ворон.), лихо нар 04 " 
в знач. безл. сказ. — лихо кому-, чему-либо 'тяжело, плох 0 » 
больно (физически или морально)’ (волог,, костр., яросл., влаД-» 
калин., иск., арх. и мн. др.), 'противно, неприятно’ (вят., пер 54 -» 
свердл., тобол., иркут., арх. и др.), 'скучно’ (волог.), 'хочет 6 , 
спать (арх., волог., новг., еиб.), 'не хочется, неохота, лень 
(арх., волог., олон., новг., свердл. и др.), 'обидно, досадно’ (& 
лог., вят., иск., смол., калуж.), 'стыдно, совестно’ (влад)* 
настно (смол.), а также в другах значениях: 'нехорошо, злоой * 
лукаво’ (влад., яросл., волог., арх.), 'очень, весьма, сильно’ (**" 
волог., ворон., орл., тул.), 'хорошо, славно’ (волог., яросл,, 
вят., перм., енис. и др.), 'быстро, живо’ (камч.), 'легко, 
о одно, умно’ (нижегор.), 'страстно, с вожделением' (влад.)» лѴ * 
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част, 'лишь бы, только бы’ (влад., яросл.), 'таки, напротив’ 
(новг.), лйхо 'ведь’ (волог.) (Филин 17, 76 — 77). ст.-укр. лихо 
ср. р. 'беда, горе, несчастье’ (Словник староукраінськоі мови 
XIV — XV ст. 1, 354), укр. лйхо ср. р. 'беда, несчастье, горе; 
зло’ (Гринченко II, 364), диал. лихо неизм. 'гадко, противно’ 
(Областной словарь буковинских говоров, 438), нареч. 'очень, 
сильно; гадко, противно; скверно’ (Матеріали до словника буко- 
винських. говірок 5, 27), блр. ліха ср. р. 'беда, бедствие, не- 
счастье’, лйхо ср. р. 'зло, несчастье; боль; злая сила; чертовщина’, 
верен, 'обыкновенная небольшая выгода’, нареч. 'худо, дурно’, 
верен, 'хватски, славно’ (Носов., 269), ліха 'эпилепсия, падучая 
болезнь’ (Народнае слова, 53), ліха м. и ж. р. 'несчастье, беда’, 
ліхо нареч. 'скверно, плохо, дурно’ (Слоун, пауночн. -заход. Бе- 
ларусі /2, 662 — 663), ліхо ср. р. 'горе, беда’, нареч. 'скверно, 
дурно’ (Турауикі слоунік 3, 34), ліхо ср. р. 'тошнота’ (Сцяшко- 
віч. Слоун.. 239). 

Прежде всего необходимо указать на первоначальную адъек- 
тивность слова, хорошо прослеживаемую и сейчас по отношениям 
близких форм: *1іха (см.), *1іхъ (см.), *Ііхо. Равным образом 
внимательное изучение живых и исторических значений и упо- 
треблений слов с основой *1іх- помогает сориентироваться в эти- 
мологии, опираясь на семантику 'остаточный, лишний’ (и далее, 
с эволюцией в сторону разных конкретных значений, напр. 'не- 
четный’. или негативных употреблений, см. выше). Поэтому, если 
во времена Миклошича исследователи еще не могли решить про- 
блему этимологии *1іх- (ср. МікІозісЬ 169: «Оіе Мегще бег Ве- 
пеиіип^еа шасМ 1іЪ/ь /так у автора. — О . Г./ ги еіпет зеЬг 
5ситоіегі§еп ТЬета»), уже следующее поколение ученых успешно 
справилось с этой проблемой и этимологически, и в плане се- 
мантической типологии, . объяснив *1іх- по правилу Педерсена 
после к) из *Іік-хо-<^ и.-е. *Іеік ц -зо- от *1еі№ - 'о став- 
шій 1, ^ ’ С ^* г Р еч * ^ 3 ^ аѵ0ѵ 'остаток’ *іеік ц -з-п-. См. Вегпекег I, 
о (там же по семантическим мотивам отклоняется более старое 
олижение *Пх~. с лит. Ііезаз 'худой, тощий’, поскольку послед- 
ее тяготеет, в свою очередь, к группе слов с значениями 'малый, 
„ ' н ачительный’, тогда как ѵ слав. *ііхъ совсем другая семанти- 
ческая реконструкция). 

м - также А. МеіііеЬ МЗЬ 14, 4, 1907, 354; Вгискоег 298; 
Чт - е Р К, °0э; 81а\ѵзкі IV, 238; Маске к 2 (продолжает считать, 
След У^ т различать *1іхъ 1 'нечетный, непарный, лишний’ 

Ѵ г»_ ” и *Ихъ 2 'плохой, нехороший’, родственное лит. Незаз , 

‘*«0(1ёіь- НУ Г МУ ВЬІШе) - 

'чело* цслав * лиходѣи м. р. таЫісиз (Мікі.), др.-русск. лиходѣи 
ПскоГ К, /о Дела І°Щ ИЙ К0ѴІ У~ Л - зло; злодей, враг’ (Гр. Новг. и 
8, 247І л г ‘ и Д Р* Срезневский II, 28: СлРЯ XI — XVII вв. 

ЛихоМ ^ ихо р е й'. «Ондрюшка Федоров с сыном Сенкою прозвище 
иь (Курск. 1637, пом. кн. 15684 (отк.), л. 323) (Котков. 


Міхоіыпаіі 


Леке, южнорусск. письм. XVI— XVIII вв., 270), русск. мт. 
деи м. р. устар. и нар. -поэт, 'злодей’ (Ушаков II, 74), у К п ш 
ходы м. р. 'злодей’ (Гринченко II, 364), блр. ліхадзёй \ Т 
диал - ^ в Р аг ’ злодей’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2 
ООО), ИМЯ собственное личное Лихадзёй (Бірыла, 254). —Со’ 
сюда же производное: русск. лиходейка ж. р. устар. и нар -пои 
женск. к лиходей’ (Ушаков II, 74), диал. 'соперница’ (яросл’ 
волог., калин ), 'лихорадка, малярия’ (ворон., донск.), 'раст. Ст- 
по§Іо88ит оиісіпаіе і . . . чернокорень аптечный’ (нижегор.) (Фи- 
лин 1 7, 78) укр. лиходійка ж. р. 'злодейка’ (Гринченко И, 364), 
олр. ліхадзёйка ж. р. то же. 

Сложение *Ііхо (см.) и *с1ё]'аИ (см.). Отражает вторичную, не- 
гативную семантику Пъхг, поэтому не может быть очень старым. 

*Ихо)ьтМ: ст.-слав, лих*ст\лти 'обманывать с корыстной целью’, 
ялеоѵехтеьѵ, сігсіішѵепіге (Зирг., 318), др.-русск. лихоимати 'об- 
манывать с корыстной целью 5 (Апост. — Воскр.-Ш, 144. XIV в. 
СлРЯ XI Х\ II вв. 8, 248). — Сюда же производные ст.-слав, 
лихоилмнию ср. р. тсХеоѵеЕіа, аѵагіііа 'корыстолюбие, скупость’ (815, 
Мікі.), цслав. лихоимателъ м. р. аѵісіив ( Мікі . ) . 

Сложение *ііхо (см.) и глагола *]ътаіі (см.), возможно, не без 
влияния особого *1іхѵа (см.). Ср. Вгйскпег 298: «ГЛе гамгеге 
тогда оЬа рпіе [*Ііхо и *** Ііхѵа . — О. 7\] гоягбгтс: ИсЬтап, Іі&Ь 
тапіс, ІісЬтапта, гаг гіц, ІісЬц гоѣоЦ’ ('тагпочѵапіе сгази’) 
гпайгу, іо гно\ѵи чѵугагше 'ІісЬлѵц 5 гусіолѵзка гаігаса». Ср. *Н№ 
тапъ (см.). * 

Ііхоз’ыпъ: делав, лихоимъ м. р. тсХеоѵёхт^ ориіѳніш (Мікі.) еврбо- 
хорв. Ііігоіт, прилаг. (в Словаре Стулли) 'алчный, жадный, падкий 
на что-л. с пометой: «взято из молитвенника» (К ІА VI, 57), Др-' 
русск. лихоимъ 'обилующий, богатый 5 (Златостр., 24. Срезнев- 
ский И, 28). Ср. сюда же суффиксальное производное: цслав. 
ли^оимаца м. р. тсХбоѵЕхтт]^, аѵагиз, аѵісіиз 'корыстолюбец, скупец 
Мікі.), болг. лихоимец м. р. устар. 'лихоимец 5 (Бернштейн, 
299; Речник РОДД, 239, с пометой: «рус. лихоимец »), сербохорв- 
ііпоітас м. р. алчный, жадный, скупой человек 5 (ВІА V I, 57)» 
лихдимац м. р. устар. 'ростовщик 5 (РСА XI, 500), ДР-~РУ ссК ; 
лихоимьцъ и лихоимецъ м. р. 'ростовщик, корыстолюбец, скуп е1 * 
(Изо. Св. 1076 г., 308; Откр. Меф. Пат. 111. XIV в. Срезнвв- 
ский II, 28, СлРЯ XI — XVII вв. 8, 248), русск. лихоимец 
книжн. устар. 'берущий слишком большие поборы или процентѣ 
взяточник, ростовщик 5 (Ушаков II, 74). 

Обратное производное от глагольного сложения *Ихо]ътаМ ( сЧ У 
*11хо1ё1ь]е: др.-русск. лихолѣтие ср. р. 'пора бедствий (голода, мор*) 
(СлРЯ XI ХЛ II вв. 8., 250), русск. лихолетье ср. р- квВ 2?! 
устар. эпоха, пора смут, потрясений, бедствий 5 (Ушаков И. 
диал. 'непогода 5 (брян. Филин 17, 79), укр. лихоліття ср- \ 
оедственное время, худые времена 5 (Гринченко И, 364), блр- 


*Ііхотігъ 


халёцце ср. р. 'эпоха смут, потрясений, безвременье 5 (Носов., 
269: лихолёцце), диал. ліхалёцце ср. р. 'беда, горе 5 (Янкова, 
180 ). 

Сложение *Нхо (см.) и *\ёіо (см.), оформленное суффиксом -ъ/е. 
Чіхотапъ: польск. Іісігтап 'расточитель 5 , также 'ссуда под процент; 
процент 5 (?) (ѴѴагзг. II, 733), диал. ІісЬтап то же (31. ц\ѵ. р. III, 
34), др.-русск. лихоманъ м. р. 'обманщик, мошенник 5 (Ав. Кн. 
бес., 423, 1675 г. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 250), «Куземка Лихо- 
манъ (Короча 1646. Царск. грам. на Корочу, 249. Котков. Леке, 
южн.-русск. письм. XVI — XVIII вв., 270), Лихоманов (Лихома- 
нов Первый , подьячий 1571 г., Новгород. Веселовский. Оыохма- 
стикон, 181), русск. диал. лихоман м. р. 'дьявол, черт 5 (курск.), 
'неприятный человек 5 (волог.), 'злодей 5 (тобол., воет.), 'обманщик, 
мошенник 5 (воет.); 'злой человек, недоброжелатель 5 (воет.), 'горе- 
мыка 5 (воет.), 'проказник 5 (воет.), 'возлюбленный, зазноба 5 (воет.), 
'сумасбродный человек 5 (сев.-двинск.) (Филин 17, 79), укр. диал. 
лихбма ж. р. 'беда, трудное положение 5 (Н. В. Никончук. Из 
лексики полесского села Листвин. — Лексика Полесья. М., 1968, 
85). — Ср. сюда же производное: русск. диал. лахманка ж. р. 
'лихорадка 5 (смол., Филин 17, 76), лихоманка м. и ж. р.: 'ж. бо- 
лезнь лихорадка 5 (ряз., тул., влад., яросл., арх., сев.-двинск., 
олон., волог., костр. и мы. др), ж. р. бранное слово (тюмен., 
тобол., перм., свердл., сиб., курган, и др.), ж. р. 'злодейка 5 
(воет., арх.), м. и ж. р. 'обманщик, обманщица 5 (олон., воет.), 
злой, вредный человек, недоброжелатель 5 (воет.), ж. р. 'горе- 
мыка (воет.), ж. р. 'проказница 5 (воет., тюмен.), ж. р. ласкатель- 
ное слово (тул.), 'несчастье, неудача 5 (арх.), 'о чем-л. пустом, 
ненужном, плохом, нехорошем 5 (самар., смол., орл., амур.) (Фи- 
лин 17, 79 — 80), 'лихорадка 5 (Сл. Среднего Урала II, 99), бран- 
но 0 слово (Деулинскид словарь, 277), 'неправда, ложь; болезнь; 

лезненное состояние, сопровождающееся и ознобом, лихорадка 5 , 
127^ НОеСЛОВ ° (С Д0Ва Р ь русских говоров Мордовской АССР, К — Л, 
- У К Р ’ лихоманка ж. р. 'лихорадка 5 (Гринченко И, 364), 

-Р* ліхаманка ж. р. ’лихорадка 5 (в прямом и переносном значе- 
ниях). 

Ь 10 *™ *Нхо( см.) и *тапііі( см.). Возможно также обратное про- 
Дное на базе соответствующего, слабее засвидетельствованного 
р Ѵ р Г0Ла ‘ польск - стар. ІісИтапіс 'тратить, тран кирить 5 (ѴѴагзг. 11, 733), 
*ИхощЦ К . лихом й нит ъся 'обманывать 5 (горьк., Филин 17, 79). 
Г д е ъ ’ се Р5охорв. ЫНотіІ м. р., личное имя собственное (XIV в.), 
Фами возможно » Пію значило 'очень, весьма’, ЫНотіИс м. р., 
а Лия 110 имени отца ЫНотіІ (также XIV в.) (ВІА VI, 57). 
^о Ш ірі?° ПОН і Імическое сложение *Ііхо (см.) и *тііъ (см.). Ср. сл. 
Ное со- се Р 00Х0 Р в - ЫІготіг м. р. по своему облику мужское лич- 
XII В С г Т 1 еННОе имя (ср. ЫНотіІ ), но в единственном примера 
І25П т упот Р ѳблено как название местности (1185 г., в копии 

и г ) (ИІА VI, 57). 


'Пхот^йъ 


* ‘ Сложение *Ііхо (см.) и *тігъ (см.). 

ііхоіхщсіъ: сербохорв. диал. лихдмуд, -а, -о (реж е лиомуд, лиіомид) 
имеющий одно яичко’ (РСА XI, 500). л'Чо.чщ 

Адъективное сложение древнего вида (суффиксально не о4оп- 
м ленное - . ооразованное из *1іхъ (см.) 'непарный, не дбсчитывакн 
^ _ щиися пары’ и *тусІо (см.), акн 

*ІіхотузІьпъіь: ^ русск. диал. лихомысный, -ая, -ое 'причиняющий 
вред, опасный (Словарь русских говоров Мордовской АССР, К— Л, 

^ ожвнве * ІІХ0 ( см 3 и *туйь (см.), оформленное суффиксом 

Ііхорыаіъ. сербохорв. лихдпрст, - а , -о (реже лщопрст) 'имеющий 
только один палец или непарное количество пальцев (обычно 
о копытных) (РСА XI, 501)). ѵ 

* Сложение *1іхъ (см.) 'непарный’ и *-ръЫъ '-палый’ (см. 
*і- Р> , прилаг. старого типа, ср. *ЬегрьгЛъ]ь (см.), 
іхоіасіъ. ^ русск. диал. лихорад м. р. 'гнойный нарыв, короста’ 
(вят.), 'оолезнь ногтоеда’ (вят.), 'в суеверных представлениях - 
таинственное злое существо, поселяющееся в ком-либо и вызы- 
вающее оолезнь-ногтоеду’ (вят.), также бранное слово (вят.) (Фи- 
лин 1/. оі; Васнецов, 122), блр. Ліхарад м. р. антропоним (Бі- 
рыла^ іщ. — Ср. сюда же производные: слвц. ііскогадка ж. р. 
озноо, лихорадка (КоЦ I, 920, с пометой: «слвц.»), стар. 
ЬскогоАка^ .лихорадка’ < Иска 'зло ’ +гайМ 'делать, совершать’ 

( Іапаг. Нтзі. Іехікоі., 217), диал. Ііскогасіка 'лихорадка, сопро- 
вождающаяся ознобом’ (Каіаі, 308), польск. ІіскогаАка (ѴѴагзг. II. 
/б. . с пометой, «из укр. лихорадка»), также диал. 'малярия’ 

■ Г Р- эк), др.-русск. лихорадка ж. р. 'лихорадка (бо- 

лезнь) (Назиратель, 119. XVI в,— СлРЯ XI— XVII вв 8, 250), 
русск. лихорадка ж. р. 'болезнь, сопровождающаяся жаром и 
ознооом , перен. тревожное состояние духа, сильное волнение; 
тревожное возоуждение, ажиотаж’ (Ушаков II, 74), диал. 'бо- 
лезнь (калуж.), 'болезнь корь’ (?) (перм.), «лихорадка, гяету- 
чая»— что-то вроде лихорадки болотной’ (ряз.), 'о худом, боль- 
ном, изможденном человеке’ (твер.), 'в суеверных представле- 
ниях — таинственное злое существо, поселяющееся в ком-либо 
и вызывающее оолезнь лихорадку’ (калуж.), 'растение’ (арх)- 
оранное слово (арх., тобол., том., новосиб., орл., ворон.), 
мн. пожитки, ^ покупки’ (нск.) (Филин 17, 81), укр. лихорадка 
ж. р. редк. болезнь, сопровождающаяся высокой температура* 
/оеѴ „ состояние сильного возбуждения’ (Слови, укр. мови IV. 
4ЛЬ), олр. диал. ліхорапжа ж. р. 'лихорадка’ (Слоѵн. лауночЯ.- 
заход. Ьеларусі 2, Ь63); русск. лихорадитъ (без доп.) 'чувства-, 
вать озноб, лихорадку (просторен.)’, (безл. кого-что) 'о лихора- 
дочных ощущениях, ознобе’ (Ушаков II, 74), диал. 'сильно, Д° 
озиооа зяовуть’ (вят., ннжегор.), лихо радеть,, -ею 'чрезмерно, Д» 
жадности скупиться' (каз.), 'делать что-л. кое-как’ (Филин 17, 31)» 
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др.-русск. лихорадный , прил. в звач. существительного 'тот, кто 
злорадствует’ (М. Гр. Соч., 159. XVI в. СлРЯ XI — XVII вв. 8, 
250 ), русск. диал. лихорадный , -ал, - ое 'злобный, недоброжела- 
тельный’, бранное слово (вят., Филин 17, 81). 

Сложение *Ііхо (см.) и *га&ъ (см.). Древность образования не 
кажется очевидной. 

*1шш)къ]ь: сербохорв. лихорук , -а, -о 'однорукий’ (РСА XI, 500). 
Сложное прилаг. древнего вида, образованное из *1іхъ (см.) 
'непарный’ и безаффиксного адъективного *-гокъ (см. *гока). Ср. 
*Ьеггдкъ (см.). 

ЧіхозІоѵШ: др.-русск. лихословити 'говорить много, излишне’ 
(Г. Фирсов, 137. 1660 г. СлРЯ XI — XVII вв. 8, 251), укр. 
лихословити 'сквернословить, браниться’ (Гринченко II, 364). 
Глагол на - ііі , образованный от сочетания *Нхо (см.) и * зіоѵо 

(СМ.). 

Ііхозіь: ст.-чеш. Ііскозі ж. р. 'поддельность, фальшивость’ (Ког 
Мап 172а) (Ст.-чеш., Прага), чехи. Ііскозі ж. р. 'беспочвенность, 
тщетность, бесполезность, суетность, бесплодность’, 'нечётное чи- 
словое выражение’ (Іин^иіаші II, 327; КоЦ I, 920), н.-луж. Іі- 
скозс ж. р. 'развязка; вольность’ (Мика 81. I, 833), ст.-польск. 
Пскове 'шаткость, отсутствие устойчивости в хорошем’ (84. 8Іроі. 
^ ’ 40), 'ничтожность, малость, слабость’ (81. роізхсх. XVI \ѵ., 
АІ1, 219), польск. устар. Пскове сущ. от прилаг. Иску (Ѵѵагзг. II, 
словиы • і&уѵевс ж. р. 'ничтожество, нищета, убожество’ 
(Каіпиіі 92),^ др.-русск. лихость ж. р. 'зло, злое дело’ (1357. — 
Рог. лет., 65), 'всё, что является болезнью или способствует бо- 

Хг!І (ЛеЧ ' I 1 ’ гл ' 35 ' хѵш в * - XVII— XVIII вв.) (СлРЯ 
Ѵ^ХѴІІ вв. 8, 251), русск. лихость ж. р. отвлеч. сущ. к ли- 
х °и молодецкий, удалой, бойкий’ (Ушаков 11, 74), диал. лихость 
ж ‘ Р* злость, злоба, ненависть’ (влад., калин., иск., новг., олон., 
орено., ^урал^ каз.), фольк. 'вред’ (каз.), 'зависть’ (иск., твер., 
сіѵѵ ’ в Р льшое > тяжелое горе; печаль’ (смол., тамб., калуж.), 
С^ ІЬК ^ ’.іп/° Лезнь ’ ( волж -)’ 'дремота, лень’ (арх.) (Филин 17, 83; 
С10 1Т * цІ_Д 011 * к Опыту 102), 'злость, злоба’ (ряз., Деулинский 
нецов^іД^’ Л1 ' 1Х0СЬ ж - Р- '-злоба, злостное чувство’ (вят., Вас- 


*1іхоІа*^° ИЗВ0 ^ НОѲ С ~ 08 ^ ъ от прилаг. *1іхъ (см.), 
лесть СЛаВ ‘ . ЛИХ ’ 0ТД ж ’ Р- та1Ша (Мзкі. 339), чеш. И 
стѵпп > ^ ЫеИСК ^ )еНН0СТЬ ’ оаман -> мошенничество; беззаконие, шюпи 
92ф к ; по Д Лос ть; чародейка, волшебница’ (Ішщташі II, 327; К( 
д нал ’ Д енны й, плохой товар’ (КоЦ. Восі. к Вагі., 


1есть . ■ ,АѴ - Г'* Аххсчхига чеш, иСкоІСІ Ж. р. 

)тѵгг^!^ ІІСК Р енность ’ °5маы, мошенничество; беззаконие; низкий по- 

Коіі I, 

г. 7 "“*і ылилин дивеф (імлі. і^ии . іа іФаі 1 . , 51), 

(ВагЦфІб ПсШа ,У 2 , аЫ ('леший, черт’), 'злой человек’, 

ванне ; ° Ѵѵ ’ СЛВ Д- Искоіа ж. р. 'подобострастие, заиски- 

(Хаіаі ^ ІЛлименты ’ (881 II, 45), диал. 'чародейка, волшебница’ 
ст.-польск г ?‘" луж * 1іс ^ 20Іа ж - Р- 'свобода’ (Мика 81. I, 833), 
аесчастье ' лс ^ оіа Злость, злобный поступок, злодеяние, грех; 

’ м У ка * лучение, страдание’ (81. 8Іро1. IV, 41), 'нищета, 



убожество, нужда; кое-что, небольшое количество* о 
слабом в физическом или моральном отношении’ • собипат * Кв 

, хѴі - »•.. я'і.а? 

(Ѵ°тао') 0 ?' ,за “ 0, ‘“ в ’ “«справедливость, бесправие”””^™" лода5 
73^ аР /тйя “ГГ, Ве ^ Ь ’ Дрянь; бе Д няга - беднота, бедняк’ (ѴѴагзг II 

теліио'5™. "ТГ Й-П, Г0ШР,,Т “ ° ^ 

иое, низкопробное’ (ЬогепЬг. Іь’ѵГпГ «іьмГйТ} 

плохая вещь, дрянь; неурожайное поле’ (ЗусЫа II, 348) 1&/аЛв, 

• р. нищета, ^ уоожество, ничтожество’ (НатиІЬ 92) др -русск 
^^«8 *8 р. чрезмерность’ (Ревел. а., 80. 1504 г. СлРЯ XI- 
лательгткп’ V™- ’ Р^5 Ск# диал * лихотпа ж. р. 'злоба, недоброже- 

«г ( ? , ; СИб< ’ КраСНОЯ ^ Т0ѴІ ’ перм., самар.), 'беда не- 

краснояо ^ арх ” вояо ^*> УР ал > пенз., том.), 'тоска’ (смол., 

рвота’ Гпрпѵі ЛаДЬТ? ССОра ( НИЖег °Р-> астрах., урал.), 'тошнота, 
(якѵт 1 'кяпя Т ° Ѵ1 ’ Ирк 7 т *’ волог., смол.), 'сонливость, дремота’ 

ШР 'у 

/Г Т ?Ч’ У кр - лах ота ж. р. 'злонравие, за- 

сіѵчай б мв РННЧенк ? П ’ ЗЬ ^’ бл Р- лихотпа ж. р. 'неприятный 
/НоЗ’ Х ВеНН0Ѳ оостоя тельетво; злость, раздражение, лихость’ 
що.ов 2ЬУ), личное имя Ліхбтпа (Бірыла, 254), диал. ліхбтпа. 
ж жестокость свирепость, безжалостность’, перен. 'злой дух’ 
СГдаусм сл°ун„ *> *Х <*■ «т жѳ > С отклонением , «• 

оѵсск ’ „,™ тав ' . ЛИХ ‘°' ГЛ , ж - Р- іпаег}иа1іЬаз (МШЬ), ДР-' 

ХТТ и • іі тЪ ж - Р- отклонение, неравенство’ (Златостр., 35. 
невский и о К щ Б0Г - Ш - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 251; Срез; 
(війтг ) 'п \ 29 ^ русск. диал. лихдтъ ж. р. 'обида, досада 

^Вольский 37 3 ” ННЫХ 0Щ У ЩММІ ’ <««.> (Филин 17, 84; »- 

ПР оиз водное с суф. -оіа от прилаг. *Нхъ (см.). 

Х гпяпп Гт * 497^ зе 'льстить, ласкаться, лицемерить’ (Іип?- 

/ от . ’ )т ст.-польск. Ііскосіс 'доводить до нищеты; разорять 
Й“- XVI м-„ XII. 219), иольск. устар /шйс (кого) 
граоить, оодирать, разорять; делать кому-л назло’ (ѴУагзг. П- 
/оч], русск. диал. лихбтйтъ, -тйт 'тошнить’ (амѵр., яркУ*-> 
краснояр., енис., забайк.. читан., том., новосиб., свердл, Ф® 10 ? | 
, о Л) лихотитъ и лихостйтъ , безл. 'тошнить’ (Иркутски® 

Си™, мГ РЬ 2 ’ 13) ’ 'приболеть (ср V' 

, Гл агол на -Ш, производный от *Ііхоіа (см.). 
ііхотьпъ(зь): делав, лихотънъ , прилаг. ію ХР 6;, ЗеГогшіз (Мікі ), чеШ ' 


Ііскоіп //, прилаг. 'льстивый, вкрадчивый; обманный, коварный, 
неискренний, лукавый’ (Іипдтапп II, 327), ст.-польск. Ііскоіпу 
'несправедливый, оскорбительный, мерзкий, подлый, злой’ (31. 
зіроі. IV, 41), 'незначительный или малозначительный, ничтож- 
ный’ (31. роІ82С2. XVI \ѵ., XII, 220), польск. устар. Ііскоіпу 
'плохой, ничтожный, бедный, жалкий’ (\Ѵагзг. II, 734), др.- 
русск. лихотьныи 'беспорядочный, беспутный’ (Панд. Ант. XI в., 
л. 17. Срезневский II, 29; СлРЯ XI— XVII вв. 8, 251). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *Ііхоіа (см.). 

*1іхоѵапь|е: ст.-слав, ли^ежміиш ср. р. 'лишение’, аХХотрпооц, ргіѵа- 
ііо (Зирг., Мікі., Воет., 8І8), сербохорв. стар. ІіНоѵап]е (в един- 
ственном примере чакавского автора XVII в , используемом 
в Словаре Стулли: 'інаециаіііаз’) 'неравенство’, соврем. Іікоѵапе 
ср. р. 'то, чего недостаёт’, также 'болезнь’ (ВЛА VI, 57), польск. 
Ііскоюапіе сущ. от Нскоишс (\Уагз 2 . II, 734), др. -русск. лихова - 
ние ср. р. 'лишение’ (Палея Толк. 1 , 4. 1406 г. — XIII в. СлРЯ 
XI— хѵп ВВ. 8, 247). 

Существительное (имя действия), производное от глагола *Ііхо- 
ѵаЬі (см,). 

Нхоѵаіі (з§): ст.-слав, ли^окдти 'отнимать, лишать’, атсоатервіѵ, ргі- 
ѵаге (Зирг., Мікі., Заек, 818), сербохорв. лиховати 'избегать ра- 
боты, уклоняться за чужой счёт’ (РСА XI, 500), польск. Иско- 
мое 'роптать, пенять, жаловаться’ (ѴѴагзг. II, 734), др. -русск. 
лиховати 'лишать, отнимать’ (Мин. сент. 0163, 1096 г.; Сказ. 
Бор. Глеб. Усп. сб., 54. XII — XIII вв.), 'обижать, обидеть’ 
(% X. 19. Гал. ев. XIII в.; Ев. 1307 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 

247; Срезневский II, 27), 'поносить, не одобрять’ (Курск. 
1633. Прик. стлб. 60., л. 430; Ріотков. Леке. южн. -русск. письм. 
^1 — XVIII вв., 284), лиховатися 'терпеть лишения, бедство- 
^ть’ (Сл. о блудн. сыне. — Пон. III, 171. XIV в. СлРЯ XI — 
^ѴІІ вв> 8, 247; Срезневский II, 27), русск. диал. лиховатъ 
быть больным, хворать’ (камч., сиб., свердл.), 'горевать, тоско- 
вэть’ (пск., смол., том.), 'нервничать, волноваться, тревожиться’ 
(воет. -казах.), 'со злости портить, уничтожать, пакостить’ (пск., 
^ ве Р-)> лиховатъся 'горевать, тосковать’ (влад.), 'тревожиться, 
Непокойно вести себя’ (влад.), 'быть недовольным; злиться, сер- 
диться’ (влад., нижегор.) (Филин 17, 77; Словарь русских Гово- 
ров Мордовской АССР, К— Л, 127). 

Глагол на - оѵаЫ , производный от *Ихо, *1іхъ (см. з. ѵѵ.). 
^оѵійъ: ср. производное — др. -русск. фамилию Лиховидов: Пер - 
в УШа Федорович Лиховидов , 1596 г. Рославль. (Веселовский. 

'Зномастикон , 181). 

Сложение антропонимического типа, образованное из *Ііхо (см.) 

‘Ііхѵ а /б йъ {см -)- 

ст.-слав. лих'&сХ ж. р. процент, чрезмерная приоыль, лихва , 
изпга (Остром., Воет., Мікі., ЗаП . , 813), болг. лихва ж. р. 
вычисленная в процентах сумма, выплачиваемая за временное ис- 
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Ііхѵа 


пользование чужих денежных средств; рост, процент’ (БТР 
РВЕ, Геров, Дювернуа), 'вид штрафа за задержки платежей по 
задолженности’ (БТР, РВЕ), диад, лифа ж. р. 'лихва, рост, про- 
цент (Шапкарев— Близнев БД III, 238), лива ж. р. то же I 
(Народописни материал и от Граово. — СбНУ ХЫХ, 779), макед. 
лихва ж. р. ростовщические проценты; ростовщичество’ (И-С), 
сербохорв. лихва , Іікѵа ж. р. устар. 'процент, уплачиваемый на 
заем; ростовщичество’ (РСА XI, 499; К ІА VI, 58), стар. Іікѵа 
то же (Магигапіс I, 596—597), словен. Іікѵа ж. р. 'ростовщи- 
чество, нажива’ (РІеі. I, 517), ст.-чеш. Ііскѵа 'проценты, непо- 
мерно высокие проценты’ (Моѵак. 81оѵ. Низ., 58), 'проценты, 
ростовщичество, нажива’ (Вгапсіі 134), чет. Ііскѵа ж. р. 'полу- 
чение денег взаймы под очень высокий процент’, устар. 'процент’, 
диал. коровы и овцы’, иногда 'мелкий скот и домашняя птица’, 
также 'домашняя птица’ (Вагіоз. 81оѵ., 184; Нгизка. 51оѵ. 
скоб., 49), слвц. Ііскѵа ж. р. 'крупный рогатый скот, скот’ 
(88і II, 46), диал.^ 'скот, главным образом рогатый; ростов- 
щичество (Каіаі, 308), Ііхѵа ж. р. 'крупный рогатый скот’, 
переносно о людях: іі Ііхѵа! (Оге§ог. ЗІолѵак. ѵоп РШ$- 
згапіб, 240), в. -луж. Ііскіѵа ж. р. 'ростовщичество, на- 
жива; арендная плата, подать’ (РІиЫ 339), ст. -польск. Ііскіѵа , 
И/а 'процент за взятые взаймы деньги’ (81. зіроі. IV, 41 — 42), 
Ііскіѵа ж. р. 'взятие взаймы денег под процент; доход, процент | 
от денег, данных взаймы’ (81. роізгс ъ. XVI ѵѵ., XII, 221—223), 1 


польск. Ііскіѵа , устар. й/а ж. р. 'предоставление денег под пре* 
цент; процент’ (\Ѵагзг. II, /35), диал. Ііскіѵа 'процент’ (81. 8^* 
р. III, 35), словинск. Іёуѵа ж. р. 'неурожайное поле; мелкое 
зерно; жадность; развратная женщина’ (8усЫа II, 348), ДР' 
русск. лихва ж. р. 'рост, проценты’ (Правда Рус., 380. XV 
XII в. и др.); 'прибавка, добавка, прибыль’ (Матф. XXV, 27 . ~~ 
Остр, ев., 85. 1057 г. и др.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 245—246; 
Срезневский И, 25—26), русск. лихва ж. р. устар. 'прибыль, 
процент, обычно чрезмерные, с отданного взаймы’, ст.-укр. лия ва 
ж. р. процент’ (Луцьк. 1388 2РЬ 106), 'ростовщичество’ (Х^ у с *’ 
ВС 28 зв.) (Словник староукрашськоі мови XIV — XV ст. 1* 550)» 
укр. лихва ж. р. 'процент, р лет, прибыль’ (Гриыченко П» 
диал. 'проценты’ (Р. Коковський. Із лемківського говору. — 
мова, рік I, число 7, липень 1933, 250), ст.-блр. лихва : «Срс^Р 8 
твоего не дасп ему на лихву » (Кл. 49. — Скарына 1, 300). ^ » 

Старый германизм. Ср. гот. Іеііѵап 'ссужать, давать взайм** 
(герм, слово происходит из и.-е. что делает его эти* 40 " 

логическим дублетом по отношению к слав. *1іхъ < и.-е. *І еік ’ 8 У 
одновременно исключая мысль о прямом родстве *1іхъ и 
См. МікІоеісЬ 168; С. С. ІЛіІепЬеск. Віе цепи. ѴѴбгІег іт м 
зіаѵізейеп. — АЫРЙ XV, 1893, 489; Вегпекег I, 717 (пР 01 * 
мнения Младенова СбНУ XXV, II, 1909, 75 об исконное 
слав. * Ііхѵа); Вгискпег 298; Фас мер II, 504—505; V. Кіраг^г 
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Ііхъ(іь) 


2иг Оаііегиіщ йег ^етеіпзІаѵізсЬвп ВеЬтѵбгІег аиз бет Сегта- 
піьсЬеп. — АКЖ (вег. зіаѵа) I, 1958, 18 (относит к древнейшим 

заимствованиям). 

*1іхѵагь: |олг. лихвар м. р. 'ростовщик’ (Дювернуа), лихвар и 
лыхварин м. р. 'в капиталистических странах — лицо, которое 
дает деньги под процент’ (РВЕ), фамилия Лихваров — от лих- 
вар (С. Илчев. Речник на личните и фамилии имена у българите, 
305), сербохорв. лихвар м. р. 'тот, кто дает деньги взаймы под 
чрезвычайно высокий процент’ (РСА XI, 499), Пкѵаг зм. р. 'рос- 
товщик’ (ША VI, 58), чеш. ІШѵ-аг м. р. 'тот, кто дает под 
проценты деньги взаймы’ (Іигщташі II, 328), ст. -польск. Ііскіѵагъ 
'дающий деньги под процент’ (81. зіроі. IV 7 , 42), ііекіѵіагъ , Н- 
сіііѵагт, м. р. 'человек, дающий кому-л. деньги под процент’ (81. 
роізгсг. XVI \ѵ., XII, 224), ііекіѵіагка ж. р. 'женщина, дающая 


предоставлением 


деньги в рост’ (там же, 223), польск. устар. Ііскіѵагъ , также !і- 
сіаѵіагъ 'тот, кто выдает другим деньги под процент’ (ѴѴагзг. II, 
735), диал. Ііііагт, (81. §’\ѵ. р. III, 35). 

Производное (имя деятеля) с суф. - агь от ^ Ііхѵа (см.). В прин- 
ципе можно не исключать и полное заимствование герм, прото- 
типа *1еікіѵаг]а- 'заимодавец’. 

Ііхѵоѵаіі: цслав. \и\жокдти, -коуыч, -коуш ши атктзреіѵ, ргіѵаге (Мікі.), 
др.-русск., русск. -цслав. лихвовати , лихвую 'обижать’ (Мр. X. 
19. Юр. ев. п. 1119 г. 132 об.), 'давать в рост’ (Панд. Ант. 
XI в. л. 30) (Срезневский II, 26). 

# Глагол на -оѵаіі, производный от * Ііхѵа (см.). 

Нхѵьпъзь: болг. лйхвен , прилаг. от лихва (РВЕ II, 25), 'процент- 
ный’ (Дювернуа), чеш. Ііскеѵпі то же, что Иску (КоВ. Бой. 
к ВагѴ, 51), слвц. ііекеѵпу 'скотный’ (Каіаі, 308), ст. -польск. 
К* ісіішпу) Щпу 'связанный с ростом, процентом, предоставлением 
Денег под процент’ (81. зіроі. IV, 42). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *ііхѵа (см.). Имеются 
случаи вторичного влияния со стороны значения прил<аг-ного 
*і. іхъ (см.). 

ъ Уь): ст.-слав. ли)("а, прилаг. 'чрезмерный, излишний’, яерьааос, 
^вриа6херо- ? йкэрРаХХшѵ, аЬипсіапііог, гесіипсіапз, атрііог; 'излиш- 
плохой’, іпиііііз, таіиз; быти с. §еп. 'быть лишенным, 

е иметь , а|іоіро;, ?зѵо;, аХХбхрю; зіѵаі, ботерзіѵ, а'гсоахереіѵ, ѵасишп, 
а^епцщ ез8е, ргіѵагі (2о§г., 8ирг., Воет., Мікі., 8а4., 818); 
св лг * лих і прилаг. 'человек, которому ничем невозможно угодить; 
оенравный, упрямый’, перен. 'буйный’, также 'неприязненный, 
Раждеоныщ злой’ (РВЕ), 'лютый, яростный’ (БТР), 'странный, 
ХоГ 7 ЛИВЫЙ; ХИТ Р Ы] ^» лукавый, коварный’ (Геров), 'злобный, ли- 
ний ^ Юве Р н У а )’ Диал. лих 'имеющий определенный существен- 
Стпя не Д° ста ток — хромой, слепой, косой и т. п.’ (Горов, 
нати ^ Ю6), 'буйный, своевольный, дурной’ (Непоз- 

митъп Р °д 0Пс ; ки думи. — Широка Лъка. Сб. стъкмил инж. Ди- 
Р А. Іеоргыев. Просветно огнище в Родоните. София, 1947, 


Ііхъ(іь) 


4° („ ■» в 01 

личково, Пазарджишки окр. Дип. раб. Архив Софийского ѵн І*Г 
ложко'-СбНУ Ті)ЛТГ Я ародописни материала оГЙ 
только в форме среднего’ рода ’пТоко^ущяыГ своенрадиГнеГ 0 ’ 

и г _ « „ л ѵ 0 Ііп , прилаг. ненужный* дитшт 

Г Ж нГ„Тс™‘7шГѵП5-^Г й 'Д щ ”Г ' уем “™ : 

ныГ (РСА XI, 499, КМ VI, 55-56), Ш “еЬго М 

кксте XVI " е , РП0 “Г аЛЬН ° : ЛШ, ' те , Рв5|>0 ’)' Ш ** “ « 
„ ’ 03М0ЛчН0 > мизинец , также наречие Шго (К. ІА VI 

і>5— 56). лих и. р. 'один кусок’ (РСА XI, 499), диал. ПН м. р.: Ш І 

ІОК — Пана — не пяля’ ПЛг-оо» гч с;, • г т /лп> . 1 


'неІныіѵріеГ?’ ІЦ^ 8Іе_ ёігі ; и , П0 , ѴІ6 Т > 496 ). словен. ПН, прилаг. 
ст -чеш бѵІГ іІ’ 51 Р’ Диал. Шг : Нуа аі зйэіа (Тотіпес, 123), 
ложный лай- ,т/ аГ " не Р ав ныи (по количеству); неправый, под- 
ж ыи, .лои, простои, лишенный чего-л.; пустой’ (СеЬаиег II, 

! 0ДИШ)К Г С Т е І паг - Сез. 1е§епс1у, 273), чеш. Иску, прилаг- 
имеющий 'ни ѵт п' 1 ’ Н ” имеющий своей пары, изолированный; н е 
стой шчтіч,!™ ™ ѲІ ^ ценности > поверхностный, ничтожный, пу 
нователь^тй оессодержательный; бездоказательный, безог 

'Іо лтття-щ нот П 6 0СП0Ванньі й на правде, на реальности’; устар- 
плохой піпп - к Реншш; неодинаковый, неравный (по количеству); 

, дурной; неискренний, фальшивый, неправый, несправед- 


ливый пустой, лишенный чего-л. ’ДкщГ ТГГОгіГ ^ 

количеств^’ ° Гесг К оставши йся в остатке, не вошедший в общее 
П 0 ’ ВеТХІШ (о наряде ’ материи)’ (Вагіоз. 51оѵ„ Ш), 
обГнпнянн • прилаг ' книжн - 'ложный, Обманчивый; пустой, не- 
неосновательный, неправильный’ (881 II, 46 )- 

прпиѴ ^ У^ огии > ничтожный, пустой (например, о наряде, 
речи) шйо иска, сеіпо сі Иска 'игра в неправый суд’ (КаІаІ 

„ іт гТ' ! 1сЫ лустой ’ порожний, свободный’ (РІиЫ, 339), 

,. >, у V Ісгу свооодный, вольный’ (Мика 81. I, 833), ст.-польск 
З п г( - С ^ Л -ЬГЙ, злой; жалкий, убогий, ничтожный’ ($• ! 

Р „ й мизерный, достигающий ожидавшейся или жела- ! 

пп] ° Ценности .нормы; небольшой, невысокого роста’ (& 

нітй при X , -25 227), польск. Иску 'жалкий, невзрач* 

нь и, невидный, ничтожный, мизерный, несчастный, мало це«?' 

- ли, плохой, злой, жалкий, небольшой, куцый’; устар. 'зло*, 
грешный, незаконный, бесчестный’; 'слабый, хворый’ (ѴѴагзг. П» 
„,„)' Диал - 1іс1гу сла бый, злой; очень ослабленный болезнь» 

, I в связи с возрастом, нездоровый’ (81. піл-. р. III, 35), ’ сЯ8г 
оыи, умирающий (Иасіе.і'еѵѵзкі. СЬеІщ.-сІоЬгг., 165), І'і%у то Ж 0 ' I 

В ЛИТераТ - ™ е ( Киса]а 23 °). И?У 'ничтожный, бр еВ ' | 

ныи (.ѵіасіеіелѵякі. СЬеІш.-сІоЬгг., 119 ), Нуі 'плохой (о низко*» I 


ІіхъО’ь) 


качестве, незначительной ценности); возвещающий нечто злое; 
создающий зло; ослабленный, жалкий, озлобленный, в связи 
с болезнью или старостью; невкусный, малокалорийный; принося- 
щий мало прибыли (о работе); плохой (об аппетите); злой, име- 
ющий мерзкий характер’ (Сгогшшісх. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 
213), 'жалкий, слабый’ (8усЫа. $1о\ѵп. косіетекіе II, 107), сло- 
вин. ІауІ 'незначительный, ничтожный, низкосортный, низкопроб- 
ный, мало стоящий’ (Ьогепіг. Зіоѵіпх. ѴѴЬ. I, 557), 'ничтожный, 
жалкий, злой, недостойный’ (Катиіі 92), Іёуі, прилаг. 'ничтож- 
ный, жалкий, слабый, не предпринимающий усилий; о глазах, 
вызывающих очарование’ (ЗусЫа II, 347), ІэхІ , также Іэх'І , 
прилаг. 'плохой, дурной, скверный, мало ценимый; маловыгод- 
ный, малоценный’ (Ьогепіг. Ротог. I, 455), др.-русск. лихой 
(-ый), прил. 'чрезмерный, излишний’ (Изб. Св. 1076 г., 628; Изм., 
397. XVI в. ~ XIV— XV вв.); 'плохой, дурной, злой’ (987 г. — 
Правда Рус., 116. XIV в. — XII в. и др.), 'плохой по качеству, 
не удовлетворяющий предъявленным требованиям’ (1148 г. — 
Ипат. лет., 362; Ж. Андр. Юрод. — ВМЧ, Окт. 1 — 3, 139. 
Х\Ч в.^ХІІ в. и др.), 'фальшивый, поддельный (о деньгах)’ 
(1537 г. — Никон. лет. XIII, 93), в сочет. с инф., 'ловкий, ско- 
рый на что-л.’ (Ав. Ж., 221. 1673 г.), лихъ быти (чего-л.) 'быть 
лишенным, не иметь чего-л.’ (Панд. Ант. Алф., 61. XI в.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 8 , 249 — 250), имя собственное личное Ли- 
ый: Лихой Иванов , слуга Калязина монастыря, 1523 г. (Весе- 
ловский. Ономастикой, 181), лихое ср. р. 'что-то излишнее, чрез- 
мерное’ (Апокал., 82. XII в.), 'проценты’ (Иез. XXII. 12. 
\ѵт В ~~ |^47 г.), 'зло, злое дело’ (ВМЧ. Окт. 19 — 31, 1584. 

* в *)> 'дурная, худая молва’ (Смол, гр., 13. 1230 г.), 'что-л. 
?^ 7 п° е ’ ядовитое - вредное для человека’ (Польск. д. III, 715, 
1070 г.) (СлРЯ XI— ХѴИ вв. 8, 247—248), лихой м. р. 'злой 
человек, преступник’ (Суд. Ив. III, 20. 1497 г.), 'кожная болезнь 
8 Р Йп\ ЯЗВа) ’ ( Хоз *, М °Р* I. 75. 1652 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 
’ о * руеск. лихой , -ал, -бе 'смелый, храбрый, удалой; бы- 
ня Р ю ЫИ Ч ст Р емительн ьш; залихватский, бойкий, задорный; причи- 
ный’ ИИ ЗЛ0 ’ В ^ ед ’ исполненный чувства злобы; тяжелый, труд- 
стях ’ ,а ’ иал - лихой , -ал, -бе 'острый, резкий, крепкий (о пряно- 
ня вк П ^ ИП Р авах ’ хм ельных напитках)’ (южн.-урал.), 'неприятный 
Тельн ^ С -5 запах У?‘ тошнотворный’ (свердл.), 'строгий, взыска- 
м. р ЫІ ? ( во Рон., калуж.), в сочетаниях (Филин 17, 78), лихой 
злой д В 5 Т верньіх п Р е Д ставлениях — нечистая сила, домовой, 
3 Д05кела Х \ кал У ж • » ряз., тул., моек., ыижегор., самар.), 'враг, 
(ьолог} ТВЛЬ ^ В0 Р° Н *» нижегор.), 'бедный, неимущий человек’ 
(костр с Х0 Риию осведомленный в различных вопросах человек’ 
Раны, ’ пи ГН0ИНЬІЙ нарыв, чирей’ (тул., калуж.), 'кожная болезнь, 
тоеда’ ( Р у Ч ^ Не , нньіе Домовым, злым духом’ (костр.), 'болезнь ног- 
Ног и шеи ’ кожная болезнь у лошадей, вид сапа, с опуханием 
’ Пок Р Ь1 нающихся гнойными желваками’ (симб.), лихое 


ср.^р. зло^ (волот., орл.) (Филин 17, 78 — 79) лихой па > - 

тый' Н юг' Р П ЖеЛаТѲЛ и ЬІЙ ’ (Д ѳ У лин екий словарь, 277) 'сері 
тыи, „лои (Говоры Прибалтики, 146) «чм л- п ® РДИ ' 

г„. б г -’і 

пск'), -ЗЛО, беда, несчастье’ (пса., теер’.) (Филин’ТГ^бГс^^’’ 

Ш2^1ІГррв' Н шГ ІЙ ’ о МѲРЗКИЙ ’ ЗЛ0Й ’ ДУРНОЙ’ (б. м' У н Р ; 

мерзкое намерение, Действие^’краків^ІзЗЙ 0 ? 40— ТіТ(С Л ° Х ° е ’ 
старо украі'нськоі' мови Х1Ѵ—Хѵ' ст ’ і гг,„ 40 **) ^ ловник 

злой; дурней, Іуда 8; ^ %? + 4 

несчастье при я тглгт^™ * ’ лиха оло , лажа г(ш«а 

наешь 'внезапная ^болезнь’ тоятвль , ства .’ бедствование’, лажа на- 
гласно нГроднГу повеГю’ ^ ™ ДУРН0Й ГЛаз ’ К0Т0 Р ЫЙ - с °- 

одним взглядом 'причинить какое н П ?Г Ц Г0|)ЫХ Л - Юдей ’ М0Г У ЩИХ 
смерть’ лих, 1,1 акое ~ н - несчастье, болезнь и даже 

расположение духа’ (ГринченкГТГ’ Я( Я1 Счастное в Р емя -' плох “ 
в знач. сѵпт «„а™ 1 Р инченко И. Зо4), диал, лихой 'злой’, 

ковинських говірок ’ 5 2бТ аЯ ///г И “ а ( Ма Т е Р іали до словника су- 
щественно о собаке)’ (Лисе то Г™ "* КуСающийся ( П Р ѲИМ У' 

ЫсНуі роіік , гидроним" (ЗЬІеЬе Топ П0Л1 ? Ьки г х Г0В °Р ІВ ’ 115 )’ 

45), ст -блп /г / ітіпг }с ЬѲі ‘ і0 Р 0П0т а5Іука Веткохѵз^сяугпу, 

ІЯ 

ггз* $гІя’ адгтш 

ского Полесья ^ТТ Л ИМЧ ^‘ Специфическая лексика Дрогичин- 

хуГй, ГщнйЛянГГмГХ 8 - м -' Ш8 ' 45 >- 

“ І-.Л’г„,,„н ” X* .(Народная ленсік, 54К 

. . эгилоадГ тюкдест »«“»° **«> <«.; тан же подробно об 

1і(а. с.ювен. Іі у а ж. р. 'ливень’ (Ріщ і с іі 7 \ п 

проливной д ( 0 *Д г Ь ’ 2 (5І п Р° 1^. XVI*., ХІГ Т 248Г пол'ьск.Ѵ 

*і;.„ г ,Р.' раГНОе п Р° изв °Дное от глагола *1пай (см ) 

с^р ЦС 'воронГ Л %? А Р ѵ; П ^ ІЬиІиЩ ^ ікІ -). сербохорв. Щ* 

с пометой ^іп' !; ѴІ \ ° 8: Т0ЛЬК0 в Словаре Стулли, где 
переливания Я л РУс° к ое>>), словин. Іе&іо ср. о. 'воронка ДЛ® 
переливания жидкостей ГЗѵсЬія ТТ Ч/,а\ р а я „..аля 
ср. р. и лияла ж п У й1 И ’ ^ 44 )’ РУ ССК * Д иал - ^ . 

крыше* -оковпр птпа Р ’ 0НѲЦ в °да ст °таой трубы или желоба яа 

со п\™ отве Рстне в судне’ (волог., ф И л ИН 17 93), льЛлО 

'отверстие ^ вод ° сточнои т _Рубы или желоба на крыше’ (волог.). 

Р середине рыооловного забора, в которое ставится і 
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верша’ (беломор.), 'отверстие в барке, через которое выливают 
воду’ (без указ, места), 'водоотлив на сплавном судне’ (перм.), 
'люк, дверь, окно в палубе судна или крытой лодки’ (волог.), 
'большое отверстие в борту на байкальских купеческих судах 
для облегчения погрузки, которое после ее окончания заделыва- 
лось досками и законопачивалось; вход в трюм (среднюю часть 
судна), где помещался товар’ (иркут.), 'нижняя ^часть дна судна 
или лодки вдоль киля, где скапливается вода’ (новг., арх.), 
'место в носовой части барки — беляны для откачивания воды, 
где помещаются помпы’ (новг., енис., яросл.), 'пространство 
между товаром, погруженным на судно, служащее для удооства 
при откачке воды с судна’ (волж.), 'пространство между двумя 
счаленными плотами (на сплаве)’ (иетерб.), 'небольшое расстоя- 
ние между судами’ (петерб., новг.), 'место с быстрым течением 
на реке’ (ленингр.), 'свободная от сплавляемых дров, леса по- 
верхность воды’ (новг., волог.), открытая вода, полынья среди 
льда’ (арх.), 'чистое место’ (новг.), 'форма для литья пуль’ (арх.), 
'форма для литья сальных свечей’ (олон., прионеж.), ~ в одно 
льяло {вылит) 'одинаковы (о людях)’ (арх.) (Филин 17, 232 — 
233). 

Производное с суф. - Ліо от глагола *И]аИ (см.). 

*1і]аш>зе: цслав. шанию ср. р. ішіеіеге (Мікі.), сербохорв. лщагъе , 
сущ. ср. р. от глаг. лщати (РСА XI, 428), Щапе ср. р. то же 
(ВІА VI, 58; в Словаре Стулли помета: «русское слово»), др.- 
мусск. лияние ( лъяние ) ср. р., действие по глаг. лияти {лъяти) 
(Мин. ноябрь, 442. 1097 г. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 261; Срезнев- 
ский II, 36). 

*«.. Производное (имя действия) от глагола *И]аИ (см.). 

ІЦаІеІь: др.-руеск. лиятелъ ( лъятелъ ) м. р. 'литейщик’ (1193 г. 
Моек, лет., 95. СлРЯ XI — XII вв. 8, 261). — Ср. сюда же производ- 
ные: др.-русск. лиятелъный ( лъятелъиый ), прилаг. 'относящийся 
к литью, изготавливаемый с помощью литья’ (Алф.\ 71 об., 
XVII в. СлРЯ XI — XVII вв. 8, 261); сербохорв. лщатёлница 
фабрику где занимаются литьем металлов и других предметов’ 
(РСА XI, 428). 

Производное (имя деятеля), образованное с суф. -іеіъ от гла- 

*1паг^ а (см.). Древность проблематична. 

і и ст.-слав, лигати, ліюши 'лить’; (ЗосХХеіѵ, г/./вІѵ, /еіѵ, тіі- 

^ еге , ииніеге, іпішкіеге (Маг., 8ирг., Воет., Мікі., 8аск, 818), 
юлг. (Геров) лйш и ліш 'наливать; лить, выливать, разливать, 
го ^ вать ’ лі^ся 'о растении: вырастать быстро, наливаться’, 
пол° ОХ ° РВ/ , лй ] ати ' 11 І аіі 'лить’ (РСА XI, 428; ША VI, 59), 

- СК - (от Н]аМ ), \е](> 'лить, наливать; отливать; колотить, 

РУсс^ ИТЬ ’ мочиться ’і зіе 'литься, течь, струиться’, др.-русск., 
(Ж К ;-; ЦСЛав - лият и {лъяти), лью 'лить, выливать, наливать’ 
^* ^еодос. Нест.— Усп. сб., 113. XII— XIII вв.), 'сильно, не- 
ьівно течь, струиться, литься’ (Ж. Нифонта, 301. 1219 г.), 
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плавить, .изготовлять что-л. из расплавленного вещества’ (1194 
Лавр, лет., 411 ) лиятися, ліюся 'сильно, непрерывно «Г 
»тру,„ься, литься' (Ж. Фесдос. Нѳст. — Уел. ” Р иГ XI?'' 

XIII ВВ.), течь, протекать’ (2 Панал ХХХТТ 4 к 7Г 1- 

1499 г.) (СлРЯ XI— XVII „в., 8 262) ’ 4 '~ ^ Г «' 

к глагочѵ *лПсТ Я " *Ч“" <“'> 1 И» М «тератию-дуратш 
*,.. к У лагол У„ ии (см.; там же об этимологии). л 

Іііаѵіса: сероохорв. лщавица, Щатса ж. р. 'учащенное опошжнй. 

3 дГГГрѴхТЬГ^І’ л.Гаь°,7;Г 

че” 7^9 Яп ’ 427; ША , ѴІ > 59 )> Д^л. Ща іса (Маз 439), 
пе л ]а ысе проливной дождь’, н.-луж. Іещтса ж. р 'пролив- 
ной дождь, ливень’ (Мика 81. I, 816). 1 Р 

*Іііаѵ,пя° ИЗВО ? ЫОе ° су $* І а ) ѵіса от глагола *ЩаЫ (см.). 

Іцаѵіпа. сероохорв. лщавина ж. р. 'понос; жидкий слизистый кал- 
ливень, проливной дождь’ (РСА XI, 427; іи А VI 59) 

Суффиксальное производное от глагола Пііаіі (см.Ѵ Возможно 
* па.днее местное ооразование. Ор. предыд. 

Ѵопах^ "г 0 у у 1 Л’ ^.( м . Р; воронка’ (в северных чакавских го- 
ворах— с XVI в. РСА XI, 427; ЙІА VI, 58) словен Ш м И 
воронка, растрѵб’ СРіеІ Г ™ , в , еы - «1 м - Р- 

фикщ-льное производное: сероохорв. лщак, Щак м. р. 'воронѣ 
746) пѵсг 427 ’ ' ІА . И ’ а8 )’ гюльск ' !і і ек 'воронка’ (ѴѴагзг. И, 
раз’ ’(север.; Филин" 43) Р ЧТ °' ЛИб ° ЖИДК ° е ’ ВШШТое за ° ДИВ 
* 11 Ь я . 0 ^ ра ™ ое , образование от глагола *ІЦаіі (см.). Ср. *Ніа (см.)- 

ров Лювештѵя Ж ркр\ Пар3 ’ Чета ’ Р овня ' приличная партия’ (Ге- 
20()\ - 7УК> ? ^ ’ )’ диал - лика ж. р. то же (Стойчев БД И» 

.ЛМ’ лик , 7 " ж Ѵ.т Р ', т те мно-коричневое пятно на лице беременной 
' ,.“ щ 1 И - ,Іе ткоы. Еленски речник. БД VII, 83), макеД- 

ті ш1 Ж ’ ^ ЛІ ? 0? УДооный случай, подходящий момент; облик, о 5- 

- чье, внешний вид (Кон.), сероохорв. лика, йка ж р 'веселье, 

I < ? > («ІА XI, 433), или 'радость, весе?ь, ? или ^ 
вот .і.,,,,,?' 101 ' / У важе ; иш —в народной черногорской песне яо- 
т г НИ ѵ ^ 89), 'лицо, лицевая сторона, фасад, 

чСп Ша ш ' Р,шш собственное женское (РИА VI, 89), словен- 

ПЧрГ Ж ] Ся\ РМа ’ рбраз; местоположение; кличка коровы 

(ііеі. 1, Ы8), елвц. Іша 'цвет, вид’ (Каіаі, 308). 

Этимологически тождественно Чікъ I, И (см.), особняком стоят 
' значения радость, веселье’, которые могут тяготеть 

А1І ^ Ь: ЧѲШ - Шаѵ І; ррилаг. 'нерешительный, медлительный, 

недостаточно усердный , колеблющийся, ленивый’ (Ішщтавп П. 
Расширенный продуктивным суффиксом -аѵ- древний диал. Р 6 - \ 
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ЛИКТ *1ікп - , который может восходить еще к и.-е. *Іеі№-п-< ср., 
с тождественным формантом, др.-инд. гёкуьаз- ср. р. оотатство, 
наследство’, авест. гаёхэпак - ср. р. 'наследство, удел , герм. 
*\аікпа-, откуда др.-в.-нем. іёкап 'ссуда, заем’. См. ,1. 2пЬаІу 
АЫРЬ XVI, 1894, 397; Вегпекег I, 710; Рокоту I, 669. Далее, 

ср. *оі( ъ)!ёкъ (см.). , 

Міко: болг. лйко ср. р. 'лицо; пара, чета, приличная партия (1е- 
ров), макед. диал. лико ср . р. 'лицо’ (И-С), сероохорв. лйко ср. р. 
'лицо, лицевая сторона, фасад’ (РСА XI, 437), елвц. диал. Шо 
'щека, лицевая сторона’ (Каіаі 308), русск. диал. лйко ср. р. 
'лицо’ (олон., перм., ср.-заурал., яросл., костр., сиб., Филин 17, 
46). 

Этимологически тождественно *1ісе (см.), по отношению к ко- 
торому *Ііко представляет собой (вторичное) воспроизведение 
той же словообразовательной модели. Ср. и *#А:*ь I (см.). 
*1ікоѵапь]е: цслав. ликоблыию ср. р. заііаію (Мікі., 337), сероохорв. 
лйковатье , Іікоѵапе сущ. ср. р/. от глагола лико ваты плясать, 
петь и вообще веселиться’ (РСА XI, 437; КІА VI, 90 — с при- 
мечанием: «В Словаре Стулли ... с пояснением, что слово рус- 
ское»), польск. іікоиоапіе (сущ. от глагола Іікоіѵас (Ѵ\аг 82 . II, 
441), др. -русск. ликование ср. р. 'действие по глаг. ликовати 
(Постн. кн. Вас. Вел., 389. — 1388 г. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 
233), русск. ликование ср. р. книжн. ритор, 'действие по глаг. 
ликовать ’ (Ушаков II, 60), диал. ликованье ср. р. 'знаки крюко- 
вого нотоположения, показывающие, где и как петь фиоритуры 
мажорно и бравурно — «веселым духом»’ (сарат. Филин 17, 46), 
блр. ликование ср. р. (Носов., 268). 

^ . Именное производное (имя действия) от глагола * Іікоѵаіі (см.). 

Икоѵаіі (8§>): ст.-слав, ликскдти /оребеіѵ, тсері/оребеьѵ, хротеіѵ; ігіри- 
^іаге, сЬогеаз а§еге, сЬогоз йисеге, ріаийеге 'ликовать, танцевать’ 
(2ирг., Енински апостол, Мікі., 8ай., 818), болг. лику вам про- 


являть радость или восторг с шумом, криком, весельем (Ыг), 
ликовать; петь гимн’ (Дювернуа), макед. ликува 'ликовать (И-С), 
сероохорв. ликовати , Іікоѵаіі 'ликовать’, устар. 'петь’ (РСА XI, 
437; КІА VI, 90 с примечанием: в Словаре Стулли помета: 
«слово русское»), др. -русск., русск.-цслав. ликовати , лыкЬю тор- 
жествовать, ликовать, водить хороводы, петь; пением прославлять 
кого-л., что-л.’ (Мин. 1096 г. еент. 132; Патерик Син., 175. XI — 
XII вв. и др. — Срезневский II, 20 — 21; СлРЯ XI — XVII вв. 8, 
^3), русск. ликовать 'восторженно радоваться, торжествовать’, 
Диал, 'жить весело, привольно, богато’ (костр., ряз.), 'улыбаться’ 
(семипалат.), 'ходить быстро взад и вперед’ (влад.) (Филин 1/, 
'жить обеспеченно’ (Словарь русских говоров Мордов- 
ии АССР, К — Л, 125), 'хорошо, привольно, богато жить’ (Деу- 
№нский словарь, 276), 'любезничать’ (Сл. Среднего Урала II, 
)> линоваться 'радоваться’ (олон.), 'любезничать, миловаться’ 
\онеж\, олон.), фольк. 'здороваться, прикладываясь щекой к щеке 4 


*1ікъ 


1(16 


(см.), если не счисть ТопеГп^ТТ*™™* именем *Чкъ Щ 

’-'ГГ =г ~ У - «ТЯГ “ 

иорІре™ (Геров?Д Д ^ве°рнуа Й БТР ^БеГ^™ ^Р а ^’ 
внешний вид’ (И-С), сер йор 8 Ь ?і’ Маке Ѵ ШК '™Чо;оС' 
выражение лица как образ внѵтоеіг^ М> Р ' лицо ’ че Р™ лица' 
нии, физический облик како?-л ^епсТ С0СТ0ЯНИЯ человека; внеш 
нешнии вид тела животного- внешний"’ ° ТаН ’ Ф иг УР а человека; 
облик, форма’ (РСА XI, 430-432 р Г ж Д о Ч о ѲГ0 ' л -’ ВИ Д вообще, 
«древнейшее значение 'лицо’ а не ' с комментарием: 

маски у колядников’ (Ш, 326) гппІ» СХ °? СТВ0 »)> Диал, ликови 
геометрическая фигура; блеск нолитѵп* Р ’ '* иг УР а - форма, 

ойгзті л 22) ѵ- ,л “ вд ’ яа (нГоГМ'і 

•оора,' (Песни '/і. "2^*™»; (К™^ДЙГ*«& * 
233), русск. лик м. р „ ; н ^ н ХѴ П в.)_ (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 
ние лица святого (церк.); внешний Ч пк 00ли \ чел °века; изображе- 
очертания, видимая поверхность’ лия Л ^ К ’ Физиономия ; внешние 

иУ 1 /’ С Т ,> . ряз - ка ^ии-некрасовньр ЛИДО ^ олон - илад., урал., 
рии (смол.), вид, внешнее пЬт,.' ’ лицевая сторона мате- 
живописное изображение кого-т Р П 1 НИѲ > ч ® го ' л -’ (южн.-урал.), 
мар.), в анач. прил. 'похожий’ ’ А ргрет ( во Рон.), 'икона’ (са- 
Доп- к Опыту, ЮІ), у кр . ™ (сев.-двинск.) (Филин 17, 45; 
лецький — Носенко, 209) блп Р ' лицо > образ, портрет’ (Бі- 
(Носов., 268). ’ м. р. лицо, очертания лица’ 

Этимологически тождественно , 

’ зимологии). ■ е (см.; там же подробно об 

Ыіъ Н: польск. ОН ѵстао с 

ленное количество; список т!?’ ди Фра, помер’, также 'опреде- 
«“• ** '«ело, ніра ^ ЭТ Д2 Ь М с “ та ’,('Ѵагз 2 . II, 741), 
лг/яъ число, количество ^ , А * . р. Щ 36), др. -русск. 

Ант. XI .. 180; шПоо Т!"'?;, 1073 г/ДЬ 

поуч. 16) (Срезневский II ?п і} ’ игра в «ости’ (Ил. Нов г. 

(олон., южн., смол., кѵшж ( 1 ДИал - лше м. р. 'счет, число’ 
Филин 17, 45), л«к 0л Р напеч ЗН 'Г еНИИ “ ареч - 'много’ (КАССР. 
счетом, числом, всего-навеегл’ ( ° ДИН момент » мигом’ (смол.), 
ликликом , нареч. 'много’ (КАССР п? 81 '’ °Д° Н ^ ( Филин 17. 47 )’ 
счет, ликом в знач. нацеч Ѵо- Рилин 17, 46), 5лр. лик м. р 
ли м. р 'число, цифра’ ОѴ„ а 2™Г“’ ' ,ит “’ (Носов., 268), диал. 
в конечной счете “Г'”, ?’ 3 “>’ 

I (см.), с учетом проде~ 


107 


Іііа 


данной потом семантической эволюции: 'товар л и ц о м’ 'огла- 
шение 7 > 'счет 7 (см. о ней на *ІісШ II). 

*1ікъ III: ст.-слав, лик ъ м. р. 'хоровод, ликование, хоровое пение, 
хор, лик 7 ; уор6<;, Х°Р 8 ^ а 5 сЬогиз, сііогеа; 'сонм, хор, лик 7 ; ^орбд, 
уореіа, уороохааіа, ейогиз, сЬогеа (Воет., МіЬІ., 8ай., 818). болг. 
лик м. р. 'хор, хоровод 7 (Дювернуа), серсохорв. Іік м. р. 'со- 
брание, группа людей, играющих (пляшущих) и, возможно, по- 
ющих (КІА VI, 88, с комментарием: «в церковнославянских 
текстах»), польск. Іік 'сонм, отряд; рать, отряд в сомкнутом 
строю, толпа, скопище (ѴѴагзх. II, 741), др. -русск., русск. -делав. 
ликъ м. р. 'собрание, со 4 нм, множество 7 (Панд. Ант., 180. XI в.; 
Патерик Син., 121. XI — XII вв.), 'собрание поющих, хор 7 (Гр. 
Наз., 112. XI в.), 'место для певчих в церкви; клирос, хоры 7 
(Проскинтарий Арс. К., 24. 1686 г.), мн. ч. 'пение, пляски, ра- 
достные возгласы; ликование, торжество 7 (Остр, ев., 119. 1057 г * 
Мин. окт., 10. 1096 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 233), русск. лик 
хоровод, круговая медленная пляска с песнями 7 (Даль 3 II, 650), 
ст.-блр. лик 'сбор, сонм’ (ПЦ 206. Скарыва 1, 299). 

По-видимому, заимствовано из герм., ср. гот. Іаікз 'пляска 7 
(исконное лав. соответствие имело бы форму *!і§ъ, ср. лтш. Іі - 
'ликовать’, лит. 1аі§уй 'резвиться, бегать’). См. Вегпекег I, 

и. ( с объяснением фонетического отклонения в заимствовании 

"къ, вместо ожидавшегося *!ёкъ < Іаік-, — более поздними или 
Диалектными формами герм, прототипа); Фасмер II, 495 (с литер.); 
1953 354 к ^ ие1чие8 то * 8 8Іаѵо-§егтапідиез. — ЗІаѵіа XXII, 2, 

Ша I: сербохорв. лила, Іііа ж. р. 'мать, мама; бабка, бабуся, ба- 
ушка; мать жены, тёща; ласковое название, которое дает моло- 
дая жена, приведенная в семью мужа, младшим членам семьи 
го.\ НСКОГ ° л 0 ' 13 '’ только в звательном падеже 'обращение к доро- 
'’У’ 10 б им ому человеку как женского, так и мужского пола’; 

Диал, кличка козы, собаки’ (РСА XI, 441; МА VI, 91), .шла ж. р. 
Диаш кличка кобылы, суки’ (РСА XI, 440), лила ж. р. 'мать, 

сиь-о Р с> ВЬ ( л 5 скательно )’ (Е. Миловановиѣ. Прилог познаважу лек- 
латиоора, 39), словен. Іііа ж. р. 'кукла’ (Р1е(. I, 518). 


, р Наль ное слово экспрессивного происхождения, ср. повтор 
*Ма Ц. возраст проблематичен. См. БЕР III, 401 (з. ѵ. лилё). 
к отопый Р °° ХОРВ ' М ' иШ Ж- Р ' ' тонкий ’ гладкий слой коры дерева, 
сушенн легко счи щается; содранная, очищенная и обычно вы- 
ется с ая К0 Р а какого-либо молодого дерева, которая употребля- 
из высѵпт ЗЛИЧ " ЬШИ Целями ’ Ф акел > лучина, сделанные чаще всего 
возникают^ 011 К ° РЫ оп Р е Д еленного Дерева, вообще факел; огонь, 
и т. п иИИ П Р И горении массы ветвей, соломы, коры дерева 
п Раз дникок 8 ж л Гаемы я 110 народному обычаю накануне некоторых 
которых п ’ обкчаи зажигать факелы или костры накануне не- 
Міи ж Рудников, во время масленицы и т. д.’ (РСА XI, 441), 
р. то, что сдирается с березовой или черешневой коры 


повтор 



шш (ее) 


Ѵ^ѵГ УМаГа ( для использования в качестве бумаги)’ (Ц1А VI он 
сухая кора черешни’ (Ьекзіка гіЪагзІѵа 193) А, АѴІ ’ 91 - 
с другим исходом основы- болг лиял , « ~ О», сюда же, 

сосновый или еловый стебель’ (Стойчев БД и' “То) ° ЧИІ ? еннн » 
диал. лил м. р. 'факел гтрпяіинй „ ^ се Рбохорв. 

кор» дерева; В Р „„І ^еГТуГна^РсГхГ ЙГГ* 

дрическаяпофорГкооа К лгш^ Р Г аШКа ЗМѲИ; т РУ оя атая, цилин- 
ревьев или побегов’ (РСА XI С ,е^ г ^’ 10ДЫХ аеток Де- 

змеиная кожа; мягкая кожа- бетЫ™- ’ Словен " м - Р- верхняя 
мышь; куколѣ насекомого’ Р ’ ВѲрХНЯЯ Рубашка Р ака >‘ ла *У™ 

кигГГТеТш Р 4о7.” вННО “*• Ша1 '*>“»*. °Ч»*н«», Гіб. 

* * С ®Р^ 0Х0 Р В * ШШ зе 'омолаживать’ (?) (ВІА VI 

б“- ™,.™Г де„» 5 Г МЬ <“*“>'“• ““«у» кожу Ы™ 

О раках, гусеницах)’ (Ріек’ I ° ^ Ыиать 0 сет К0Ж У (например, 

* Ш \\ <«•>• Ср. также лит. Іеііеіі 
когпу I Гв ;,Л ВСЛеЛ , За МаХѲК0м ’ Ргаеііке1 I. 331; Ро- 

хора %а?Т Т }гат а ™ (Гер0В) ' качать - колебать, колыхать’, серэо- 
Ш гЗМч Йб аТЬ ’ раскаішізать - кивать’, также лйлати 
Хі ’ 441' Ѵ ' б/ ’ 0 ычн ? в народных песнях (!{.ІА VI, 91; РСА 

чеш Л(} 06 КаЧаТЬ - С І ’ Р аока пиваться’ (РСА XI, 665), 

'мочитг ся Ѵр. аіотг У 1 ЬШЛ ІТЬ ;, уоакживать ребенка’, диал. (морав.) 

“аб 'баюкітьТб? ре ™) , /пп^щапп II, 323) польск. уста;». 

® оаюкать, уоаюкивать’ (ѴѴагзх II 741 ) 

•Нпаі; ”!“Г'’™ДІв Лагол ' «*• та ™> <«•)• 

жий цвет очртттотк- Т ’ ВЯн У ть > чахнуть, хиреть; терять све- 
Дювернуа* Гепок- ’ ?4. ЖИВ0ТНЬІХ; менять шерсть весной’ (БТР; 
ловехе цвет'-р)’ ят V ’ Диа Я линеік 'сохнуть, вянуть (о че- 
XVI и ХѴЙ ч і/Ж 8 ' ° Т Т ъ ? аово и Търновско. — СбНУ 

весной сменяется щепоть'" )> лилее говорят, когда у животного 
СбІіУ Хі П 9 йк\ рст ' ' с - ^ооошево, Студим. — Ив. Кепов. 

(И С Млалрнпп И 0илезать - выпадать — о волосах, шерсти’ 
шнк 'слайЛ ’ ЛГТ лексшсата в Кюстеидилско. - БД VI, Ш), 

VI 190)" іинря то Ев Г н атИева - С- т Рьстеник, Плѳвѳнско. — БД 
Матепиальт иГт « г Жв (Н ° В0 СѲЛ0 ’ Т роянско. Л. Стойчева. П, 7. 

нуть’ (VI. .\1ладено°в ЛГа БД ОГ Ш Я3 99) БА ' Н) -’ Ѵ Кейа 'слабеть, я* 

свежести- ^ л ин,еа вянуть, утрачивать 

.иія’Гсе ѵГ,™ ? ДЛенН0 ’ постепенно’ (Хитов БД IX, 274), 

БД ІП >33) иопг 0 '" ир< ? ти животных)’ (Шапкарев— Близнев 
кожу тепрттѴ П У ста Р- тШ 'линять; терять волосы, перья, 

'вьш^ть Р вугпІ ^ т »с П } П Ц ’ 330) ’ СТ - • Шее (о волосах) 

выпадать, вылезать (31. зЬроІ. IV, 51), 'терять шерсть’, Ііпіб 


109 


*1іп’аМ (з§) 


8І? то же, 'сменять весной рубашку (о пресмыкающихся); отпа- 
дать, лущиться, сходить (о коре деревьев)’ (81. роізгег. XVI лѵ., 
XII, 253), польск. Ііпіес 'линять (о животных, птицах)’ (\Ѵаг 82 . И, 
744), диал. Ѵіпес 'то же’ (Тотазг., Пор., 147), Ііпіес (Масіеіечѵ- 
зкі. СЬеІт.-ііоЬгг., 70), то же, словин. Іэпес 'линять, терять 
перья, волосы, шерсть, кожу’ (Ьогепіг. Ропіог. I, 456), Шее, 
Іёпеіе 'сменять периодически шерсть, оперение, кожу; бледнеть, 
терять свежий цвет’; устар. 'лысеть’ (8усМа 11, 354), русск. 
диал. линёпгь 'линять’ (перм., урал. Филин 17, 50), линётпъ 
'едва держаться’ (о предмете) (сарат., Филин 17, 50; Даль 3 II, 
брЗ; Доп. к Опыту 102). 

Глагол состояния на -ёіі, соотносительный с *ІігіаЫ , *ІіпіЫ 
(см. з. ѵѵ.), а в отдельных случаях трудно отличимый от них. 

*1іпііі (з§): макед. диал. НпіЬ зе 'сбрасывать (шерсть, оперение)’ 
(Р. Непсігікз. Тііе КаЗоМа-Ѵеѵсаш Біаіекі оі Масесіошап, 268), 
чеш. диал. ІіпіЬ зе 'линять’ (Вагіоз. 51оѵ., 184), н.-луж, Ііпіз 
(с праформэй *1іп№) 'обваривать кипятком; жечь, болеть, чеса- 
ться’ (Мика 81. I, 835), польск. Ііпіс 'очищать кожу’ (устар.); 
'сдирать с молодой ветки весной мезгу, кору, не разрезая ее’ 
ОѴагзг. И, 744), диал. ГіпЧс 'сдирать кору с ветки, обычно вер- 
бовой, на дудочку’ (Тотазг., Вор., 147), ііпіс 'бить, ударять’ 
(8усЫа. 81о\ѵп. косіе\ѵзкіе II, 108), словин. іэпіе 'линять, те- 
р іть перья, волосы, шерсть, кожу’ (ЬогепЬг. Ротог. I, 456), одр, 
диал. лініцца 'линять’ (Шаталава, 97). 

Глагол на -Ш, родственный *1ігі > а1і (см.). 

Ііпіѵо: блр. диал. лёніеа ( лёніво , лёныво) ср. р. 'рубашка змеи, 
сброшенная в период линьки’ (Шаталава 96). 

# ? Производное с суф. Ф'о от *ііпШ (см.). 

Ііп’аіі (з§): макед. линее 'линять (о животном); исчезать; чахнуть, 
вянуть, слабеть’ (И-С), сербохорв. ііпаіі 'исчезать, дер ять силу, 
слабеть’ (с реконструкцией древнейшего значения: бледнеть — 
0 Цвете)’ (КІА VI, 97), лйтъати се , Ііпаіі зе , лйгьати се 'менять 
или терять волосяной покров (о животных); выпадать (о воло- 
сах); исчезать’ (РСА XI, 461; РіІА VI, 97), диал. лйѵьати, лигъ- 
ати 'постепенно терять силы, вянуть, таять, гибнуть; теряться, 
исчезать, постепенно пропадать; чахнуть, блекнуть, тускнеть, 
шледнеть; выцветать; пастись, пощипывать мелкую, короткую, 
скудную или завянувшую траву; косить такую траву; лить, течь, 
вытекать (о крови)’ (РСА XI, 460 — 461), также лшьати 'изно- 
ситься, постаоеть, исчезнуть’ (Ровинский, 660), Ііпаі 'линять; 
^худать’ (Нгазіе — Зітипоѵіс I, 499), от. -чеш, Ііпёіі 'линять 
.о волосах)’ (ОѳЬаиег II, 255), чеш. Ііпёіі 'линять (о животном)’ 
} I- 923), диал. ііпаі и іупаі 'ронять волосяной покров 
с ? * Иаотн ьіх)’ (Вагіоя, 81оѵ., 184), Ііпаі то же (Нгизка. 81оѵ. 
і -х ’ ^9), елвц. стар. Ііпаі'-, «. . .а Ьисіиіу ши (сіоѵекоѵі) зееіа 
1 ѵ 1 а8 У. паіузу, а сізіу цезк» (КР 1757 I, Ье\ѵіІ. XIII, 41. 
• елвц., Братислава), олвц. диал. Ііпаі 'терять шерсть’ 


*1іп’еѵъ(]ь) 


НО 


( . апекоѵа, сіірі. 1971. — Диалект., Братислава), іійаі 'тщняті 
(о животном); вылезать (о шерсти, волосах)’ (Огееог. .Ч| 0 \ѵак 
ѴОП РШазгапДо, 240), в. -луж. Іопас 'линять’ (ИиЫ 340; н -лѵт 

Ша8 Т0 же ( М , ик ® 834 )> польск. Іепіес, Ііпіес 'сменять шерсть 
терять шерсть’ (ѴѴагаг. II, 715, 744), словин. 

(о живстном); вылезать (о шерсти, волосах)’ (Ьогепіг. Зіоѵііи 
ѴЬ. 1, 55/), др.-русск. линять 'сходить, слезать (о наружном 
покрове растении и животных)’ (Назиратель, 404 XVI в і 'вп 
цветать стираться (о краске)’ (Заб. Ик., 60. 1666 г.) (СлРЯ ХІ- 

Шжеѵс 14?; 3 ШНАтЪ ? ПаІІ ’ 10 8Іаіпе ’ ма Р ать - пятнать’ 

145 )’ РУ 00 - л инятъ оо окраске или окрашенных пред- 

сывать ТГ СВ0Ю 0КРаСКУ> ВЬІЦВетать ; о разных животных: сбра- 
сывать, или менять в известные периоды наружный покров 

(шерсть, перья, кожу и пр.)’ (Ушаков II, 66), диал лпнчть 'не- 
заметно пропадать, уменьшаться’ (я Р осл. Фалин 17, 52 Мть 

напѵжТй’ п Т о ѲРЯТЬ ° КРаСКУ ’/ ЛИНЯТЬ ’ <***■). 'менять, обновлять 
наружный покров, линять (о животных и птицах)’ (Филин 17, 

Іпі; ь Та Гт“ Ь (3аП " ФИЛИН 17 > 47 )' У К Р- линяти 'линять, 

ченко И 3601 ™ ТЬ ’ ЛИШЯТЬСЯ “ере™, ронять перья’ (Грин- 
> X Р* ЛІНЯЦЬ линять , диал. ліняцъ 'линять, сбрз- 

ЯОКров ’ (Тураускі слоунік 3, 31), ленацца, ліняцъ, 
^ ’ 1 ‘ ' У т Р ачивать первоначальный цвет, выцветать; ме- 

облипзтье° я ПР Г ДѲЛеНН Т ЯеріЮДЬІ пе Р ья ’ шерсть ; шелушиться. 

/іГ' пауаота " міод - *• 

Глаюл на аіі, являющийся основным представителем данного 
глагольного семейства фактически представляет собой развитие 
. а ола на -ііі щцЦ (см.) и олизко соотносится с глаголом со- 
стояния Чтец (см.). Все эти глаголы производны от основы 
Л! н Днош очередь производной (причастие?) от глагольного 
Я Г Я /- и ~ < ср ‘ Д Р-" ИНД - Ьуа&е, Ііуаіі 'прижиматься, приле- 
гать , /та- прилегающий, прижимающийся’, греч. «Хтѵш 'смазы- 
ВЯ У( ' ЛаТ ' П0 то же ' Семантический признак 'гладкий — сма- 
. ть выделяется здесь постольку, поскольку и линька живот- 
ных и птиц, и сорасывание кожи змеей, и снятие с ветки коры 
дудкой совершается без раздирания и |разрезания, как бы стнра- 
лсь или смазываясь гладко. 

См. Вегпекег I, 722; Фасмер II, 499. Специальное сближение 
‘^««5 /ашаа тонкий, худой’ см. МасЬек 2 334 и, вслед 
за ним, 5Іа\ѵзкі IV, 268; БЕР III, 411. 

1 1 Ѵ?>1т!г ^ І ІП А ° о Ъ словин * ІІПО'Л, прилаг. К і'іп 'линь' (Ьогепіг. 

Ротог. 1, 4о9і, др.-русск. ланевый, прилаг. к линь (Там. кв- 
Гихв. м. ,№ 1327, И. 1663 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 235). 
ст.-укр. Линево ср. р., название небольшого озера в Волынском 
княжестве (Хршники, 1472. Арх. ЮЗР 8/Ш 3 Словник старо- 
украінськоі' моей ХІѴ-ХѴ ст. 1. 546), ук р . ' Лате, название 


ІІПОѴІ8СѲ 


небольшой речки, притока Щирца — левого притока Днестра 
(Словн. гідронім. Украі'ни, 314). 

Притяж. прилаг., производное с суф. -оѵъ от Іть (см.), Ітъ 

«Нп’акъ I: сероохорв. Лйѣак и Лйѣак — фамилия, ^Л'^’^^ Р' 
'мямля, вялый, нерешительный человек (РСА XI, 4Ы)), русск. 
диал личяк м. р. 'то же, что линъчук — птица, полностью 
сбросившая в результате линьки перья и нелетная в этот период 
(воет. Филин 17, 52). 

Производное с суф. -(а)къ от глагола чт аіі (см.). 

Чіп’акъ И: сероохорв. лйѣак, лйѣак м. р. 'пресноводная рыба ти- 
хих вод Тіпса ѵиіцагіз из сем. Сургіпкіае (РСА XI, 460), Ітак 
м. р. 'то же, вид рыбы’ (с XVII в.), также прозвище человека 
(КДА VI, 97), диал. лйѣак м. р. 'вид рыбы’ (I. МиіатовиЬ. ііри- 
лог по ша вагъ у лексике српских говора, 101), словен. Лп]ак и. р. 
'линь’ (РІеЬ. I. 519), словин. Іёпак м. р. редк. зоол. линь (Ьу- 
сЫа II, 367). 

Производное с суф. -акъ от *1іпь (см.). 

*1іп’апь1е/*1іііёш.іе: болг. диал. лин , ён , е ср. р. линька животного 
(выпадение волос)’ (Шапкарзв — Близнев БД III, 238) се Р а ° х °Р В- 
лйгъ г иъе и ліиьанье сущ- ср. р. от глаг. ліиъати (се) (РСА , 
460), Ііпагіе ср. р.. состояние по глаг. ііпаіі слабеть, терять 
силы’ (КІА V I, 97), ст. -польск. Ііпіепіе ср. р. 'выпадение шерсти 
(31. РОІ 82 С 2 . XVI \ѵ . , XII, 253), русск. линяние ср. р. состоя- 
ние по глаг. линять ’ (Уіпакрв II, 66), диал. линяние ср. р. пе- 
риод сокодвижения у березы, когда легко снимается о ере ста 
(вят. Филин 17, 52), о лр . линанне ср. р. 'линяние ( Носов. ф 
диал. ліняня ср. р. 'то же, что и леніво скинутая гадюкой 
или ужом рубашка в период линьки’ (Слоун. па} А ночн. заход. 
Беларусі 2, 656). % 


Производное (имя действия-состояния) от глагола *ііп аіі / И- 
неіі (см.). 

*1іп’аѵъ(іь): сероохорв. лйъав, -а, -о 'имеющий редкие, прорежен- 
ные волосы или совсем потерявший их; редкий, опавший^ (о ‘во- 
лосах); облинялый (о животных), потертый, поношенный (РСА 
XI, 4б0к русск. диал. линявый , -ая, - ое 'линючий, полинявшии 
(яросл., Филин 17, 52), блр. лінЛву , прилаг. 'линялый’ (Іураусю 
слоунік 3, 31). 

Прилаг., производное с суф. ~(і"ъ от глагола *Нп аіі (см..). 
ипоѵйёе: польск. Ппотзко 'кожа, отпадающая при линьке^ (ѴѴагзг. И, 
^^6), укр, линовище ср. Р- 'сброшенная вылинявшей змеей ста- 
рая кожа; кожура рака, потерянная при линянии (Гринченко 11, 
3 5 9 )> Диал, линовище ср. р. 'старая шкура гадюки, которую она 
сбрасывает весной’ (Матеріали до словника буковинських говірок 
30), блр. диал. ліновішча, лынбвышчэ ср. р. то же, что ле- 
ніво — сброшенная гадюкой или ужом рубашка во время линьки 




(Слоун, пауночн.-заход. Белапѵгі ? клк\ • - . 

зок (Тураускі слоунік 3, 30) У ’ ^ лтовшшэ ср. р. ' ВЬШол 

Суффиксальное производное ня 

в« (см.). 1 ДНОе на Ч8се °т корня глагола */(„’. 

*1іпріі: сербохорв. Ппиіі , глагол с п™»™, 

например: 'мало влить, полить значением 'лить’. 

чеш. Ііполіі 'лить’, //, 70 7 // , е 'лиіься течь’ 7?п “ (ША П ‘ % 
331; Кои I, 923), ст -почы-к //»«*’ « Листано ІІ. 330- 
литься; потечь, политься’ ^ І Щ Ѵ^° Иад » обильно вы- 

и, нТі.Тр^ГдГ —• 

зГГрян^С';, яр а осл ІЬ і, ,(»уР»РР ."о»! Ь арі“г,." 

(новг., твер., моек., нижѳгор яппгч ЛШІУТЬ ’ П0ЛИТЬ (° дожде)’ 
51), ленутъ 'влить* выпягтт^ л ^ СЛ *’ пе Р м * и Др) (Филин 17, 
речь польских поморов 80) ’ ѵкп ЬН ° П ? ойти < (° Дожде)’ (Живая 

лищш, 'лететь, стр Р ем„тьо(' (гринТшГ И - 5ЛЫН,Т ‘'' 

Лінуцъ политься, хлынѵть’ /ГлпІ -° ^60), олр. диал. 

656; Тураускі слоунік | 31 ) Нініиъ с"^ ночн -' зах °Д- Селарусі 2. 
жать (Жывое слова, 144). 1 * неожи Д анно исчезнуть, сое- 

*1і„, Г ' 1аГ °) ““ ~ п,и ' П Р°™»0ДНЫЙ от Нт (а, ) 

м.4.ТГ^ рг "гЛі„ Р с,>Геьы га з Ь 4’оі В І А ѴІ > *>. Е ' Л У Ж * * 

^рыба Тіпса ѵиІ^агіз’бѵѴагзг II 7АМ 8Іро1 ' У ’ 50 )’ польск - ,т 
Тіпса Ііпса’ (Н. С ог помогу гѵ і і^’ Д иал - Ип м. р. "рыба линь. 

Зіочѵп . косіеізкіе То8) ™^ Ь0Г8кІ П * 214: 5усЫа. 

147), словин. Ііп м п ’ ? лтттдт ’ /т т ^ ЬІ ^ а линь? (Тота 52 ., Вор., 
гепи. Ротог. 1, 459?" ІіпТ (У° гепІ2 - Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 583; Ьо- 
36/; ДатиЙ, 93), русск диа Р п ЛИНЬ 1шса ѵиі^агін’ (ЗусЫа П, 
вид карпа’ (зап. Филин 17^9)' Р ' рыба С У ргіпиз ,іііса; 

гиз ііпса’ (Гринченко II Цач ’ У Р ' лин М- р - ' рыба линь > С УР‘ 
сов., 268), диал ™м п ° Лр ' ШН “• р ' ' рь *ба линь’ (Но- 

слоуніка, 223; Народная' 'лексике “бТ Г" - ЬІПСа ’ (3 нар0 о ДН ^ 
Никова, 1 79; ЯнкоРскі II оо\ г Ь4, 1 У ра Усш слоунік, 3, 30, 
252). 3 П, 99), фамилия Лінбу, Лгнау (Бірыла, 

*Ііпт,Й“ МОЛОГИЧеСКИ ,. ТОЖ Д естве нно *ііпь (см.) 

хц *253) ЛОЛЬСК ППек М ‘ V УМ ' 0Т Ііп (ры ''а)(Ы. роІ82С2.Х\ Іѵ., 
60),’ Ѵіпек (Тотаи^г’ ЖѲ (Иа0Іе і е 'ѵзкі. СкеІт.-ІоЬгг., 

РЬохіпиз регепигиз’РаШз; гоііья Р> бг ' ДИаЛ ‘ линбк м. р. 'рыба 
Рыба в озерах’ (арх.) (ФилинТГ^І)^ °‘ В ' Акад ‘ 1928 )‘ ' ме;ікаЯ 

ОТ лш (.*/„*) 'линь’ (ЯнкоЯсі п/Й), 0ЛР ‘ ДИ8Л - Л/М0 ' К М - Р ’ У * 


ИЗ 


ІіпьЬа 


Ум. производное с суф. -ъкъ от *1іпъ (см.). Ср. *ііпъкъ (см.), 
*1іпь: цслав. лина м. р. ііпса (МЩ.), болг. лип м. р. 'пресноводная 
рыба из семейства карповых, линь, Тіпса ііпса’ (БТР, Геров, Дю- 
вернуа), сербохорв. лигъ , лить , Іііі, Ііп] 'вид рыбы Тіпса ііпса’ 
(РСА XI, 460; КІА VI, 96; Ьекзіка гіЬагзЬѵа, 194), словен. Ііп] 
м. р. 'линь’ (Ріеі. I, 519), ст.-чеш. /ш, Ііп м. р. 'линь (рыба)’ 
(СеЬаиег И, 255), чеш. Ііп 'рыба Тіпса ѵиі^агіз’, Ііп гпоНку — 
'Тіпса тагіпа’ (Коіі I, 922), слвц. Ней м. р. 'вид рыбы из сем. 
карповых, Тіпса ѵиі^агіз’ (351 II, 42), др. -русск. линь м. р. 
'линь (рыба)’ (Перед. Безобразова, 8, 1687 г. СлРЯ XI — XVII вв. 
8, 236), сюда же древнерусское производное в отчестве Л инее 
{Окунь Иванович Линев , помещик, втор, полов. XV в., Новго- 
род. — Веселовский. Ономастикой, 181), русск. линь м. р. "пресно- 
водная рыба из семейства карповых’, диал. линь м. р. 'рыба 
НисЬо іаішеп; таймень’ (печор., урал., пери.), 'рыба налим’ 
(олон.) (Филин 1/, 51 — 52), укр. диал. лень, лінъ м. р. 'линь’ 
(Матеріали до словника буковинських говірок 5, 22, 30), блр. 
лінь линь’, диал. лін, лінъ , лын м. р. то же (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 2, 655), ленъ м. р. 'рыба линь’ (Народная лек- 
сіка, 35). 


Слав. іпъ\*Нпъ обычно сближают в первую очередь с балт. 
названиями линя — лит. Іупаз , лтш. Ііпіз , др.-прусск. Ііпз, однако 
точно повторяющаяся в балтийском дублетность твердой и мяг- 
кой основ все-таки скорее поддерживает старую мысль о слав, 
происхождении балт. слов (ср. Вгііскпег 299), а наличие лит. 
а кута противоречит этому недостаточно веско, как, впрочем, и 
н ряде других известных случаев (ср. иначе Вегпекет I. 723; 

/по,™ 1 ’ 373 ’ ф асмер II, 498; Зкшвкі IV, 261—262; БЕРІИ, 
чш — 409). 

Корневая [этимология слав, слова | как *Іеі-по~, суффиксального 
роизводного от и.-е. *зІеі-/^ІеІ - 'гладкость’, ср. др.-в.-нем. зііо, 
429- ѵ Ші ' линь ’ Оогозге\ѵ8кі РР 15, 2, 1931, 428— 

1960 Мѳка І Р г °Ь1ешоѵ іг гіЬ ]іЬ ітеп. — Л8 6, 1959/ 

идти НѲ очень убедительна, так как речь здесь должна 

заел ’* П0 ~ ВИ Д ИѴІ0М У, о новообразовании слав, лексики. Внимания 
г И ^ аѲТ П0ЭТ(Ж У возведение названия рыбы */шь к глаголу 
богат " СМ ’^’ оп Р ав Д анн ов и реальными особенностями кожи линя, 
334 °п СЛИЗью ’ кот орая сходит кусками, см. МасЬек 2 333 — 
назвав СХІ - Коломиец. Происхождение общеславянских 

°кольк ИИ (^ иев ’ 1983) 79 и сл. Менее доказательна (по- 

этим ^ треоует больше допущений при реконструкции) старая 
Г п т ГИЯ " Ііпъ <*1ірпъ: и.-е. *!еір- 'лепить, клеить’, см. 


ЗИМОЛОГИЯ *1и „ь7Г и» 

С р т ипъ < Чірпъ: и.-е. *іеір- 

^інььІ* иЫепЬеск К2 XXXIX, 1906, 260. 


Произв ЛиНъбй ж - Р- ?в Ромя линяния’ (Гринченко II. 360). 

*ІігРаІі Л 00 т? Су Ф* ~ ъЪа ( название Действия) от глаголов *ІіпШ у 
\см.). Возраст неясен. 

8 Заказ 2003 


Ііпьеъ 


*1іпьсь: болг. лйнец м. р. 'линь (рыба)’ (Геров), диал. линёи » „ 
рыоа Тшса ѵиі^апз, обитает в Дунае н других реках’ Ш \і Р 

24?Г П ДУМИ П Фраз ? 113 Западна Българин. — СбНУ ХІіЛщ 
249) польек. диал. Ігп ес м. р. 'линь’ (ЗусЫа. 51о^а. Ь с іе2 
Ь , 106), словин. устар. (іпсм. р. 'линь Тіаса ѵіЩщгіз’ (ЗусІИа п Й 

*ііпкі 2 Р0ИЗВ0ДН0 ^ с суф - - ьсь от * 1іпъ > * 1іпъ (см. з. ; ѵ ) 7) - 

ІшьЬа: русск. линька ж. р, 'то же, что линяние, состояние по глаг 

щих 17? Ь 52) Ж блр.' ди^МчькаТр 

теЖЖТ аТГ* Ж " ШІН “- “ 

Производное с суф. -ъка от глагола */т’а« (ом.). Скорее всего 
ной'модеТи™ 06 ° 0разование по продуктивной отглагольной^ 

*1іпьІ^: др. русск. инект, м р„ ум. к линь (ДАИ X, 251. 1684 г. 

'гіпі ХѴІ1 вв - 8 ’ 236 )’ РУССК. линёк м. р„ ум. к лпчъ- 

пресноводная рыоа из семейства карповых’ (Ушаков II 63) диал 

Ъыба НисьГі Р ' рьі 5 а РЬохіпизрегеиигизРаІІ., гольян’ (перм.), 

п тбкя’ іро тт’ ТаИМ0НЬ ’ (У рал -)> 'маленькая, очень жирная 

лГчньков^ лйн° В и .,, ІІЛЬМень ); прозвище для крестьян по фамилии 
{Ы0СХ ) (филиы 17 ’ 5у )’ л ^к м. р. 'рыбана- 
V (^ ловарь русских говоров Мордовской АССР, К— Л, 125). 
Ум. производное с суф. -ъкъ от *1іпь (см.) 

"НЬТ ГІ “Ѵ МІМ -)' ». Р -ЛИИ. дерево ТШ. 

Ь, 174 Д»«Рпуа. ВТР, РБЕ), .шпъ ж. р. то же (Сан- 

п^оІ ) п* ЛиПа ' Па ' ЫаіВан Л° местности — склона с буковым лесом 
" НИЯ ‘ унДева в Маданском округе, а также крутого ма- 
ІТгІТу С0лн цу места, поросшего липовым деревом! в том же 
Христов. Местните имена в Маданско, 238), диал. липе 

пево* ігстп^ ВЫ ?р 5 1 1 ЛЬІп ъ ж. р., также лыпъ дърву 'де- 

жинско а ^ С Г^, Ьанат -’ лйпъ ( т - Бояджиев. ГюмюрД- 

жинско. ЬД VI, 53), лика липа’ (Стойчев БД И, 200), лйгщ 

, ] тп ^:, Л “Ѵт Л д™ опой корьі -‘ слишком высокий человек’ (Горов. 
;. Лра д : Ѵ 1 ' 106 )’ макед. липа ж. р. 'липа’ (И-С), сербохорв- 

лака ж. Р . лиственное дерево семейства ТШа’ (РСА XI. 461). 

д^ву 1 ЖІл а Й РЬ ^% 8с0р - ИДРУГИѲ виды семейства ТШа Ь- 
Р ® , Т ! А | V’ к 7 п Ѵ,Ѵ° же ( Ма гигапіс I, 598), также диая- 
) а ра УРІѴ Поз ,Лекс. Срема, 106), Липа, название месі- 

р 1 с лес “ и ’ а также нивами и пастбищами (Из ономастике 
О Ьрлога ’ ]28 )> Лап Л ж - Р- 'луга и нивы’ (Крушева Глава) (То- 
поними Пожашще, 130), Ы ре ж. р. мн. ч„ название местности 

коІі’ фы 8 ’ м°о ВеН - Ра Ж р - ' липа ' ТШа рагѵіЫіа; кличка 
? П Ж ■ ' ’ 319; ’ диал - 1 ‘Р а то же (81аЬё|, 77), чеш. Про*-* 

важнеи р а ^ (в Европе) лиственных деревьев, ТШа’, слвД- 
/ Р ‘ лйпа Я ^8), Диал. Ира то же (Каіаі, 308)- 

-.у м. лра ж. р. липа, ТШа еигораеа’ (РІиЫ, 340), н.-луж- &Р? 
р то же Мика Л. I, 836), полао. Іаіро ж. р. то же (Роівн* 
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Ііра 


8 кі— Зеітегі 86, с реконструкцией : *1іра), ст. -польек. Ііра бот. 
'липа, ТШа Еигораеа Б.’ (81. зіроі. IV, 51), такя^е название мест- 
ности, Ъіаіа Ііра вероятнее всего, 'Рориіиз аІЬа Б. 5 ; также 'де- 
рево из семейства вербовых’ (Заіісасеае) (81. роІ82С2. XVI \ѵ., 
XII, 257), польек. Ііра 'липа, Тіііа’ (ѴѴагзг. II, 746). диал. Ііра 
ж. р. то же (Н. Оогпо\ѵіс2. Віаіекі таІЬогзкі II, 1, 214), также 
Ѵіра (Тотазг., Тор., 147), словин. Іара ж. р. 'липа’ (Ьогепіг. 
8ІОѴІП2. \ѴЬ. I, 553), Іёра ж. р. 'липа’ (8усЫа II, 355), Іёра 
ж. р. то же (Катиіі, 92), др. -русск. липа ж. р. 'липа' (А. гра кд. 
распр. I, 20, 1509 г. СлРЯ XI — XVII вв. 8, 236), русск. липа 
ж. р. 'лиственное дерево из семейства липовых с густой кроной 
и душистыми медоносными цветками’, диал. 'дуб’ (Бурят. АС.СР), 
'жердь, на которую что-либо вешается’ (урал.), 'лукошко" (урал.) 
и другие производные значения (Филин 17, 52 — 53), Липа, название 
деревни в Гдовском уезде Санктпетербургск. губ. (Списки 37 , 50, 
52), ст.- укр. липа ж. р. 'липа’ (Роман, 1392 СозіІ, 7. Словник старо- 
украінськоі *мови XIV — XV ст. 1, 546), укр. липа ж. р. то же 
(Гринченко II, 360), Липа ж. р. левый приток Днестра, а также 
притоки рек Ростоки и Стыри (Словн. гідронім. Украши, 314), 
блр. ліпа 'липа’, диал. ліпа ж. р. 'липа; липовый цвет; липовая 
кора’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 657), ліпа ж. р. 'липа; 
липовое лыко, липовая кора’ (Тураускі слоунік 3, 31). 

Драслав. *Нра имеет балт. соответствия: лит. Пера ж. р., 
диал. Пере ж. р., Ііерав м. р., лДш. Ііёра 'липа’, прусск. Пре 
то же с 4- под польским влиянием (исконно прусское *Іеіро оп- 
ределяется по названию местности Ьеурііеп ж. р.) (Тгаиітапп 
В8ѴѴ, 155; РгаепкеІ I, 366). 

Далее с *1іра сближается с некоторой вероятностью кельт. 

ВаЛ * 1 ’). ж * Р- 'липа, вяз шершавый’, которое, как считают, 

из ’еіта, *1еірта; / может быть в ПіѵуІ на месте прежнего р. 

Сравнивают иногда также с греч. аХссраХод-ород (Гесихий) 'вид 
Ауоа . (Но см., например, против этого сближения словообразо- 
вательньіе соображения А. Сипу. Моіез §гесциез еі Іаііпез. — 

з его балт. соответствиями восходит к ж-е. 

липы ( *Шра ) и соотносительно с праслав. 
ай II 'приклеиваться, прилипать, липнуть’ 

к 0т Ве Р 0ятн ° 5 название дерева дано по липкому липовому лыку, 
коп ч Ѳ очень широко использовалось при изготовлении обуви, 
манве Н ° К ’ С ^ мок и т * д - В связи с этим В. Махек обращает вни- 
кал і На очень частоѳ сравнение «голый, оборванный, потертый, 
говпп™ а>> 1 <<паЬ У’ оДЬапу, озитёіу ]ако Ира»); ср. русскую по- 

Быі^ <<0 5одрать, как липку». 

в нас^ Ю П0П У ЛЯ Р Н0СТЬ липового лыка связывают с тем, что 
п Режд °? п * ее в Р ем я липа встречается значительно ренге, чем 
фо имеющимся сведениям, юго-восточная Европа, склоны 


ліл, іуу—200). 
Слав. *Цра вместе ( 
Диалектному названию 
ІЬ РеІі, *!ърпдіі , *Цр< 
(см. эти СЛПря\ 


8 * 


Иракъ 


в К ыТ"с„",." Р " ЛвГа " Щ " е Р “ Я ““ был " * одни» ,» 

Оформленность лит. диад. Пера, в мужск. поле 7™ „ , 

тельного 3 лит Древняя > чем оформленность общеуиотрГои! 

ского по своему Образованию °’при лаг */Ім^ Ѳ іГ”лГ ИѲ 

Г Пъ%иУІТшТ Х Т “Г г ш '““ против сближеніи 
ѴѴогІкипбе. — АІЗІРЬ * XXX VII, ° 1920 ^ 381^7 ЬаВ|8сЬ " 51аУ|аа11вп 
ѲАААТТ Г' Цы!"* 1 °'“™’’ др '“ нд '■»>/>«« 'з«™"гаёт’); < 0я я. 

іиі ^№„5 X 5 М07 П “Т52Т *"« ев50Ыс111в 

7 „ ’ -'С (с установлением для *1ъоа<? и -в 

нению реконстОѵ л 8 ' 18 ™ 0 ’ антонимитаой по отношению к зна- 
занной злеет п РУ'Чровашюліу тем же автором в предыдущей ука- 

503- А. Д МеіІЫ°°Ур НѲЧТ ° М0К Р°Ѳ; Размокшее’); МЩепЬ.-Епйг. П, 
Огізпатеп р-р-О і? Ц ‘ н , а кн ") СгѳгиЦіз. Оіе аіІргеиззізсЬеп 
1924 154 . ^ теИ зргаоЫісЬ ЬеЬапсІеІК — В5К XXIV. 

ѵогзІаѵіясЬе^ ь 1ШѲ и Г 2 " ; Младенов ЕПР, 275; К. ОзМг. Бгеі 
207- К м 1 ак і^ СЬе ГТ ' олеіпатеа, 11—12; НоІиЪ— Кореей 

пего іе 2 ѵка° пб У * р 3 У, У хе32 У І; и «51о\ѵіііка еіутоіоцісг- 

МозгѵйзЫ і Р . Лзкіе р ѵ> І Г ' 8іа\ѵзкіего. — ІР XXXIII, 1953 , 355; 
271-272-' \1 Гѵ> ПУ ^ В51 Ш 30; Фасме Р И, 499; Зіазѵзкі IV. 

ВЕР Ш 2 ’4ІЗ-414Ѵс 0 п Д; 8к0к ' ЕЬіт ‘ ГІѲбп - П ’ 305; Ге °Р гиев 
Хстех ( с приведением заимствований из слав.: греч- 

о адат™п в/? ’ ДР ‘ РУ “- «г* '»»■■». -чиповый «Г- 

*1іраі;ъ Г ІГ? В - 1 ' ЕЧга. зіоѵаг зіоѵеп. (от. II, 143. 

1 7 53ч* ІУ п \ д 5 ал - шпак м. р прозвище (сев.-двинск. Филяв 
(ГринченкоІЕ 369). М раоотник ’ обмазывающий глиной стены 

деятеля от^/п °г УУ ~ а ^ ъ > участвующим в образовании имени 
от *’е*аіі *г%?1 СМ ’’ ГТ™ 0 Пзйакъ 'любитель полежать 
Рѵссі ш\а- ^ акЪ 0Т ХШІ (СМ - 8 - ѵѵ -)- Ср. с приведенным 

вмешиваю пийе л 0е . еМ ^ Пр03вшце диал - ^пнАк м. р. 'человек, 
жаюш-тм’ 1 Я -і гі В ТТ Р азгово Р, пьяный, пристающий к окрУ' 
Древность Ѵ про 3 лематичні~ ПР ° ЗРаЧНОе Отглагольное образование- 

1 іР дч а Ъ л *месте ЛГ ' ЛШйК Р ' собир - 'липовый лес’ (РБЕ, Герои)- 
99 / Пн же ’ г ДѲ МН0Г ° Л ™ 0ВЬІХ Деревьев’ (М. Младенов БД ІІЬ 
звание лее ( ) В0 Р ЪТ на Ново село, Видинско, 24о), Липак, я»' 
лесистой местности южнее Копиловцев в МихайловграД* 
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Іірапъ 


ском округе (Д. Михайлова, 133), макед, липак 'липовая роща’ 
(И-С), сербохорв. Ырак м. р., название нескольких населенных 
пунктов в Сербии (КІА VI, 98), Липак м. р. 'дубовый лес, в ко- 
тором есть и липы’ (Микротопоними Врааске котлине 46), русск. 
Липаки , название деревни в Котельническом уезде Вятск. губ. 
(Списки 10, 206) и в Сольвычегодском уезде Вологодск. губ. 
(Списки 7, 262). 

Производное с суф. -акъ (собир.) от *1іра (см.). 

*1ірапа: чеш. Ырапу ж. р. мн., название деревни в Чехии, в і км 
от Чешского Брода (Ішщтапп II, 331; Ргоіоиз I, 620), засви- 
детельствовано уже в XI V — XV вв., особенно в связи с гусит- 
скими войнами; также Ырапу, название деревни в Древней Че- 
хии, в 3 км от Ржичан, и деревни, располагавшейся в 3 км от 
Збраславы (Ргоіоиз 1, 620). 

Производное с суф. -апа от *1іра (см.), употребленного соби- 
рательно 'липы 7 ; ср. *роГапа: *роГе. Значение несохранивше- 
гося апеллатива *1ірапа, по-видимому, 'место, поросшее липами, 
липовая роща’. 

Чірапъ: русск. диал. липан м. р. 'безногий человек, который пере- 
двигается на коленях’ (новг. — Филин 17, 53; Бычков. Слова 
Валдайского уезда и Владимирской губернии, ХЬШ). Сюда же 
производное иначе переосмысленное фигуральное чеш. Іірапісе 
ж. р. 'о назойливой, навязчивой женщине’ Дшщтапп II, 331). 

Метафоризованное производноз потен аигіЬиііѵит с суф. 
~(а)пъ от *1іраіі (см.), подобно *Ьи]ай : *Ъ:і]апъ (см. эти слова). 

*1ірапъ/*1ірапь/*1ірёпъ/*Іірепъ/*1ірепь: бол г. диал. лйпен (реже 
лѣпян , лопян) м. р. 'растение ѴѳгЬазеит рЫотоісІез; одно из 
его народных названий — «рыбье растение (трава)» (рибе биле )’ 
(Кукуш. — Геров — Панчев), сербохорв. лйпен, Іірап , Ііреп м. р. 
вид рыбы в Южной Сербии и в Герцеговине Тііутаііиз ѵиі^агіз 
N 1133 ’, также липан, липем , липл>ан, Нріап, лйшъен, диал. лип - 
лщен, Іір']еп, Ііреп 'вид речной рыбы ТЬутаПиз іЬутаІІиз 
(Т. ѵи1§агіз, Т. ѵехШіІег)’ (РСА XI, 463; КІА VI, 98, 99; Ьек- 
зіка гіЬагзіѵа, 194 — 195), Іірап], Ііреп], Лр]ап и производное 
ирІ]апсіс то же, словен. Іірап, Іірапес м. р. 'то же, Заіто ійу- 
шаііиз’ (Ріеі. I, 519), ст.-чеш. и чеш. Іірап, ііреп и Іірап, іі- 
реп и. р. 'речная рыба, подобная форели, называемая иначе кѵё- 
«дао/г, так как имеет запах цветка Шут; Тйутаііиз’ (ОзЬаиег II, 
"55; Іиидтапп II, 331; Коіі 1, 923) елвц. Ііреп м. р. 'вид рыбы 
ІпутаЦік Шутаііиз’ (851 II, 48; Каіаі, 309), диал. Іірап, Ііреп, 
ІРіпаа (Коломиец, ниже), в. -луж. Ііроп, ст.-польск. Ііріеп 'рыба 
ІЬутаІІиз ѵи1§агіз’ (с 1394 г. — 31. зЬроі. IV, 51), польск. Ііріеп 
то же (ѴѴагзг. И, 746), русск. диал. (зап.) липень м. р. 'хариус’ 
^ • русск. яз. АН к. XIX — перв. трети XX в., V, 610), укр. 
в ^Ы ліпенъ м - Р- то же, ст.-блр. (заимствованное из польского 
Я _ ЛѴІ ~ нач - XVII в.) липецъ то же (Гістарычная лексікалогія 

Ла Рускай мовы. Рэд. А. Я. Баханькоу і др. Мінск, 1970, 96), 


Праш^е 


ІІ8 


русі' ™ІЩ ЛІПёНЪ “• Р ' хариус> (Слоун - па Уночн. -заход. Бела- 

заимствования этого термина из славянского в венг. {!епёгш\ 

і РУ есп Ѵ\{ еа ог :^ репі >’ н _г Р еч - (Цюхію), как полагают (8кок. Еіущ 
1 Д И ’ 305 )’ вместе с концом сербохорв. слов на -Пап (-іа ]^і\ 
“ Л еп Г0В0 Р ЯТ 0 том, что конец праслав. термина звучал по кмй 
ней мере для части славян как -ёпъ; -апъ -еп у южны Х СЛ 1' 
вян пооднеишие замены такого конца слова. Реконструкция пяс- 
сматриваемого названия, построенная на основе прежде всего зад 

- еиь) ’ (и — > 

/ ФЯ В03М0ЖН0 ’ * ІІ Р епъ ( и варианты) — производное с суф. -ёпъ 

пѵется скг!рп'~ еПЪ ' ~ апъ ’ ~ апъ ) от *Ира (см.): «название мотиви- 
липѵ (сг> °Р азным запахом хариуса, напоминающим цветущую 

ДіТтТ ° Л ХЭРИУС ’’ °У квальн о 'запахцветта’)» 
Киев І ОЯЧ В /, і \ ' г Происхождеи ие общеславянских названий рыб. 
ііштпі п, 41) ‘ Ср - Мотивацию лат - ^звания хариуса —ТЬутаІЬи 
нове шогоТ^яГтТ П0НаЗВаНИ !? ДУ Івист ого растения-тимьяна обык- 
ствя зГ я і . Тк У ти8 8ег РУІІшпІ.). В то же время ввиду несход- 
В Т Кпттп Тимьяна и Цветущей липы этимологическая версия 
ноЛ М ш™ Ц несколько уязвима. (Ср., к тому же, приведен- 
ое выше народное чеш. название хариуса кѵёіоѵоп — по сходству 
с запахом именно тимьяна). . 

п1 В “ Т также с лит -Ііерта 'пламя’, принимая во внимание 
б УРУР плавник '> сереористые бока, серебристое сверкающее 

.] ДЫРЪ XXX НВВ0Т °Р ЫМ сомнением; ЬоеиепіЬаІ 

XXX VII, 1920, 381; Он же. \Ѵи8 X, 1927, 194). 

риѵуп ^ )аіцение к окрашенности рыбы обусловлено тем, что в не- 
тр язьшах ха Р и ус получил название от окраски тела— 

1^1 ^кч Р ^~ 1 ^ Л оо 0т пятнистости. (Мозгупзкі. О ероБоЬасЬ. 

’ и ^ е 33 > под С- 1 ■ А$ске). Ввиду этого Ф. Славскив 
іускает мнение К. Мошинского о происхождении из некоего 
*/Г П - С */ СТРа 7 а В ^ аИоне Прикарпатья — с исходным корнем 

клрить’ вР ~ ° Р 1 Р аіі ’ Іърпдіі, *!ёрШ) из и.-е. *Іеір- 'натирать, 
’ать пя’ 0 1 ИЗМеНеНИеМ значения в нескольких и.-е. языках на'ма- 
" пппияі л ’ г Р ягнить - марать, оставлять пятна’ («Іалѵзкі IV, 274). 

Прочая литература: СЫепЬеск К 2 XXXIX, 260 (возводится 
уту ■ Ѵі 7 СН р Ве , Пгйскпег 299; МасЬек 2 335; Он же. 2І8)РЬ 

XIX, 67, Ве 2 Іа,|. Еіші. зіоѵаг зіоѵеп. іег. II 143. 

ірап ^!і В /' ЛуЖ ' 11 Р ап І е , ср- Р 'сущ. от глагола Прае ’ (РІиЫ 349)- 
• луж. арапе ср. р. прилипание’ (Мика 81. I 836). 

Производное с суф. -«ь/е от * Ііраіі (см.). ’ ’’ 

па і дйна ' название ложбины, расположенно* 
сепбохопв 1 ^ В Михаиловг Р ад ском округе (Д. Михайлова 133), 
2"Т' аР М ‘ Р ' липовый лес , липовая роща; молодая 
лип®;, с которой снимается лыко’, Лйпар м. р„ гора между ^ 
динои и Ьагрданом, Лйпар, фамилия (РСА XI 462) 
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м. р. 'поле и не покрытая растительностью гористая местность’ 
(Микротопоними Братске котлине, 40), Лйпар , название мест- 
ности (Микротоп. подручіа Банатских Хера, 192), Лйпар , гора 
( Микротопо н ими ]а неких српских насел>а у Ма^арско] 145) , Ы- 
раг]е ср. р., название некоего брода (ИЛА VI, 98). 

Производное с суф. - агъ (собир.) от *1іра (см.). 

*1іраІі I: русск. диал. лйпатъ и липатъ перех. и неперех. о бы- 
стрых, стремительных движениях, действиях (поспешно убегать, 
быстро схватить, украсть, пнуть ногой и т. д.)’ (олон., онеж., 
сев.-двинск. Филин 17, 53), укр. диал. лйпашы мигать (глазами) 
(Словн. укр. мови IV, 488). 

Связано отношением древнего и.-е. чередования р/Ь с ііоаіі 
(см.), вместе с которым восходит к и.-е. *ІеіЪэІ* іеірэ. Ср. лит. 
Ііерзпа 'пламя’, др.-инд. іітраіі 'зажигает’, др.-исл. Іеіріг мол- 
ния’, (Бое\ѵеііІЬ.а1 Л. АізІРІі XXXVII, 1920, 393; Рокоту I, 653). 
Ср. семантику приведенного русск. липатъ со значением родст- 
венных сербохорв. лйбам , лйбати 'волноваться, бушевать , в.-луж. 
ІіЬоіас во 'дрожать, трястись в движении’* а укр. лйпати со 
значением н.-луж. Ііроіаз 'мигать (о свете)’. 

Болг. липам 'всхлипывать; полить (о дожде)’ (1 еров III, 13), 
диал. липам то же (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 185; 
Шанкарев— Близнев БД III, 238), макед. липа то же (И-С), сер- 
бохорв. лйпати 'много, жадно пить’ (РСА XI, 462), в.-луж. Іі- 
рас 'пить маленькими глотками’ (РІпЫ 340) являются звукопод- 
ражанием, восходят к *хІіраЫ (см.); с * Ііраіі, *ІіЪаіі не связано 
(ВЕР III, 414), вопреки частичному допущению С. Младенова 
(Младенов ЕПР, 275). 

Ііраіі П: болг. диал. липъ 'мазать стены дома и полы (если по- 
следние не из досок), белить стены; клеить, приклеивать (о у магу, 
дерево)’ (Ралев БД VIII, 143), чеш. Ііраіі : Ііраіі па зіготу 'лезть’ 
(Лиа^танп II, 331; КоЫ I, 924), 'приклеивать, прилеплять, на- 
клеивать, склеивать’; экспрессивн. 'тяжело, с затруднениями, не- 
ловко ставить что-нибудь вместе, комплектовать, соединять , іі- 
раіі зе 'хвататься, цепляться; навязываться кому-нибудь, вти- 
раться в чье-либо расположение’, я. -луж. Ііраз 'лепиться, лип- 
нуть’ (Мика 31. I, 836), словин. *1эрас (в сложении ргэіэрас ), 
итератив к Іэрщс (Богепіг;. Ротог. I, 456), русск. диал. лйпатъ 
слезать с дерева’ (олон. — Филин 17, 53), липатъся ^'зацепив- 
шись, держаться’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, 
^ Л, 125). Ср. также многочисленные русские приставочные 
сложения с * Ііраіі: прилипать , отлипать , налипать ит. д м ст.- 
лольск. рг2у-Црас 'прилипать’ (XVI в.). 

Итератив- дуратив на - аіі с продленной ступенью корневого во- 
кализма из несохранившегося *1ъріі (ср. лит. Ѵѵріі прилипать , 
^Рсч. Хстеод 'жир’). Соотносительно с * Іърпдіі (см.), *1ёрііі (см.), 
і 1 рёіі (см.). Весьма любопытно соответствие также вторичных 
значений у чеш. Ііраіі 'лезть’ (см. выше) и лит. Гьріі 'лезть’. 
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"'ТкоІГ Г ѴшЙоГІКѵ ° *» *»» 

,ші™' /Т -проста Л ф"”“"’ 17 , “5 3) 340 ^- Русск ' « 

поселка . Коте„ь„„,ес„о„ уееде вік. “(аГсГТоТогГ 

Ь«пе” Д 1ІІ5бГ»ёГ а / Ы ' ’ Г- <,т - *>““ -плоды „шш-'р, ,0а 
русск. Л™«2;,^ а ^““, Ж так Р жв и '«“ а (Лпвташ, II, 331), 

в Малиыжоком уееде Вя”к. гуМСппскп іТз^тТ'™ 

"ш™ е г' лтвш ‘ Вв ™««»“ уесдві^кіуМ&ГизТта 

ІІрилаг,, производное с суф, - а 1 ъ от Ѵ, ра (с1). ' ' 


*!• _ . „ * ' 1 ^аісм.к 

В Михайловградском округе*(Д Тісхайл “КГ бЛИЗ По " е,ж|| “ 

иезійрііа Іак Ф Тп //“ ® 4 ?® к ? 1 , еп / а; 8ІгасЬ ’ ЬуЬ’ з іеЬи (Іо ЬгоЬи 
павый). Вок Мак (МѵР КБ^Ті' ' 374 ‘ ’ еГш СеШН?ИКу укр ' л “‘ 

о ѵ і а )> Ріраѵоа ж. р., название 

доби гй 55) КЛеЙКИЙ ’ ЛИПКИЙ ’ Г Р^ ЗН8 ^ Й мерзішй ,СЛ (Верхратс ьки^ 3 ва- 

(^таГіГзІіТ 06 ЧеШ ‘ Я/?Ш;05І Ж - Р - ' клейкосТЬ ' липкость’ 

зов І 2ие а чопт ПРОИЗВОДНОе , С СуФ ' ' аѴЪ от II (см.); ср. обра- 

зование чеш. и слвіт. сЪгпт /т глгп Ф ЛГ >1 ч ~ 4 ■: / \ ? 


зованир ПРТТТ ^ от И (см.); ср. оора- 

# . чеш - и СЛВ Д- сНѵогаѵу от *хѵогаІі (см.). ' 

Р [ угал-и в^Пом™^^ 0 ’ название холмист ой [местноС|Тіі с лесами и 
Мргтннт Лом кои околии олиз села Крива бара (И Дуриданов 
естните названия от Ломско 88), в.-луж ІЫап , чД из 
липового дерева’ СРЬіЫ я/,м\ ^ * и Р> ап У лп. овыи, 

ланніш и? Р ■ 1Ь1 „, 0 ); РУССК- Диал, лйпяный. -ая, -ое оде- 
ленный из ’ еловый’ (арх.), лйпеный, -ая, -ое 'свотый. снле- 

Липл /Гм ™ ° . ЛЫКЭ ( Бы лины Севера) (Филин 17, 60, 53), 

ски 42 145) ВЭНИе е Р еиші в Шацком уезде Тамбовск. губ. (Си 0 ' 


ски 42, 145). 

ностГтМ ѴТ 0И ОД? НЫе Сер І° ХОрв - Ьі репогіе. м. р„ название мест- 
гонском ѵрзтіо т ’ РуСВК- Пшенка, название деревни в Бесве- 
* уезде Тве Рск- губ. (Списки 43, 78) Липенки назвав 00 

ОКИ 10 еГО 330) Се ѵкн ИЯ / К ° тельн “™ уезде Вятск губ. (С 00 ' 
Ѵ ез -е Чет2\г1^' - Ли> - еН У 1 ' названи е урочища в Стародубок 00 
У 6 е Черниговской гуо. (Списки 48, 179), с той оговоркой, 
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последние могут быть произведены также отприлаг. *Пръпъ( см.). 

Прилаг., производное с суф. -ёпъ от *1іра (см.). 

# 1ірёпь]е: болг. диал. липёнйе ср. р. 'замазка’ (Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско. БД VI, 53), слвц. Преніе 'настаивание на чем-либо, 
привязанность к кому-нибудь; взаимная привязанность; (о пред- 
метах) сцепление’. 

Производное с суф. -пъ]е от *1ірё1і (см.). 

*1ірёіі: чеш. Іірёіі 'липнуть, прилипать, приклеиваться, льнуть’; Іі- 
рёіі ъа пёсіт > ш пёкут 'страстно мечтать о ком, чем, жаждать 
его’ (Іипдтахш II, 331; КоІІ I, 924), слвц. Ііріеу 'висеть, дер- 
жаться’, перен. (па піесот ) 'быть привязанным к чему-л.’, диал. 
Іір(і)еѴ 'льнуть, прилипать; страстно мечтать о ком, чем, жаж- 
дать его, добиваться чего-л., стремиться к чему-нибудь’ (Каіаі 
309), ІіреІ* 'выдержать’ (Огіоѵзку. Оешег., 164), русск. диал. ли- 
петь 'быть слабо укрепленным, еле держаться; жить, еле под- 
держивая свое существование, свои силы’ (Словарь русских гово- 
ров Мордовской АССР, К — Л, 125), 'некрепко, едва, чуть дер- 
жаться’ (нижегор., влад., ульян., сарат., ставроп., брян., смол.), 
'оставаться, удерживаться в каком-либо положении’ (влад., зап.- 
брян., ульян.) (Филин 17, 54), блр. липёцъ 'чуть держаться; 
льнуть, липнуть’ (Носов. 269), ліпёцъ 'жить кое-как, скрипеть’, 
диал. 'липнуть, прилипать’ (Байкоу — Некраш. 159), с еле дер- 
жаться; льнуть’ (Касьпяровіч 178). 

Гл. состояния на -ёЫ, связанный чередованием с *1ьрпд1і( см.), 
іёрій (см.). [Полезно отметить этимологическое родство данного 
весьма древнего гл. состояния на -ё-, продолжающего и.-е. *1ір-ё- 
и тождественного герм, глагола со значением 'жить’, представ- 
ленного в нем. ІеЪеп , англ. Ііѵе и др., а также документирован- 


ную этим сближением семантическую эволюцию 'жить кое-как — 
Цепляться за жизнь’ (см. выше русск. диал., блр. диал.) -> 'жить 
(вообще)’. В слав, лексике представлена исходная, архаичная се- 
мантика, в герм. — вторичная, метафорическая, в связи с утратой 
и *-е. глагола *§Ч- 'жить’, в герм, сохранились лишь производ- 
ные : и.-е. *§"іио- 'живой’ > нем. (и др.) уиіск 'живой, провор- 
енный, быстрый’. — Примечание редактора]. 

род. п. *Нр§Це: др. -русск. Липятины, отчество (с 1370 г.), 
шіятино , название села в бывшем Коломенском уезде (Веселов- 
ский. Ономастикой 181), ст.-укр. Липята м. р., имя собственное 
Ху М * Н ^[ ^-40^392 Р. 46. — Словник староукраінськоі мовиХІѴ — 

не ^° Изводное с Деминутивным суф. -$Ь- от *1іра (см.), известного 
толнко в качестве апеллатива, но и имени собственного, обра- 
* 1 і Г^иного от него. 

/тчй° 0ЛГ лип йц а ж. р. 'уменып. от липа ; липка’, сюда же ли - 
назв а ж * Р* 'уменьш. образование от липйца ’ (Геров), Лйпица, 
хайл^ 06 % !р гов ^ лиз Митровцев в Михайловградском округе (Д. Ми- 
в а, 133), сербохорв. лйпица , Ііріса ж. р. 'уменып. от липа , 
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’Иіра’, Ырісе ж. р. мн., название села в Хорватии (РСА XI, 463' 
ША VI, 99), словен. ііріса ж. р. 'уменып. от Ира; липка’' ($]к 
ѵаг эіоѵеп. .іегіка II, 611), чет. Ырісе ж. р. 'поле, на котором 
растут липы (Іип^шапп II, 331; КоН 1, 924), н.-луж. Ііріса 
ж. р. липовая гора, лес, ручей в липках и т. д.’ (Мика 81. 1, 836) 
іюлаб. ; аіраіса то же, русск. Липица, название деревни вУстюж- 
ском уезде Вологодск. губ. (Списки 7, 411), Липицы мн., наз- 
вание деревни в Псковск. губ. (Списки 34, 188), названия сел 
в Іульск. гуо (Списки 44, 101, 160-161), а также в Смоленск, 
гуо. (Списки я), 3/1), ст.-укр. Липиця ж. р., название селавГа- 
лицкои земле (о. м. н., 1419 Р 90. — Словник староукраінськоГ 
мови X -XV ст. 1, 546), укр. лйпиці ж. р. мн. 'семена липы’ 
(Гринченко II, 360). 

_ _ Производное с суф. -іса от *1іра (см.). 

*Ііріха: русск. Липиха, название казачьего поселения в Котельниче- 
ском уезде Вятск. губ. (Списки 10, 303), Липихина, название де- 
ревни в Ялуторовском округе Тобольск, губ. (Списки 60, 163), 
Липахино , название деревни в Вологодск. губ. (Списки 7, 62), 

а также двух деревень в Костромск. губ. (Списки 18, 311,’ 337), 
олр. Ліпіхін , фамилия (Бірыла, 253). 

Производное с суф. -гха от *1іра (см.), возможно, переосмыс- 
ленного как прозвище лица мужского пола. 

Ііріпа. русск. Лііпига , название деревни в Тсарицком уезде Тверск. 
гуо. (Списки 43, 381). ^ 

Производное^ с суф. -і§а от ' к '1 ра (см.); ср. диал. праслав. (юго- 
зап.) оѵъ8і§а овсюг, раст. Аѵепа Іаіиа’, образованное с твхМ же 
суф. ИЗ *оѵь&ъ 'овёс’. 

Іірікъг сероохорв. лйпик , Гіргк м. р. 'липовый лес, липовая роща’, 
Ырік, название местности, Лйпйк, населенный пункт и баня 
с термальными источниками на реке ГІакре, неподалеку от Пак- 
раца (РСА XI, 462; К.ІА VI, 99). 

* . . Производное с суф. -ікъ от *1іра (см.). 

*1іріпа: болг. диал. лйпина 'дерево липа’ (Георгиев III, 415), ело- 
вен. Ііріпа и Нрпа ж. р. 'определенный сорт винограда’ (Ріеі. I» 
о20), чет. Ііріпа ж. р. 'древесина липы’ (Ішщтапп II, 331; 
КоІІ С 924), диал. Ііріпа 'липа; липовые веточки; липовая роща’ 
(Вагіоз. 81ол ., 184), Ьіріпа ж. р., Ыріпу мн., неоднократно ветре- 
чающиеся названия деревень (Ргоіопз II, 623), елвц. Ііріпа Ж- Р- 
липовая поросль, липняк; высушенный липовый цвет, который 
. аваривают для питья (881 II, 48 — 49), диал. 'липовая древесина; 
липа (Ка]а1, 308), 'липовые ветки, цветы’ (Огіоѵзк^. Сетег, 
164), в. -луж. Ііріпа ж. р. 'липовая древесина, липовые заросли, 
липовый кустарник’ (РІиЫ, 340), н.-луж. Ііріпа ж. р. 'липовый 
лес (Мика 81. 1, 836), полаб. Іаіраіпа 'лыко’ (ОіезсЬ К. ТЬезаи- 
гиз Ііп§'иае сігаѵаепороІаЬісае I. Кбіп; ѴѴіеп, 1983, 499 — с допу- 
скаемой автором реконструкцией Т. Лер-Сплавинского * ііріпа)’ 
ст.-польск. Ііріпа собир. 'липы в лесу, липовый лес’ (81. зіроі- 
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тѵ МІ 'липовая древесина’ (31. роізгег. XVI \ѵ., XII, 258), 
IV, 51), липовая ди хі Я й тгч липового цвета; чах- 


'древесина липы’ (Ьогепія. Ропюг 
’ /Ротгш)!, тш.-пѵсс] 


пйна ж р 'дерево лииа, отдельно взятое’ (новг.^пск., ленингр., 
олон твер смол, перм.), 'дверной или оконный косяк (онѳж., 
Х архЛ.Таличник’ (карел-), 'тетива из липового мочала 
(печор.), 'луб, лыко’ (сверил.) (Филин 17, 0ч), лапина ж. р. 
ревка из мочальных лент’ (Живая речь польских помор- , )> 

Чюра липы’ (Сл. Среднего Урала И, 97), Липина название Де- 
ревни при р. Реже в Ирбитском уезде Пермск. гуо. (Спис , 
111 ), укр. лйпина ж. р. 'липовое дерево; липовый лес; щепки, 
лучинГ(Гринченко И, 360), блр .мпіна ж. р. ^ 
дельно взятое’, диал. 'липа’ (Слоун, пауночн. заход, э ■ ’ 

658), 'липовое лыко’ (Янкова, 178) осооое дерево липы (Гура 
ускі слоунік 3, 31), 'липовая кора’ (Жывое слова, 212), липовая 
древесина; особое липовое дерево; белый, оескровнь (> 5 

СК Производное с суф. -іпа от *1іра (см.). О собирательной и ин- 
дивидуализирующей функции суф. -іпа см. Вегпат . рр 
Іехісаих без Іапциез зіаѵез. — Славянска филология. ) а ,Т, е ^ У/'г'У о 4 о 
Международен конгрес на славистите. 3. София, іУоо, а-л ^о. 
См. также 81а\ѵзкі IV, 272; БЕР Ш, 415. 

*1іріпъ: сероохоов. лйпин, -а, -о 'относящийся к липе, принадлежа- 
щий ей, липовый’ (РСА XI, 463), русск. диал. липиныи, -ая, -ое 
'сделанный из луба, лыка’ (Печора и оимнии оерег. ИЛ ?Д ПП ’ _ 
Сюда же производное ст.-польск. Ыріпзку, фамилия ( 

81оѵ;п. зіроі. па 2 \ѵ озоЬочѵусЪ. Ш, 264). . , . 

Производное с суф. принадлежности -тъ от ирамом, р 
*1іріпьсь: словин. Іёр'іп'с м. р. 'множество, группа лип ^усі ^ 

355;, Ь'іріпсе мн., название деревни Ырпіса { Зус а , )» 

русск. Липинцы , название казачьего поселка в Слооодском у д 
Вятск. губ. (Списки 10 , 666 ). ^ 

Производное с сѵф. -ъсъ от *1іріпа{ см.). , /г .. 

Іірізсе: болг. лшгйще ср. р. 'увелич. от .шла; липища А е РО )> 
в --луж. Іірізко ср. р. 'большая пли некрасивая липа (ѴШШ очи ). 

. Производное с суф. -ізсе от *!іра (см.). 

И Р ,а §ъ: др. -русск. липягъ м. р. 'возвышенность, покрытая листвен- 
НЫМ лесом’ (А. Юш„ 97. 1522 г. СлРЯ XI— XVII вв. 8 , 237), 
Русск. диал. лип яг м. р. 'возвышенность, покрытая липовым ле- 
сом’ (тамб., петерб., ворон. — Филин 17, 60), Лшгяги, название 
деревни в Курск, губ. (Списки 20, 124 ), в Гверск. гуо. (Списки чЗ, 
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360) нэзвзиив села в Рязанск. губ. (Списки 35 1321 „ тѵ 
гуо. (Списки 44, 91), Русские Липяги, Мордовские Липягіч*' 
вашские Липяги, названия деревень в Самарск. гуМСпиТки Зб $ 

п ™ Ктъи У 7т п ‘ 5 я »-*- ПГ». (Списки 30, булі 

У Л ^' ьы > Троя Липяги в Тамбовск. губ. (Списки 42 7 11б\ 

% Ч Ь К ' Г4бГІ5І“м“ М Г • СМа В В »« 7 'з^ 

Л: 

назващіе ^іереши 111 ^ ^азібовс^губ! 1 (Списки 1 МещерааМ, 

Производное с суф. -Ѵі^ъ от *Ц ра (см.). ’ Р 

° 0ЛГ- лйпн * 'слипаться, прилипать’ (Дювернуа Генов) 
464) чеш Д 1ітоШ Ш ' Ути ' приклеиться ’ прилепиться’ (РСА XI, 
прилипать к нем ™? НуТЬ ’ ГфИЛИПать - СЛВ П- ПрпйѴ па песо 
^ Тпіекиш ^Т ; ^ Па ПЫ0т ' настаив ать на чем-либо’; 

(ОПоѵаН ? Оетёг ТбГ'йГв’’ “'„'Г/-' 1 " 60 '’ ”» 

стпагттѴ мриФптг *’ ’ 1 Р пи * преданно люоить кого-ниоудь; 

(Каіаі ЗОФ тт ’ товвовать 0 ком-либо, стремиться к чему-либо’ 
ЯЯ7 Д У У ІІРПШ ' глаг ‘ от ІІ Р (1 -Т 'липнуть’ (Мика 31. I, 

а 97 іТГ 7 Пршшію. (Лексикон 1670 

! °п-)> польск. крице липнуть’ (ѴѴагзг II 747) словин 
^арпоцс 'прилипнуть’ (Гогенѣ Зіоѵші ѴѴѣ! I 554) Іэтос 

пр™тавать ГеП г пил 10Г - *’ 456) ’ Р У° К ' лйпн У тъ 'приклеивать^, 
Г !,,! ' елшіатьбя (Ушаков И, 66), укр. лип- 

ѴіянѴп ! У ’ приставать; льнуть’ (Гринченко II, 360) Диал. 

7[ 1 Г (Онишкевич. Словник бойківського діалекту, 

л ' іб )’ 0Л Р- ліпнуць 'липнуть’. 

сс псляв° РЛ л іеіІ0 И3 ^ см 'і под влиянием *1іраіі II (см.); 

р. цслав. п^и-,\анлти асШаегеге. См. ЗІалѵзкі ІМ, 275; I. Оіг^Ьзкі. 

\у с 1 § 8Ѳ Іо” Гі с )б\ еі 2К0 4и 9 РЛ 11 0"’ Г У~’ ті ~ іт РоІпізсЬеп.— 
і 4.7 ь ' ^60 — 261; Георгиев БЕР Ш 416 

ІѴ ІіроШ ^'мептать 1 ' ІІроІаѴ тлеть ’ мерцать’ (КаІа] 309), н.-луж. 
7 Гп ня Р ? а ’ мигать („° свете), сверкать’ (Мика 31. I, 836). 
*ІІТ)0ІП плп^ёп пр0ИЗВ0ДНЬІЙ от незасвидетельствованного имени 

венного так^е и™" 0 В СВ ° Ю Г ереДЬ от * ІІ Р аіі 1 (см.) и родст- 

*ггохоіъ и? п Р° изв одному *кроіъка (см.); С р. *§гохоіаіі от 
ргохоіъ — имени, производного от *ргохаіі ( С м. эти слова). 

чего лю^°п ТН тпп еНИеМ чередования Р/Ь с *ШюШІ (см.), вследствие 
*1іЬоѵаІъіь !• четтг у ^. яать здесь и глагольный интенсив на -оі-аіі. 

в и* й«;, П . рила ^ '™ ей ™Я’ Оипгвзапп ІІ, 331), 

Г ' І 7 ,; І ір° ѣ аіу, а, е клеикии, липкий (о птичьем клее)’ (Мика 51. 
л ’ ), производное укр. липоватиця ж. р. (удар °) 'глинистая 
и оттого вязкая почва’ (Гринченко II, 360) ] 

производное с суф. -оѵаіъ из Ц ( см .), ср. также 

з!( Ь П0ЛЬСК - ИрШаі У-гойіпу Ііроіѵаіе (Шіасеае) 'семей- 
т о дв\ лиственных цветочных растений’ (\Ѵагз 2 . И, 747), блр. 
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Ііроѵіпа 


диал. ліповаты , прилаг. 'мягкий (о древесине)’ (Тураускі слоу- 
нік 3, 32). 

Прилаг., производное с суф. - оѵаіъ из ара (см.). 

♦Ііроѵіса: сербохорв. лйповица ж. р. 'липовая роща’, Лйповица ж. р. 
'поле в селе Любиниче близ Уба’ (РСА XI, 464), Ыроѵіса ж. р., 
название местности в Сербии, а также в Черногории (упомина- 
ется с XVI в.), Ыроѵісе ж. р. мн., название села в Боснии (К ІА V I, 
102), чеш. Ыроѵісе ж. р. мн., название местности (Іип§таші II, 
332), др.-русск. липовща ж. р. 'липовая поросль’ (?) (А. Уст. I, 
76. 1574 г. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 237), русск. диал. липовща 
ж. р. 'дерево липа’ (ср.-урал. — Филин 17, 57), Липовица , наз- 
вание деревни при речке Липовице в Вятском уезде Вятск. гуо. 
(Списки 10, 75), Ближняя Липовща (при речке Липовице), Даль- 
няя Липовица (при речке Сырой Липовице), названия деревень 
в Тамбовском уезде, Большая Липовица, Липовица, Малая Липо- 
вица, Сухая Липовица , Сы рая Л иповица — название речек в том же 
уезде Тамбовск. губ. (Списки 42, 8, 9, 20), Липовицы, название 
деревни в Великолуцком и Островском уездах Псковск. губ. (Спи- 
ски 34, 124, 288). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *Ііроѵъ (см.), суостантива- 
ция последнего. ? 

Чіроѵікъ: сербохорв. лйповйк и лйповйк м. р. 'липовая роща 
(РСА XI, 464), Ыроѵік м. р., название села в Черногории 
(НІА VI, 102), русск. диал. лйповйк м. р. 'гриб подгруздь’ (Сло- 
варь русских говоров Мордовской АССР, К — Л, 126), лйповипи 
мн. 'лапти из липовой коры’ (волог. — Филин 17, 56), Лйповйк , 
название деревни в Новоржевском, Порховском уездах Псковск. 
губ. (Списки 34, 162, 331) и в Новоладожском уезде Санктпетер- 
бургск. губ. (Списки 37, ИЗ), Липовт-Арсеньевский и Липовик- 
Великорецкий, названия деревень в Грязовецком уезде Вологодск. 
губ. (Списки 7, 111—112). 

Производное с суф. -ікъ от *Нроѵъ (см). 

Ііроѵіпа: болг. литвина ж. р. 'уменыл. от липа\ лйповинка 'уменын. 
от литвина ’ (Младенов ЕПР 275), диал. лшгбвина ж. р. 'отре- 
занная липовая ветка или стебель’ (Илчев БД I, 194), лйповина 
ж. р. 'дерево липа’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видин- 
°ко, 245), макед. липовина ж. р. 'липовое дерево, древесина липы; 
липовый чай’ (Кон.), сербохорв. лйповина, Ііроѵіпа ж. р. 'липо- 
в °о дерево, древесина липы; липовый цвет, используемый как 
ч ай; липовые деревья, липовый лес; разновидность низкосортного 
винограда’, Лйповина, фамилия (РСА XI, 464; КІА ^ѴІ, 102), 
словец. Ііроѵіпа ж. р. 'липовое дерево, древесина липы’ (Ріеі. I, 
°~0), также Ііроѵіпа ж. р. 'липовый лес; липовый цвет' (81оѵаг 
Чоѵеп. іехіка II, 1975, 611), русск. Литвины, название казачьего 
заимища в Нолинском уезде Вятск. губ. (Списки 10, 438), блр. 
Диал, ліповіпа ж. р. 'одна липа’ (Сцяшковіч. Слоун., 238). 
роизводное с суф. -та от *Ііроѵъ (см.). 



Ііроѵізсе: н.-луж. Ііротёсо и Нро]ёсо ср. р. 'место, где растут липы 
липовый лес’ (РіиЫ 340), словин. ІэрЩйсе ср. р. 'место, где ра- 
стут липы’ (БогепЪг. Ротог. I, 456). 

Производное с суф. -іёсе (имя места) от *ііроѵъ (см.). 

*1іроѵІ2па: словин. Іёроѵшга ж. р. 'липовый цвет' (ЗусЬіа II, 355). 

Производное с суф. 4гпа от прилаг. *Нроѵъ (см.). 

*1іроѵъ(|ь): бол г. лйпѵз прилаг. 'липовый’ ,(БТР, РБЕ, Геров, Дю- 
вернуа), диал. лйпоф , -ва прилаг. 'относящийся к липе’ (М. Мла- 
денов БД III, 99), лйпоф прилаг. то же (Стойчев БД II, 200), 
Лйпов дол , название местности близ села Долгодельцы в Лом- 
ской околии (И. Дуриданов. Местниуе названия от Ломско, 62), 
Липова падина , название полей, расположенных юго-восточнее 
Громхпина в Михайловградском округе (Д. Михайлова, 133), Лй- 
пево, название деревушки из четырех домиков близ Златограда 
(і . Христов. Местните имена в Маданско, 238: «прилаг. от липа »), 
макед. лйпов прилаг. 'ддповый’ (И-С), сербохорв. лйпов , Ііроѵ 
прилаг. липовый , переносно (о человеке) 'мягкий, вялый, лени- 
вый’, Ыроѵа ж. р., название местности (РСА Хі, 464; Н1А VI, 
101), Ыроѵо ср. р., название села в Черногории (К ІА VI, 102), | 
словен. Ііроѵ прилаг. 'липовый’ (РІеЬ. I, 520), диал. При, Прям# 
то же (Тотіпес, 123), ст.-чеш. Ііроѵу прилаг. 'липовый’ (ОеЬаиегП, 
256), чеш. Ііроѵ у, ^ ііроѵу (КоЬЬ I, 924), слвц. Ііроѵу 'липовый’, I 
диал . Ііроѵі : Ііроѵі кѵеЬ (Огіоѵзку. Оешег., 164), Ырол ѵгзок , | 

Ь ро 'й. Ыро'й ]ата, Ьіроѵа зіиіпа, название местностей (там же), 
в. -луж. іі рою у 'липовый’ (РіиЫ 340), н.-луж. Ііроіѵу то же 
(Мика 81. 1, 837), ст. -польск, Ііроіѵу 'связанный с липой’ 

1460 г.— 81. зЬроІ. VI, 570), прилаг. от Ира 'липа’ (31. роізгсх. 
XVI ѵ., XII, 259), польск. Ііроіѵу то же (ѴѴагзг. II, 747), диал. 
і ір ц о ~у (Кисаіа, 65), Ііроѵі (Н. Оогпошсг. Віаіекі таІЬогзкі И; 

1, 214), чо же словин. Іарйѳѵі прилаг. 'относящийся к липе , 
(Ьогепіг 81 оѵіп2. ѴѴЬ. I, 558), Іе'рсеѵу прилаг. 'липовый’ (В®* 
тий, 92), Іёроѵі то же (ЗусМа II, 355), Іэр ѵ оѵі то же (Ьогепіг 
ДР -РУСск. липовый прилаг. 'относящийся к ляпе 
(ѵ" 5 г. Новг. I лет., 124 и др. — Срезневский II, 23; СлРИ 
XI XVII вв. 8, 237), русск. липовый, -ая, -ое то же, Лчп° ва ’ 
название ^деревни при горе Липовой в Каргопольской уезде Оло* 
нецк. губ. (Списки 27, 91), также название деревни в Перм сК ° я 
уезде Пермск. губ. (Списки 31, 60), Липов, название хутор® 
в Павловском уезде Воронежск. губ. (Списки 9, 129), Липово Вир 
нее, название деревни в Устюжском уезде Воло го дек. губ., 
пов Прислон, название деревни — там же (Списки 7, 418), сТ '' 
укр. липовъ прилаг. 'липовый’ (Галич, 1413. — Словник старо* 
украінськоі мови XIV— XV ст. I, 546), укр. липовой, -а, -ето* е 
(Іринченко II, 360), Липова, Липовая ж. р., Липовой м. Р-> гиД * 
ронимы (Слови, гідронім. Украі'ни, 314—315), Липове, название 
села в Кременчугском уезде, Липов Рог, название села в Не»**' 
ском уезде Полтавск. губ. (Списки 48, 112, 133), блр. ліп<№*' 


Ііроѵьсь 


ііповы диал. ліпдву, прилаг. 'липовый’ (Тураускі слоушк 3, 32), 
ліпавы , ліпбвы прилаг. 'липовый’ (Слоун, пауночн. -заход. Бе- 

Ла Прилаг. ^Производное о суф. -»»• от Чіра (си.), образованное 
аналогично праслав. •Ьегюѵъ от Ѣепа (см.), существительного 
сосноюй на -о, подобно слов, -При. См. об этом типе ооразова- 

ний статьи *Ьеггоѵъ и *§гаЪооъ(]ъ). 

Чіроѵъка: словен. Ііроѵка ж. р. 'дерево с сердцевидными листьями 
и душистыми цветами в соцветиях, Тіііасеае (Зіоѵаг зіоѵеп. ,е- 
2 іка II 611), польск. ііроіѵка 'сосуд для хранения меда, сделан- 
ный из ствола липы’ (ѴѴагю. И, 747), диал. 'сосуд из липы 
(иногда из другого дерева), сделанный из ствола в виде корыта 
для хранения мёда’ (81. §\ѵ. р. Ш, 38), русск. диал. липовка ж. р. 
'кадочка, выдолбленная из липы’ (ворон., смол.), ^веревка Ио л 
нового лыка’ (арх.), фольк. мн. 'лапти из липовой коры (Слош 
Акад. 1928 с пометой «обл.») (Филин 17, 57), кадка из липового 
дерева’ (Словарь русских говоров Мордовской АСС1 , ы *),-), 
Липовка, название речки и села при ней в Самарском уезде Та- 
марок. губ. (Списки 36, 9), название деревни в Оханском уе>д 
Пермск. губ. (Списки 31, 200), также название урочища и хутора 
при нем в Корочанском уезде Тульск. губ. (Списки 0, ), укр. 

лйпівка ж. р. 'кадка из липового дерева; род дыни (Іринченко I , 
360), диал. липовка ж. р. 'посудина для липового меду 0 исенко. 
Словник полісьских говорів, 115), Липовка, название казачьего ху - 
тора в Купянском уезде и села в Старобельском уезде Харьковск. 
губ. (Списки 46, 128, 150), блр. диал. ліпоука ж. р. кадка, вы- 
долбленная из липы; выдолбленная из липы посудина для меду, 
перетопленного жира’ (3 народнага слоѵніка, 16ч,^ 1 до), ^ліпаука 
ѵк. р. 'бочонок, выдолбленный из липового дерева (Слоун. па\- 
ночн.-заход. Беларусі 2, 658), ліпаука и ліпоука ж. р. липовая 
бочечка для мёда’ (Шаталава, 97), ліпаука ж. р. выдололенная 
цилиндрическая бочка из липы (до 2 метров вышины) (Живое 
слова, 45), Ліпагіка, фамилия (Бірыла, 252 — 253). 

Производное с суф. -ъка от прилаг. *Проѵъ (см.); сусстантива- 
^ ^ Ция последнего. 

Ііроѵьсь: болг. Лйповец, название одной из ложбин в Михайловградском 
округе Лйповецо, лесистый холм в том же округе (Д. Михайлова, ), 
Лйповец, фамилия по названию одного села (Ст. Илчев. ечник 
на личните и фамилии имена у българите, 304), сербохорв. липовац, 
Ііро'піс м. р., диал. лйповец 'липовый мед; липовая трость, 
палка’, Липовац, фамилия, Ыроѵао, м. р., название местности 
(РСА XI, 464; ША VI, 101), словен. Провес м. р. липовая палка; ли- 
повое лыко; липовый мед; липа мелколиственная зимняя или поодняя, 
ТШа рагѵіЫіа’ (РІеЬ I 520), также 'липовый чай, липовый цвет 
(Зіоѵаг аіоѵеп. іегіка II, 611), Провес, название местности 
(ВегЛа]. Еііт. зіоѵаг віоѵеп. ]ег. И, 143; соотнесено с пра липа ), 
чеш. Провес .\н р. 'червь, изгрызающий липу (Ічп§!паііи іі, ) 



слбц. Ііроѵес 'липец’, диал. Ііроѵес 'лес 5 (Раікоѵіс. Ъ ѵесп. зіоѵп. 81оѵа- 
коѵ. ѵ Маі’аг., 321), польск. Протес 'липовый мед’ (ѴѴагзх. II, 747), 
Русск. лйповец м. р. простореч. 'липовый мед’, Липовец , название ка- 
зачьего села в Курском уезде Курск, губ. (Списки 20, 14), название 2-х 
деревень в Бежецком и Осташковском уездах Тверск. губ. и од- 
ной деревни в Холмском уезде Псковск. губ. (Списки 43, 271; 34, 
452), Л аповцы мн., название деревни в Петрозаводском уезде Оло- 
нецк. губ. и казачьего займища в Орловском уезде Вятск. губ. 
(Списки 27, 25; 10, 545), диал. лйповец м. р. 'мед с настойкой , 
на липовом цвете’ (костр. Филин 17, 56), укр. Лйповецъ м. р., 
название двух ручьев в Закарпатской области (Словн. гідронім. 
Украіни, 315). 

Производное с суф. -ъсъ от прилаг. *Нроѵъ (см.); субстантива- 
ция последнего. 

*1іроѵь|е: сербохорв. Ыроѵ(е ср. р, название поселка в Хорватии 
(ПІА VI, 102), словен. Ііроѵіе ср. р. 'липовый лес’ (РІеБ 1. 520), 
чет. Ііроѵі ср. р. собир. 'липы, липовый лес, липовая древесина’ 
(Ішідтапп II, 332: КоІЬ I, 924), в. -луж. Нрою]е 'липовый, Шіа- 
сеш’ (РГиЫ 340), блр. диал. ліпбуе ср. р. 'липовая кора’ (Жывое 
слова, 212). 

Производное с суф. -ь/е (собир.) от прилаг. *Ііроѵъ (см.). 

*1іроѵъзкъ]ь: чеш. Ыроѵзко ср. р., название бумажной фабрики близ 
Бехыни; название места, где прежде росли липы (Іип§тапіі И, | 
332), ст. -польск. Ьуроьѵзку , фамилия (1471, 1498 гг.- — Зіоѵп. 
зіроі. паг\ѵ озоЬолѵусЬ. III, 266), русск. Липовский, фамилия, также 
название казачьего хутора в Николаевском уезде Самарск. губ. 
(Списки 36, 84), Лаповская , название деревни при горе Липовой 
Каргопольскою уезда Олонецк. губ; и в Балахнинском уезде Ни- 
жегородск. губ. (Списки 27, 91; 25, 38 ), Липовское, название села 
в Екатеринбургском уезде Пермск. губ. и казачьего села в Щиг- 
ровском уезде Курск, губ. (Списки 31, 87; 20, 170), блр. Ліпду- 
скі , фамилия (Бірыла, 252). 

Производное с суф. -ъзкъ от *Ііроѵъ (см.). , 

*1іриха: русск. і диал. липу ха ж. р. 'трава с широкими листьями 
(свердл., иркут. — Филин 17, 59), Липуха ж. р., название де- 
ревни в Осташковском уезде Тверск. губ. (Списки 43, 291)- 
Сюда же производное сербохорв. Ііризіпа ж. р. 'вид виноград 3 
(КІА VI, 104). 

Производное с суф. -иха от прилаг. *1іръ]ъ I (см.). 

*1ірипъ: русск. диал. липуч м. р. 'надоедливый, назойливый (° че ~ 
ловеке)’ (Киргиз. ССР. — Филин 17, 58), 'тонкие деревья 
жерди, связанные концами и переброшенные через стог, сК0 Р^ 
для их укрепления’ (Словарь Приуралья, 144), Липучи , наз ^?К 
деревни в Духовщицком уезде Смоленск, губ. (Списки 40, 41 /’ 
блр. Ліпунбу , фамилия (Бірыла, 253). Сюда же производное^ ДР* 
русск. лыпунеиъ м. р. 'род подвесного украшения (в виде оа 
чки?)’ (АХУ II, 1170. 1686 г, — СлРЯ XI— XVII вв. 8, * 6 ‘г 


іръка 


Производное с суф. -шгъ от Чіраіі (см.) 

* 1 іоъ(і ь ) I: ст. -польск. Ыр , фамилия (1412 г. — Зіоѵт. зіроі. паг\ѵ 
оэоЬоѵусЬ III, 263), рѵсск. диал. лйпый, - ая , -эе липкии (том.), 
шп м Р 'раст. Сізіііз ѵиі§агіз ЗрасЬ, клей-трава (Слов. Акад. 
1928 г.) (Филин 17, 52, 60). Сюда же, вероятно, диал. русск. 
лапа общ. р. 'неотвязчивый’ (пск., твер., Доп. к Опыту, \\)А) и 
производное болг. диал. лапйе ср. р. 'вид растения, которое имеет 
свойство приклеиваться’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Ьи- 

динско, 245). л , ѵ 

Безаффиксное прилаг., соотносительное с Иран И (см.;, 

*1ьрпдіі (см.). 

ЧіръПь) И: болг. диал. липа прилаг. 'липовая (Момино, Ьарнен- 
ско . _БЕР III, 413), чеш. Ыра ж. р., название местности (Іипв- 
шаші II, 331; Ргоіоиз II, 617: название деревни, расположенной 
в 8,5 км на запад от Ловосиц), польск. Ыре, топоним, ст.-укр. 
Лапая ж. р.: дали есмо емоу село Липоую оу Перемильскомъ 
Повѣте (Луцьк, 1451 Р 158— 159. —Словник староукраінськоі 

мови XIV— XV ст. I, 546). , . 

Прилаг. архаич. типа, без аффикса, от *ііра (см.). Оо ооразо- 
ваниях этого типа и конкретно о рефлексах прилаг. Ііръ]ъ I 
в западнославянской топонимике см. статью *Ъе% настоящего Сло- 
варя — 2, 11, с литературой. . . 

*1іръсіса: укр. лйпчиця ж. р. 'раст. = лепчиця Оаііит Арагте, Аз- 
реги§о ргоситЬепз, Азреги^о Арагіпе’ (1 ринченко II, 360)- 

Производное с суф. - іса от прилаг. *Пръкъ]ъ (см.), суостанти- 
вация последнего. 

*1іръсіѵъ]ь: русск. диал. лйпчивый, -ая, -ое 'прилипчивый (заразный), 
о болезни’ (ряз., Филин 17, 60). 

1 I тчгт гг о тч ~ -гтттлгч Л лтггЬ _ 7 7 1 ПТ *1і пъкъіъ (см. Б Возможно 


вторичное образование. ѵ . ѵ 

Нръка: сербохорв. Ирка ж. р. 'красная зайчица («Іигапсіс, 661), 
чеш. Іірка ж. р. 'уменьш. к !іра\ слвц . Ирка липка , диал. 
'рукоять ножа’ (Каіаі, 309), в. -луж. Ирка ЛШа еигораеа (Р^ иш, 
340), н.-луж. Іірка ж. р. 'уменыи. к Ира, липка ^Ѵіика Ы. I, 
836), ст. -польск. Іірка бот. раст. іѵіеіііоіиз оШсіпаііз Баш. ег 
а 1Ьа Баш.’ (ЗБ зІроБ IV, 51), уменьш. от Ира 'дерево липа , 
&рка, имя собственное (ЗБ роізгсг. XVI \ѵ., XII, 258), Ьірка, 
фамилия (1394 г. — 31о\ѵп. зіроі. пах\ѵ озоЬолѵусЬ III, 264), польск. 
Ирка 'уменьш. от Ира бот. 'донник, МеШоіиз Б.; подмаренник 
болотный, Саііит и1і§’іпозит, и подмаренник, Саііит арагіпе, кусочек 
вербового дерева, которым протирают висячий замок; (у оружейников) 
к Усочек дерева для протирания железа и стали’ (ѴѴагзя. II, 746), диал. 
■ірка ж. р. 'растение подмаренник, 'Оаііиш арагіпе (ЗБ §‘\ѵ. р. III, 38), 
Уменьш. от Ира (Н. Обгпотсг. Біаіекі таІѵЬогзкі И, 1, 2Щ, Гірка 
^разновидность комнатного растения’ (Кисаіа, 61), условии. Шрка ж. р. 
молодая липа’ (Богеиіх. Зіоѵіпх. ѵѴЬ. I, 553), Іэрка ж. р. уменьш. 
от Іэра 'липа’: 'небольшая, молодая липа ; также дерево при 
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шоссе 5 ^ (Богепіг. Ротог. I, 456), Іе'рка ж. р. уменын. от Іе'ра : 
'липка’ (КаішіН 92), др.-русск. липка ж. р. 'долбленая липовая 
кадочка’ (Кн. расх. Карел, м. № 937, 15 об. 1563 г.), 'род под- 
весного украшения (в виде бабочки?)’ (А. Свир. м. № 233. 1661 г.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 8, 236), русск. липка ж. р. уменьш.-ласкат. 
к липа (Ушаков II, 66), диал. лйпка ж. р. 'дверной или оконный 
косяк’ (калин.), 'небольшая кадка из липы’ (пенз.),' сорт некруп- 
ных скороспелых яблок с запахом цветущей липы’ (пенз.) и дру- 
гие производные значения (Филин 17, 55), Липка, название де- 
ревни в Вышневолоцком уезде Тверск. губ. (Списки 43, ИЗ), 
в Торопецком уезде Псковск. губ., Липки, название деревни 
в Псковском уезде Псковск. губ. (Списки 34, 421, 43) в Михай- 
ловском уезде Рязанск. губ., в Старицком уезде Тверск. губ. 
(Списки 35, 78; 43, 370), укр. лйпка ж. р. 'уменын. от липа\ 
липовая кора, луб?; раст. Зрігаеа Ріііреініиіа 5 (Гринченко II, 360), 
Липки, название деревни в Мглинском уезде Черниговск. губ. 
(Списки 48, 103), название хутора при урочище Липках в Ромен- 
ском уезде Полтавск. губ. (Списки 33, 199), диал. лйпка ж. р. 
'маленькая лодка (на одного-двух человек), выдолбленная из це- 
лого ствола дерева (осины, сосны), меньше и ниже «човна»’ 
(Л. И. Масленникова. Из полесской терминологии транспорта.— 
Лексика Полесья. М., 1968, 174), блр. ліпка ж. р. 'уменьш.-ласкат. 
липка 5 , лйпка ж. р. то же (Носов., 269), Ліпка, фамилия (Бі- 
рыла, 252). 

Производное (ум.) с суф. -ъка от *Нра( см.). 

*1іръкаѵъ]ь: болг. лйпкав , прилаг. 'липкий, клейкий, вязкий 5 (Д 10 " 
вернуа, Геров; БТР с пометой «обл.»), диал. лйпкав то же 
(БЕР III, ^ 415), чеш. Ііркаѵу прилаг. 'липкий, клейкий 5 (Іип?~ 
шапп II, 331), ст.-слвц. Ііркаѵу прилаг.: «. . .тес! чѵіазііюзі Ыіз1 и 
а 1ірка\ѵи та§ісе. . .» (6Ь/ Рогп. ЬусІ. ргіг. теі. ек. 18* 
Кпіг. 8ХМ с. 491/591. — Ист. слвц., Братислава), слв ц. Нрка ѵ У' 
диал. Ііркаѵі 'липкий 5 (Огіоѵзку. Сетег., 164), польск. ИркйМЦ 
'о чем-нибудь липком, клейком 5 (\Ѵагз 2 . И, 747). 

Сюда же производное слвц. Ііркаѵес м. р. 'вид травянистого 
лесного растения 5 . 

Прилаг., производное (возможно, вторичное) с суф. ' аѵЪ 
от *!іръкъ]ъ (см.). 

*1іръкоз1ь: болг. лйпкост 'липкость 5 (1860, 3. Княжески.— БЕ 
III, 417), сербохорв. лйпкост ж. р. устар. 'липкость’ 

XI, 463), чеш. Нркозі ж. р 'липкость, вязкость’ (^ип§шана И» 
331), ст. -польск. Нркозс ж. р. 'липкость, клейкость; липкое в# 
деление 5 (81. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 259), Нркозс. Липкость* 
Кліеватость. Леповатость (Лексикон 1670 г., л. 97 об.), польск- 
Нркозс сущ. от Ііркі (\Ѵагз 2 . И, 747), словин. Іэрк-озс Ж- 
'липкость, вязкость 5 (Богепіг. Рошог. I, 456), др.-русск. липк° с ^ 
ж. р. 'свойство, состояние по знач. прилаг. липкий ; липкое 
щество 5 (Назиратель, 232. XVI в. — СлРЯ XI — XVII вв. 8, ^ 
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русск. лйпкостъ ж. р. отвлеч. сущ. к липкий (Ушаков II, 66), 
укр. лйпкістъ ж. р. 'свойство по знач. липкий 5 (Словн. укр. 
мови IV, 488), блр. ліпкасцъ ж. р. 'липкость 5 . 

Производное с суф. -озіъ от прилаг. *Нръкъ(]ъ) { см.). 

Чіръкоѵъ: словин. Іэркгоѵі прилаг. от Іэрка 'липка’ (Ьогепіг. Ро- 
тог. 1,456), русск. диал. липкбвый, -ая, -ос 'липовый’ (север., Фи- 
лин 17, 56). 

Сюда же, вероятно, сербохорв. производное Ырко йс м. р., 
фамилия (XV и XVI вв.) (КІА VI, 99). 

Прилаг., производное с суф. -оѵъ от * Ііръка (см.). Вторичное 
воспроизводство хмодели 'Чіроѵъ (см.). 

*1іръкъ: русск» диал. липок м. р. 'липовый мёд 5 (твер., пск. Филин 
17, 57 )- * . 

Субстантивация прилаг., производного с суф. -ъкъ от *Нра 
(см.). Древность образования проблематична. 

*Нръкъ]ь: болг. лйпкыщ прилаг. 'клейкий, вязкий, липкий’ (Геров), 
диал. лйпък то же (БЕР III, 417), сербохорв. липки, ^ -а, -о 
устар. 'липучий, приклеивающийся; тягучий, полужидкий, жид- 
кий 5 (РСА XI, 463 — со ссылкой на русск. липкий), чеш. Ирку 
прилаг. 'липкий 5 (Ішщтапп II, 331; Коіі I, 924), Цлвц. Ирку 
прилаг. 'липкий, клейкий’ (881 II, 49), диал. Ііркі то же (Диа- 
лект., Братислава), Ирку 'липкий, прилипающий’ (Каіаі, 309), 
ст.-польск. Ііркі 'липкий, клейкий, пристающий; гноящийся, сле- 
зящийся (о глазах) 5 (81. роівгсг. XVI \ѵ., XII, 258 — 259; Лекси- 
кон 1670 г., л. 97 об.: Кліеватый. Лепнйстый. Липкій), польск. 
Ііркі 'липкий 5 , Ирек 'липкое вещество, содержащееся в хлебных 
зернах’ (\Уаг 82 . II, 746—747), Іірко нареч. от Ііркі, словин. Іэрк'І 
прилаг. 'липкий 5 (Ьогеиіг. Рошог. I, 456), Ійркѳ нареч. 'липко 5 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 553), др.-русск. липкии прилаг. 'лип- 
кий’ (Назиратель, 1^8, XVI в. —СлРЯ XI— XVII вв. 8, 236ф 
русск. лйпкий прилаг. 'легко прилипающий, пристающий, клей- 
кий, вязкий’ (Ушаков II, 66), диал. лйпкий , -ая, -ое 'обладающий 
повышенной чувствительностью к чему-либо’ (Словарь русских 
говоров Мордовской АССР, К — Л, 125), 'прилипчивый, заразный 
(о болезни) 5 (ряз., костр., иркут., челябин., сиб.), 'любящий уха- 
живать, волочиться за женщинами’ (пск.), 'падкий до чего-лиоо, 
вороватый’ (смол.), 'острый (о топоре) 5 (смол., влад., сарат.) (Фи- 
лин 17, 55), липок м. р. 'листовые весенние почки’ (обычно мн. ч.; 
тв ®р., новг., петерб., влад.), 'соцветия (колючие шишечки) у ре- 
пейника 5 (мн. ч., костр.), 'маленькая лопаточка, используемая для 
выкладывания теста из квашни’ (арх.), 'плоский глиняный кру- 
жок, сделанный из черепка и употребляемый в игре липки 5 
\ Г0 П (Филин 17, 57), укр. липкйй, -а, -ё 'липкий; прилипчивый 
Д оле зни); имеющий влечение к чему-нибудь’ ліпкйй, -а, -е 'цеп- 
ии (Гринченко II, 360, 369), блр. лйпкий прилаг. 'кроме обык- 
новенного знач., падкий, охочий к чему’ (Носов., 269), диал. 
пкі п Рилаг. клейкий’ (Слоун, пауиочн. -заход. Беларусі 2, 658). 
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Прилаг., производное с суф. -ъкъ от несохранившегося *1ърЦ 

* . Іі ріі\ соотносительно также с Шраіі II (см.), Чірёіі (см.). ’ 

Ііръіаіі: сербохорв. лйптати 'течь, вытекать 5 (РСА XI). 

Сюда не относится болг. диал. лйптам 'плакать 5 , которое свя- 
зывают с хлипам^ 'всхлипывать, плакать 5 и с греч. Хогай 'опеча- 
ливать 5 (Иванов И. Н. Гоцеделчевският мещругански говор.— 
БД VI I, 221). 

Вар., к 'Чіроіаіі (см.), ср. характерный суф. интенсива - ъіаіі . 
сербохорв. лііптав , -а, -о 'дрожащий, трепещущий 5 

# в Прилаг., производное с суф. -аѵъ от *1іръіа1і (см.). 

Іірьсь I: русск. диал. лйпец м. р. 'березовая почка (почки) 5 (новг., 
твер. Филин 17, 54), липец м. р. 'липок, березовые почки 5 
(новг. Доп. к Опыту, 102), укр. лйпці м. р. мн. 'шест для снимания 
фруктов, расколотый на одном конце на четыре части, раздвинутые на 
известное расстояние, чтобы удобнее было снимать фрукты 5 , лі - 
пёць м. р. 'хлебный шарик 5 (Гринченко II, 360, 369), диал. ли- 
пецъ мокрая снежная погода 5 (Ващенко. Лінгвістичная геогра- 
фія ^ Наддніпрянщини, 61), блр. диал. ліпец м, р. 'повилика л ьня- 
ная^ (Тураускі слоунік 3, 31), ліпцы только мн. 'приманка из 
жабы, на которую ловят раков 5 (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 
659), ліпяц м. р. пчелов. 'прополис, уза 5 (там же). 

Производное с суф. - ъсь от прилаг. *Иръ(]ъ) I (см.), субстан- 
тивация последнего. 

Іірьсь II: сербохорв. Прае м. р. 'разновидность липы 5 , диал. лііпсщ 
м. р. ііііа согйаіа (ТШа рагѵііоііа), Ырас м. р., название мест- 
ности, Ьірсі м. р. мн., название села в Далмации (КІА VI, 98; 
РСА XI, 461), словен. Іірес м. р. 'дерево, подобное липе, но 
с несколько меньшими листьями 5 (Зіоѵаг 8Іоѵеп. ^егіка II, 611; 
Ріеі. I, 520: Іірес), чеш. Ырес м. р., название местности (ІшЧ?- 
тапп II, 331), ст.-польск. Ііріес 'седьмой месяц года, июль; вид 

мёда: мёд, собранный в течение июля и полученный в результате 

сбора нектара с липового цвета 5 (81. зіроі. IV, 51), также 'алко- 
гольный напиток, выработанный из этого меда 5 (81. роізгсг. 

XVI \ѵ., XII, 25/), польск. Ііріес 'июль; мед, собранный в июле 
с липового цвета; ярый воск 5 (ѴѴагзг. II, 746), диал. Ѵірес 'наз- 
ванне месяца’ (Тотазг., Ьор., 147), Ѵірес 'июль’ (Кисаіа, 214), 
Ііріес м. р. 'седьмой месяц 5 (Н. Сгбгпохѵісг. Біаіекі таІЬогзкі И» 
214), словин. Іірс м. р. 'июль 5 (Ьогепіг. Ротог. I, 459; Катий. 
93), также Іірес м._ р. то же (Зусйіа II, 368), Іэрес то же (Ьо- 
геніг. Ротог. I, 456), др.-русск. липецъ м. р.: медъ липецъ 'ли- 
повый мёд 5 (Кн. расх. Ивер. м. № 24, 79. 1664 г. СлРЯ ХІ-- 

XVII вв. 8, 236), русск. лйпец м. р. 'белый, душистый мед, с0 " 
бираемый пчелами с липового цвета; вареный, бутылочный ѵіе Д 
из этого меда 5 ; стар, 'название месяца июля, когда липа цветёт^ 
(Даль 3 II, 654), диал. лйпец м. р. 'полубелый мед, подситок 
(твер. Доп. к Опыту, 102), Липец , название урочища и озера 
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в Грайворонском уезде Курск, губ., название деревни- в Шацком 
уезде Тамбовск. губ. (Списки 20, 34; 42, 151), Липцы , название ху- 
тора при озере Липец в Грайворонском уезде Курск, губ., назва- 
ние села при речке Липовце в Малоархангельском уезде Орловск. 
губ. (Списки 20, 34; 29, 148), ст.-укр. липецъ ’липовый мед 5 
(XVI в. Картотека словаря Тимченко), укр. лйпецъ м. р. 'липо- 
вое дерево; липовый мед 5 (Гринченко II, 360), диал. лйпэц м. р. 

'липовый мед 5 (В. В. Анохина, Н. В. Никончук. Полесская тер- 
минология пчеловодства. — Лексика Полесья. М., 1968, 339), лй- 
пецъ м. р. 'июль; липовый мед 5 (Словн. укр. мови IV, 488), Лй- 
пецъ м. р. название реки (Словн. гідронім. Украши, 314); уменьш. \ 

от Липецъ — Липчик , название речки в Харьковском уезде Харь- ) 

ковск. губ. (Списки 46, 20), блр. лйпец м. р. 'мед, собираемый ! 

пчелами с липовых цветков 5 ; стар, 'название месяца июля, очень 
редко употребляемое 5 (Носов. 268 — 269), диал. ліпец м. р. 'июль 5 I 

(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 658; Шаталава, 97). 

Сюда же производные Липецк — название одного из южнорус- 
ских городов (из *1іръсъкъ), чеш. Ырес м. р., название местно- 
сти («Гшщтапп II, 331). 

Производное с суф. -ъсъ от *ііра в его древнейших употребле- 
ниях (см. это слово); соотносительно также с *1іръ(]ъ) II (см.). 

Влияние названия месяца * ргозіпъсъ на оформленность назва- 
ния июля * Іірьсь (см. так В. Шаур. К вопросу о реконструкции 
праславянских названий месяцев. — Этимология. 1971, М., 1973, 

100) явно преувеличено, ввиду многозначности праслав. * Ііръсъ , 

ясности его словообразования — в его опорных значениях — от ! 

Ира , *Пръ(іъ) II и прозрачности, естественности семантических 


переходов в этом слове * Ііръсъ от одного значения к другому 
(см. выше). 

Из литературы: ЕгЬен К. I. Ітёиа тёзісй зіоѵапзка ѵйѣес 
^ с ^ е8 ^ гѵіазіё. • — Сазоріз Сезкёію тизеа, гост. 23, РгаЬа, 1849, 
53 1 76; МікІозісЬ Г. Біе зІаѵізсЬеп Мопаізнатеп. — БепкзсЬгіІ- 

вп йег каізегІісЬеп Акайетіе йег ѴѴіззепзсЬаІіеп, рЫіозорЬізсІі- 
нізІогізсЬе Кіаззе. Вй. 17, 1868, 1 — 32; Головацкій И. Венок ру- 
синам на обжинки, ч. 2. Кшв, 1847, 242 — 247; Горбач О. Наші 
назви для днів тижня та для місяців. — Відбитка з Християн 5 - 
ского голосу, 12; 20 — 23; Ноіупзка-Вагапохѵа. Окгаіпзкіе паг\ѵу 
іезі^су па Не о§б1поз1о\ѵіапзкіт. ѴѴгбс1а\ѵ, 1969; ѴѴеіпІюІй К. 
«Г* * • е Мопвізпатеп. Наііе, 1868; Ноітапп Е. Киііиг ипй ЗргасЬ- 
ёеізі щ йеп Мопаізпатеп. — К2 59, 120 и сл.; ШІззон М. Р. 

'Іірьіе* 111 '' 1ѴѲ ^ ше " гес Вопііщ. Бшій, 1920; Шаур В. Указ, соч., 93 — 101. 
лип ° 0ЛГ ' л йпъе ср. р. собир. от липа , отсюда Лйпие, название 
Мел° В0Г ° ЛеСа ? запа ДУ от Превалы, и Лйпе , название леса близ 
пйе ЯН В ^ иха ^ ловг Р адском округе (Д. Михайлова 133), диал. ли- 
СКо л " й лесок ’ (Ѵб Младенов. Говорътна Ново село, Видин- 

в (7 сербохорв. ЫрЦе ср. р., название населенного пункта 

Р°ии, Ьір( е С р. р. ? название местности в Боснии, Хорватии, 


1ірь]ь 


Іірьп’акъ 
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Сербии (К ІА VI, 99 — 100), словен. І1р)е ср. р. 'липовая роща- 
липовый цвет’ (собир.) (Ріеі. I, 520), Ыр]е, ЫрЦе, названия мест- 
ности (Вехіар Е ііт. .зіоѵаг зіоѵеп. ]ех. II, 143: соотнесено с Яра), 
чет. Іірі ср. р. 'липовый’ (Коіі I, 924), Ьірі ср. р., название 
местности (Іип^шапп II, 331), диал. Іірі собир. 'молодые липы’ 
(Вагіоз. 8іоѵ., 184), Ырі , название деревни близ Будейовиц и 
близ Добржиши (Ргоіоиз И, 622), слвц. диал. Іір]ё 'множество 
неоолылих лип’ (Диалект., Братислава), ст.-польск. Ііріе ср. р. 
'липовый лесок; название местности’ (51. роізхс х. XVI \ѵ., XII, 
257; 81. зіроі. IV, 51), др.-русск. липие ср. р. 'собир. к липа ’ 
(Сл. Дан. Зат., 70. XVII в. - XIII в.— СлРЯ XI— XVII вв. 8, 
236), русск. диал. лйпъе ср. р. собир.: пойти в липья 'идти драть 
липовую кору’ (смол. Филин 17, 60), укр. Лйп’е ср. р., название 
рукава Мшанца, левого притока Днестра (Словн. гідронім. Укра- 
іни, 314). 

Производное с суф. -ь/е (собир.) от *Нра (см.). 

*1ірьзь: польск. Іірі 'липовый’ (ѴѴагзх. II, 746), диал. Іірі то же 
(81. р. III, 37). 

Прилаг., производное с суф. -ь/ь (притяж.) от Чіра (см.). Ср. 
также *1іръ(]ъ) II (см.). 

*1ірыіа: русск. диал. липнА ж. р. 'липовая колода для пчелиного улья’ 
(иск. Доп. к Опыту, 102; Филин 17, 56), Линия , название де- 
ревни при речке Липинке в Порховском уезде Псковск. губ. (Спи- 
ски 34, 348), название небольлюго села при речке Липинке в Ель- 
нинском уезде Смоленск, губ. (Списки 40, 262) и при речке Ли- 
пинке в Богородицком уезде Тульск. губ. (Списки 44, 36), также 
название села в Сергачском уезде Нижегородск. губ. (Списки 25, 
150), Липни , название деревни в Кашинском уезде Тверск. губ. 
(Списки 43, 233, 191). 

Субстантивация прилаг. *1іръпъ]ъ (см.). Древность образования 
проблематична . 

*Іірыііса: болг. Лйпница , название левого притока р. Цибрицы 
в Ломской околии (И. Дуриданов. Местните названия от Ломско, 
33 — 35, 126: «от липа »), серзохорв. лйпница ж. р. 'липовая 
роща’, Лйпница , Ырпіса ж. р., название села в Сер лш близ 
Лозницы (РСА XI, 463; КІА VI, 100), словен. Ырпіса , назва- 
ние местности (Вехіа]. ЕЫш. зіоѵаг зіоѵеп. }вг. II, 143: соотне- 
сено с Ііра ), чеш. Ырпісе ж. р., название городка с замком в Ча- 
славской области, возникшее по росшим там липам (Іип^тапп И» 
231), русск. Липница , название казачьей деревни при речке Лип- 
нице в Севском уезде Орловск. губ. (Списки 29, 187), укр. ЛйП' 
ниця ж. р., гидроним (Закарпатская область. — Словн. гідронім* 
Украіни, 314). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *1іръпъ]ъ (см.), субстанти- 
вация последнего. 

*1ірьпікъ: серзохорв. Ырпік м. р., название ^местностей (сёл в Бос- 
нии, Герцеговине, Хорватии. — НІА VI, 100), Лйпнйп м. Р-* 


название монастыря в Боснии (РСА XI, 463), словен. Іірпік м. р. 
'поздняя липа (цветет позднее обычных лип)’ (Ріеі. I, 520), Ыр- 
пік , название местности (Вехіар Еіііп. зіоѵаг зіоѵеп. ]ех. II, 143: 
соотнесено с Ііра), чеш. Ырпік м. р., название городка в Мора- 
вии (1ип§тапп II, 331), н.-луж. Іірпік м. р. 'липовый лесок’ 
(Мика 81. I, 837), ст.-польск. Ырпік , фамилия (1398 г. — 81оші. 
зіроі. пах\ѵ озоѣочѵусЬ III, 265), польск. іірпік ’липовая роща; 
седьмой месяц в году’ (ѴѴагзх. II, 747), диал. 'липовый лесощ 
июль’ (81. §\ѵ. р. III, 38), др.-русск. лип(ъ)никъ м. р. 'липовый 
лес’ (АЮБ II, 337. 1453 г.), 'липовый мед’ (?) (Чин мастерству, 
197 об. XVII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 236— 237; Срезневский II, 
23), русск. диал. лйпнйп м. р. 'липовый лес, липовая роща’ (свердл., 
ср.-урал., прионеж.), 'перемолотая липовая кора’ (свердл.) (Филин 
17, 56), лйпнйп м. р. 'липовый лес, липняг; листья липы’ (Сло- 
варь русских говоров Мордовской АССР, К — Л, 125), Лйпнйп , 
название сельца в Ельнинском уезде, Липнипи мн., название де- 
ревни в Юхновском уезде Смоленск, губ. (Списки 40, 243, 412), 
ст.-укр. Липникы , название села на Буковине (Львов, 1436 Созі. II, 
701), Липнипи мн., название села в Киевской земле (б. м. н., бл. 
1458 Р 168) (Словник староукраінськоі мови XIV — XV ст. 1,546), 
укр. лйпнйп м. р. 'липовая роща, липовый лес; липовый мед’ 
(Гринченко II, 360), Лйпнйп м. р., гидроним (Львовская область. — 
Словн. гідронім. Украіни, 314), блр. диал. ліпнік м. р. 'лыко из 
липы; молодая поросль лип’ (Шаталава, 97), 'липовый кустарник, 
липняк; липовые лыки, кора’ (Турауекі слоунік 3, 31), ліпніп 
м * Р- 'липняк’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 658). 

Производное с суф. - ікъ от прилаг. *1іръпъ]ъ (см.); субстанти- 
вация последнего. 

*1ірыі’ акъ, *1ірыі’а§ъ: сербохорв. лйпгьак м. р. 'липовая роща’ 
(РСА XI, 464), словен. Іірщак м. р. 'верёвка из липового лыка’ 
(Ріеі. I, 520), Ыропуаку название местности (Вехіар Еііт. зіоѵаг 
зіоѵеп. ]ех. II, 143: соотнесено с Ііра), др.-русск. липняпъ и лип- 
нягъ м. р. 'липовая роща, липовый лес’ (Алф. 1 , 219. XVII в.; 
Пяз. п. кн. II, 432. XVI в.), 'липовые брёвна, доски’ (Дм., 111. 
Ху І в.; ДТП III, 834. 1668 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 237), 
Русск. липнАп м.. р. 'роща или лес, состоящие из одних лип’, 
Диал, липняг и липняк м. р. то же (самар., свердл., вят., пек., 
новг.), 'липовое лыко’ (моек.) (Филин 17, 56), Липняги, название 
х Утора в Кашинском уезде Тверск. губ. (Списки 43, 210), укр. 
липняк м. р. 'липовая роща, липовый лес; липовый мёд’ (Грин- 
ченко II, 360), Липняп, название хутора в Нежинском уезде Чер- 
ниговск. губ., Липняки, название городка в Переяславском уезде 

олтавск. губ. (Списки 48, 138; 33, 159), блр. ліпняп м. р. 'ли- 
повый лес, липник’, диал. ліпняп м. р. то же (Слоѵн. пауночн.- 
* ах °Д. Беларусі 2, 658). 

роизводное с суф. - акъ, -а§ъ от *1іръпъіъ (см.). 


*1ірыіъ]ь 


136 


137 


*1іза 


1ірьпъ]ь: сербохорв. липни , -а, -б 'липовый’ (РСА XI, 463), Ц тп 
іірпа прилаг, 'принадлежащий липе’ (у одного писателя XVIII в / 
Ырпо, название поселка в Герцеговине (НІА VI, 98 100) сіо 
вен Ьір п °, название местности (Ве/Лаф Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. 

, 4о. соотнесено с Про ), чеш. Ырпо , название местности 
(«ішщтапп II, 331) Ырпо , название хутора и двух деревень 
в Чехословакии (Ргоіоиз II, 626: с первоначальной формой этого 
названия Ьіреп, квалифицируемой как именная форма прилаг 
іірпу липовый), слвц. диал. Іірпу 'липовый’ (Каіаі, 309), ст.- 
польск. Ырпо , фамилия (Зіолѵп. зіроі. пагхѵ. озоѣо\ѵусЬ. III, 265), 
польск. Ъірпо, название уездного города, основанного в 1379 г! 
на речке Мене, притоке Вислы, русск. Липно , название деревни 
в Упочецжж уезде, деревни в Порховском уезде Псковск. губ. и 
деревші в Гдовском уезде Санктпетерзургск. губ. (Списки 34, 

, оо, 37, 64), Липкая , название деревни в Бежецком уезде 

верск. гуо., Липка , название деревни в Вышневолоцком уезде 
той же губ. (Списки 43, 28, 132), укр. Липка и Липкая , на- 
звание речки в бассейне р. Миуса, впадающей в Азовское море 
(Словн. гідронім. Украши, 314). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *1іра (см.). 

Іірыіь. сероохорв. лйпаіь ( лйпаьъ ), Іірап м. р. 'шестой месяц года* 
июнь , Ырап м. р., название населенного пункта в Сербии, 
в Белградском округе (РСА XI, 462; ВІА VI, 98), словен. диал. 

ИЮЛЬ . (У Шаура. — См. Этимология 1971 (М., 1973), 
т т ’ 994?’ ІІрт м ’ Р* ' июль ’ месяц цветения липы’ (Іші^тапп 
11, 331), слвц. Прей м. р. устар, 'месяц июнь’ (581 II, 48), 
диал. ііреп 'июль’ (Каіаі, 309), ст. -польск. Ііріеп м. р. 'седьмой 
месяц года, июль’ (81. зіроі. IV, 51; 81. роізгсг. XVI \ѵ., ХІГ 
2о8), польск. устар. Ііріеп (ѴѴагз 2. II, 746), диал. Ііріеп то же 
(Ы. ^\ѵ. р. III, ^38), русск. диал. липокъ м. р. 'дерево липа’ 
(перм. — Филин 17, 53; Сл. Среднего Урала II, 97), укр. лйпень 
м. р. ? месяц июль’ (Гринченко II, 380), блр. ліпень м. р- 
июль диал. ліпень то же (Слоун, пауноян. -заход. Беларусі 2, 
ооз), Ліпень , фамилия (Бірыла, 2оЗ). 

Сюда же производные типа сербохорв. Іірпі прилаг. 'относя- 
щийся к июню (ВІА VI, 100), блр. ліпенъскі 'июльский’, ліл- 
кёвы то же. 


Производное с суф. -ыгь от Чіра (см.). Ср* *Пръсъ (см.; там 
же литература), а также * Іірьпъ]ь (см.). 

1ірь8къ]ь: оолг. Лйпски дол , название Уместности, поросшей липами» 
в Михайловградском округе (Д. Михайлова, 133), сербохорв. Ир~ 
8кі прилаг. 'липовый’ (ВІА VI, 104: «только в Словаре Стулли»), 
ст. -польск. Ьірзку, Ырзкі , фамилия (1239, 1406 г. — 51о\ѵп. зЬроЬ 
па 2 \ѵ озоЪохѵусЬ. III, 2Ь8), польск. Ырзк , городок на р. Боэре» 
русск. Липсний , фамилия (Оісііопагу оі Киззіао Регзопаі 
тез. Сотріеіесі Ьу Могіоп Веазоп, 1964), укр. Липскаго , назва- 


ние деревни при речке Ингуле Херсонского уезда Херсонск. 
губ. (Списки 47, 12), блр. Ліпскі , фамилия (Бірыла, 252). 

Сюда же слав, форма *1іръвкъ, лежащая в основе нем. Ьеір- 
%і%, название города. 

Прилаг., производное с суф. -ъвк~ от *1іра (см.). 

*1іза: болг. лиса ж. р. 'лиса, лисица’ (РБЕ; Геров), также диал. 
лисъ ж. р. (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД V, 29), макед. лиса 
ж. р. то же (И-С), ст.-чеш. Ива ж. р. 'лиса, лисица (Се- 
Ьаиег И, 256), словин. Ііза ж. р. 'лиса, лисица’ (Богепіг. Ро 
тог. I, 459), др. -русск. лиса ж. р. 'лиса, лисица’ (XVII в., 
СлРЯ XI — XVII вв., 8, 237), русск. лиса ж. р., укр. лиса ж. р. 
(Гринченко II, 361), блр. ліса ж. р. 'лиса’, также диал. ліса 
Р* (Тураускі слоунік 3, 32) ліса ж. р. (Слоун, пауночн. -за- 
ход. Беларусі 2, 659). — Ср. сюда же суффиксальное производное 
др.-русск. Лисин (Новгород, 1570 г., Веселовский. Ономастикой 
181), блр. Лісін , фам. (Бірыла 253). 

Название животного Ѵиірез в слав; языках представляет собой 
осколок других — весьма древних — форм, значений и представ- 
лений. Эти следы выявляются с трудом, чем объясняются споры и 
неясности, существующие до последнего времени. Отчасти это объяс- 
няется скудостью и двусмысленностью резервов внутренней 
реконструкции для слав, (уже балт. с его резко отличными 
лит. Іарё и ѵііріёув, о которых см. также ниже, обнаруживает 
несравненно более богатые резервы внутренней реконструкции 
для этих родственных форм). Однако было бы ошибкой закрыть 
глаза на эти плохо просматриваемые и.-е. связи и последовать 
за теми лингвистами, которые видят в *1іва (а также *!івъ* *1і- 
$іса, см. з. ѵѵ.) слав, новообразования: так см. 5сІШ8Іег-8е\ѵс. 
Нізіог.-еіут. ѴѴЪ. 12, 853 — 854, который все возводит к *1із- 
с значениями 'рыжий цвет, желторыжая масть лошади и т. д.\ 
хотя совершенно ясно, что это вторичные употребления 
исходного термина и значения 'лисица’ подобно нем. р'искз I 'ли- 
сица’, П 'масть лошади’. Неудавшейся попыткой объяснить со- 
хранность 5 после і была реконструкция -*Нвъ < *іъпь ъ, ср. нем. 
диал. /ш, вариант к нем. Іеіве , стар. Ііве 'тихий’, якобы в связи 
с крадущейся походкой лисы (Е. Вегпекег ІГ VIII, 18о8, 286: 
впоследствии оставлено самим автором, см. Вегпекег I, 724). 
Прочие особые этимологии слав. *Нва , *Шь, скорее, уводят 
правильного решения проблемы, как напр. реконструкция 
шъ<^и.-е. ср. др.-инд. Ііваіі 'рвать, срывать’ (Г. А. ѴѴоой 

АІРЬ ХЬІ, До 4 1920, 344; ср. Оігфзкі. 8іис1іа іпсіоеигореіе- 

^усгпе 16. 


Нам более всего импонирует широкая индоевропейская этимо- 
логическая концепция, согласно которой прислав. *1івъ 

«наверняка связано с лит. іарё , лтш. Іарва , лат. ѵиірёв , греч. аХштст}?; 
У всех этих слов имеется общее -!-р~, но в остальном детали, 
К С0>Ка лению, отличаются; причиной этого является, несомненно, 
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табу: волк, медведь, лиса были предметом опасений и магиче- 
ских обрядов; эти фонетические изменения имели умышленный 
характер (чтобы ввести животное в заблуждение и т. п.); ближе 
всего /к слав. *Ііза. — 0 . 7\/ лтш. Іарза» (МасЬек 2 336). 

Ритуальная и фольклорная маркированность лисы очевидна, и 
она находит языковое выражение, кроме сказанного, также 
в том, что название лисы в ряде и,-е. языков последовательно 
обнаруживает форму ж. р. — греч. аХожт^, лит. Шрё, слав. *ІІза, 
лат. ѵиірёз. Это характерно и для других языков и культур, см. 
А. МеіИеІ ВЗЬ 28, 1927, 45 (ссылка на берберские обычаи); 
Бег Кіеіпе Раиіу. Ьехікоп сіег Апііке. Вй. 2 (МйпсЬеп, 1979), 
623 — 624, РисЬз: «Оег РисЬз ізі Газі іттег ^еіЫісЪ. §е<1асЬІ, 
ѵ§1. Зітопісі. іг§. 7». Сказанное, заметим, сыграло свою роль 
в том, что мы решили (в отличие, от ряда других словарей) из- 
брать в качестве этимологически авторитетной форму *1іза ж. р., 
а не *1і$ъ м. р.). 

Одной из главных проблем этимологии слова *ііза всегда было 
объяснение природы 5. Его сохранность после і (как будто про- 
тиворечащее этому польск. Іізгка и другие зап.-слав. формы про- 
сто объясняются вторичным — и тоже табуистическим — подрав- 
ниванием под особое прилаг. *Нхъ (см.) с его семантикой зла и 
порока, см. О. Н. Трубачёв «Этимология. 1973». М., 1975, 

178 — 1 79) некоторые объясняли происхождением 5 из и.-е. к па- 
латального, см. выше; другие (большинство) видели выход из по- 
ложения в допущении наличия -р перед 5, что, кстати, находило 
подтверждение в форме других сравниваемых и.-е. названий для 
лисы, ср. Вегпекег, там же («возможно, из *и!еір-зо-1-за »); 
1. ЬоехѵепШаІ АЫРЬ XXXVII, 1920, 380; Вгііскпег 209; Фас- 
мер II, 500 (с сомнением); 8Іа\ѵзкі IV, 277; ЗЬеѵеіоѵ. А рге- 
Ьізіогу о! Зіаѵіс 196 (приписывает действиям табу изменения 
в вокализме, действительно, значительные); ВЕР III, 420 из *1е- 
ірзо -); Вегіа]. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ет,. II, 143 — 144; Зкок. 
Еііт. г|есп. II, 306 («Праслав. предполагает и.-е. *Іеір-зо-»). 

Однако ряд и.-е. соответствий показывает древнее наличие не только 
но и Іс палатального, давшего закономерный свистящий (ши- 
пящий) в сатэмных языках, с дальнейшим упрощением группы 
согласных -рз~ в слав. *1іза. Ср. др.-инд. Іораза - м. р. 'лиса, 
шакал’ (см. о нем МаугЬоІег III , 115 — 116, с неубедительными 
попытками отделить лат. формы, ср. о последних ниже), греч. 
аХсотпг]?, род. п. -е код 'лиса’ (СЬапігаіпе, Оісііоппаіге ёЬутоІо^і- 
цие сіе Іа 1ап§ие ^гесцие 1 — 2, 68: «Ье зиШхе ѳп ^ииигаіе 
би §гес п’ёіоппе раз»), лат. ѵоірёз , г аірёз , но ср. также глоссо- 
вое ѵиірех , 'лиса’, далее — ум. ѵоірёсаіа 'лисичка’, ѵиІрісиШз, 
прилаг. гоірісіпиз , ясно указывающие на первоначальную основу 
на согласный, упрощенную вторично фонетически в самом лат., 
морфологически — в др.-инд. (ѴѴаЫе— Ноігп. II, 830, сближает 
прежде всего с лит. ѵіірізуз 'дикая кошка’), далее — ир. *гаі- 
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раза-, откуда осет. гшаз/гоЬаз 'лиса’ < и.-е. Чоиреко- (Абаев И, 
433 434). В отличие от лит. Шрё 'лиса’, которое в лучшем слу- 

чае допускает только реконструкцию и.-е. *(ц)1ор - (т. е. еще бо- 
лее фрагментарно, чем слав. *1іза<<*(&)1еір*-), родственное лит. 
ѵіірізуз 'дикая кошка’ весьма архаично по форме и составу. 
Можно сказать, что оно, кроме четкого наличия и.-е. к палаталь- 
ного^ лит. і, допускает уверенную реконструкцию и.-е. иІр(е)к- г 
наряду с Чоирек- индоиранских форм, *иІоарек- — на базе греч. 
(Г)аЫп-ф (Ггаенкеі I, 340), ц\рек- — на базе лат. формы. Кажется, 
что праформа *ЦІрек- могла бы считаться основной, поскольку 
из нее могли потом развиться в духе вторичной вокализации ну- 
левой ступени как формы -і- ряда (*и)1еірк- слав. *Пза), так и 
формы с вокализмом -гг- ряда (*(и)1оирек-, см. выше, включая даль- 
нейшие отклонения в лит. Іарё , лтш. Іарі а). Совершенно ясно, 
что праформа такой длины, как *иІрек~, вызывает мысль о с лож- 
ном слове (н это более вероятно здесь, чем гипотеза о «гут- 
туральном суффиксе», ср. выше). Сложение является именным, 
но в его образовании вполне могли участвовать глагольные корни 
(трудности сближения вариантов, и.-е. названия лисы не носят 
такого непреодолимого и необъяснимого характера, который им 
обычно приписывается; кстати, для этого совершенно недоста- 
точна усеченная праформа *иІР -, Іир-, Рокогпу 1, 1179, ориенти- 
рующаяся, скорее, на неполные и затемненные формы типа авест. 
игирі-<С*1 и Р’~)- Любопытное толкование и.-е. названия лисы как 
*иІ-о-рек- 'губитель скота’ [см. Т. В. Іамкрелидзе, 
Вяч. Вс Иванов. Индоевропейский язык и индоевропейцы II 
(Тбилиси, 1984), 513. Такая семантическая реконструкция не вполне 
реальна, поскольку речь идет о мелком хищнике, и если мы 
не в состоянии восстановить сейчас полнокровное лексическое 
значение, то все же остается вероятным участие двух семантиче- 
ски близких корней: и.-е. *иеІ- 'діать, рвать О 'похищать’, 
'хитрить’) и *рек- 'драть, дергать, щипать’ (последнее здесь еще 
в ощутимо глагольном употреблении, до номинали.-.аціш в и.-е. 
* реки- 'руно’ > 'скот’), т. е. *УІ-рек что-то вроде 'хитрая хищ- 

ница’ что объясняет допустимость употребления не только о лисе, 
но также о другом мелком и тоже коварном хищнике — дикой 

кошке (лит. ѵіірізуз). . .. 

Из прочей литературы см. ѴѴ. Еиіег. Ііегпашеп чп АНргеирі- 
всЬеп. — К2 98, 1985, 92 (видит в и.-е. названиях лисы старое бро- 

•Иваіі (ее): макед. диал. лиса, -аш: немо) да се пра)ш папагал да се 
лисйат на тебе '. . . чтобы над тобой смеялись (Ь. Видоески. 
Иоречкиот говор 62), ст.-чеш. Пваіі льстить (Зітек/4), чет. 
Іізаіі 'льстить; гладить, ласкать (Іип§тапп II, 662,, КоМ I, 
9251. — Ср., возможно, сюда же отглагольное производное русск. 
диал. лиса ж. р. 'улитка’ (яросл., Филин 17, 60), если из глад- 
кая, скользкая ’ . 
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Неясный случай; связь с Чіва (см.) маловероятна, как, впоо- 
чем, и мысль і.Іахека о чеш. Іізаіі как результате перестановки 
гласных в и первоначальном ІазШ (МасЬек 2 335). Только в Ловме 
осторожной гипотезы можно предположить здесь экспрессивный 
вариант к Іігаіі (см.), в семантике которого (и его гнезда) на- 
2апъ^ ЮТСЯ СЛ ^ Чаи 'льстить’, а также 'улитка’ (см. *Ц. 

*1і8аіъіь: словин. Іёзаіі, прилаг. 'рыжий, как лиса’ (ЗусЫа II 358) 
Іэзаіі (Богепіг Ротог. I, 456). 3 ’ 

Прилаг., производное с суф. -аіъ от Чіза (см.). 

Іізаѵъ)ь: чеш. Ызаѵу 'льстивый, ласковый’ (КоІЬ I, 925), польск 
редк. Ігзаіѵу — Іізошаіу (ѴѴагзг. II, 748), русск. диал ’ лисавый, 
-ая, -ое ласковый, ласкающийся’ (смол., Филин 17, 61), сюда 
же лисава ж. р. лисица’ (арх., КАССР, Филин 17, 60), ст.-укр 
лисавъш хитрыи, лукавый’ (XVII в., Картотека словаря Тим- 
ченко), укр. диал. лисавий, -а, -е 'льстивый’ (Лисенко. Словник 
поліських говорш 115), блр. диал. лісавы, прилаг. 'ласковый; 
льстивый, хитрыи (Слоун, пауночн. -заход. Белаоусі 2, 659; Ша- 
талава 97; Янкова 179), лісавый (Юрчанка, Мсцісл. 122), лісаву, 
прилаг. льстивый (Тураускі слоунік 3, 32). 

Прилаг., производное с суф. -аѵъ от Чіза (см.). Ср., впрочем, 

_ также глагол * Іізаіі (см.). ; 1 ; 

род. п. ^ Іізріе: цслав. лиса ср. р. аХштп]!, ѵиіресиіа (МікЦ 
ст.-чеш. азе ср. р. 'лисенок’ («В отдельных примерах неясно, 
нужно ли читать а или і». ОеЬапег II, 258), ст.-польск. Ы? 
ср. у. лисенок’ (81. роізгсг. XVI ху., XII, 263), польск. Іізі ? , 
род. п. -?сіа, ср. р. 'лисенок’ (ѴѴагзг. И, 748), словин. Іёзц 
ср. р. то же (ЗусЬЬа II, 358), І'іза, (Богепіг Ротог. I, 459К Шц 
(Богепіг. Ротог. 1, 456), іазц (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 554), русск- 
цслав. лис А ср. р. 'лисенок’ (Панд. Ант. 60, XI в. Срезневский II, 
л ‘ X XVII вв. 8, 241). — Ср. сюда же пзоизводные 
сероохорв. диал. лйсетіша ж. р. 'лисий мех’ (РСА XI, 472), 
др. -русск. лисенокъ м. р. 'лисенок’ (СлРЯ XI — XVII вв. 8, 237), 
русск. лисёнок, род. п. -нка, м. р. 'детеныш лисицы’, диал. ли- 
сячии, - ья , -ъе 'лисий’ (яросл., Филин 17, 70), укр. лисеня, 
род. п.-няти, ср. р. 'детеныш лисицы’ (Гринченко II, 301), блр- 
лісяне ср. р. лисенок’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларуси 2, 661). 

_ Ум. производное с суф. - ? 1- от Чіза (см.). 

Іізіса: цслав. лисица ж. р. аХю щі, ѵиірез (МікІ., 818), болг. лисица 
ж. р. лисица Ѵиірез’ (РВЕ; БТР; Дювернуа; Геров), также диал. 
лисица ж. р. (Н. Ковалев. Севлиевско. — БД V, 29), лисицъ 
ж. р. (1. Ьояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 53; Ралев БД VIII, 
43), лесина (Стойкое. Село Мугла, Девинско 29; Гълъэов БД П, 

, л . . ладенов БД III, 98; X. Хитов БД IX, 274), макед. ли- 
сица ж. р^ лиса, лисица’ (И-С), серіохорв. лисица ж. р. 'лисица 
„и Р ез ( ^ XI, ^4; ША VI, І05 — 106), также диал. Н~ 

зіса ж. р. (Нгазіе — Зііпипоѵіс I, 500), лесица (Біог. 264), сло- 



вен Іізіса ж. р. 'лисица’ (РІѳІ. I, 520), стар. Іізіса (8іаЪѳ) 77), 
диал. Іізіса (Тошіпес 123), Іезіса ж. р. (Ріеі. I, 510), полаб. Іаі- 
заіса ж. р- 'лисица’ (Роіапзкі — Зейпегі 87), ст. -польск. Іізіса 
ж. р. 'лисица Ѵиірез ѵиірез’ (81. роізгсг. XVI лѵ., XII, 263), 
польск. Іізіса ж. р. 'лисица (самка)’ (ѴѴагзг. II, 748), также диал. 
Іізіса (81. §\ѵ. р. III, 39), ГШса (Тотазг., Бор. 147; Кисаіа 71), 
Іізіса (Сбгпохѵісг. Біаіекі таІЬогзкі II, 1. 214), словин. Іёзёса 
ж. р. 'лисица (самка)’ (ЗусЫа И, 358), Іэзэса (Богепіг. Ротог. 
1,457), Іазасй ж. р. (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 558), др.-русск. 
лисица ж. р. 'лиса, лисица’ (1229 г. — Ипат. лет., 7э9), 'шкурка 
лисицы’ (Княж. уставы, 146. XVI в. ~ 1150 г.) (СлРЯ XI—— 
XVII вв. 8, 238; Срезневский II, 23), русск. лисица ж. р.' лиса’, 
диал. лесйца ж. 'лиса, лисица’ (Живая речь польских поморов 
80), лисйцы мы. 'грибы лисички’ (смол., Филин 17, 62), ст.-укр. 
лисица ж. р. 'шкурка лисицы’ (Словник староукраінськоі мови 
XIV — XV ст. 1, 547), укр. лисйця ж. р. 'лисица (зверь)’, 'лисий 
мех’ (Гринченко II, 361), ст.-блр. лисица (поймайте собѣ лисици 
младые. Скарына 1, 300), блр. лісіца ж. р. 'лисица’, также диал. 
лісіца ж. р. 'лисица’ (Слоун, пауночн.-заход. Веларусі 2, 660; 
Янкоускі II, 99), лисіца 'гриб лисичка’ (Жывое слова 189). 

Ум. производное с суф. -іса от Ніза (см., где подробно о разных 
видах выражения табу и суеверий, чем, возможно, вызвана и 
«задабривающая» уменьшительность в *1ізіса). 

*1І8Ісіпа/*1І8ісіпъ: болг. стар., диал. лисичина ж. р. 'лисий мех’ 
(Речник РОДД 238), лисйчина ж. р. 'растение Согусіаііз ЬиІЬоза. 
хохлатка; Ришагіа оШсіпаІіз’ (Геров)., 'растение ОгоЬапсѣе’ (Ил- 
чев БД I, 194), лисичинъ , прилаг. 'лисий’ (Дювернуа; Геров: ли- 
сйчиный), макед. лисичин , прилаг. 'лисий’ (И-С), диал. лисичина 
ж. р. 'сорт красноватого винограда’ (Д. Маленко. Зборови од Ох- 
рид. — М1 II, 6, 1951, 143; Кон.), сероохорв. Іізіс.іп , прилаг. 
'лисий’ (К1А VI, 107), Іізісіпа ж. р. 'лисий мех’ (с XVIII в., 
VI, 107), диал. Іізісіпа ж. р. 'лисья нора’ (Ргі§ог]е, ША 
^ К 167), ІшсІпа 'название растений’ (там же), словен. Іізісіпа 
ж. р. 'лисья нора; лисий мех; огуречная трава Вогга§о оШсіпа- 
Пз’ (РІеР I, 521), ст.-укр. лисичинъ , прилаг. (Я боулга(к) лиси- 
Чи {н) сы(н). . . 1499. Словник староукраінськоі мови XIV — 

XV ст. 1, 547). 

Один суф. -іп- оформляет здесь, в сущности, два различных 
производных от * Іізіса (см.): существительное на -іпа и прилаг. 
* на -іпъ. 

(зь): болг. лисйчи , прилаг. 'лисий’ (БТР; РВЕ; Геров: лиси - 
Д и 9.л. лесйчи : лесйча опашка 'лесное растение СогуЗаІіз зо- 
Ііаа’ (Хитов БД IX, 274), макед. лисички 'лисий’ (И-С), сербо- 
хорв. ІЫсіі, прилаг. 'лисий’ (ША VI, 107—108; стар. Іізіс: Ы- 
Ѵ'р гер. мести, название, Махигапіс I, 599). диал. Іізіс]і (Нгазіе — 
Ьіщипоѵіс 1, 500), словен. Изъср , прилаг. 'лисий’ (Ріеі. I, 521), 
также диал, Нзіср (Тошіпес 123), др.-русск. лисичий , прилаг. 


1І8Іська 


‘ЯЙ.Ѵвв ~хиі— XVIII ». с,Р Я 

ГиГ*’ (ХѴ В " СЛОвШт ™Р»У»Р«Інсь«ОІ .мов 1 ;, хі“™ХѴ с!: 

М І8І ^“і ПР Г ЛаГ -’ ПрОИЗВОДНОе с °УФ- - Ь ІЪ 0 -г *1тса (см.) 

1 18ІС Ька. солг - лисичка ж. р., ум от яипіип ( г \ ' 

Іі&іска ж. р., ум. от ІшсаГРШ 1 4 г--,? словен - 

самка); вид грибов’ (ѴѴагю. цДЦ: зі'Тъ III V “ГТ 

'ВИД гпибоя’^ пхглг»гу ' ’ ' о™* Р* А11, о У. Іізісъкі 

лобный* гпиб’ V, лисичка ж. р., ум. К лисица , также 'съе- 

!енко II З П Т ° цкѳта , укр. лисіика ж. р. то же (Грин- 

іісіикі мн 'гп ' Р ДИаЛ ‘ ЛІСІ Ч ка ж. р. 'гриб лисичка', лісічкі. 
лгсіцкі мн. гриоы лисички’ (Тураускі слоѵнік 3 32 ЧЧ\ о, 

нЗ'м'аГа 8 вГ аВ ' *»» “ ™- — ДЙ* 

7бъ7а с™’ ДеШЛеГ ° В них СИНК0П У первоначального *1і- 
сЬек 2 336 УЮЩѲИ аССИМИЛЯЦИей *^Ма>ѴЩс)ка. См. Ма- 

Ум. производное с сѵф. от *1іяіт {<*** \ гл 
мцнутивнзации названая а„сы также ні Ізса. ^ ° ^ 

ТЙ’ЧЛУ- СТаР ’’ редк ' !Ып ' прнлаг * 'ЛИСИЙ’ (XVIII а, 

симб., ”ері 'фнТГіЛІІ 2 С “' Шй - <™“»" 

•лисий’ (Тураѵскі слоѵнік 3 ’ Л “ ал ' лШны ' " р " аг ’ 

русі 2, 659) ' У 6 ’ ЗА ’ Слоун, пауночн. -заход. Бела- 

П Р и ™ж. прилаг., производное с суф. -іпъ от *1іхп (см ) 

Іівііі ( 8 §): словен. Іізііі 'льстить’ (РІеЬ. I, 521), словин Іёзёс 'вы- 
нюхивать, выслеживать 5 (8ѵсМа ТТ 

'лагкятяря г> ттотгі,^ ѵ о у сига н, оэй), русск. диал. лисить 

Филин 17 61( У П Г0В0РИТЬ; Хитрить ’ ( кост Р-> волог., нижегор., 
іилин I/, оіф — <_,р., возможно, сюда же пооизвотшое ѵкр. 

рів Л 116) СЯб0 ’ НаРѲЧ ' ' льстиво ’ (Лисенко. Словник поліських гово- 

*, іч . я !. Лагол на - Ш \ производный от *Ша (см.). 

оолг. лискам 'плескать, выплескивать’ ІРБЕ- БТР), 
также диал. лискам (М. Младенов БД Ш 99 Д Евстатией 
С. Тръстеник, Олевенско — БЛ ѴТ Ют „І -? всгат Г“ 

отметать’ (Іивдтапп II ЗЧЧ- тЧіо* 18Ші отг Р еоатЬ ’ 

ГѵПисо'ѵ 89° МаиГа: % А «*и4» ^ 

7°77Г еНИе ° б экспрессивном образовании 
относится к нот ЛІ'фиксом интенсива -к-, что в первую очередь 
допускает оспбпр п Р име рам. Менее ясен болг. пример, который 
Шочие ппеТп объяснение — с экспрессивным -зк- от *1Ш (см.). 

# _ спам ; от^Ѵ^ 05 ^™ ед. П0СЛеДНѲМ ^ БЕР ПІ ’ 423 (и3 
Іі8кп<)1і: оолг. лиспа 'брызнуть, плеснуть’ (БТР; Дювернуа: 
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Іізіаіі (з?) 


* 


* 


* 


лйснть), также диал. лиспа (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. — БД VI, 190), чеш. Іізкпоиіі 'дать пощечину, хлопнуть 5 
( 1 ш 1 §тапп II, 333), диал. Шкпоі 'дать пощечину 5 (Зѵёгак. Вгпёп. 
111; Зѵёгак. Возкоѵ. 116), слвц. ІізкпйѴ 'ударить, дать пощечину 5 
(Каіаі 309). 

Глагол на -пдЫ, производный от *1ізкаіі (см.). 

1І80ѵъ(зь): сербохорв. стар., редк. Іізощ прилаг. 'лисий 5 (только 
в словаре Стулли: 'ѵиіріпиз 5 , ША VI, 110), ст.-польск. Іізоіѵу , 
прилаг. 'лисий 5 (81. роізясг. XVI \ѵ., XII, 264), польск. редк. 
Іізоіѵу 'лисий 5 (\Ѵаг 82 . II, 748), словин. Іазди, притяж. прилаг. 
'лисий 5 (Богепіг. 81оѵіпх. ѴѴЬ. I, 555), Іэзоѵі то же (Богепіг. 
Ротог. I, 457), др -русск. лисозый, прилаг. к лисъ (Влх. Сло- 
варь, 36. XVII в. СлРЯ XI — XVII вв. 8, 238), укр. лйсовий , -а, 
- е 'лисий 5 (Гринченко II, 362), блр. диал. лісову, прилаг. 'ли- 
сий 5 (Тураускі слоунік 3, 33). — Ср. сюда же суффиксальное 
производное (субстантивация) русск. диал. лисовйн м. р. 'самец 
лисицы 5 (южн., краснояр., Филин 17, 62), укр. лисовйн м. р. 
'самец лисицы 5 (Гринченко II, 362). 

Притяж. прилаг., производное с суф. -оѵь от *1ізъ, *Ііза (см.). 

Іізіагь: сербохорв. листа р, листа р м. р., собир. 'листва; опавшая 
листва; дерево, с которого опадает листва 5 (РСА XI, 486), русск. 
диал. листа ръ м. р., собир. 'листья 5 (краснояр., Филин 17, 63). 

Собир. производное с суф. -агь от *1ізіъ (см.), образующее 
любопытную сербохорв. -русск. словообразовательную изоглоссу. 

# Ср. аналогичное * клзіагъ (см.). 

Нзіаіі (з§): макед. листа 'листать, перелистывать 5 (И-С), сербохорв. 
Іійаіі ( зе ) 'выпускать листья, покрываться листьями 5 (с XVIII в., 
К1А VI, 114), словен. ІізіаЫ 'листать (книгу) 5 , Іізіаіі зе 'рас- 
слаиваться’ (РІеЬ. I, 521), русск. листать 'перелистывать 5 . 

Хотя словоупотребления вроде русск. листать 'перелистывать 
(книгу)’, очевидно, обязаны влиянию нем. ( пасЩЫаііегѵ то же 
(на что обращал внимание еще В. В. Виноградов), ясно, что это 
значение появилось вторично, ср. несомненно более ранние и 
семантически оригинальные примеры сербохорв. 'выпускать 
листья, покрываться листьями 5 , а также весьма любо- 


пытное словен. 'расслаиваться 5 (см. выше) 

Связь глагола *ІІ8Іаіі и имени * Іізіъ (см.) очевидна, и она 
толкуется обычно в смысле отыменного образования глагола, ср. 

кок. Еііт. Г]есп. II, 307. Однако такое направление деривации 
нельзя считать очевидным; напротив, есть основания для проти- 
воположного суждения — об отглагольности имени *1ізіъ , 
связи с чем и вся основная информация об этимологии этого 
г незда дается нами на * Іізіаіі, 


Родство 


* Іізіъ с лит. Іаізказ 'лист 5 давно навело иссле- 


дователей на мысль о наличии здесь вариативной суффиксации 
н ° никто в сущности не обратил внимание на то, что 
исконно глагольные интенсивные суффиксы, хотя 


Іізіаіъ Чь) 
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аяс гігіг— в “° и 

параллели либо цитируются механически ' ° СЛѲ Вндзелина эти 

разовательно-морфологического ппшр ’ ° в3 д ° лжного словооо- 

Дают. См. Вегпекег т 794 г осмысления, либо вовсе пропа- 
Фасмер П ' 500-501 /™ ’ ІГаи1шапп В8ѴѴ Н 8 ; Вгйскпег 300- 
в слав, и балт. слова! ° НаЛИЧИН 

оыть сейчас принято); Зіатекі IV 9 ~Я 9 ( ~ к °~' ЧТ0 не может 

которыми предыдущими автопами’ ^/производит, вслед за не- 
однако формы *ІШѵа, *ІШс Ъ іе~г\, ** И3 0СН0ВЬІ 
тельные обозначения/ с ' У НЭС ниже_ - это собира- 
не говорит в пользу наличия ° 00 тветств У ю Щим суф. и это 
Сгатш. сотрагёе іѴ, 681 - де сь основы на -н-, С р. Ѵаіііапі. 
таіз се соІІесШ ѵеиі V .Р ГѲ8 80П соІІесШ 1І8Іѵі]е. . 

ВЕР Ш, 425; МасЬек 2 335 а /„° ё ' І<Іие < е Ѵ 0 ІѴІ І е 'ЬгаисЬез’»); 
на связь *1Ыъ с собир *ІМѵа И >КДУ П Р° ЧИМ > также указывает 

шенно не касается природ/ ' форматов -й-” ЗГГГі! Еііі 
85оГ ГгаепТеТ 1^334?* Ш ’ 5сЬиз1ег ' 3е ^ с - Нізіог,- еіут. ѴѴЬ. 12, 

упда^нутые 5 ^вы^*^гла Х гольные Ла интенсты' нГ/* ,™ Т 

= ж 5 : 

Семантическая реконструкция ' ° СЛ ^° ЛЯТЬ ’ пускать, позволять, 
выброшенный отросток’ впГие ІТ (раСТения ) < 'выпущенный, 
набор исходных значений в Впск^Т™ ч П0П0ЛВИТЬ , 

« набухать’), 'чистить ютит»/’’ < ’ ѵ- Веа * : двет ’ Цветок 

*ІІ 8 Іаіъ(]ь): болг. листйп, 1 Р ’ Пвро ’ К РЬ7 Л0 ’. 

сербохорв. лйстат а ’ п РИЛаг ' пок Р ы Тый листьями’ (РВЕ), 
XI, 487; ША VI,’ 114- » х ™крытыи густыми листьями’ (РСА 
гепБг. Рошог I 457^ 11 ' ’ СЛ0ВІШ * ІЭ8іаіі=!эзсд8Іі (Бо- 

листья’ (Гринченко II, 362 ) Листатий ’ ' а > ' е 'имеющий большие 

С Суф б ~ віъ , от (см.). 

ваться листьями’ "^ Ь ' вь,п У скать листья, покры- 

сербохорз. ІШщ’іе тсЛже (ША Г {°| і ' рь ' ваться листвой’ (И-С), 
много листьев’ (.Іипцтапп П т ’ 1І0 ^’ 40111 ' Іі$ш даваТЬ 
Іоііа’ (Кіегі 8ІГ( п п ’ 3 , 35 )’ СТ -' СЛВ Ц- ІЫіѴ ргоіипсіеге 

Ист. слвц Братислава! по? 0 ™ • • XVIII в., 

крываться листьями’ (ѴѴагб Іі ^ 752 ^ ' вьш У скать листья, по- 
очищать от кожѵшт РУ сек. диал, листитъ 

ф,м “ 17 * 

іШоцпощ. ст.-словен. Шіоепоі м п , » 

(Сосіех 14661 'октяблт.’ лг б *' ,?■- назв Дние (зимнего) месяца 

— - ѵ та* 
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616 : ІізЩпо /, 1Шо§п6], стар.), русск. диал. листогнбй м. р. 
'осенний мелкий дождь’ (иркут., Филин 17, 67). 

Именное сложение на базе глагольно-именного словосочетания 


*ІІ8ІЪ *§ПО]Ш (см. 8. ѴѴ.). 

*1ізІо§гухъ: чеш. ІЫоІггуг м. р, 'насекомое зегарііа’ (Ішщиіапп II, 
335), слвц. ІЫоЬгуъ то же (Каіаі 309), русск. диал. листогрыз 
м. р. 'жук-вредитель’ (иск. , смол., Филин 17, 68). 

Словосложение на базе *Іізіъ (см.) и *§гу 2 ,іі (см.). 

*Из1о]ёДъ: болг. диал. листойат м. р. 'насекомое, поедающее листья 
люцерны’ (М. Младенов БД III, 99), русск. диал. листоед м. р. 
'жук из сем. СЬізотеІісІае’ (иск., Филин 17, 68). 

Сложение на базе слов *ІІ8іъ (см.) и *ёзіі (см.). 

*1і8Іора(1ъ: ст.-слав, листопада (Енински апостол 222; МікІ 08 ІсЬ ЬР: осіо^ 
Ьег; ср. также 818: ОсЬг.. 81ерс.), болг. листопад м. р. 'листопад, опа- 
дание листьев осенью’ (РБЕ; БТР; Дювернуа: 'ноябрь’), диал. стар. 
листопат м. р. 'ноябрь’ (ШклифовДЦ VIII, 261), макед. листопад 
м. р. (Кон.), ст. -сербохорв. Іізіорай м. р. 'октябрь’ (Машгапіс I, 601), 
сербохорв. листопад м. р. 'октябрь’; (собир.) 'куча опавших 
осенних листьев; время опадания листьев’ (РСА XI* 490; КІА 
VI, 116 — 117: «Кі]‘ес ]’е ргазіаѵ.»), диал. листопад 'название ме- 
сяца’ (ѴІ8. 291), ІЫорМ ж. р. 'опавшая листва’ (ША VI, 116), 


словен. ІШорай м. р. 'листопад, опадание листьев; ! ноябрь; ок- 
тябрь’ (РіеІ. I, 522), чеш. ІІ8іорай м. р. 'листопад, опадание 
листьев; месяц ноябрь’ (Ішщташі II, 335), диал. Іісіорасі 'опа- 
дание листьев’ (ВагІ 08 . 8іоѵ. 184), ст.-слвц. ІЫорасІ м. р. 'наз- 
вание месяца’ (па Зеп овті Іізіоради. 1610 г., Ист. слвц., Бра- 
тислава), слвц. книж., стар. ІІ8Іорай м. р. 'ноябрь’, (поэт.) 'опа- 
дание листьев осенью’ (881 II, 50), ст.-польск. ІЫораА м. р. 'но- 
ябрь; октябрь’ (81. 8Іро1. IV, 57; 81. роізгея. XVI \ѵ., XII, 282 ), 
польск. Іізіорасі м. р. 'ноябрь; опадание листьев’ (ѴѴагвг. II, 750), 
^ 8І0 Р аі м * Р- 'ноябрь’ (Сбпкшіся. Біаіекі таІЬогвкі II, 1, 
^15),^ Ѵізіораі то же (Кисаіа 214), словин. Іэзіорысі м. р. 'но- 
ябрь’ (Боген Іг. Ротог. I, 457), Іёзіордд м. р. (Катиіі 92), русск.- 
Цслав. листопадъ 'октябрь месяц’ (Четвероев. 1144 г. Срезнев- 
ский Ц ? 23), русск. листопад м. р. 'опадание листьев осенью’, 
Диал. листопад м. р. 'осеннее время’ (влад., курск., арх., новг., 
том.,^ якут., перм., вят., Филин 17, 68), 'название сентября ме- 
сяца (Герасимов. Словарь уездного череповецкого говора 52), ли- 
стопадъ ж. р. 'осень’ (Бурнашев, см. Филин 17, 69), укр. ли- 
стопад м. р. 'время опадения листьев с деревьев; месяц октябрь’ 
(Нос НЧ ^ НК ° — 363), блр. листопад м. р. 'месяц ноябрь’ 

^Сложение *ІЫъ (см.) и рад- (см. *радаіі , *разіі). Конкрети- 
Ция в значении названия одного из осенних месяцев вторична, 
*Й8Іоп ? ха РЯктерны е колебания (выше): 'сентябрь’, 'октябрь’, 'ноябрь’, 
деп ^ Ъ: *У ССК * Диал., листопук м. р. 'весеннее время, когда на 
Р е вьях начинают распускаться почки’ (новг., Филин 17, 69) 
10 Заказ № 2003 


*ІІ8Іоѵаіъ (р,) 


ІГоГгГорГЬГ” 48 ’ (Гврі “ Словарь уезлного ,ервпою »- 

р«?“м»*™': в " Пк - С “- Ф “«Р * 501. Ш,- 

ІІ§ т и ІЪ ѵт Ь )’і 17 \ Р00Х0рВ ' І18і0ѵа {' прилаг. 'покрытый листьями’ 
I Я, 1 Д словен. Іізіосаі, прилаг. 'покрытый (обильной) 
листши, густой; листообразный’ (Ріеі. I, 522), чеш . ІШоѵаЦ 
прилаг. листоооразныи; лиственный’ (./ші^тапп II, 336) ст- 
польск. пзіоюаіу 'покрытый листьями, лиственный’ (31. 8 ЬроІ IV 

^товйгпый*' 1 ^ 01 ^ а ^~ ІІ8С ^ 01ѵаі У ( ѴѴа ^- И, 751), русск. диал. ли- 
стоватый, -ая -ое лиственный (том., орд., курск., волж.,смол 
волог., пск., Филин 17, 66). *’ 

, Прилаг., производное с суф. -оѵаіъ от *іізіъ (см.), 
пвгоуь/е: словен. Из, Шуе ср. р. 'листва, крона’ (РІеЬ. I, 522), чеш. 
ітоѵі ср. р. листья, листва’ (Іші§тапп II, 336; КоЫ I, 929), 
польск. редк. ІЫоіѵіе ср. р. 'листья, листва; беседка’ (ѴѴа’гзг. II, 

1 ? уС Д'; Д иал - містов ьё ср. р., собир. 'листья’ (ленингр., Фи- 
лин 1 /, Ь/), листбвья мн. 'листья’ (арх., Филин 17, 67). 

Собирательное производное с суф. -оѵ-ь/е от *ІІ$іъ (см.) или 
с суф. ^ ь/е от адъективной основы Іізіоѵ-, древность образования 
которой, впрочем, проблематична. Ср. *ІізіоѵаІъ (см.). 
і8 ѵа. чеш. редк. Іізіѵа ж. р. 'листва’, слвц. Іізіѵа ж. р., собир. 
листва (ЗЗІ 1 1, 51), русск. листва ж. р., собир. 'листья расте- 
ни ?.’ А иал - листва ж. р. 'лиственный лес, деревья’ (арх., ново- 
сиб.), дерево лиственнида’ (онеж., арх., том., перм., краснояр., 
тооол.) ( )илин 17, 63), листва ж. р. 'листья на дереве’ (курск., 
Доп. к Опыту 102), сюда же листвб ср. р., собир. 'листва, 
листья (твер., пск., орл., ворон., Филин 17, 64). 

* Собирательное образование на -ѵ~ от *1ізіъ (см.). Ср. */СФгь/е(см.)- 

Изіѵьіе; ст.-слав, листаніе ср. р., собир. ®6ХХа, тсётяХз, Іоііа, Ігопз 
листва, листья (Зпрг., Воет., МЩ., Заб., 818), русск.-цслав. 
листвие ср. р., собир. 'листья, листва’ (Мин. Пут. XI в., 89; 
Шестоднев Г. Пизида, 44. XV в. ~ 1385 г. СлРЯ XI— XVII вв. 8 , 
^40; Срезневский II, 23). 

Собирательное производное с суф. -ь]е от * Іізіѵа (см.) или — 
с -і -ъ]е от іізіъ (см.). Некоторые дополнительные соображения 
и литературу см. на ЧізіаЫ. Ср. еще Чізіоѵьіе (см.). 
і8іѵьпъ(зь)/ 1і8іѵёпъ(]ь): цслав. листбаы^, прилаг. ІоНі (Мікі-)- 
серб ох °рв. стар., редк. Іізіѵеп, прилаг. 'покрытый листвой’ (КІА VI, 
о. в словаре Стулли), др. -русск., русск.-цслав. лиственный , 
листвеиъш, прилаг. 'относящийся к листу (дерева)’ (Палея Толк. 2 , 
і Г * ^ ХПІ в.), 'лиственный, имеющий обильную листву 

ГглЖ ~7т ИК Л о Т ’ листовой (о золоте, серебре)’ (1528* 

4 лвт *> 285 )> 'относящийся к лиственнице’ (Мат. медид* 
с //? 8 г *) (БлРЯ XI — XVII вв. 8, 240), листвяныи , прилаг- 

покрытый листьями, богатый листвой’ (Библ Генн 1499 г., - За- 
говоры Олон., 508. XVII в. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 240), Лиственъ , 
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местн. название (Творогов 76), русск. диал. лиственный : лист- 
венный веник 'веник из зеленых веток’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (К — Л) 126), лиственный 'лиственничный’ 
(новосиб., краснояр., Филин 17, 64), листвяный 'относящийся 
к лиственнице’ (Словарь Приамурья 145), листе янный 'листвен- 
ничный’ (иркут., свердл., том., камч.), 'листвешшй, из листьев’ 
(онеж., КАССР), (Филин 17, 65), лйственъ ж. р. 'дерево лист- 
венница’ (сиб., иркут., колым., камч., урал., волог., арх., Фи- 
лин 17, 64), блр. диал. ліецвянны , ліецвінны , прилаг. 'листвен- 
ный, связанный с листвой’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 661). 
Прилаг., производное с суф. -ъпъ/-ёпъ от * Іізіѵа (см.). 

*1і8Іъ: ст.-слав, ли сигъ м. р. србХХоѵ, сротоѵ, Іоііит, Ігопз 'лист’ (8ирг., 
Воет., Мікі. , 8асі., 818), болг. лист м. р. 'лист’ (БТР; РБЕ; Се- 
ров), диал. лис м. р. 'лист’ (Шапкарев — Близнев БД III, 238; 
П. И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 83), сюда же листо 
ср. р. 'лист (дерева)’ (М. Младенов БД III, 99), 'лист теста’ 
(Зеленина БД X, 33), листу ср. р. 'лист (дерева, растения)’ 
(С. Ковачев. Троянският говор. — БД IV, 212; Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. — БД VI, 53), макед. лист м. р. 'лист (расте- 
ния),* лист (бумаги, железа и т. п.)’ (И-С), ст.-сербохорв. Іізі 
м. р. 'Іоііит; ерізіоіа, Іііегае’ (Магигапіс I, 599 — 600), сербо- 
хорв. лист м. р. 'лист (в разнообразных значениях)’ (РСА XI, 
481—483; ША VI, 110 — ИЗ), также диал. Іізі м. р. (Нгазіе — 
Зіпшпоѵіс I, 500), лист (Сев. Шащ. 74), словен. Іізі м. р. 
'лист’ (Ріеі. I, 521), чеш. Іізі м. р. 'лист 5 , диал. Іізі 'листва; 
год после посадки или прививки’ (Зігопіек па Ігеііт Іізіё ш тёі 
оѵосе )(Вагіоз. 81оѵ. 184; Маііпа. Мізіг. 53), слвц. Іізі м. р. 
лист’ (881 II, 49 — 50), диал. Іізі м. р. 'лист; листва’ (Огіоѵзку. 
Бетег. 164), в.-луж. Іізі м. р. 'лист дерева’ (РІиЫ 341), н.-луж. 
Іізі м. р. 'лист; (собир.) листья’ (Мика 81. I, 837), полаб. Іаізі 
^* Р- 'лист’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 87), ст. -польск. іізі м. р. 

мст’ (81. зіроі. IV, 52—57; 31. роізхсх. XVI лѵ., XII, 264 и 
сл *), ? польск. Іізі м. р. 'лист’ (в первичном значении Древесный 
лист обычно — Іізс, \Ѵаг 82 . II, 749, 752), диал. іізі м. р. 'лист 
Р^ння’ (Сбпюлѵісх. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 214; 51. р. Ш, 

’ ^нсаіа 66; ЗусЫа. 81о\ѵті. косіе\\ т зкіе II, 109), словин. іёзі 
^ Р* ли ^т’ (ЗусМа II, 358 — 359), Іэзі (Богепіх. Ротог. I, 457), 
(Богепіх. 8ІОѴІП2. ѴѴЬ. I, 555), др. -русск., русск.-цслав. листъ 
ки°Р ЛИСТ ( де Р ева ’ растения)’ (По. екз., 35. 1263 г. и др.), 'тон- 
ии плотный кусок или пласт какого-либо материала’ (1555 — 
ЛѴІ Лет ’ 88 )’ 'листок бумаги’ (Заб. Мат. 1, 978. 1690 г.) 
^ л \ XVII вв. 8, 239; Срезневский II, 24), русск. лист 
зе Р* °Д ИН из основных органов растения, обычно в виде тонкой 
газ ° И вла стинки, служащий для воздушного питания и 
гота°°' іеНа ’ диал * лист м. р. (собир.) 'ветви березы, осины, за- 
ирк^ ЛЦ т еМЫе веники > на корм скоту’ (сев.-двинск., перм., 
У РИЛИНІ7, 63, там же ряд других, переносных значений), 
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сюда же листа ж. р. 'лиственница’ (арх., там же), у К р. шст 
м. р. лист (растения); (собир.) листва’ (Гринченко II, 362), бдп 
ліст м. р. лист’ (Носов.: 'лист огородного растения’), диал ліст 
м. р. лист (растения); (собир.) листья’ (Тураускі слоѵнік 3 33- 
Слоун. пауночн. -заход. Беларусі 2, 660). ? ? 

^Обратное производное от глагола *ІЫаіі (см.; там же подробно 
оо этимологии). Следы исходного глагольного значения 'пускать 
(выше) В ЧеШ ' ДИал ‘ ' год после посадки или прививки’ 

*1ізІъкъ: целая. шстжъ м. р. ІоНищ (МікІ.), макед. листок м. р. 
лцстик (Кон.), сероохорв. листах,, род. п. лиска, м. р. ум 'ли- 
сток, листик (РСА XI, 485-486; К1А VI, ИЗ), словен. ІШек, 
род. п. -зіка, м. р. ум. 'листик, листок’ (РіеѴ I, 521), чеш. Ііз- 
віс, род. п. -іки, м. р., ум. 'листок, лепесток’ (КоЫ I, 928), 
слвц Шок, род. и. -ікиі-іка, и. р. то же (881 II, 50), ст.-польск. 
ІЫек м. р. листик’ (81. роізгсг. XVI лѵ., XII, 280—281; 81. 
зіроі. IV , 57), польск. Іізіек, ум. от Іізс, Іізі, 'листик; пленка 
(зародыша) (ѴѴагзг. II, 750), также диал. Іізіек (81. §лѵ. р. III, 
40, 41), і ізіек (Кисаіа 66), словин. Іізік м. р., ум. от Іэзі (Ьо- 
генП. Рогаог I, 459), Ійзік (Богепіг. Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 555), Іёзік 
( усЫа II, 359), Іізік (КатиІЬ 93), др.-русск. листокъ м. р., ум., 
к листъ (Травник Любч., 318. XVII в. ~ 1534 г. СлРЯ XI— 
X II вв. 8, 241), русск. листок , род. п. - тка , диал. листок 
^■•л Р ;,Д, На ^ ВаНИЯХ Р астений (Филин 17, 68), ласки мн. 'щавель’ 
(К АССР), ботва свеклы’ (Нар. АССР) (Филин 17, 62), укр. ли- 
сток, род. п. -тка, м. р., ум. от лист (Гринченко II, 362), блр. 
лістбн м. р. листок , диал. лістдк м. р. 'тонкая пластинка, слой 
чего-нибудь’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 661), сюда же 
ліска ж. р. 'хвоя’ (Сцяшковіч, Слоун. 238). 

Ум. производное с суф. -ъкъ от *1ізіъ (см.). 

*1І8Іьсь: болг. листёц м. р., ум. от лист (РБЕ; Геров), макед. ли- 
стец м р. то же (Кон.), сероохорв. Пзіас, род п. Іізса, м. р. ум- 
листик (с XVII в., ША VI, ИЗ), польск. Іізсіес 'насекомое 
РпуИшт зіссііоііит’ (ѴѴагзг. II, 752), русск. диал. листёц м. р- 
соорание мелкого листу’ (пск., твер., Доп к Опыту 102',. 

Ум. производное с суф. -ъсь от *1ізіъ (см.). 

*1і§1ь)е: делав, листик-: ср. р. Іоііа (МікІ.), болг. диал. ласте мн. 
древесные листья’ ]Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI. 
53), лйск е ср. р., собир. 'листва’ (Д. Евстатиева С Тръстѳник. 
Илевенско. — БД VI, 190), сербохорв. Шее ср. р., собир. и мн- 
к Іізі (ША VI, 120: «Ра]ес ]е ргазіаѵ.»), диал. Іще (РИА VI, 
/гіѴу ср. р. 'листва’ (Нгазіе— Зітипоѵіс I, 500), лйште 
,,РСА XI, ^ 521) словен. іізЦе ср. р. 'листва, листья’ (РІѳЬ. I» 
чеш. Іізіі, Пзіі ср. р., собир. 'листва, листья’ (Іип^тапп И- 
ЗЗо; КоН I, 928), слвц. Цзііе ср. р., собир то же (381 II, 5 " : 
Каіаі 309), диал. ПзіЧа ср. р. (Огіоѵзку. Оетег. 164), ГЫ а 
(Зіоіс. Зіоѵак. ѵ ІиЬозІ, 317), ІізѴі ср. о. (Сге§ог ЗІоѵгак. ѵ° п 
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РіШззгапі) 240), в. -луж. Іізсе, Іізсо ср. р., собир. 'листва’ 
(РГиЫ 340), н.-луж. Іізсе ср. р. то же (Мика 81. I, 837), ст.- 
польск. Іізсіе ср. р., собир. 'листва, листья (иногда с ветками)’ 
( 81 . зІроЬ IV, 58 — 59; 51. роізгег. XVI \ѵ., ХИ, 286 — 288), 
польск. Іізсіе ср. р., собир. 'листва, листья’ (ѴѴагбг. II, 752), 
также диал. Шсіе (51. р. Ш, 41), др.-русск. лиспъъе , листие 
ср. р., собир. 'листья’ (Дм., 120. XVI в.; Куранты 1 , 23. 1660 г. 
СлРЯ XI— XVII вв. 8, 241), русск. листья мн. к лист , диал. 
лйстъе ср. р., собир. '(сухие) листья’ (петерб., арх., новг.^ перм., 
киров., Филин 17, 69), 'листья дерева, куста; веточный корм’ 
(Живая речь польских поморов 81), укр. лйсгпя ср. р., собир. 
'листья растений, листва’ (Гринченко II, 363), ст.-блр. листие , 
собир. к лист (Скарына 1, 300), блр. ліеце ср. р., собир. к ліст 
(Носов.: лйсци ср. р., собир.), также диал. ліецье ср. р., собир. 
(Тураускі слоунік 3, 33). 

Собир. производное с суф. -ъ]е от *ІШъ (см.). 

*1І8іьпіса: болг. диал. лйстница ж. р. 'куча дубовых веток с ли- 
стьями на корм скоту’ (Речник РОДД 239), лйсница ж. р. 'за- 
готовленная зеленая сушеная листва в корм’ (Стойчев БДП, 200), 
'куча лиственного фуража’ (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД \ ,29), 


лйсницъ ж. р. 'дубовые ветки с листвой для корма скотине зи- 
мой’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 53), лйшница ж. р. 
то же (Горов. Страндж. — БД I, 107), макед. лисница ж. р. 'мо- 
лодые побеги деревьев (корм для скота зимой)’ (Кон.), словен. 
Іізіпіса ж. р. 'место, где хранится листва; лиственный лес’ 
(Ріеі. I, 522). 

Производное с суф. - іса от прилаг. *1ізіъпъ (см.), Іізіьпа, ж.р.; 
^ ^ субстантивация. 

Изіьпікъ: болг. лйстник м. р. 'куча нарубленных и засохших ве- 
ток с листвой (обыкновенно дубовых) для корма скоту зимой’ 
(БТР: обл.; РБЕ: нар.; Геров), также диал. лйсник (П. Г^бюв. 
Материал за български речник. От С. Конопчие (Чирпанско). 
СбНУ IX, 231; Божкова БД I, 254; М. Младенов БД III, 99; 
Н. Ковачев. Севлиевско. — БД V, 29; Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 
Н6), литник м. р. (Т. Стойчев. — Родопски со. V, 317), макед. 
лисник м. р. 'молодые побеги деревьев (служащие зимой кормом 
Для скота)’ (И-С), также диал. лисник (Б. Видоески. Поречкиот 
говор 62), сербохорв. Гізпік м. р. 'куча дубовых веток на корм 
козам зимой’ (КІА VI, 109 — 110: в словаре Бука), словен. ІШпік 
м * Р* 'лиственный лес, где собирают листву; заплечная корзина 
Для листьев; куча собранных листьев’ (РіеЬ. I, 522), также диал. 
Шпік (Вагіё 19), Іізіпік (Тотіпес 123), русск. диал. лйстник 

Р* листовая трава, ботва’ (пск., твер., олоы., Филин 17,66). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *ІМъпъ (см.). Ср. *1ізіъ- 
, »иса (см.). 

^ьпъ(іь): 

болг. лйстеч, прилаг. 'листовой’ (РБЕ), макед. листеп , 
крилаг. 'листовой; лиственный; покрытый листьями’ (И-С), сербо- 
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а? атете*»!- 

адЖЖ', 52 Х ^ 

'листовой’ (РоІапзкі-ЗеЬпегЬ 87 * ,ч , 3 ? ІШ 1 Пё ' п Р ,ілаг - 
венный’ ( ѴѴаг.ч/ II ” 8 , ЪПЪ]Ъ )» поль ск. ІШпу 'лист- 

Р аг82 ’ ’ 50 )’ диал - 1із1па Іакойа (31. ц\ Ѵ п іи т 

гаоГ? $?!“’ атШГ - П0К ?““ Й яиствой’^о™" ' рІ' 

м П 'пп 5 - ЮДа Т е с У остантиви Рованное др.-русск п, истечь 

т Р : 1597 г СлРЯ хі-хѵп т Лв 8 ‘ "Г 0 " здалм ’ < р «»- * П. 

м. р 'растение РяИс ГІ11 ‘і ~ РУ ССК - Диал. листень 

ннй Р - (к^Г, ф.™ І'Гм, Ь " ВОРОМЙ ГЛ,а 

1 ]? Илаг ’ производное с суф. -ъпъ от *ІШъ (см.). 

Маг.', Аз.',' С Заѵ., Воет “мікІ зГЛ ' Лисица ’ лис ’ (2о ^> 

, Кже стар. Ііз м. р., Магигашс I, 598 — 599) словен Гн и г. 
лис, самец лисицы’ ГРірі т ^9п\ т /. словен. из м. р. 

ное ѵстопйлтяп’ л ' ( - 520 )’ чеш - Іів м. р. 'пресс, давиль- 
ное устройство , слвц. Ііз и. р. то же (381 II 49) в -лѵж Пг 
м. р. лис, самец лисицы’ ГРГпЫ Я4П- сі \ Б ’ ^ ж ' 1 

'лисица Ѵиірез ѵиірез' (81 зѴ„„] |ѵ ' &"Т“ Р 

XII 260 РКП тлел , Ьіроі. IV, 51, 31. РОІ82С2. XVI \ѵ., 

также диал Й (81 р* Ш Р ‘ ЗЭ^Г ^ ѴиІ Р е8 ’(^т. II, 748). 
зкі II 1 2141 /’іс Д Р ‘ 11 І о9, Согпо\ѵіс 2 . Біаіекі гааіѣог- 

сица’ Ѵ.8 ѵгЫя'і I Ц 1 ?^’ , г ° р - 147 )’ слов ин. Іёз м. р. 'ли- 

гепіг. Зіоѵіп" \ѴЬ Г5541 ^ ѵг (ЬоГеПІ2 - Ротог ‘ Б 457 )> 

(Псалт Чѵтт 1 71 Ѵт’ 7*), русск.-цслав. лисъ м. р. 'лисица 
1144 г или ’ г!/ 1 В - СлРЯ Х^ХѴЦ нв. 8 , 237; Четверо.», 

ченко Іі 360 ’ ^ ГГ™ П ’ 24 ^’ У К Р' лис «• Р- 'лисица’ (Грин- 
диал ліе м Г ?і бЛР ' " С М - Р- 'лиса-самец’ (Носов.), также 
скі слоунік'3 32) УН ’ ПауН0ЧН - _3аХ0Д - Бе ларусі 2, 659; Турау- 

*1ічъ П? РМа р 7- ВТ °Р ИЧН0 образованная от *1іза (см.). 

1і8Ъ II. словен. Ііз, прилаг. 'ленивый’ (РІеІ. I, 520) 

Чіаъка- пмя* ’ 4-Р П Р асл ав. лексический диалектизм. 

^іич'ка доматних Р ’ Ѵи1ре8 (МікІ ')’ ^акед. лист ж. Р- 

стар, велк ЖИВ0ТБЬІХ Рйжей масти (Кон.), сербохорв. 

К1А VI 1091 о Ж ' р ’ лисица (только в словаре Белостенна, 

337) слѴ ^ Ы Ж ‘ Р - ' лисица у и1ре 8 ’ (Іипрпапп И, 

ІІ8ка ж п (С г о о- Ж ' сі то . же М, 51; Каіаі 309), также диал. 

„ “ *' р - (^ е Дог. Зіо^ак. ѴОН РШззгапІб 240) в -луж. И& а 

8 кі— ЗеЬпегі Ч 87 ИиЫ Ш) ' Т™ 6- Ш$кй ж ' Р- лисиц!’ (Ро1« й ' 
ѵиірез’ ^81 п 8 ) 7 ’ ? ѵ ^ ЬСК ‘ Шка ’ Нзгка ж • Р- 'лисица Ѵиірез 
лиаГ „I? Р0І82С і* ХѴІ Л-’ ХІ1 ’ 285 >- 31- зіроі. IV, 58), пол** 

словин Йь.*’ Р ’ ЛИСИЦа ( Шаг82 - И, 749), Пзка (Кисаіа 71), 
н. Іезка ж. р. лисица-самка’ (ЗусЫа II, 358), др.-рУ сск ' 
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лиска ж. р., ум. к лиса (Сим. Послов., 118. XVII в.), 'лисья 
шкурка’ (АЮБ III, 76. 1609 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 238), 
укр. лйска ж. р., ум. от лиса (Гринченко II, 361), блр. лиска 
ж. р., ум. к лисица (Носов.), диал. ліека ж. р. 'лисичка (гриб)’ 
(Слоун, пауночн.^ -заход. Беларусі 2, 660). 

Ум. производное с суф. -ъка от *1і$а (см.). Реконструкция слу- 
чаев вроде чеш. ІІ8ка<^*ІІ8ъка серьезно ослабляется другой пред- 
полагаемой возможностью их происхождения из *!ізісъка (см.). 

*1і8ьсь: макед. лисец м. р. 'лис’ (И-С; Кон.), сербохорв. лйсац , 
род. п. - сца , м. р. 'самец лисицы’ (РСА XI, 472; К1А VI, 104 — 
105: с XVII в.), ст. -польск. Іізі&с м. р. («Вероятно, ум. от Из», 
81. роІ82С2. XVI ѵ., XII, 263). 

Ум. производное с суф. -ъсъ от *Іізъ I (см.). 

*ІІ8ъ(]ь)/*1ізь]ь: ст.-слав, лисии, прилаг. ѵиіріз 'лисий’ (8ирг., Мікі., 
8І8), макед. лис , прилаг. 'рыжий, рыжеватый’ (И-С), также диал. 
лис 'рыжеволосый 5 (С. Темков. Зооровиод Тиквешко. — М ЛІ, 8, 
1951, 191), чеш. стар, /ш, прилаг. 'лисий’ (Ішіцтапп И, 332), 
ст.-польск. Іізі 'лисий’ (81. зіроі. IV, 51; 81. роізхсх. XVI \ѵ., 
XII, 261 — 262), польск. Іізі, прилаг. от Из (ѴѴагзг. II, 748), диал. 
Іізі (81. ц\ѵ. р. Ш, 39), Изъ у (\Уагз2. II, 752), Іізі (Сбгполѵісг. 
Оіаіекі таІЬогзкі И, 1, 214), словин. Іёзі, прилаг. от Іёз (ЗусЫа II, 
357), Іэзі (Богеіііх. Рошог. I, 457), Іёзі (Катиіі 92), др.-русск. 
лиспи, прилаг. 'относящийся к лисе 5 (Плат. Бор. Фед. Год. 1589 г.; 
СГГД И, 153. 1599 г. Срезневский И, 23; СлРЯ XI — XVII вв. 8, 
238), русск. лисий, -ъя, -ъе 'относящийся к лисе 5 , диал. лйсый, 
-ал, - ое 'лисий 5 (ленингр.), 'рыжий, рыжеватый’ (волог., сев.- 


двинск., арх., онеж., костр., новг., Филин 17, 70), ст.-укр. ли- 
сиц, прилаг.: лисья гора, мести, название в Львовской земле (1443, 
Словник старо украшсько] мови XIV — XV ст. 1, 546 — 547), блр. 
Диал, ліссі , прилаг. 'лисий 5 (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 660). 

Притяж. прилаг. с суф. -уь от *1іза, *1ізъ (см. з. ѵѵ.). 

1 8а]іѵъ(зь)/*1і8азеѵъ(зь): цслав. лишлк'а, прилаг. ітреіі^іпе ІаЬогапз 
(Мікі. БР), болг. редк. лишае , прилаг. 'лишаистый, покрытый 
лишаями 5 (Речник РОДД), макед. лишае то же (И-С), сербохорв. 
лишаще, -а, -о 'покрытый лишаями; больной лишаем; оголенный 
°т растительности 5 (РСА XI, 517; ША VI, 118), также диал. 
ия ав П ~ а ’ ( РСА ХІ ’ 516 )’ лйша І ев ( РСА XI, 517; К ^А VI, 
Іо: Ша]еѵа ігаѵа ж. р., в словаре Бука — 'растение Неііоігоріиш 
?^?°Р аеищ Біпп. 5 ), словен. Ііза]еѵ, прилаг. 'лишайный 5 (РІеі. I, 
Ііш]аь\ прилаг. 'покрытый лишаями’ (там же), ст.-чеш. Іі- 
заѵу то же (0 е 3з аиег 258), в. -луж. Іізаша ж. р. 'лишай; 
парта, сыпь 5 (РГиЫ 341), русск. -цслав. лишаиеыи 'имеющий ли- 
в лишаях 5 (Панд. Ант., 61, XI в. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 
Срезневский II, 34). 

Ірилаг., производное с суф. -еиъ/Нѵъ от * Ііза]ь (см.). Случаи 
Роде болг. лишае , сербохорв. лтиае , ст.-чеш. іізаѵу , в.-луж. Іі- 
а Допускают объяснение достаточно ранним стяжением перво- 
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начальных форм Ша)еѵъ или даже *Ша]аѵъ, но, кажется, они 
не привлекли достаточно внимания исследователей (ср. отсутствие 
упоминания в монографии: I. Магѵап. РгеЫаІогіс Зіаѵіс сопТ 
* ,/асіюп. Бшѵегзііу Рагк аисі Бопйоп, 1979). 

Іхзаіь: цслав.^лишди м. р. Хеі^ѵ, ііпреІі§о (Мікі.), болг. лйшей 
ыпі-'. г 111 " 3 ” ( К0жная болезнь); лишайник (вид растения)’ (БТР 
РЬіі, іеров; Дювернуа: лйший), диал. лйша ж. р. (Д. Маринов' 
Думи и фрази из Западна България. — СбНУ XIII, 1896 250' 
Геров: лйша), лйша ж. р. 'экзема, лишай’ (М. Младенов. Го- 
ворът на Ново село, Видинско 245), также лиш м. р. (Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 54; Геров: лишь и. р ), макед. 
лйша лишайник; лишай’ (И-С), сербохорв. ліішаі м. р. '(мн.) 

лишайник БісЬѳп; (болезнь) лишай’ (РСА XI, 516 517; 

КІА VI 118: «Ш.іес ,]'е ргазіаѵ.»), диал. ІіШ м. р. 
(Нгазіе— Зшіипоѵіс I, 501), лйша, лйша ж. р. 'лишай’ (кожная 
болезнь); оголенная от растительности поверхность; растение 
СйеМопшт таіиз’ (РСА XI, 515—516), словен. Іізаі м. р. 'ли- 
СШІ ь); ^тайник’ (Ріеі. I, 522), также диал. Ива] 
(/^ш) (Тощіпее 123), чеш. Иве] м. р., реже — ж. р., 'кожный 
лишаи (Іипдташі И, 336: зіс. Іізаі 'насекомое, вид бабочки’). 
і8в] ж . р. («в Воет. Чехии — только м. р.») 'лишай (болезнь); 
лишаиник (растение); бабочка («в Словакии»)’ (КоН I, 929), диал. 
Ііёе] (.і'ейпа Іёсііа Іізе] . . . КиЫи. СесЬ. кіасі. 195), слвц. I іза[ 
/с с 1 Р 'гт л " шай ’ вид кожной болезни; бабочка ЗрЬіііх ріиазігі’ 
(ЬЫ II, 51), диал. Ііёсі] ж. р. (Огіоѵзку. Сетег. 164), Іізаі ж. р. 
лишаи (Сге§'ог. Зіогѵак. ѵои РіПззгтіІб 240; Раікоѵіс. 2 ѵесп 
/о/к’т о 8 / 1 о ѴЙк ° Ѵ Ѵ Мас !’ аг ' 31 7 )’ в.-луж. ІЩ ж. р. 'лишай; 
у , сі ' ’т Н о Л оо Ж ' 'І8 а і м. р. 'лишай; парша, накожная сыпь 

(Мика 81. I, 838), сюда же производное Ііза]са ж. р. 'лишай 
(оолезнь свиней); уховертка Гогіісиіа аигісиіагіз Б.’ (Зам же), 
ст.-польск. Іізга] м. р. 'кожный лишай; растение цикута Сісиіа 
ѵігоза Б’. (81. зІроБ IV, 58; 81. роізгсг. XVI уу., XII, 284). 
польск. Нзги] м. р. 'лишай’ (ѴѴагзг. И, 751), также диал. Ш 
м. р (Сбгпочѵісг. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 215), Гізеі (Тотазг., 
Бор. 147), Гізаі (Кисаіа 188), словин. Іззщ (Богепіг. Рошог. Б 
45/), др.-русск., русск.-цслав. лишаи,, лишеи м. р. 'кожная бо- 
лезнь, лишай’ (Лев. XXI, 20 — Библ. Генн. 1499 г: Травник 
Любч..Д80. XVII в. - 1534. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 258; Срез- 
невский II, 34), русск. лишай м. р. 'то же, что лишайник; пятно 
на коже, покрытое чешуей или коростой’, диал. лишай м- Р - 
гнойный струп на голове’ (пск., твер.), 'черт’ (твер.), 'злостный, 
лихостный человек’ (пск.) (Доп. к Опыту 102), лйшый 'лишай 
(Миртов. Донской словарь 173), также лиш м. р. (Подвысопкий 
* ® илин 90:^ а Р х 0> укр. лишай м. р. 'лишай 9 (Гринченко В» 
ЬЬ), диал. лишай пропуск в севе' (Лексичний атлас Прнвосв" 
нежного Полісся), ст.-блр. лишаи (Скарына 1, 300), блр. лішай 
м. р. лишай , также диал. лішай м. р. (Тураускі слоунік 3, 36 , 


Слоун, пауночн. -заход. Бедару сі 2, 665).— Ср. сюда же, с от- 
личием в суфф., словин. Шей , род. п. -епа, м. р. лишаи (ьо- 
гепіх. 31 оѵіп 2 . ѴѴЬ. I, 555), .Шеѣ, род. п. -е/га, м. р. (Ьогепіг. 
Ротог. I, 457). 

Особо следует выделите в словообразовательном отношении болг. 
диал. лйша у сербохорв. диал. лйша , лйша , словин. Іэза все 
со значением 'лишай 9 (см. об этой кашу бско-ю. -слав, изоглоссе 
Н. Рором^зка-ТаЬогзка К8 XXXVI, 1, 1975, 8). 

Собственно говоря, целесообразно поставить вопрос о произ- 
водности формы *1іза]ъ с суф. -]ъ от вышеупомянутого лза, 
ср. отношения *когѵа — *когѵа]ъ (см. з. ѵѵ.). 

Обычно *1іза]ъ объясняют как производное с суфф. -а]ь (*-ё/-?) 
от прилаг. *1іхъ (см.), что вызывает определенные сомнения как 
раз со стороны словообразования. Дело в том, что форманты -еу-, 
преимущественно являются продуктом взаимодействия -/-ового 
форманта с глагольными основами на - а-іі , -]а-іі, -ё-іі, что вряд ли 
имело место при образовании *Ша]ъ , ср., к тому же, факт нали- 
чия формы *Ша. 

Объяснение *Иза]ъ <^*1іхъ см. Вегиекег I, 724; Вгйскпег 300 
(«Іізхаі г ргазіошапзк. *1ісЬ.ёф . .»); Фасмер П, 506; 81а\ѵзкі IV, 
289—290; Зкок. Еііт. фбп/ И, 308 (словен. Ш/ пропущено 
в Вегіаф Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. И); БЕРІИ, 444 — 445; В. А. Мер- 
кулова. Народные названия болезней. II. — Этимология. 1970 
(М., 1972), 197 и сл.; Зсішзіег-Зечѵс. Шзіог.-еіут. ѴѴЬ. 12, 851 
(неточно *1із-<^*1еір-з- 'красножелтый цвет’). 

Хотя участие прилаг. *1іхъ в обозначении болезней как дур- 
ных, плохих, злых в общем представляется естественным (ср. 
русск. лихорадка , название в принципе табуистическое, иносказа- 
тельное), можно отметить, что как раз семантического признака 
'дурная, плохая болезнь 5 у слова *Ша]ъ практически не наблю- 
дается (случаи вроде русск. лишай как ругательство о человеке 
здесь опускаем как вторичные). Более регулярно проступает 

первоначальная семантика *1іх~, *Ш 'оставшееся 9 (ср. выше 

'оголенная поверхность 5 , 'пропуск в севе 5 ), и употребление 
именно этого — этимологического — значения для называния 
пятна, отличного по окраске, на коже человека, как, впрочем, 
п участка, покрытого мхами, скорее, понятно. Таким образом, 
родство с и.-е. *1еікг-з - именно в изначальных значениях 
последнего — 'оставлять; остаток; остаточное (пятно) 5 — не вы- 
зывает сомнений. Древность семантики позволяет не только 
отвести прямое соотнесение с инновационными значениями *1іхъ 
Дурной, плохой, злой 9 , но и продолжить поиски более древних 
словообразовательных связей, ср. выше о вторичности образова- 
ния *Ша]ъ *Ша. Последнее вместе с достаточно, возможно, 
архаичным словин. Шзеп , Іэзеп , род. п. -епа (выше) могло бы 
служить указанием на раннюю консонантную основу *Шеп(ъ) г 
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і С 2іта ^ СМ- - ) и далее ~ с и - _е - *ёЪ*йтеп-/-тбп 
как праформои последнего. Дальнейшая реконструкция^ *1і 

8еп- < и.-е. Іеікуеп- вновь подводит нас к сближению слав 
слова с греч Хвадѵ лишай’, которое издавна занимало исследова- 
телей. См. А. Рісіеі. Піе аііеп КгапкйеПзпатеп Ьеі беп Ішіо- 
іегтапеп. — К2 V, 1856, 340 (со ссылкой на Миклошича, но см 
Мікіозісіі 170: «Мі1 Хгі/г,ѵ ітѵепѵашіі»); Оігеѣзкі. Зіисііа іпсіо- 
еигореізіусгпе 66; МасЬек 2 336 (в деталях очень противоречиво); 
ѴаіПапі. Сгатт. сотрагёе IV, 531 («Слово должно было испы- 
тать влияние греч. кеіугщ). Что касается греч. названия лишая 
и лишаиника, то, несмотря на уверенность авторов греч. эти- 
молошч. словарей связь Хеі Х т,ѵ и 'лизать’ ('лишай’ как 

«лизун» см. СЬапІгахпе. ПісПоппаіге біутоіодщие бе Іа Іапдие 
дгесцие 111, 629) , по-вндимому, скорее, вторична. (Вообще назва- 
ния лишая региональны, ср. в этой роли нем. Ріескіе < іІесЫеп 
плести, заплетать’, см. Кіпде 20 203). Ясно одно, - что ни для 
слав. Ша]ъ, ни для греч. ХеіуДѵ нельзя реконструировать и.-е. кН, 
как см. \\ . Мегііпдеп. Мд. х. — Віе Зргасйе IV, 46. Что же 
касается возможности греч. у как (диал.) рефлекса сочетания кв, 
то она вполне допустима, в связи с чем греч. Хеіутѵ реконструи- 
руется как *1еік~зеп-, ср. выше такую же праформу для праслав. 
диал. іізетьъ. 

Ша, і с г. -слав, лишати атгаатсреТѵ, ігаисіагѳ, ргіѵаге 'лишать, от- 

нимать , лишати са озтгреТо^аі, едете, ргіѵагі 'терпеть лишения, 
нуждаться’ (Аз., Заѵ., Мікі., 818), болг. диал. лишёе ми 'мне 
не хватает, уменя нет’ (с. Г. Камарци, Ботевградско, дип. раб., 
Архив Софииск. ун-та), сербохорв. диал. лйшатпи 'лишать’, 
.гишатпи се некоме 'оставлять в покое кого-либо’ (РСА XI. 518; 

ѴІ > 119 ), нол ьск . Ішес 'ухудшаться, становиться хуже’ 
(ѴѴатзг. 11, /51), словин. Ыес, Ышс то же (Ьогепіг. Ротог. I, 457), 
др.-русск., русск.-цслав. лишати 'лишать’ (Прол сент XIII в.; 
Дог. гр. Новг с Яр. Яр. 1264-1265 г.), 'пропускать’ (Нест. 
/Кит. Феод. 3) (Срезневский II, 34; СлРЯ XI— XVII вв. 8 , 258), 
.шшатися 'быть лишаемым, терять’ (Мин. 1096 г. сент. 122; 
Панд. Ант. XI в. л. 140), 'нуждаться’ (Лук. XV. 14. Остр, ев.), 
оставлять (Прав митр. По.; Сл. Дан. Зат.), 'вредить себе’ 
Я ВДІ в. 229) (Срезневский II, 34; СлРЯ XI— XVII вв. 
о, 258— 2о9), русск. лишатъ 'отнимать’, диал. лишатъ 'разлу- 
чить, отделить’ (олон., Филин 17, 90), лишаться 'сердиться, 
злиться (Лит. ССР, Филин 17, 91), лишётъ 'усиливаться (о бо- 
лезни) (иск., твер., тул.), приходить в бешенство (о животном)* 
(лек., твер.) (Филин 17, 91; Доп. к Опыту 102), ст.-укр. лишати 
оставлять (. . . Христосъ не лишаетъ нѣкого непрощеного. • • 
Деже Л. Материалы к словарю закарпатской литературы XVI- - 
XV 11 вв. Будапешт, 1965. Микроф. - Словарь Няговской По- 
стилльі XVI в., 170), укр. лишати 'оставлять, покидать’ (Грин- 
ченко II, 366), также диал. лишати (Онишкевич. Словник бой- 
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ківського діалекту), блр. диал. лішацъ кастрировать (ПІата- 
лава 98), лішацца 'лишаться’ (Янкова 180). 

Итератив-дуратив на -( ])аіі , производный от *1іёііі (см.). 

*Ше: сербохорв. диал. лише, предл. 'кроме; вне, снаружи’ (РСА XI, 
518), нареч. 'очень много’ (там же; см. также КІА VI, 120 121, 

118: ІЫ, Ш’), лйш, лйш , нареч. 'только, кроме’ (РСА XI, 515), 
чет. редк. Ііёе, нареч. к Иску (Міаііісі зе к піт (сііѵкат) сЬо- 
ѵа і( іак Ііёе, Іак паисепё), др.-русск., русск.-цслав. лише 'больше’ 
(Ио X. 10. Остр, ев.; Гр. Наз. XI в. 170 и др.), 'кроме’ (Чис. V. 
20 по сп. XIV в.), 'только’ (Феод. Печ. II. 197) (Срезневский II, 
35; СлРЯ XI— XVII вв. 8, 259), русск. лишь , част, и с., диал. 
лиша , лйшб , лише , нареч. 'только что, сейчас (север., костр., 
волог., олон., арх.), 'еще, вдобавок’ (влад., волог.), лишь, едва, 
чуть, только’ (волог., арх., олон.) (Филин 17, 90), укр. лише , 
нареч. 'только, лишь, но’ (Гринченко II, 366). 

Рано адвербиализировавшаяся форма сравнительной степени 
на -]‘е от прилаг. *1іхъ (см.). 

*1І8Іпа: сербохорв. диал. лйшина ж. р. 'поверхность, оголенная от 
растительности’ (РСА XI, 519), чеш. Ііёіпа ж. р. излишек, ли- 
шок’ (Іип^таші II, 337; Коіі I, 930). 

Производное с суф. -іпа от корня *Нхъ , '"Ііёііі (см. з. ѵѵ.). 

*1ізШ (зр): ст.-слав, лишити зтзрвіѵ, атсозхвреТу, иатереіѵ, аХХотрюбу, 
ерсостаХеьтсзіѵ, ргіѵаге, ігаисіаге, ехиеге 'отнимать, лишать (2о§г., 
Маг., 8а ѵ., ЕисЬ., 8иргц Мікі., ЗасГ, 818), болг. лиша 'лишить, 
отнять’ (БТР; Дювернуа; лишх К 'лишу, лигаакГ), лиша се ли- 
шиться’ (РБЕ), макед. лиши 'лишить’ (И -С), сербохорв. лйшити 
'лишить, отнять: избавить; (диал.) пройти мимо, промахнуться , 
лйшити се 'лишиться, потерять ’ ѵ (РСА XI, 519; К ІА V 1,121 
122), также диал. Ііёіі (Нгазіе — Зітииоѵіс I, 501), чеш. Ііёііі де- 
лать нечетным; портить’, Ііёііі зе беречься, избегать (Іиіщташі 
И, 337; Коіі I, 930), Ііёііі 'отличать, различать’, Ііёііі зе 'от- 
личаться’, слвц. ІіёіѴ за 'отличаться’ (831 II, 51), ст.-польск. 
іізхус зі$ 'ухудшаться, портиться’ (81. роізгсх. XVI лѵ., XII, 
286), 'избегать, уклоняться’ (там же), польск. стар. Іізъус . ли- 
шить; отвадить’, Іізъус зі$ 'лишиться’ (ѴѴагзг. II, 752), Іізъус 
'оставить’ (51. р. III. 41), словин. Ѵёёес 'ухудшаться, пор- 

титься’ (ЗусЬіа II, 348), др.-русск., русск.-цслав. лишити 'ли- 
шить, отнять’ (Изб. Св. 1076 г., 168; Гр. Новг. и Псков., 40. 
1456 г.), 'отстранить’ (1218 — Новг.І лет., 209) (СлРЯ XI 
XVII вв. 8, 261; Срезневский II, 35—36), лишитисл 'быть ли- 
шенным, лишиться; потерять, утратить’ (Златостр., 57. XII в.^, 
'отказаться от чего-либо, оставить’ (Правда Рус. кр. 11/. 
XIV в. XII в.), 'пропустить’ (Феод. Студ. Ост.) (СлРЯ XI 
XVII вв. 8, 261), русск. лишитъ, еврш. к лишатъ, диал. лишитъ 
разлучить, отделить’ (Куликовский 50), лишиться', умом ли- 
шиться 'сойти с ума’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(К— Л) 128), ст.-укр. лишити 'оставить; удалиться от чего- 
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нибудь; назначить, установить’ (Деже Л. Материалы к г™»» 
закарпатской литературы ХѴІІХѴІІ вв. Будапешт 1965 

ѵкГТ» / Г °' СК0Й Постиллы ХѴІ в., микрофильм, 170— 17 іТ 
укр. лишити оставить, покинуть’ (Гринченко II 366) ст «1„ 
лишити (Скарына 1, 300). ’ °°'’ ст -' бл Р- 

*і;х Г^ѵ. Г0Л На (каузатив), производный от прилаг. *1іхъ (см) 
Ьзь Оь): словен. ш, нареч.: Ш аіі зоба? 'чет или нечет?’ (?іГі 
022 , ст.-чеш. Ігзіе, Ші 'пустой’ (2іѵоЬ зѵ. КаІеНиу. Коіі !’ 

1651 Д ?'"?У ССЬ ' л “ ший ' прилаг. 'лишний’ (Дон. д. IV 679* 
1653 г.; Иереи. Хован., 345. XVII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв 8, 

*... Соотносительно с *Пхъ, *ШШ (см. з. ѵѵ.). 

польск> Дим. Изъка 'нечетное число’ (соі сги Іізгка 'чет 
или нечет , в Литве, ДѴагзг. II, 751; 31. ^ѵ. р. 111^40) рѵсск 
диал. лишка «м. и ж.» 'нечет’ (смол., пек.), 'избыток лишек’ 
(новорос.) (Филин 17, 91), укр. лишка ж. р. 'нечет нечетное 
; Л " Ш "“’ <ГрШМв,т ° Н. Зв6) Р блр. Мшка ж. р 

ІШЮ жТ?пи Л “ Часть; нечет ’ (Носов.), также диал. 
ліита ж. р. (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2 665) 

МІ8ькъГдр В - 0 л Д ѵсск С Суф ‘ ~ Ъка 0Т КОрНЯ Чіхъ ' * Шь ' * ІІ ’*Ш(см. 8. ѵѵ.). 
ноомѵ ѵтрпѵ- ■ ^ лишеКЪ м. р. то, что превышает какую-либо 

Хѵп’вГ 8 ’ Ж*™’ 0стат0к , (ААЭ 43в - 1593 г. СлРЯ XI- 
, - РУ ССК - лишбк, род. п. -шка, м. р., диал. ли- 

но )’ Т еК ’ ~ ШК , а /ъ М - р - 1 ЛИШеК ’ нзбыток ’ (перм., красно- 

'чрт и ирп(, т і ) немного (Филин 17, 92), лйшек 'игра в мяч’ (том.), 
М П 'ітчтіиті СМ0Л ' (Филип 17, 91), укр. лйшок, род. п. -шку, 
'итоа в ттот и еК ’ лип ™ ее Гринченко II, 367), блр. диал. лишек 
Х Г! лишку чет и нечет)’ (Белорусский сборник 518). 

* вариант м. р. к *Шька (см.). 

Іі8ьпъ)ь: болг. лишен, прилаг. 'лишний’ (БТР; РБЕ) сербохорв. 

таки'е'"ст Я Т' ~ Ш Л° ' лишний ’ ненужный’ (РСА XI. 518), 

ппиттаг ' Р ’ ДИаЛ ' лишагъ ’ -шгьа, -шѣе (там же), чет. Шпу, 
(КоР І ччГ НЫИ ’ различный’ (Іин^напп II, 338), также Шпу 

ный’ (Мика Ѣ Н 'І ЛУ 83яГ аР ' (Якубица >, 1ііп У 'тишком, чрезмер- 
нѵжный’ 7чг ’ ? 38 )> ст.-польск. Ішпг, Шту 'лишний, ве- 

лп пѵ к ( ; ^ Р ‘ Ш ’ 40) ’ Шльск - днал - Чипу (\Ѵаг 82 . II, 751), 

лиіпниТ’ К (Грам. Ь; риж. ІІ ок. Л 1з'00 П г )ВВ С-' Х< т ДЯІІ1 ' ИЙ ПОТ Р ебность ’ т Ж 

XVI в. Срезневский II, 36; СлРЯ X I - X ѴН 

бесполйзныГ’ 'избыточный; добавочный, дополнительный; 

(смол филин Н і а 7 іР о9\ ІЬШ ’. нон ужньііг, диал. лишний 'худший’ 

ТТ ЯК7\ л ' 9 .)’ У К Р. лишній, -я, -е 'лишний’ (Гринченко 

сл7ѵгЬ 7 ’ч бЛ |;\ Ми ^ НІ ЛИ , ШНИЙ ’’ также диал. лішні (Тураускі 
мрпип’ (С ’ ~ ’ Л11 ^ не ' лгшня, лішнё, нареч. 'слишком, чрез- 

мерно (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 565). 

и *Й“Г(см. П з. 0 ѵѵ В ) 0ДН0е С СУФ ' ~ ЬПЪ ' соотнос ительное с Піхъ 
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♦Іііаіі: сербохорв. лйтати 'страдать поносом; гадить, загрязнять 
жидкими испражнениями 5 (РСА XI, 492; ША VI, 123). 

Интенсив на -іаЫ от глагола *1Ш (см.). См. Зкок. Еііт. г]есп. 
II, 310. Возможно местное образование. 

*1Ш (8р): ст.-слав, лити, лигати 'лить 5 (Заек), болг. лея 'лить, про- 
ливать 5 , лея се 'литься 5 (РВЕ; Геров: лйш), диал. л'аем 'стра- 
дать поносом 5 (Зап. Болгария. СбНУ XIII, 3, 251. Архив Болг. 
диал. словаря, София), макед. лее 'лить; лить, отливать (из ме- 
талла) 5 (И-С), сербохорв. лйти , лщём 'лить; отливать (из ме- 
талла, воска и др.)\ лйти се 'литься 5 (РСА XI, 494; ВІА VI, 
123 — 124), диал. льйти (РСА XI, 665), Ііі (Нгазіе — Зіпшпоѵіс I, 
501), словен. Ші, Щеря 'лить; страдать поносом 5 (Ріеі. I, 523), 
стар. НИ (8іаЬё,| 77), диал. ІШ (Тотіпес 123), чеш. ІШ, ІерІЩі 
'лить, проливать 5 , диал. Ш (Зѵёгак. Вгпён. 111), ІШ коко 'обма- 
нывать 5 (Кои. Босі. к ВаН. 51), слвц. диал. ГеіНі за 'лить 
(о проливном дожде) 5 (Маіе]сік. ХоѵоЬгасІ. 85), полаб. Іё)ё 3 л. ед. 
наст, 'льет 5 (Роіапзкі — ЗеЬпегІ 88: */ь/е), ст.-польск. Нс 'лить 5 
(81. зіроі. IV, 49; \Уагзя. II, 739), др. -русск. лити , лию 'лить, 
выливать, наливать 5 (Прав. Илии новг.— Калайд., 223. XIII в. ~ 
XII в.; 1475 — Львов, лет. I, 301), 'плавить металлы, воск, 
заливая их куда-л. 5 (Гр. Хив. Бух., 107. 1589 г. и др.) (СлРЯ 
XI— XVII вв. 8, 242; Срезневский II, 24), литися 'сильно, не- 
прерывно течь, струиться 5 (Ав. Ж., 115; 1673 г.), 'вливаться* 
впадать (о реках) 5 (Козма Инд., 22. XVI в. — XIV — XV вв.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 243), русск. лить , лью 'заставлять течь 
что-либо жидкое 5 , диал. литъ 'заливать, тушить (о воде) 5 (перм., 
новг., влад.), 'метать (икру) 5 (ряз.), 'нести яйца без скорлупы 
(о курице) 5 (тобол.) (Филин 17, 74), 'сильно течь, идти (о дожде) 5 
(Деулинский словарь 277), укр. лйти , ллю 'лить, наливать, 
проливать; лить, отливать, выливать’ (Гринченко II, 363), лй- 
тися 'литься’ (там же), диал. литися 'обливаться’ (Матеріали 
До словника буковинських говірок 5, 26), ст.-блр. лити (Ска- 
рына 1, 300), блр. ліцъ 'лить’ (Носов.: лицъ , ллю , иллю ), лйцъца 
литься, течь; обливаться’ (Носов.), диал. ліцъ 'лить; идти 
(о дожде)’ (Тураускі слоунік 3, 35; Слоун, пауночн. -заход. Бела- 
русі 2, 664), ліцца 'течь’ (там же). 

Вариант огласовки *1ъ]аіі (ст.-слав, лиіати, сербохорв., стар., 
Диал., чак. Іі]аЫ , ст.-чеш. Іей, слвц. ПаІ\ в. -луж. Іес, н.-лук. 

польск. /ас) является вторичным, см. Зсйизіег-Зечѵс. Нізіог.- 
еіуш. МѴЪ. 11, 809; ср. несколько иначе Зіалѵзкі IV, 20. Форму 
*Ші нельзя объяснить из *1ъ)а1і, тогда как деривация *Ші -> 
‘ Щаіі или, вернее, ->*1ъ]аіі вполне очевидна и уклады- 

вается в известные закономерности: явная вторичность расшире- 
ния основы на -а-іі и фактический перенос вокализма презенса 
*/ ГЛай Д "/") в инфинитив. Первична поэтому парадигма *Ші, 
Іъід (тип *рЩ, *ръід ), которая продолжает и.-е. *1еі~. Что ка- 
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сается парадигмы *1ъ]а1і, *1ё]д, появляющейся в слав, языках 
достаточно рано и, возможно, представляющей собой еще при- 
слав. вариант, она все же вторична. Относительно инфинитива 
Іъіаіі это не вызывает никаких сомнений (см. выше); несколько 
более проблематично обстоит дело с презенсом *1ё] 9 — ввиду 
возможности огласовки и.-е. *1ёі-, ср. акут в лит. Ііеіі, Нет 
(из *1еіэ- или ср. Ргаепкеі I, 368: «Первоначальная флек- 

сия — наст. Іещ, прош. Щаи , затем по аналогии — наст. 1щи % 
ирош. Ііе]аиь). Однако и типологически очевидно, что из двух 
форм Іеі- и Іёі- вторичной будет форма с долготой (хотя Махек 
и думает иначе, см. МасЬек 2 336), что, кажется, решает вопрос 
о происхождении презенса Может быть использовано 

также косвенное свидетельство старого именного производного 
Іо]ъ (см.), полученного по чередованию е/о от нормальной сту- 
пени глагольного корня *Іеі-\ глагольное *1ёі- дало бы именное 
Іоі- (т. е. слав. *1а]-\ явно инновационных случаев огласовки 
ш/-, реально встречающихся в слав, материале этого гнезда слов, 
здесь не касаемся). 

Лнтерзтура: Вегпекег I, 709-710; Вгііскпег 289; Фасмер II, 
504 ; Тгаиітапп В8\\ 7 156; ѴаіПапі. Сггатт. сотрагёе I, 99 (до- 
вольно остроумно объясняет форму ст.-слав, из первоначаль- 
ного *1е]-]д,' ср. 8іеІ~ід, с дальнейшим упрощением двойного 
согласного 77 и удлинением предшествующего гласного е ); 8кок. 
Еііт. г^есп. II, 309 — 310; Вегіа^. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. іе2. II» 
145; ВЕР III, 446. 

Слав. *1ііі достоверно родственно лит. Ііеіі 'лить’, Іуіі 'идти 
(о дожде)’, лтш. Ііёі 'лить’, Ііі 'изливаться; идти (о дожде)’, 
др.-прусск. із-ІІипз , прич. прош. действ . 'выливший 5 , рга-ііеііоп 
пролитое’. За пределами слав, и балт. языков сближения не- 
надежны. См. еще Рокоту I, 664, з. у. Іёі - 'лить, течь, капать’. 
Вопрос о дальнейшей этимологии обычно не поднимается, ср.» 
впрочем, Рокоту, там же, — о возможности тождества с Ш- 
слизистый, скользкий, поскользнуться, провести (рукой), по- 
гладить’. Подобное семантическое родство представляется до- 
пустимым, но значения 'лить’ не проясняет, так как последнее, 
по-видимому, само лежит у истоков развития значений 'скольз- 
кий, гладкий, скользить’. Небезынтересно в связи с этим обра- 
тить внимание на существование ряда различных и.-е. глаголов 
со значением 'лить’ : *§Неи(д)~ (греч. уеш, Іипйеге), *реІ-/*рІ~ 
(лит. ріііі , лтш. рііі , др.-инд. рг-, греч. трлАтци), *1еі- (слав, 
и балт., выше) (Виск 3 577, з. ѵ. 'Роиг’, с указанием, что слова 
со значением 'лить’ восходят к значениям 'поворачивать’» 
'опрокидывать’, 'трясти’, 'заставлять течь’). Эти сравнения на- 
поминают нам не только об ареальности древних глаголов 'лить 
в и.-е. языковой области, но и о вероятном практическом отсут- 
ствии глагола, означавшего 'лить вообще’. Дело не столько в том, 
что исследуемое значение 'лить’ по своей природе каузативно 
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('лить’*- 'заставлять течь’, хотя это тот случай, когда каузатив- 
ность семантики еще не получила грамматического выражения), 
сколько в объеме, направленности и реальной соотнесенности 
значения 'лить’ в каждом отдельном случае, как например в инте- 
ресующем нас *1ііі—*1еі-. Можно думать, что Чііі первоначально 
означало не вообще 'лить’, а преимущественно 'выливать, про- 
ливать, выпускать (жидкость)’, а не 'наливать, наполнять’. 
Знаменательно, что и.-е. слово, обозначающее 'полный’ (из перво- 
начального 'налитый’) — *рІэпо8 , др.-инд. ригра-, лит. ріІпаз г 
слав. *ръІпъ , лат. ріёпиз, гот. }иШ, др.-ирл. Іап — образовано 
от другого глагола 'лить’, причем также и в слав., где 
представлен исключительно глагол *Ші, но этот последний не 
подходил для слова 'полный’, так как означал, очевидно, 'вы- 
ливать, проливать, выпускать’, почему и был использован другой 
и.-е. глагол 'лить’ — *реІ- , собственно 'наливать, наполнять 
(в слав, практически забыт, сохраняется в балт.: лит. ріііі). 

Мы подходим к своей этимологической версии слав. Іііі, ко- 
торая состоит, собственно, во внимательном рассмотрении его 
изначальной каузативности ('заставлять течь’) и в более деталь- 
ном описании значения ('выливать, выпускать’), а также 
его ограничений (не 'лить’ вообще, не 'наливать, наполнять ). 
Строгость описания употреблений производящих и производных 
форм в синхронии и диахронии и в ограничениях употреблений 
слова и его синонимов (выше) позволяет поставить вопрос о том, 
что и.-е. *1еі~ 'лить, выливать, проливать’ связано (восходит к) 
пермиссивному и.-е. *1е(і)- 'позволять, пускать’, остатки ко- 
торого сохранились в ст.-слав, літа 'Іісеі’, а продолжения ср. 
в лит. ІёШіи, Іёізіі 'пускать 5 , диал. Іаі 'пусть, пускай’. Обратим 
внимание на сходную пермиссивную природу русск. пуститъ 
и (воду, кровь), т. е. 'вылить (наружу)’. 

Ніѵа/*ИіьЬа: сербохорв. диал. лйтва ж. р. излияние; многоднев- 
ный сильный дождь’ (РСА XI, 492), 'ливень’ (0]ог. 70; Ки. 332), 
чеш. ШЪа 'ливень’ (Кои I, 931), (редк.) 'возлияние (богам)’, 
русск. диал. литва ж. р. 'сильный дождь, ненастье’ (влад., Фи- 
лин 17, 71), литва ж. р., собир. 'о литейщиках на заводе’ (иван.- 
вознес., там же). — Неясно отношение блр. диал. літба ж. р. 
'двулепестник, колдуница Сігсаеа Іиіеііапа Ъ.’ (Касьпяровіч 178). 

Производное с суф. -іѵа (или — соответственно іъЪа) от гла- 

гола *Ші (см.). Нельзя исключать также возможное развитие 
(расширение на -а) основы супина *1іій от названного выше гла- 
гола. В любом случае вероятно древнее образование. См. (при- 
менительно к сербохорв. слову, без привлечения других слав, 
соответствий) И. П. Петлева. — Этимология 1968. М., 1971, 153. 
Слав, производное * Іііѵа допустимо считать близким соответ- 
ствием (или параллелизмом) лит. Ыеіиѵа. Ср. о последнем Ргаеп- 
кеі I, 368, где эти слав, формы отсутствуют и содержится утверж- 
дение о ближайшем родстве балт. названия страны с лат. Шиз 



берег (моря) 5 , которое, однако, отстоит дальше, будучи основой 
на Іііиз , род. и. Ігіоѵів (<^*Іеііо 808 ). Польск. Ыііѵа , русск. 
Литва, рано заимствованы из лит. Ыеіиѵа . 

*Шь: сероохорв. диал. Ііі ж. р. 'сок земляники 5 (Самобоі), ВІА VI, 
122), словен. Ш ж. р. 'фруктовый сок, сусло 5 (Ріеі. I, 523), ст.- 
польск. Нс 'волна, поток, течение 5 (8Г зіроі. IV, 49), польск. 
диал. П6 'ливень, ненастье 5 (ѴѴагзг. II, 739; 81. ^\ѵ. р. III, 35), 
Гіс (Ра\ѵ1о\ѵзкі, Ро<іе§т. 211). 

Именная форма ж. р., на -і-основу, близко соотносительная 
с глаголом Нйі (см.). 

*Шьсь: чеш. Шее , род. и. -ісе, м. р. 'литейщик’ (Ішщтапп II, 338; 
Кои I, 931), др. -русск. литецъ м. р. 'литейщик 5 (Кн. расх. Болд. 
м., 65. 1589 г. СлРЯ XI — XVII вв. 8, 242; Котков. Леке, южн,- 
русск. письм. XVII — XVIII вв. 231; Московская деловая и быто- 
вая письменность XVII в. М., 1968, 148). 

Имя деятеля, производное с суф. -ъсъ от *Ші (см.) или *Шъ]е 

(см-)- 

*ЬЧь]е: сероохорв. Нее ср. р., название действия от глагола Іііі 
(К1А VI, 53), словен. ІЩе ср. р. то же (Ріеі. I, 523), ст. -польск. 
Псіе "течение 5 (81. зіроі. IV, 43; \Ѵагзг. II, 735), др. -русск. литье 
ср. р., действие по глаголу лиши (Тюмен., 61. 1660 г.), 'литое 
металлическое изделие 5 (Гр. мен. III, 226. 1611 г.) (СлРЯ XI— 
XVII вв. 8, 245; Срезневский II, 24), русск. литьё ср. р. 'изго- 
товление изделий из расплавленного вещества 5 , диал. литьё 
ср. р. 'метание икры 5 (ряз., Филин 17, 74), ст.-блр. литие (Ска- 
рына 1, 300). 

Название действия с суф. -Ще, соотносительное с инфинитивом 
*Ші (см.), при весьма реальной также мотивации со стороны 
прич. прош. страд, на - іъ *Шъ. 

*Шь|ь: др. -русск. лцтий , прилаг. 'предназначенный для литья, от- 
ливки 5 (А. Моек. печ. дв., 15, 1649 г. СлРЯ XI — XVII вв. 8, 
243). 


Прилаг., производное с суф. -ь/ь, соотносительное с 
*1ііь]е (см. з. ѵѵ.). 

*Шыіъ]ь: болг. (Геров) лйтный , прилаг. «говорится о росе в песне», 
словин. Шпі , прилаг. 'слабый 5 (Богепіг. Ротог. I, 460). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от глагола *Ші (см.). Воз- 


можна также мотивация со стороны прич. 


страд. 


того же глагола. ? 

*1іѵа: сероохорв. стар., редк. Пии ж. р. 'юго-западный ветер 
(«В словаре Стулли. . . из миссала». К ІА VI, 126), чеш. стар. 
Ііѵа ж. р. 'юго-западный ветер, . . . приносит у нас дождь 5 (Маі. 
Вепезоѵ. кпіг. Ішщтапп II, 342). 

Возможно, связано со след. Ср., однако, предположение о заим- 
ствованном происхождении: 8кок. ЕПт. гіесп. II, 310 (где указы- 
вается еще на алб. Ііѵё в близком значении и на ср.-греч., н.-гр еЧ * 
А: [За; 'юго-западный ветер 5 как на общий источник этих слов). 
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*1іѵъ(з'ь): сербохорв. лив м. р. 'литье, расплавленная масса; течение 5 
(РСА IX, 410), словен. Ііѵ м. р. 'литье; течение, поток; воронка 5 
(Ріеі. I, 523), русск. диал. лйвый , - ая , -ѳе 'пологий; сточный 5 
(новг., волж., Филин 17, 42). 

Именная форма, этимологически тождественная прич. прош. 
действ, на -ѵ- от *Ші (см.) аналогично тому, как большинство 
форм на -і- (кроме непосредственно связанных с инфинитивом 
*Ші — вроде *Шъ , см.) мотивировано в той или иной степени 
формой прич. прош. страд.: *1ііъсъ, *Шъ]е, *Шъ]ъ , *1ііъпъ]ъ (см. 
3. ѵѵ.). 

*1іѵьсь: сербохорв. Ниас, род. п. Ниса , м. р. 'литейщик 5 (ША VI, 
126), словен. Ііѵес , род. и. - ѵса , м. р. то же (Ріеі. I, 523), др.- 
русск. ливъць м. р. 'мастер, который занимается литьем 5 
(1447 г. - Новг. IV лет., 443, 444. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 8, 232; 
Срезневский II, 20). 

Имя деятеля, производное с суф. -ъсъ от *1іѵъ (см.). Отпри- 
частный характер последнего (а не мотивация, скажем, со сто- 
роны имперфективов типа *-ІіѵаІі к *Ыі , см.) может быть кос- 
венно проиллюстрирована формой *Шъсъ (см.) с близкой семан- 
тикой и аналогичными причастными связями (в последнем слу- 
# 4 чае — с прич. прош. страд, на - іъ *1ііъ). 

Ііѵьпікъ: болг. диал. лйвник м. р. 'умывальник 5 (Стойчев БД И, 
200), сербохорв. лйвнйк м. р. 'литейщик 5 (РСА XI, 415), словен. 
ІЬ'пік м. р. 'воронка 5 (Ріеі. I, 523), Ыѵпік м. р., мести, назва- 
ние (ША VI, 129: XVI в.), русск. диал. ливнйп м. р. 'ливень 5 
(иск., твер., Филин 17, 42). — Ср. еще соотносительные макед. 
ливница ж. р. 'литейный цех 5 (И-С), словен. Ііѵпіса ж. р. 'ли- 
тейня 5 (Ріеі. I, 523). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *1іѵъпъ (см.); субетанти- 


* 


вация. 

Ііѵьпъ(зь): сербохорв. ливни, -а, -о 'литой, вылитый; расплывча- 
тый, текучий 5 (РСА XI, 415; ЫА VI, 128), словен. Ііѵеп , - ѵпа , -о, 
прилаг. 'поддающийся литью (о металле) 5 (81оѵаг зіоѵеп. зегіка 
II, 619), русск. диал. лйвный, ливнбй 'проливной 5 (твер., донск., 
южн.-урал., том., иркут., тул., Филин 17, 42), укр. лившій , 
“Я, -ё 'проливной (дождь) 5 (Гринченко II, 357), блр. диал. ліуны , 
прилаг. 'ливневый, проливной 5 (Тураускі слоунік 3, 34). — Ср. 
сюда же производные (субстантивированные) формы: болг. диал. 
ливня ж. р. 'проливной дождь 5 (Речник РОДД 237), русск. ли- 


р. то же (ряз., Филин 17, 41), укр. ливень , род. п. -вня, м. р. 
ливень, проливной дождь 5 (Гринченко II, 357), также диал. 
ливень (Ващенко. Лінгвістична географія Наддніпрятцііни 63), 
блр. лівенъ , род. п. ліуню, м. р. 'ливень 5 , также диал. лівенъ 

м : р. (Тураускі слоунік 30; Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 
ЬоЗ). 


Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *1іѵъ (см.). 
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*1шапь]е: целая. лизанию ср. р. Ііпсііо 'лизание’ (818), болг. лишне 
ср. р., название действия от глагола лижа(се) (РБЕ; Геров), 
сербохорв. лизанье ср. р. 'лизание; народное название болезни 
животных, которая проявляется в лизании предметов, ііпсіиз 5 
(РСА XI, 423; РІА VI, 129: в словарях Беллы, Белостекца, 
Стулли, Вольтиджи, Бука), словен. Ііъап]е ср. р. 'лизание; 
лакомство; то, что скотина лижет (поваренная соль) 5 (РІеі. I, 523; 
Зіоѵаг зіоѵеп. зе/лка II, 620), чет. Ііъапі ср. р. 'лизание 5 (Ішщ- 
тапп II, 342 — 343; Кои I, 934), диал. Ііъапі 'подсоленная смесь, 
которую насыпают скотине для лизания 5 (Нгизка. 81оѵ. скосі. 50), 
ст.-нольск. Ііъапіе ср. р. 'лизание; поцелуи; подлизывание, 
лесть 5 (81. зіроі. IV, 62; 81. роіз 2 С 2 . XVI лѵ., XII, 298), польск. 
Ііъапіе ср. р. 'лизание; лекарство в виде густого сиропа 5 (ѴѴагз 2 . 
П, ^56), русск. лизание ср. р., действие по глаголу лизать(ся ), 
укр. диал. лйзапе , лйзаня ср. р. 'прихорашиванье 5 (Матеріали 
до словника буковинських говірок 5, 24). 

Имя действия на - апь]е от глагола *1іъа1і (см.). 

Мігаіі (8$): ст.-слав, лиздти, лижж йяоХеі^еіѵ, Ііп$еге, ІатЬеге 'ли- 
зать 5 (8ирг.* Воет., МіЫ., 818), болг. лижа 'лизать 5 (БТР; РБЕ; 
Дювернуа: лйжж; Геров: лйжга), также диал. лижа (Н. Ковалев. 
Севл неясно. — БД V, 29; Шклифов БД VIII, 261), лижем (Шап- 
карев — Ьлизнев БД III, 238), макед. лиже 'лизать, облизывать’ 
(И-С), сербохорв. лйзати , лижем 'лизать 5 (РСА XI, 423—424; 
ША VI, 129 — 130), также диал. Ііъаі (Нгазіе — Зітипоѵіс I, 
503), словен. Ііъаіі 'лизать; лакомиться 5 (РІеі. I, 523; стар, й- 
ъаіі, 81аЬё] 77), диал. Ііъаіі (Тошіпес 123), ст.-чеш. Ііъаіі 'ли- 
зать 5 (Хоѵак. 8іоѵ. Низ. 58), чет. ііъаіі, Ііъи/ііъі 'лизать(ся)’, 
слвц. ІіъаѴ 'лизать(ся) 5 , ІіъаѴ ва (ъ соко) 'выбраться из чего-ни- 
будь 5 (881 II, 53), диал. ІіъаѴ 'лизать 5 (Огіоѵзку. Сетег. 164), 
в. -луж. Ііъас 'лизать 5 (РІиЫ 342), н.-лу.к. ііъаё 'лизать 5 (Мика 
81. I, _839), полаб. іаіъё 3 л. ед. наст, 'лижет 5 (Роіапзкі — ЗеЬ- 
пегі 8/: *й2е), ст.-польск. Ііъас 'лизать 5 (51. зіроі. IV, 61—62; 
81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XII, 298), Ііъас щ 'облизывать себя язы- 
ком 5 (81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XII, 298), польск. Ііъас 'лизать 
(ѴѴаг 82 . II, 756), также диал. ііъас (Обгпоѵѵісг. Біаіекі піаіЬог- 
8кі II, 1, 216), і'іъас (Кисаіа 191), Ііъас сіе 'тщательно приче- 
сываться; подлизываться 5 (81. §лѵ. р. III, 44), словин. Ііъас 'ли- 
зать 5 (Зускіа II, 370), ійъас (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I. 556), /*- 
ъас 'лизать; облизываться, зариться на что-либо 5 (Богепія. Ротог.К 
458), іёъас (Катиіі 93), др. -русск. лизагпи , лижН 'лизать 5 (Сл- 
Дан. Зат., Срезневский II, 20; Пролог. Ср;., 45 об. XV в.; Сим. 
поел., 117. XVII в. СлРЯ XI — XVII вв. 8, 232), русск. лизать 
'проводить языком по чему-либо, касаться языком чего-либо , 
укр. лизагпи 'лизать 5 (Грхшченко II, 358), ст.-блр. лизата (Ска- 
рына 1 , 299), блр. лізацъ\ 'лизать 5 , также диал. лізацъ (Тураускі слоу- 
нік 3, 30; Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 654), лизйцЩ а 
'подольщаться, ласкаться 5 (Носов. 268). 


Ср. лит. Ііеъій, Ііёъіі 'лизать 5 , также Іаіъай , іаіъуіі , лтпі. 1а- 
іъи, Гаіъіі то же, др.-инд. Іёйкі , гёсікі , тематизированное Іікаіі , 
3 л. ед. 'лижет 5 , перс. ПМап 'лизать 5 , арм. Ііъапет , греч. Хеу/ш, 
лат. ііщд, др.-ирл. Іщіт , гот. Ы-Іаі§дп 'облизывать 5 , др.-в.-нем. 
іесскдп 'лизать 5 (<^*!і$кп-). См. Мікіозісіх 171; Вегпекег I, 726; 
1. 8сЬеІіе1о\ѵіІ2 ВВ XXVIII, 1904, 300; Тгаиіташі В8ѴѴ 155; 
Вгйскпег 301; Фасмер II, 494. — 495; Зіахѵзкі IV, 312; I. 8аГа- 
ге\ѵіс 2 . — Зіисііа 1іп§*иізііса іп копогет Тіі. Ьекг-Зріатпзкі 135; 
8кок. Еііт. г]есп. II, 311; Вѳгіаф Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]еж II, 
145 — 146; Егаэпкеі I, 389; Кіице 20 430; Маугкоіег III, 72 — 73. 

В слав, слове отсутствует ступень чередования оі, представлен- 
ная, напр., в балт. (выше), н© это равным образом может сви- 
детельствовать о том, что эта ступень и вообще чередование 
еі : оі развилось вторично, во всяком случае позднее, чем обычно 
полагают, недооценивая экспрессивную природу слова и поня- 
тия 'лизать 5 (ср. при этом хотя бы приводимое у Френкеля, 
там же, вторичное использование и осмысление долготы и крат- 
кости в лит. междометиях типа 'лизь! 5 ). Поэтому наличие ст.-чеш. 
Ііъи, Іъаіі необязательно транспонировать в праслав. древность 
как исходное *1іъд , *1ьъаіі (так см. Маскек 2 337; ЗКгѵѵзкі, там же). 
Развитая апофония типа еі : оі : і в словах такого статуса, скорее, 
конечный продукт, чем исходное состояние (ср. несколько статич- 
ную точку зрения: КигуІолѵісг. Іпсіо^егтапізске Статшаіік II 
(НеійеІЬег^, 1968), 297), как, впрочем, и атематичность, пред- 
ставленная в др.-инд. и тоже реконструируемая со времен Мейе 
для исходного состояния. См. А. Меіііеі М8Е 11, 1900, 308; 
Нет МЗЬ 14, 1907, 350; Нет М8Б 16, 1910, 239-241. Надо 
сказать, что большинство процитированных выше авторов об- 
ходит молчанием главный факт, что «и.-е. *1еі§к это ономато- 

пея, передающая лизание (еіпе Баиі^еЬагйе сіез Бескепз)», см. 
ѴѴаЫе— Ноіш. I, 806. Ср. одинаковое согласное начало слов 
вроде *1акаіі (см.). В таких случаях регуляризация может вообще 
не наступить либо происходит вторично. Было бы трудно не ви- 
деть в слове 'лизать 5 разных и.-е. языков вторичные местные пере- 
стройки, напр. носовой «инфикс» в лат. Ііп§д, Ііп§еге, не имею- 
щий, кстати, нигде больше соответствий в глагольной лексике, 
совершенно очевидно вызван смежностью форм Ііп§еге и Ііп§иа 
язык 5 (естественно, что в случае Ііщиа <б сИп§иа влияющей 
была, наоборот, форма глагола, его начальный согласный). 

12аѵъ (|ь): серюхорв. лазав , -а, -о 'больной от лизания (о живот- 
ных) 5 (РСА XI, 422), словен. Ііъаѵ, прилаг. 'любящий полако- 
миться; льстивый 5 (РІеі. I, 523), ст.-чет. ііъа^у, прилаг. (Йасіозі) 
тек сіу Ілъаіѵа а зіасіка іако рііг. РпЬгат. Миз. V. Ст.-чеш., 
рага: 1 случай), чет. Ііъаоу, прилаг. 'любящий лизать 5 (Ішщ- 
паапп II, 343), блр. диал. лізявый, прилаг. 'невкусный 5 (ІПата- 
аава 97). 

Прилаг., производное с суф. ~(а)ѵъ от глагола *ііъаіі (см.). 

И* 
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*1І2Пріі: болг. лізна 'лизнуть’ (БТР; РБЕ; Дювернуа: лйзнж 'лизну’; 
Геров), также диад, лйзна (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. — БД VI, 190; Шклифов БД VIII, 261; Т. Стойчев. — Ро- 
досски со. V, 327), лйзнам 'улизнуть, убежать’ (Т. Стойчев. Ро- 
допсин речник. — БД V, 184), макед. лизне 'лизнуть’ (И-С), сер- 
бохорв. лизну ты 'лизнуть; (редк.) улизнуть’ (РСА XI, 425 — 426; 
ША VI, 131: «Ѵа}а сіа ]е гі]ес ргазіаѵ. . .»), словен. ІітіЫ 'лиз- 
нуть’ (РІеІ. I, 524), чет. Іітоиіі 'лизнуть’, диал. Нтйі 'ударить’ 
(Вагіоз. 81оѵ. 185), ІёшбЬ то же (Кореспу. Іігс. 142), слвц. Ііъ- 
пйѴ 'чуть попробовать (съесть, выпить); ударить, залепить’ (88 ЛІ, 
53), СТ.-ПОЛЬСК. ІІ2ЩС (?) 'лизнуть’ (81. 8Іро1. IV, 62), польск. 
іітцс 'лизнуть’ (ѴѴагзг. II, 756), также диал. Іітйпс (Сбпюхуісг. 
(Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 216), Іішас 'ударить, огреть’ (81. §д\ т .р. 
III, 44; Масіе іелѵзкі. СЬеІт.-сІоЬгг. 225), словин. іішус 'лизнуть; 
ударить, дать пощечину’ (8усЫа II, 370), Гшгдс (Гогепіг. Ротог. 
I, 460), др.-русск. лизнути , однокр. к лизаты (Каз. лет., 334. 
XVI— XVII вв. — XVI в. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 233), русск. лиз- 
нуть, диал. лизнутъ 'ударить; дать пощечину’ (волог., яросл., 
твер., иск., перм., терск.), 'убежать, уйти, улизнуть’ (тул., яросл., 
волог., том., ленингр.), 'украсть’ (перм.) (Филин 17, 44; Доп. 
к Опыту 101), укр. лизнути 'лизнуть’ (Гринченко II, 358), блр. лиз- 
нуцъ , однокр. к лизаць , 'уйти, улизнуть’ (Носов.), диал. лізнуцъ 
'лизнуть’ (Тураускі слоунік 3, 30), 'лизнуть; ударить’ (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 2, 654). 

Глагол на -пдіі, производный от *ІітЫ (см.). Ранний характер 
-п- суффиксации у этого глагола показывают сравнения с формами 
вроде греч. Хі/ѵебш 'облизывать’, арм. Ііъапет , др.-в.-нем. Іес- 
сігбп — из и.-е. *іщк-п-. 

*ІІ2ііпъ: сербохорв. лизун , лизун м. р. 'щеголь, франт; ненасытный 
человек; подхалим, подлиза’ (РСА XI, 426), Лизунов, фам. (там же), 
словен. Ііъйп м. р. 'блюдолиз; паразит; подхалим, подлиза’ (РІеГ 
I, 524), польск. диал. йъип м. р. 'подлиза; ухаживание’ (ѴѴагзг. П* 
757; 81. §\ѵ. р. III, 44), также Ііъип (ѴѴагзг. II, 757), др.-руссн* 
Лизунъ , прозвище (конец XV в., Веселовский. Ономастикой 181), 
лизунья ж. р. 'лакомка’ (Сказ, о куре и лисице, 198. XVIII в. ~ 
XVII в. СлРЯ XI — XVII вв. 8, 233), русск. лизун м. р. 'охот- 
ник лизать, лизаться’, лизунья ж. р. от лизун , диал. лизун м. р- 
'любитель лакомств, сластей’ (курск., ворон., смол., пск., вят., 
арх.), 'тот, кто мало ест’ (курск.), 'поросенок-сосунок’ (твер.), ма- 
ленький теленок’ (нижегор.), 'коровий язык’ (астрах., ворон., 
купск.. новг., иск., олон., волог., вят., уральск., челябин., тобол. , 
том.), 'сплетник’ (иск., смол.), 'слизняк, улитка’ (калуж., иск., 
урал.), 'удар, пощечина’ (олон., арх., вят.), 'падение на скольз- 
ком месте’ (арх.), лизун-месяц 'медовый месяц’ (смол.) (Филин 17, 
44 — 45), укр. лизун м. р. 'лижущий; подлиза, льстец; мифическое 
существо в образе большого зверя, живущее в лесах и пожираю- 
щее людей’ (Гринченко II, 358), диал. лизун м. р. 'подлиза; пья- 
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ница’ (Матеріали до словника буковинських говірок 5, 24), про- 
изводное лизунец , лизунецъ , род. и. -нцЛ, м. р. 'каменная соль, 
которую дают лизать животным’ (Лисенко. Словник поліськихго- 
ворів 115), блр. диал. лізун м. р. 'лакомка’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 2, 654), Лізун , Лізунбу , фам. (в XVI в. — Лізун , Бірыла 252). 

Имя деятеля, производное с суф. -ипъ от глагола *1іъаіі (см.). 
*ГаГа/*1еГа: чеш. диал. ГаГа 'кукла; чужой человек’ (валашек., ляш., 
в детской речи) (Вагіоз. 8Іоѵ. 176), слвц. диал. ѴаѴа ж. р. 'ре- 
бенок’ (в детской речи, Виііа. ВШа Гика 172), ГаГо 'дурак, бол- 
ван’ (ЗІоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. г., Каіаі 297), полаб. ГоГа м. р. 
'отец’ (Роіапзкі — 8еЬ.пег1 90 :ГаГа), польск. Іаіа , чаще ум. Іаіка , 
ж. р. 'кукла’ (ѴѴагзг. II, 678), словин. Іе ] а м. и ж. р. 'обходи- 
тельный, ласковый человек’ (8усЫа II, 349), русск. диал. ляля 
ж. р. 'крестная мать’ (свердл.), (м. и ж. р.) 'маленький ребенок, 
малютка, крошка’ (арх., ряз., тул., твер., пск., смол,, заи.-брян., 
челябин., акм. и др.), 'игрушка, кукла’ (вят., иск., смол., акм., 
краснояр., зап.-брян.) (Филин 17, 273 — 274), (м. и ж. р.) 'высо- 
корослый, долговязый человек; дылда’ (новг.), 'растяпа, просто- 
филя, простак’ (новг., свердл., перм.), 'вялый, нерасторошшй, не- 
решительный человек; мямля’ (курск., яросл., новг., олон., оренб., 
Урал., забайк.), 'лентяй, лентяйка’ (том.) (Филин 17, 274), произ- 
водное лялька ж. р. 'крестная мать’ (перм., новосиб.), (м.иж.р.) 
'маленький ребенок, малютка, крошка’ (южн., курск., смол., брян., 
орл., К АССР), 'игрушка, кукла’ (перм., вят., твер., смол., ново- 
сиб., курск., Лит. ССР), 'детская забава, развлечение’ (смол., пск.) 
(Филин 17, 273,) лялъко м. р. 'крестный отец’ (перм., там же), 
укр. ляля ж. р., детск. 'маленькое дитя’, (= лялька) 'кукла’ 
(Гринченко II, 392), лялъко ср. р. 'зрачок в глазу’ (там же), блр. 
диал. ляля ж. р. 'ребенок, младенец (в разговоре с детьми)’, 
лялька ж. р. 'кукла’ (Тураускі слоунік 3, 57), 'кукла, игрушка; 
оалованый ребенок’, лялька 'зрачок’ (Слоун, пауночн. -заход. Бе- 
ларусі 2, 715, 716). 

Изначально экспрессивное слово, обнаруживающее вместе с тем 
примитивный способ словообразования — редупликацию типа /а-/а, 
^е-!е, как, впрочем, и экспрессивный характер редуплицируемых 
слогов, включая сюда и экспрессивную мягкость /’. Аналогичные 
формы встречаются в разных языках. Еще одна особенность по- 
Дооных образований — наличие элементов пансемантизма. Ср. *ЪаЪа 
*і> См., далее, Вегпекег I, 700; Фасмер II, 479; Зіалѵзкі IV 7 , 34. 
а ра1і: сербохорв. диал. с ъапати 'идти, шлепать но жидкой грязи’ 
(РСА XI, 657), слвц. диал. (воет. -слвц.) Гарас = рѴиёЩ)еѴ (Ка- 
1а1 298; Виііа. ВШа Гика 172), Гаркас (Виііа. ВШа Гика 172), 
польск. диал. Іарас 'ляпать; шлепать’ (ѴѴагзг. II, 684), др. -русск. 
тчпати 'говорить что-либо необдуманное некстати, ляпать’ (Сим. 
Рослов. % 189. XV II— XVIII вв. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 350), русск. 
ляпать 'с силой ударять, хлопать; делать что-либо наспех, не- 
брежно , диал. ляпать 'пачкать’ (пск. , т*вер., волог., свердл ., олон. , 
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сиб.), 'накрапывать (о дожде) 5 (петерб.), 'стучать’ (иск., смол., 
зап.-брян., великолукск.), 'хлопать руками’ (свердл.), Улепить, де- 
лать из глины’ (кемер.), 'наговаривать на кого-либо’ (пэрм.), ^го- 
ворить пустяки, вздор’ (перм., вят., костр., арх.), 'врать’ (в о лог ) 
(Филин 17, 279; Доп. к Опыту 107). ляпаться 'пачкаться, зани- 
маясь каким-либо грязным делом’ (пек., твер., донок., курок., Фи- 
лин 17, 279), укр. ляпами 'хлопать, стучать; шлепать, плескать; 
шлепать, бросать что-ниоудь липкое и мокрое ; пачкать пятнами, 
капать; ударять; неумело говорить, болтать’ (Гршчеико II, 392— 
393), блр. диад, ляпацъ 'бить, стучать; говорить вздор; зевать’ 
(іураускі слоунік 3, 57; Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 720), 
ляпацца идти, падать (о снеге)’ (Слоун, пауночн. -заход. Бела- 
русі 2, 719). * 

Дальнейшая экспроссивпзацпя ^ Іараіі (см.) путем развития па- 
латальности I —> V . Иная возможность усиления экспрессивности 
выражалась в наращении 5, ср. нем. Зсігіарре , ер. -англ, зіапре , 

. ? о которых см. V. Різапі. — Раісіеіа IX, 1954, 310. 

*Гарпр!і: елвц. ѴарпйѴ (зі) 'хлопнуться, плюхнуться’ (331 II, 18), 
также ^ диад. ѴарпйѴ (зі) (Вапзка Вузігіса. Зіоѵензке Ргаѵло 
ѵ Гиге., 2 ., Каіаі 299; Огіоѵзку. Се тег. 159), Ѵарпис (ВиНа. 
БІІіа Бака 172), польск. дна л. Іартщс 'ляпнуть, хлопнуть’ (ѴѴагзг. 
11,^685), русск. ляпнутъ , диад, ляпнутъ 'упасть, угодить куда- 
л но о’ (перм., арх.), 'бросить’ (печор.), 'украсть’ (о л он., новг., 
ленингр., арх., урал.) (Филин 17, 280), блр. ляппуцъ 'хлопнуть’, 
диал. ляппуцъ 'громко стукнуть; высказаться невпопад’ (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 2, 720; Янкова 185). 

Глагол на -пдЫ, производный от *ѴараІі (см.). 

I азкаіі: сербохорв. диал. льаскалш 'хлопать, бить в ладоши’ (РСА 
XI, 658), польск. диал. Іазкас 'хлопать’ (\Ѵ агзг. II, 688), др.- 
русск. ляскати 'ляскать; чавкать, стучать зубами’ (Дм., 14. 
XVI в. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 351), русск. ляскать 'щелкать, 
лязгать’, диал. ляскать 'лязгать, щелкать’ (смол., Лит. ССР, 
Латв. ССР), 'стучать зубами’ (орл., калуж., ворон., рост., сарат., 
смол., иск., новг., тул., яросл., заурал., сиб.), 'громко жевать, 
причмокивая’ (яросл., новг., влад., дамб.), 'медленно жевать, 
нехотя есть’ (ряз.), 'хлопать (кнутом)’ (сиб., ворон.), 'пусто- 
словить’ (олон., новг., иск., твер., моек., ряз., орл., калуж- 
и др.) (Филин 17, 283; Опыт 109; Доп. к Опыту 107; Опыт словаря 
говоров Калининской обл. 124; Деулинский словарь 286; Сло- 
варь говоров Подмосковья 259), ст.-укр. ляскати 'хлопать, щел- 
кать’ (XVII в., Картотека словаря Тимченко), укр. ляскати 
то же (Гринченко II, 393), блр. лЛскаць 'щелкать (кнутом, зу- 
бами)’, также диал. ляскаць (Тураускі слоунік 3, 53; Янкова 185; 
Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 722). — Ср. сюда же звонкий 
вариант русск. лязгать , диал. лязгать 'болтать’ (иск., твер., 
смол., калин., калуж., новг.), 'звонко без умолку визжать’ 
(Даль), 'надоедливо клянчить’ (иск., твер.), 'врать’ (калуж.) 
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(Филин 17, 271), лязгатъ, лезгатъ 'бегать, бежать’ (твер., нск.), 
'быстро идти, шлепать по грязи’ (твер.) (там же). 

Интенсив на -зк- от *ѴараІі (см.). См. V. Масііек «81аѵіа» 
XXVIII, 1959, 269. Ср. еще 1. 8сІіеіТе1о\ѵіі2. Віе ѵегѣаіеп шні 
потіпаіеп -з&- нпсі -зк- Віатше іт ВаШзсІі-ЭІаѵізсІіеп ипй АІЬа- 
пізсііеп. - К2 БѴІ, 1929, 170. 

*Газкпоіі: русск. диал. лясиутъ 'сильно ударить’ (курск., тул., 
тамб., калуж., ерлн., смол., иск., новг., калин, , ульян.), 'щелк- 
нуть, лязгнуть’ (ЛитССР, ЭстССР), 'броситься бежать’ (смол.), 
'пропасть’ (зап.-брян.) (Филин 17, 284), лясиутъся 'упасть и 


сильно удариться’ (тамб., твер., зап.-брян., ворон., пенз., нижегор., 
ульян., кусан., сиб., Там же), блр. Адену цъ , диал. ляснуцъ 'уда- 
рить, стукнуть; пропасть’ (Тураускі слоунік 3, 58; Слоун, пауночн. - 
заход. Беларусі 2, 722), ляснуцца 'крепко стукнуться, треснуться’ 
(Тураускі слоунік 3, 58). 

Глагол на -пдіі, производный от *Ѵазкаіі (см.). 

*ГиЬа: болг. люба ж. р. 'любовница; супруга’ (Геров; Дювернуа: 
'супруга, возлюбленная’), Люба ж. р., личное имя собств. (Геров; 
Илчев. Речник на личните и фамилии имена у българите 310), 
макед. диал. лъуба 'супруга, жена’ (К. Тошев. Струшкиот говор. 
Скоще, 1979, 103), 'любимая, возлюбленная’ (И-С), сербохорв. 
л>уба ж. р. 'супруга, жена; возлюбленная’ (РСА XI, 667; КІА 
VI, 265: с XV по XVIII в.), также как кличка домашних живот- 
ных (РСА XI, 667), словен. ЦйЪа ж. р. 'возлюбленная, любимая’ 
(Ріеі. I, 524), также стар. ЦиЪа ж. р. 'сопснЫпа, ашіса’ (ЗіаЬёі 
77), слвц. диал. ѴиЪа 'милая, возлюбленная’ (Каіаі 314), ст.- 
польск. ЬиЪа ж. р., личное имя собств. (1494 г., 8іо\ѵп. зіроі. 
паг\ѵ озоЬо\ѵусЪ. III, 2, 280), польск. ІиЪа ж. р. 'милая, любимая’ 
ОѴѴагзя. II, 769), русск. диал. люба ж. р. 'любовь’ (олон.), 'лю- 
бовница’ (арх., новг., свердл.), ласковое обращение к кому-либо 
(новг., смол., енис.) (Филин 17, 233), укр. люба ж. р. 'любовь’ 
(Гринченко II, 385), диал. (стар.) люба ж. р. 'любовь’ (Матеріали 
до словника буковинських говірок 5, 41) Л — Ср. сюда же, с адъек- 
тивным формантом, русск. диал. любая ж. р. 'возлюбленная’ 
(Филин 17, 234). — Специально о связях в. -луж., н.-луж. ІиЪа 
с сербохорв. л ъуба см. А. Ггіпіа. Бехікаіпі а Дпё зкойу захукй 
згЬзкоскагѵаІзкёІіо а ІигіскозгЬзкёІю. — Зборник за фнлологизу 


и лингвистику I, 1957, 75. 

*і> Субстантивация формы ж. р. от прилаг. *ѴиЪъ (см.). 

* 1 Ж^ 8Ъ : сербохорв. Луб ас м. р.. иля. фам. (РСА XI, 672; РІА VI, 
укр. люб ас м. р. 'любовник’ (Гринченко II, 385), диал. лю- 
сас м. р. то яле (Матеріали до словника буковинських говірок 5, 
41). (рр сюда же йотовое производное сербохорв. Лубаш , фам. 
чРСА Хі, 672). диал. лъубаша ж. р.. кличка курицы (там же), 
Русск. диал. любаш м. щ 'любовник’ (донск., новг., Филин 17, 
234), любаш а ж. р. 'возлюбленная’ (ряз., там яле). 

Производное с суф. -азъ от прилаг. *ѴііЬгъ (см.). 
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ГиЬаіі: болг. диал. (Дювернуа: «мак.») лМамъ 'люблю; о супру- 
жеской и любовной связи’, либо, 'неохотно берет губами, неохотно 
ест (о скоте)’ (Стойчев БД И, 199), словен. стар. ЦиЪаіі 'озсиіог, 
целовать’ (ЗіаЪёі 77), чеш. ІіЪаіі 'целовать; отведывать, пробо- 
вать’ (БоЬгоѵзку) (Ішщтапп II, 314), ІіЪаіі 'целовать’, слвц. 
диал. ѴйЪаѴ 'целовать’ (Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. г., Каіаі 314), 
русск. диал. любатъся 'иметь любовь’ (перм., Филин 17, 234). 

Глагол на - аіі , соотносительный с *ГиЪъ (см.) и *ГиЪііі (см.). 

*І иЪаѵа: серэохорв. ^ иЬаѵа ж. р., личное имя собств. (ША VI, 276; 
РСА XI, 668), также кличка коровы; местн. название в Сербии 
ітам же), словен. ІуиЪаѵа ж. р .—1]иЪаѵ (Ріеі. I, 524), чеш. ІмЪаѵа 
ж. р., личное имя собств. (Саз. пшз. VI, 63. Ішщташі II, 357), 
слвц. ГйЪаѵа 'любовь’ (Каіаі 314), ст.-польск. ЬиЪаюа (Кизіф 
с(из). . . Зо^итііиз, Шіиз ЬиЪаие, 1218. Зіолѵп. зіроі. паг\ѵ озоЪо- 
Гаоо 1 1 ’ 282), др. -русск. Любава ( Любава Ивановна Панова, 

г. А ѵ ‘ ас. Веселовский. Ономастикой 188), русск. диал. 
любава ж. р, любовь’ (перм.), 'возлюбленная, любовница’ (арх., 
новг.) ; ласковая женщина’ (твер.) (Филин 17, 233; Доп. к Опыту 
ІОЬ). л г| 

* Субстантивация формы ж. р. от прилаг. *ГиЪаѵъ (см.). 

I нЬаѵъ(]ь): болг. любав, прилаг. (стар.) 'милый, понятный’, (об л.) 
влюбчивый, любвеобильный’ (ВТР; Гѳров: лйбавьій , прилаг. 'лю- 
оезный ), чет. ІіЪаѵу 'охочий до поцелуев’ (Кои I, 912ч 

Прилаг., производное с суф. -(а)ѵъ от глагола *ГиЪаІі і см.); ср. 
также прилаг. *ГиЪъ (см.). 

* 1 11 Ь(і)епіса: делав, лнжмвницд ж. р. ашаіа (Мікі.), сербохорз. диал. 

* ъуоенаца ж. р. 'любимая’ (РСА XI, 674), слвц. стар., диал. Ѵіъ- 
Ъепіса ж. р. 'милая, любимая’ (331 II, 61; Каіаі 314: ГйЪепіса ), 
русск. -цслав. люблетца ж. р. 'любимица’ (Ав. Ж., 109. 1673г. 
СлРЯ XI— XVII вв. 8, 328). 

Производное с суф. - іса (субстантивация) от прич. прост, страд. 
*і’иЪ(] ш )епъ от *1*иЬііі (см.). 

I аЬу)епііѵъ: ст.-слав, мовмения м. р. зразтт];, атаіог 'любовник, по- 
читатель’ (Зирг., Воет., Мікі., Засі., 813), русск. -цслав. любеникъ 
м. р. 'любимый, возлюбленный, любимец’ (Изб. 1073 г. 163; 
Панд.^Апт. XI в. л. 40. Срезневский II, 81; СлРЯ XI— XVII вв. 
8, 325; Мікі.), любленикъ м. р. 'любимец, друг, почитатель’ 
(Зластостр., 30. XII в.; 1471 — Соф. I лет. 1 , 3. СлРЯ XI— XVII вв, 
8 , 328; Срезневский II, 83). 

Производное с суф. -ікъ от *ГиЪ(])епъ , прич. прош. страд- 
от глагола *ГиЪііі (см.). 

‘ I іф(])епъка: сербохорв. диал. л ъубенка ж. р., кличка овцы (Босния, 

РСА XI, 674), сюда же Лэубенко м. р., личное имя собств. (там же), 
видимо, из вокативной формы первоначальной -а-основы, чеш. 
ііЬепка ж. р. 'растение ЕисЬагіз’, чет. ЫЪепку, мести, название 
(КоП I, 912), слвц. ГйЪепка 'любовь’ (Каіаі 314), польск. диал- 
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ІиЪепка ж. р. 'милая, любимая’ (\Ѵагзг. II, 769), русск. диал. 
любёнка ж. р. 'любовница’ (перм., Филин 17, 234). 

Производное с суф. -ъка от *ѴиЪ(])епъ , прич. прош. страд, 
(см. *ГиЫіі ); субстантивация последнего, как п предыд. (см. 
*ГиЪ(])епікъ). 

*ГиЬ(|)епьсь: слвц. диал. ГйЪепес м. р. 'возлюбленный’ (Вапзка Вузі- 
гіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. ж, Каіаі 314), словин. ІиЪ'ёпсм. р. 
'любитель’ (ЗусЫа II, 374), блр. диал. любёняц м. р. 'жених’ 
(Слоун, пауночн. -заход. Веларусі 2, 701). 

Производное с суф. -ъсъ от *ГиЪ(і)епъ, прич. прот. страд, 
к *ѴиЫіі (см.); субстантивация, как и в случаях *ѴиЪ(])епікъ, 
(І)епъка (см. в. ѵѵ.). 

*ГиЬ(])епь|е: ст.-слав, моклюиию ср. р. сагііаз, атог 'любовь, ласка’ 
(8ирг., Мікі., 818), болг. любене ср. р., отглаг. сущ. от любя 
'любить 5 , любя се 'любить друг друга’ (РВЕ; Геров), также диал. 
лёубене ср. р. (М. Младенов БД III, 100), лйб'ъни ср. р. (Н. Ко- 
валев. Севлиевско. — БД V, 29), макед. *■ ьубеіъе ср. р. (Кон.), 
чеш. диал. ІіЪепі ср. р. 'доброжелательность, любовь’ (Росігесізе- 
ѵегпісЬ. Сесй. КоП I, 912), ст.-польск. ІиЫепіе 'дружба, согласие’ 
(81. зіроі. IV, 67—68), др. -русск., русск. -цслав. любление (-ъе) 
ср. р. 'любовь, преданность, приверженность’ (Панд. Ант. 63. 
XI в.; Библ. Генн. 1499 г.), 'пристрастие’ (Ж. Пафн. Бор., 133. 
XVI— XVII вв. — XVI в.), 'любовные отношения’ (Фрол Ско- 
беев 1 , 1. XVIII в. ~ XVII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 327-328; 
Срезневский II, 83), русск. диал. люблёнъе ср. р. 'сожительство’ 
(яросл., Филин 17, 237), блр. диал. любёння , любёня ср. р. 'лю- 
бовь’ (Слоун, пауночн. -заход. Веларусі 2, 700), любенё ср. р. 
то же (Сцяшковіч, Слоун. 243). 

Имя действия, образованное с суф. -ъ]е на базе прич. прош. 
страд. *ГиЪ(])епъ (см. *ГиЪііі ) и соотносимое с глаголом. 

ГиЬе2ъІіѵъ(|ь): сербохорв. ІиЪёЛил ІиЪёЦіѵ, прилаг. 'благосклонный; 
милый; любящий’ (с XV в./ША VI, 279, 282—283; РСА XI, 
673), ст.-польск. ІиЫеъІіиоу , ІиЫеіІіюу , прилаг. 'милый, приятный’ 
(8Б зіроі. IV, 68; 31. роІ82С2. XVI \ѵ., XII, 315), др.-русск., 
русск. -цслав. любезливый , прилаг. 'имеющий склонность, при- 
страстие к чему-либо’ (971 — Арханг. лет., 28. СлРЯ XI — 
XVII вв. 8, 324). 

* ^ Вариантная суффиксация к *ГиЪе%ъпіѵъ (см.). 

1 иЬегьпіса: болг. диал. лубезчица ж. р. 'любовница’ (Джумая, Ге- 
ров — ГІанчев), серзоховв. ІйЪеъпіса , (иЪатіса ж. р. 'возлюблен- 
ная’ (с XVIII в. и в словаре Бука, ША VI, 279; РСА XI, 673), 
польск. ІиЫеіпіса ж. р. 'распущенная женщина’ (\Ѵагз 2 . II, /70), 
русск. диал. любёзница ж. р. 'о дорогом, близком человеке’ (калуж., 
Филин 17, 234). блр. диал. любёзніца ж. р. 'любовница’ (Турау- 
°кі слоунік 3, 54). 

Образование ж. р., парное к *Ѵ аЪехъпікъ (см.). 
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*1’иЬе2Ыіікъ: болг. любезникъ м. р. 'поклонник’ (Дювернуа), сербо- 
хорв. (йЪеъпік , / иЪаъпік м. р. 'возлюбленный, любимый, друг’ 
(с XVII в. и в словаре Вука, К.ІА VI, 280; РСА XI, 673: льубез- 
нйк ), словен. ІщЪёъпік м. р. 'возлюбленный’ (РІеІ. 1, 524), польск. 
ІыЫеъпік м. р. 'распущенный человек, развратник’ (ѴѴагзг. II, 770), 
ст.-5лр. любезник , название лица от любезный (Скарына 1, 305), 
блр. диал. любёзнік м. р. 'любовник’ (Тураускі слоуыік 3, 54). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *ГиЪеъъпъ (см,), суостанти- 
ваци я последнего . 

5Яг 1’иЬегьпіѵъ(|ь): цслав. мфбазни&ъ, прилаг. атапз (МікІ.), сербохорв. 
(иЬёгпіѵ , прилаг. 'благосклонный, любящий; милый’ (с XVI в. и 
в словарях Вранчича, Беллы, Стулли, Даничича, К ІА VI, 280 — 
281; РСА XI, 073), также ІиЬёъпіѵ (с XVII в., ВІА VI, 283), 
словен. стар. ЦиЪеъпіѵ 'милый; благожелательный, любезный’ 
(ЗіаЬёз 78), ЦиЪеъпіѵ (Ріеі. I, 524), н.-луж. стар. ІиЪеъпіѵоу 'лю- 
безный, достойный любви’ (Мика 31. I, 842), др.-русск., русск.- 
цслав. любезнивыи , прилаг. 'любящий, исполненный любви’ 
(1097 — Ипат. лет., 238; Полон. Иерус. I, 88. XVI в. ~ XI в.), 
'имеющий склонность, пристрастие’ (971 — Ипат. лет., 58), 
'чувствительный; чувственный’ (Ев. толк. Феоф. Болг. 1434 г.) 
(СлРЯ XI— XVII вв. 8, 324; Срезневский II, 91). 

Прилаг., производное с суф. -іѵъ от прилаг. * ГиЪеъъпъ (см.); 
по-видимому, экспрессивное образование. 

*ГііЬе 2 ьпо 8 Іь: макед. льубезност ж. р. 'любезность’ (Кон.), сербохорв. 
{йЪеъпбзі ж. р. 'благосклонность; любовь’ (XVII — XVIII вв. и 
в словаре Белостенца, ВІА VI, 282; РСА XI, 674: лъубезнбст ), 
также I йЪаъпбзі ж. р. (ВІА VI, 278: «Ргазіаѵ. ]е гі]*ес»), словен. 
ЦйЪеъпозЬ ж. р. 'привлекательность’, 1]'иЪёъпозі ж. р. 'любовь’ 
(Ріеі. I, 524), чеш. ІіЪеъпозі ж. р. 'привлекательность, миловид- 
ность’ (Іии^шапп II, 315), ст. -польск. ІиЬіеъпоёс ж. р. 'прият- 
ность; любезность, доброжелательность’ (81. зіроі. IV, 68), 'по- 
хотливость’ (81. роІ52С2. XVI \ѵ., XII, 315), русск. любезность 
ж. р., диал. любезность ж. р. 'удовольствие’ (перм., Филин 17, 234). 

Производное с суф. - озіъ от прилаг. * ГиЪеъъпъ (см.). Древность 
проблематична. 

*і’иЬегьпъ(]ь): ст.-слав. любазня, прилаг. срГло;, атіси5 (Зирг., МікІ., 
8асГ, 815), болг. стар, любезен , - зна , -зно, прилаг. 'милый’ (Реч- 
ник РОДД; Дювернуа: любезенъ ; Геров: лпбёзчый; РБЕ), макед. 
лъубезен 'любезный’ (И-С), сербохорв. \ йЪеъап , (йЪаъап , -ъпа, 
прилаг. 'благосклонный, любящий; милый; любовный’ (с XVI в., 
ВІА VI, 277, 279; РСА XI, 673), сюда субстантивированное \йг 
Ъеъап , род. п. ( йЪеъпі , ж. р. 'любовь’ (сХѴв.и в словаре Стулли, 
ВІА VI, 279), словен. стар. ЦиЪешп, род. п. -ъпі, ж. р. 'атог, 
любовь’ (ЗІаЬёі 77: Вой., ЬісБ), также диал. ЦиЬеъеп (Тоіпіпес 
123), ЦйЬеъеп , -ъпа, прилаг. 'милый, привлекательный’ (РІеС Б 
524), ст.-чеіп. ІіЪеъпу 'сладострастный’ (ІЧоѵак. 81оѵ. Низ. 57), 
чеш. ІіЪеъпу , прилаг. 'милый, привлекательный; благосклонный 


(Іип^тапп II, 315), слвц. Гйоеъпу , прилаг. 'милый’ (881 II, 61; 
Каіаі 314), в.-луж. ІиЪоъпу 'милый’ (РІиЫ 346), стар. ІиЪоъпу ']и- 
сипсіиз’ (Зсііизіег-Зелѵс. Зргасіісіепкш. 454), ст. -польск. ІиЫеъпу , 
ІиЫеъпу , прилаг. 'приятный,, милый; пригожий; благосклонный, 
любезный; чувственный, похотливый’ (81. зіроі. IV, 68; 81. 
роІ 52 С 2 . XVI \ѵ., XII, 315 — 316), польск. ІиЫеъпу , прилаг. 'по- 
хотливый’ (\Ѵагз 2 . II, 770), диал. ІіЪеъпу 'милый, любимый’ 
(81. ^\ѵ. р. III, 33), др.-русск., русск. -цслав. любезный , прилаг. 
'внушающий любовь, уважение; приятный, достойный’ (Мин. 
окт., 199. 1096 г.; Рим. ими. д. I, 363. 1518 г.), 'дорогой, милый’ 
(Курб. Пис., 398. XVII в. ^ XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 8, 
325; Срезневский II, 91), русск. любезный , - ая , -ѳе 'приветли- 
вый, учтивый’, диал. любезный 'любовный’ (том., Филин 17, 234), 
любезная ж. р. 'возлюбленная, любовница’ (вят., тобол., олон., 
перм., Там же), укр. любезный , -а, -е 'любезный’ (Гринченко II, 
385), люб’язнйй, -а, -ё 'любезный, милый, приятный’ (Гринченко 
II, 387), ст.-блр. любезный (я былъ есмъ сынъ отца моего любез- 
ный, Скарына 1, 305), блр. Любезны , фам. (Бірыла 261). 

Производное с суф. - еъ(ъ)пъ от корня глагола *ГиЪШ (см.). 
Возможны межславянские заимствования. 

*ГиЫЬга1ъ: сербохорв. ЬиЫЪгаЬ м. р., личное имя собѳтв. (с XIV в., 
КІА VI, 285; РСА XI. 674). 

Сложение императивной формы глагола *ѴиЪШ (см.) и *ЪгаІъ (См.). 

ГиЫса: цслав. шбицд м. р. грсктт,;, атаіог (МікІ.), болг. любйца 
ж. р. 'кукушка’ (Дювернуа), Любйца , Либица ж. р., личное имя 
собств. (Геров; Илчев. Речник на личните и фамилии имена 
У българи 302, 310), макед. диал. лъубичица 'цветок Ѵіоіа’ 
(Л>. Групче. Пародии имивьа на растени^ата од Скопска Црна 
Гора. — МІ VIII, 2, 1957, 226; Кон.), сербохорв. стар., диал. 
ІиЪіса ж. р., ум. от [иЪаѵ (с XV в. . . . «I и па§е ѵгі]'ете и ВиЬ- 
гоѵпіки». КІА VI, 286; РСА XI, 678 — 679), ІиЪіса ж. р. 'любимая’ 
(с XVIII в. Там же), (й Ыса ж. р. 'Ѵіоіа ойогаіа Ь.’ (с XV в. 
КІА VI, 285—286), ЦіЪіса ж. р., личное имя собств. (с XVII в. 
и в словаре Вука. Там же), словен. ЦйЫса ж. р. 'возлюбленная, 
любимая; вид фиалки Ѵіоіа ойогаіа’ (Ріеі. I, 524), также диал. 
ЦиЫса (Ійрса) (Тотіпес 123), чеш. ІІЬісе ж. р. 'возлюбленная’ 
(Іпіщтапп II, 315; КоП I, 912), слвц. диал. ГиЪіса то же (81о- 
ѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. і„ Каіаі 314). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *ГиЪа ж. р. (см. *ГиЪъ]ъ); 
с У^. стаЕт ивация последнего. 

і иЬісь: болг. производное Любичев , фам. (Илчев. Речник на лич- 
ните и фамилии имена у българите 310), сербохорв. Л>убач , фам. 
(РСА XI, 679), словен. ЦйЫс м. р. 'любовник’ (Ріеі. I, 524), 
ст. -польск. ЬиЪісъ: Кісоіаиз ЬиЪісъ (1392, 8іо\ѵп. зіроі. пагтѵ 
озоЬсѵѵусЬ. III, 2, 284), русск. диал. любичъ 'любезный, молодой 
человек’ (Диттель. Сборник рязанских областных слов. — ЖСт. 
VIII, 1898, II, 216), ст.-укр. Любичъ , личное имя собств. (Львов* 
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1478, Словник староукрашськоі мови XIV— XV ст. 1, 565), 
укр. диал. л’уб'ич 'любимец’ (Онишкевич. Словник бойківського 
діалекту), блр. Любіч , фам. (Бірыла 261). 

Йотовое производное от *ѴиЫса (см.). 

*ГиЫсІог§ъ: сербохорв. ф, йЫЛга§ м. р., личное имя собств. (с XI в. 
в лат. памятнике, КІА VI, 287; РСА XI, 674: Лубидраг), стар., 
редк. }йЫЛга§ м. р. 'милый, любовник’ (XVI в. Там же), льіубад- 
раг м. р., название ряда растений (РСА XI, 674). 

Сложение императивной формы от глагола *ГііЫіі (см.) и *Аог§ъ (см.). 

*ГиЪі§ 08 Іь: производное чеш. (морав.) ЬиЪ^озс (С. Роспонд. Струк- 
тура и классификация восточнославянских антропонимов. — ВЯ 
1965, №3, 3; там же, 8: сербохорв., словен. Вийі§озі\ ЬпЬщоёѴ , 
Опо§оёѴ). 

Сложение императивной формы глагола *ѴиЪШ (см.) и *$ 08 Іъ (см.). 

*ГиЬіка/*ГиЬікъ: болг. любйка ж. р. 'цветы Ацшіе^іа, водосбор, 
колокольчики; Ѵіоіа ігісоіог, Ѵіоіа осіогаіа, фиалка трехцветная, 
анютины глазки, иван-да-марья’ (Геров; Дювернуа; РБ Е), Любйка 
ж. р., личное имя собств. (Илчев. Речник на личнитѳ и фамилии 
имена у българите 310), сербохорв. Лубика ж. р., личное имя 
собств. (РСА XI, 675), ст.-польск. ЬиЪік , личное имя собств. 
(1369, 8Іо\ѵп. зіроі. па 2 \ѵ озоЪо\ѵус1і III, 2, 287). 

Производное с суф. -іка от *ГиЪъ (см.), ср. также *ГиЪШ 
(см.). См. Г. Зіалѵзкі «2 роізкісіі зішііблѵ зіатзіусгпусй» 1963, 80. 
Ср. еще вариантное *ГиЪіса (см.). 

*ГиЬітіса: сербохорв. л>убймща ж. р. 'любимица; любовница’ (РСА 
XI, 675)., русск. любимица ж. р. (Даль 2 II, 282). 

Производное с суф. -іса от прич. наст, страд. *ГиЪітъ (см.), 
точнее — формы ж. р. *ГиЪіта ; субстантивация последней. См., 
далее, *ГиЪШ. Ср. *ГиЪітъсъ (см.). 

*1’иЬітікъ: цслав. лнжи\\ик7д м. р. тсрозсререатато*, ѵаійе иШіз, гесіе 
атаіиз (Мікі.), сербохорв. стар. \ иЫтік 'любимец’ («В книгах 
на церк. языке, у Раича, а также в словаре Даничича», КІА VI, 
288), русск. -цслав. любимикъ м. р. 'любимый человек, любимец’ 
(Панд. Ант., 95. XI в. и др. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 326; Срезнев- 
ский II, 82). 

Производное с суф. -ікъ (субстантивация) от прич. наст, страд- 
*ГиЫтъ (см.). 

*ГиЪітігъ: болг. Любймир, местн. название («от исчезнувшего стар, 
личного имени *Любимир с -/ъ». Д. Михайлова. Михайловград- 
ско 136), сербохорв. ТльЫтіг м. р., личное имя собств. (с XIV в. 
КІА VI, 288; РСА XI, 675: Лубимир). 

Сложение императивной формы от глагола *ГиЫіі (см.) и *тігъ 
(см.). Ср. также *ГиЪотёгъІ*ГпЬотігъ (см.). 

^І’иЬітъ(зь): ст.-слав. лнжи\\7д, -кіи, прилаг. ауатстрс о;, тгоіАоаргѵо:, тр,'а- 
тстщеѵо^, ашапсіиз, атаЬШз, сШесіиз 'любимый, прелестный’ (8ирг., 
Мікі., 818), болг. любим , -а, -о 'любимый’ (РБЕ), Любима ж. Р-, 
личное имя собств. (Илчев. Речник на личните и фамилии имена 


у българите, 310), производное любймка ж. р. 'любимица’ (РБЕ), 
макед. л ъубим 'любимый’ (Кон.), сербохорв. \ йЫт , прилаг. 'лю- 
бимый, милый; любящий, исполненный любви’ (КІА VI, 288; 
РСА XI, 675), др. -русск., русск. -цслав. любимый , прилаг. 'люби- 
мый’ (Патерик Син., 218. XI— XII вв.; 1125 — Ник. лет. IX, 
153 и др.), (обычно в кр. ф.) 'любящий кого-либо, приверженный, 
расположенный к кому-, чему-либо’ (1037 — Лавр, лет., 153 
и др.), (в знач. сущ. м. и ж. р.) 'любимый, возлюбленный; люби- 
мая, возлюбленная’ (1074 — Передел, лет., 50) (СлРЯ XI 
XVIII вв. 8, 326; Срезневский II, 82), русск. любимый , диал. 
любимый , -ал, -ое 'общительный, умеющий ладить с людьми’ 
(пск., твер., Филин 17, 235; Доп. к Опыту 106), любима ж. р. 
'подруга невесты’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(К — Л) 137), блр. Любімау , фам. (в XVII в. Любим,, Бірыла 261). 

Рано адъективированное прич. наст, страд, от глагола *ѴиЫіі 
(см.). Замечательно полное отсутствие в зап.-слав. 

*1’иЪітьсъ: болг. любимец м. р. 'любимец’ (РБЕ), макед. л>убимец 
м. р. ТО же (И-С), сербохорв. {йЫтас, род. п. Щптса , м. р. 'лю- 
бимец’ («Ро зѵо] |е ргііісі розіаіо ой гиз. любимец». КііА А 1, 
288; РСА XI, 675: лубймац , льубимац ), словен. ЦиЫтес , род. п. 

- тса , м. р. 'любимец; возлюбленный’ (Ріеі. I, 524), др. -русск. 
любимецъ 'тот, кого любят, любимый, дорогой человек’ (Сказ, 
о ц. Фед. Ив., 807. XVIII в. ~ XVII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 
326), русск. любимец , род. п. - мца , м. р. 'любимый по преиму- 
ществу, самый любимый человек’. — Ср. еще елвц. стар., книжн. 
ѴйЫтес, род. п. -тса, м. р. 'любимец; возлюбленный’ (881 II, 
61), которое, возможно, заимствовано из русск. в свете того, что 
известно об ареале производящего прич. *ГиЪітъ. 

Производное с суф. -ъсъ (субстантивация) от *ГиЫтъ (см.). 

*ГиЪів1аѵъ: болг. Любислав м. р., личное имя собств. (Илчев. Реч- 
ник на личните и фамилии имена у българите 310), сербохорв. 
І'йЪЫаѵ м. р., личное имя собств. (с XVII в., КІА VI, 289). 

Антропонимическое сложение императивной формы от глагола 
*ГиЪШ (см.) и корня *8Іаѵа (см.). Продуктивная модель. 

*1’иЬі8ь: сербохорв. ЬиЫз м. р., местн. название в Сербии (КІА VI, 
289), ст.-чеш. ПиЪіё ж. р., местн. название (. . .ѵ/ ЫЪізі . . .\ѵзі. 
АгсЬ. 0. 5,542 (1490). Ст.-чеш., Прага), русск. диал. любиш м. р. 
'растение ЕріІоЪшт. апцизШоІшт Ь., кипрей узколистный’ (петерб. , 
Филин 17, 236). 

Суффиксальное производное на от глагола *ѴиЪШ (см.). 

1 иЬііеІь: цслав. мокитбЛА'м. р. зоостст]^, атаіог 'любитель (ліікі., 
Ь І§), болг. любите л м. р. 'любитель’ (РБЕ), макед. . ъубител 
м. р. 'любитель’ (И-С), сербохорв. \йЫіе\ м. р. 'любитель; (редко) 
любовник’ (в словарях Микали, Беллы, Белостенца, Стулли, 
Вольтиджи, Даничича. КІА VI, 289 — 290; РСА XI, 676 — 677), 
словен. ЦиЫіеЦ м. р. 'любовник; любитель, почитатель’ (Ріеі. I % 
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524), польск . дпал. ІиЫсіеІ м. р. 'любитель 5 (ѴѴагзг. II, 769) 
словин. ІиЪ'івёІ (Богепіг. Рошог. I, 465), др.-русск. , руоек - 
цслав. любитель м. р. 'любитель 5 (Панд. Ант. XI в. л 17 Срез- 
невский И, 82; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 326), русск. любитель 
м. р. 'тот^ кто имеет склонность, пристрастие к чему-либо 5 , 
дпал. любитель м. р. возлюбленный, любовник 5 (курок., донск., 
терск., новг., о л он., арх., костр., вят., перм., свердл., тобол/, 
амур., Филин 17, 236), ст.-блр. любитель (Скарына 1, 305), диал. 
любіцяль м. р. 'любитель 5 (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 
2, /02). 

, Имя деятеля, производное с суф. -іеіъ от глагола *ѴиЫіі (см.). 
Книжность употребления в ряде слав, языков не свидетельствует 
в пользу древности образования, в том числе и на диалектном 
уровне. Ср. прямые указания о том, что словеи. ЦиЫіеЦ сменило 
более старое 1;иЪпік, см. I. Тотіпес. Затозіаіпікі па -аіеіі іп 
? -ііеід. — ІіЗ IV, 6, 1959, 192. 

*І’аЬі1і (з§): ст.-слав, любити ауатеяѵ, <ріХеІѵ, отго-'еіѵ, <ЬяаСгз$аі, Ілі- 
тго&еТѵ, агр$ай-аі, тогаѵ, сШі§еге, атаге, сиреге. ѵепегагі 'люПнть’ 
(Зирг., Воет., Мікі., За<і.. 313), болг. любя 'любить’ (БТР;РБЕ; 
Дювернуа; Геров: лідбт 'любить; быть влюбленным; целовать’), 
диал. любя 'целовать’ (Нешзнати родопски думи. — Широка лъка. 
С 5. стъкмил инж. Днмитър А. Георгиев. Просветно огнище вРо- 
допите. София, 1947, 323), лйб’ъ 'любить’ (Н. Ковалев. Севлиев- 
ско. ЬД V, 29), л’уб’ъ 'целовать в руку’ (В. Кювлиева и К. Дим- 
чев. Речник на хасковския градски говор. — БД V, 79), л’$ба 'лю- 
оптъ (Шклифов БД VIII, 262), л’убе 'целовать (икону, крест); 
целовать в руку’ (Горов. Страндж. — БД I, 107), лйба 'любить’ 

( Кънчѳв. ^Пи рдопско . — БД IV, 116), лыба то же (Стойкой. Банат. 
131), лйба се 'любить друг друга’ (там же), л’і/бём 'целовать’ 
(Стойчев БД II, 201), лубя 'любить’ (Г. Джумая, Геров— Пан- 
чев), макѳд. льуби 'любить; целовать’ (И-С). также либи (фольк., 
И-С), диал. луба (Б. Видоески. Поречкиот говор 62), сербохорв. 
\йЫіі 'любить; целовать; желать, вожделеть’ (К1А VI, 290— 
295; РСА XI, 677 — 878), диал. лубит(іі) іагіъе 'выхаживать, вскарм- 
ливать ягненка (об овце)’ (П. 1}укановий. Говор села Горже Ца- 
парде 278), словен. ЦйЪШ 'любить; ласкать; обещать, заверять; 
нрааитьС'Ѵ (РІеЬ. I, 524), также стар., диал. ІулЫіі (5 ЬаЬё.і 78), вЬ 
ІиЫЫ 'любиться’ (Бодуэн де Куртенэ. Терские славяне в север. 
Италии. 1873 г. Архив АН СССР, ф. 102, оп. 1, №11, л. 389), 
ст.-чеш. ’іЪііі 'любить, предпочитать, облюбовывать’, ’іЫіі её 'иметь 
склонность’ (Моѵак. ЗІоѵ. Низ. 57), ченг. ІіЫіі $е 'нравиться, быть 
угодным, подходить’, диал. ѴиЫѴ 'любить’ (Вагіоз. ЗІоѵ. 187), 
ѴлЫѴ $а 'нравиться’ (там же), елвц. ГйЫѴ 'любить’ (531 П, й1 )’ 
также диал. І’иЫі’ (Каіаі 314), ’йЫС (Зіоіс. Зіоѵак. у Іикозі . 95), 
ІйЫі (Сгео'ог. Зіо\ѵак. ѵоп Ріііззгапіб 241), н.-луж. ЬЪЫ 'свято 
обещать, дать слово’ (Мика 81. I, 842), пола б. ГаіЪё 3 л. ед наст, 
'любит’ (Роіаазкі — ЗейпегЬ 90: *ГиЫ), ст. -польск. ІиЫс 'люоить, 
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испытывать расположение к кому-либо, чему-либо’ (81. зЬроІ.ІѴ, 

66 67; 51. роІ82С2. XVI \ѵ., XII, 314), ІиЫс $і ? 'нравиться, 

(там же), польск. ІиЫс 'любить’ (ѴѴагзг. II, 769), диал. ІиЫіс 'лю- 
оить’ (06гпо\ѵіс2. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 217), ІиЫіс (ЗусЫа. 
5ІОѴѴП. косіе\ѵзкіе II, 110), словин. ІиЫіс 'любить’ (Зусіііа И, 
374), ІёЬ'іс 'любить’, ІёЫіс зц 'любить друг друга’ (когепіг. Ро- 
шог. I, 452), ІЩіс (ЬогепЬг. Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 519), ІеЫс (Ріатаіі 
90), др.-русск., русск. -цслав. любити 'испытывать глубокую 
привязанность, расположение к кому-либо’ (Остр, ев., 58. 1057 г.; 
Ж. Феодос. Нест. — Усп. сб. 95. XII— XIII вв.), 'чувствовать 
склонность, интерес, влечение, тяготение к чему-либо’ (Патерик 
Син., 197. XI— XII вв.; Пов. Ам., 8. XIV в.), 'целовать, ласкать’ 
(Ж. Ал. чел. бож., 475. XII в.) (СлРЯ XI — XVII вв. 8, 327; Срез- 
невский II, 82—83), любитися 'любить друг друга, быть в дружбе’ 
(Изб. Св. 1073 г., 163 об. и др.), 'нравиться’ (Гражд. об. дет., 
42. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 327), русск. любитъ , диал. 
любитъ 'горячить, начинать действовать (о снадобьях, хмельных 
напитках)’ (арх., Филин 17, 236; Даль 3 II, 731), любиться 'лас- 
каться’ (перм.), 'нравиться 5 (яросл., ряз., свердл.) (Там же), 
ст.-укр. любити (1408, Словник староукраінськоі мови XIV— XV 
ст. 1, 565; Деже Л. Материалы к словарю закарпатской литера- 
туры XVI— XVII вв. Будапешт, микрофильм, 1965. — Словарь 
Няговской Постиллы XVI в., 174), укр. любити 'любить 5 (Грин- 
ченко II, 386), любитися 'любить друг друга; нравиться 5 (там же), 
диал. л’убйти 'любить 5 (М. Й. Бараній. Морфологічні особливості 
говірки села Тересви, Тячівського району (дин. роб.). Ужгород, 
1957, 72), ст.-блр. любити (Скарына 1* 305), любитися (там же, 
306), блр. любіцъ 'любить 5 , также диал. любіцъ (Тураускі слоунік 
3, 54; Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 702), любіцца 'любить 
ДРУГ друга 5 (3 народнага слоуніка 300). 

Хотя в «Балто-славянском словаре» Траутмана имеется статья 
&и6а-'1іеЬ 5 (Тгаиітапп ВЗ\Ѵ 160), следует иметь в виду прак- 
тическое отсутствие балт. соответствий как прилагательному 
слав. *ГиЪъ ((см.), так и глаголу *ГиЪШ (о заимствованиях этой 
слав, лексики в балт. см. Ггаепкеі I, 378; что касается родствен- 
ного лит. Ііаирзё 'хвала 5 , то оно стоит достаточно обособленно 
и формально, и семантически в отношении слав. слов). На это 
обычно не обращают должного внимания; только Брюкнер с обыч- 
иой для него проницательностью специально высказался об 
этом 5. у. ЬиЪу , ІиЫс : «Ргазіотц Іак зато и лѵзгузІкісЬ 5іо\ѵіап; 
Ьгак ^о \ѵ Ш., Ьо 1і1е\ѵ. ІіиЬуІі зезі рогуегк^ гизк^ а Паирзе, 
сЬ\ѵа!а\ ойЬіе^а гпасгепіет» (Вгйскпег 302). Равным образом 
Ьрюкнер обратил внимание на чрезвычайное распространение 
этого лексического гнезда в герм., имея в виду, вероятно, его 
близость положению в слав., что, впрочем, задолго до него указал 
с предельным лаконизмом и ясностью еще Миклошич: «Біе зіаѵ. 
ппсі йі е ^егт. \ѵбг1ег зііттеп іп йеп зресіеііеп Ъейеиішщеп ипй 
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171 >* Специального внлма 

О том, что «[гот.) ІаиЬіап с^^ветствуе^г^ТТ (там Же ) 
в том, что в современной эХолоТіч ^І? В ' 1 1]ШіІ>к Д^о 
ладало мнение, что слав, глагол 7/ Г РвТуре Д8ВН0 В0306 ' 
от прилаг. Ч'иЪъ. Дальнейшие и І 1 явл / ется производным 
ются уже только для этого иострпн.’ СВЯЗИ обьічно устанавлива- 
Іі°Ь 'милый’, отмеченное выше гот ІаШап иР' ІШ ^' др ' в -' Нем - 
логами), др.-англ. Іи/Тап 'любить’ ’ лат ІиЬр ; Л , 0Ж ® НИЯХ с пред- 
ятно’, др.-инд. ІоЪЫѵаіі < ви „і ’ ' ^ Ьеі ' 1іЪеі Угодно, при- 

}г Уа іі 'желать’. См А ЧрЪірІсь/^г В080уждать желание’. ЫЪ- 

Ц I 1852, 141; А.'Лыма 7 шГмЛ"” 11 - 

'о7; Фасмер II, .544- ЯіааѵчИ тѵ чкч л? , ’ Вегп екег 1, 756- 

Ь&г III, 107-108^ ВЕР Ш с ; ь МасЬѲ ' к * 330 ~ 331; Мауг ‘ 
\ѵь. 12, 863; н. ВігпЬатп Ѵъ ' Л 8 сЬи 8 *ег-8еѵс. Нізіог.-еіѵш. 
гісаи сопігіЬиііопз Іо 4е еіо-ЬіЬ ІпІеТпаН І0 Т® ІП 8ІаѴІС ’ ~ Ате ' 

«Г “ а -и-'*-». 


имея всѳ внешние приметы 'каузатикя™’ 5 ’ однако СЛав - *1'иЪШі 
чения и обладает переходным чн ’ лишено каузативного зна- 
НТО повволяет нем вндетГв етя, Г еМ 0ТЛІ ™ Г ° характера. 
Длительных, древних отнлт С т?т' Г аголе продолжение более 
вполне допускает реконструкцию н НѲ слуяаяно *1’иЫіі также 
(ср. сюда же др.-инд. іошРР и -' е - глагольной темы ЧеиЫіеі- 
ЪШ в том, что касается срмяр ’ ВЬІШе ^ Самостоятельность *Ги- 
можности согласиться с в,,™?® И . г Р амм атики, не дает воз- 
производности его от став *Ѵѵі траненяь ш мнением о прямой 
отношения. ' 1 иЬъ ’ 0НІГ °ба продолжают еще и.-е. 

В ч-иьш „н„ТТ Й Г деть ° Еа "»”“ 

СМ А. ѴаіПапі. (ЗиеЬиез Іаііз Ар *роГиЫіі (см.), 

*.« іёр&рГеІ' 

296; РСА XI. 674': «*«* <*М VI. 

Ш пмпѳративноЙ Формы глагола Ч’п- 

* Ги Ь^(іь): ст.-слав, лкжик*. пт,-,^ „„ «. 


1 'ГІГТ,*" 1 "" люоящий’ (Зирг.. воя.. 

*ГЖ*7 ігьамг* 

“не Ш Ж - (а "тГ'с. ЛІ7 3 0« 

госклонный’ (Гр Наз. ХТ ‘ ав ‘ эР°Р г вь1и ’ п Р илаг - люоящий, бла- 

(Стихир. XI в і 'склонный л ’ Ваис - °б- 68). 'милосердный’ 

Златостп ХНтѴг ° ННЫИ ’ пристрастный’ (Гр. Наз. XI в. 35; 
олатостр. XI. і в. (Срезневский ТГ Я1_ео. г^гтЮ 


Златостр. XI I в. ) (Срезневский II, 81—82; СлРЯ XI— XVII вв. 8, 325)- 
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Прилаг., производное с суф. -(і)ѵъ от глагола *ѴиЪіЫ (ем.). 
*ГиЬо: ст.-слав, любо, с. и част, хаѵ — хаѵ, і] — т], еізі — еізі, еііатзі — 
еііатзі, ѵеі — ѵеі, аиі — аиі 'ли — или, или — или, либо — либо’, 
ін&то любо бстьд, оіод, бтщоте, дшзциат 'кто ни, кто-либо’ (ЕисЬ., 
8ирг., Воет., Баб., 818), также либо (Воет., 8асі.), сербохорв. стар., 
книжн. ІіЪо, \оЪо , с. 'или 5 (ВІА VI, 39, 297 — 298), ст.-чеш ѴиЪо , 
ГйЬо , ІіЪо, ІіЬ, с. 'либо, или 5 (ОеЬаиег II, 279; Коіі I, 911: Ткасііе- 
сек, XIV в.), и. -луж. ІіЪо , ІиЪо (Мика 81. I, 829), ст.-польск. 
ІиЪо , с. 'или, либо 5 (81. 8Іро1. IV, 69), польск. ЫЪ , стар., диал. 
ІиЪо 'или, либо 5 (ѴѴагзг. II, 768), ЫЪ , Ыр (Оогполѵісг. Віаіекі 
шаІЬогзкі II, 1, 217), стар., диал. ІІЬ о то же (\Уагз2. И, 732; 81. 
^\ѵ. р. III, 33), др.-руеск., рз^сск.-цслав. любо , с. и част, 'или* 
(Лук. XII. 38. Остр, ев.; Быт. XIII. 9 по сп. XIV в.; Панд. Ант. 
XI в. л. 264 и др.), с мест, кто любо , гдЪ любо (Сб. 1076 г.; Зла- 
тостр. XII в. и др.) (Срезневский II, 84), либо, с. (Изм., 389. 
XVI в. — XIV— XV вв.), 'если 5 (Переп. Мих. Фед., 209. 1629 г. 
СлРЯ XI — XVII вв. 8, 231), част, '-либо 5 , наир, кто-либо (Григ, 
пап., Срезневский II, 20), русек. либо, с. 'или 5 , диал. любо, с. 
'либо, или 5 (яросл., твер., иск., Филин 17, 237), либо, част, вопрос. 
'разве 5 (курен., казаки-некрасовцы), с оттенком предположения 
'может быть, пожалуй 5 (яросл., ряз., орл., том., курск., костр., : 
новг., волог. и др.) (Филин 17, 40). ст.-укр. любо, с. 'или, ли* 
(Словник староукрашськоі мови XIV— XV ст. 1, 565—566), 
либо (там же, 545), ст.-блр. либо 'или 5 (Скарына 1, 299). 

Ранняя грамматикализация наречия *ГиЬо (см. *І і иЬъ). См. Еіу- 
то1о§іску зіоѵпік зіол^аизкуск {агукй. Зіоѵа ^гашаііекаа 2 а]тепа. 

415 2Ѳ 41^ ^°Р е ^' п У ^ аиг ^ РЛак Л г . (РгаЬа, 1980), 

1 иЬойё^ь: ст.-слав, любодіи при лаг. и сущ. м. р. [лоі^аХи, асіиііег 
прелюбодейный 5 , т:6рѵо;., Іогпісаіог, Іогпісагіив 'развратник, блуд- 
ник 5 (2о§і\, Маг.. С.Іох.. Мік]., 818), др.-русск., русск. -делав, лю- 
бодѣи, любодш (Мт. XIX. 9. Ев. 1307 г.; По. екз. Бог. 339;. 
Стихир. Новг. д. 1163 г. Срезневский II. 85), русск. диал. лю- 
бодей м. р, 'ухажер 5 (твер., Филин 17, 239). 

Словосложение из *РиЪъ (см.) и *(ІёіоМ (см.). О праслав. древ- 
ности образования, не калькирующего греч. эквивалент в перевод- 
*Г Г текстах ’ см * В. Н. Топоров. — Этимология. 1972 (М., 1974), 9. 
пЬо^овІь: чеш. ЫЪНозі , стар. ЫіЫюві м. р., личное имя собств. 

(Саз. шиз. VI. 63. Іигщташі II, 315), сюда же ЫЪокозі\ местн. 
название (Ргоіоиз II. 596—597). 

*7^? Т ^ ОПОНИМИческое сложение *ГиЪь (см.) и *§о$іъ (см.). Ср. 
* ? і11 ОІ$08ІЪ (см.). 

1 ц Ь«>тёръ/*Г нЬотігъ : бол г. Любомир м. р., личное имя собств. 

V лчев. Речник на личните и фамилии имена у българите 31 0), 
сероохорв.^ ЛЬубомир м. р., личное имя собств. (РСА XI, 683), 
ст.-чеш. Ь иЪотіг м. р., личное имя собств. (СеЬанег II, 279), чеш. 
12 Заказ ^ 2003 
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V? Ьо %о г у- р - (Пш^таіт И, 357; Кои I, 950), ЬиЪотіг (Саз. тиз 
I. 63, Іипдшапп II, 357), ЬіЪотіг (Іиіщтапп II, 317; КоЦ I 
), ст.-польск. ЬиЪотіг ( ЬиЪотігиз іп Касгзіаиісе, 1400 Зіочгп' 
ироі. пагѵѵ озоЬоѵѵусЙ III, 2, 288), сюда же ЬиЪотіг 2 ж.'р Й 
Ъотіг, зогог позіта, са. 1265, Там же). - Ср. сюда же др. русск 
Любомлъ, местное название в Галицкой земле, йотовое произвол' 
ное от сокращенного антропонима *Любомъ (Ет. словн літоп 
геогр. назв Південноі' Русі 86). ' шд - 

3 ѵ ТО ^Г У аЬЪ п (СМ,) 0 * тІ , ГЪ (° м -) или *- тёгъ (о котором см. 
3 ‘ ѵ \ ’^^ітегъ. Ср также *ГиЫтігъ (см.). Р 

1 “Ьотігьпъзь: чет. / іЪотігпу , прилаг. 'миролюбивый’ (Іипдтапп II 
<51/ , польск. стар. иіЬо/пігпу, прилаг. 'миролюбивый’ (ѴѴагзг. 1і’ 
ПО), русск. диал. любомйрно, паром, 'приятно, по душам по- 
хорошему’ (смол., Филин 17, 239;. " 

*„ Прилаг. , производное с суф. -ъпъ от *ГиЪотігъ (см.). 

иЬощуйЬ: чеш . Ьіоотузі м. р., личное имя собств. (Іип§таппИ, 
і, кщ I, ЛЗ).— Ср. сюда же производное ст.-чеш. І’аЪотузІ, 
ЬіЬотузІ ж. р., местн. название (1430, Ст.-чеш. Прага) 
Антропонимическое сложение П'иЬъ (см.) и -тузіъ (см. *тузіъ). 

1 иЬогааъ: словин. ЬиЬогад , , далее производные — ю.-слав. Л>уберажда , 
":; луж - ЬиЪогат, ст.-польск ЬиЬогад (1473, Зіозѵн. зіроі. наш 
оѵѵусіі III, 2, 289). Ср. сюда же краткую форму чеш. 

ж °к М ;, Р т‘ , о Л гт НОе ИМЯ собств - ( Саз - шиз. VI. 63. Ішщтапп II, 

производные от этой краткой формы — 
теш. ЬіЬопсе (XIV в.), польск. ЬиЪоггусе, русск. Люберцы , стар. 
лиоерщы, местн. название, озеро Люберецкое, Любороцкое (Новг. 

Антропонимическое сложение прилагательных *ГиЪъ (см.) 
и га ъ (см.). См. О. М. Трубачов. Етимологічні спостереження 
СТ Р^™ Г Р^,Ф^ еЮ східнослов’янськоі топоніміі*. — Мовознавство 
1У/1, № ь, 11 — 12. 

*ГиЬоз1аѵъ: болг. Любослав м. р„ личное имя собств. (Илчев. Реч- 
ник на личните и фамилии имена у българите 310), чеш. ЬіЪозІа - 
м. р., личное имя собств. (Іин^тапп II, 317; Кои 1, 913). 

. А н т Р°понішическое сложение *1'иЪъ (см.) и -зіа-ъ (см. *з!а-а). 

1 иЬ05Ііѵъ]ь: слвц. ѴйЪэзііѵу 'любовный’ (Каіаі 314). 


Прилаг., производное с суф. -іѵъ от *ГиЪозіь (см.). 

1 и ,Г Ь Ѵ С т ѲР й °^? РВ - Стар ’’ диал - л убост Ж. р. 'доброта, любовь’ 
( XI, 685), ст.-чеш. ѴиЪозі, ѴйЪозі ж. р. 'удовольствие, ми- 
лость прелесть’ (ОеЬаиег И, 279; Сещаг. Сез. Іедепсіу 273), чеш. 
ІіЬозі , ІіЪозі ж. р. 'приятность; утеха; любовь’ (Кои I, 913), 
слвц. диал. I йЬозі , I иЪозс (воет. -слвц.) 'любовь’ (Каіаі 314), 
н.-луж .ІиЪозс ж. р. 'любовь, благоволение, склонность; любовная 
связь (Мика 81. I, 844), ст.-польск. ІиЪозс ж. р. 'радость, утеха, 
приятность, удовольствие, удовлетворение; желание’ (51. зіроі- 
IV, 70 — 71; 51. ро1з2С2. XVI лѵ., XII, 317—318), польск. ІиЪоіс 
ж - Р- удовольствие, приятность, наслаждение; желание, похоть; 
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любовь (\Ѵагз 2 . II, 770), русск. диал. люббстъ ж. р. 'восхищение, 
приятное удивление’ (смол.), 'хорошие дружеские отношения’ 
(зап.-бряь.) (Филин 17, 239), укр. любіетъ, род. н. любости , 
ж. р. лтобовь; приятность, удовольствие’ (Гринченко II, 386), 
диал. л у буе ц ’ 'любовь’ (Т. I. Кобаль. Система іменника у говірці 
села Броньки Іршавського району Закарпатськоі області (Дип. 
роб.) Ужгород, 1962, 62), производное любощі мн. 'любовь, лю- 
оовные ласки; средство приворожить к себе чью любовь’ (Грин- 
ченко II, 387), ст.-блр. любостъ 'любовь’ (Скарына 1, 307), блр. 
любаецъ ж. р. 'любовь’, диал. люббецъ , люббсь ж. р. 'любовь; 
милость, ласка’ (Сло^и. пауночн. -заход. Беларусі 2, 702), лю- 
босці мн. 'ухаживания’ (Сцяшковіч, Слоун. 243), производное 
люоошчы, любошчы мн. 'любовь, милованье’ (там же). 
Производное с суф. -озіъ от прилаг. *ГиЪъ (см.). 

1 оЬ08*ьаъ)ь: слвц. І’йШпу 'любовный’ (Каіаі 314; 381 II, 61), 
н.-луж ІиЪозпу 'милый, приятный, задушевный, нежный (о лю- 
дях) (Мина 81. 1, 844), укр. любосний, -а, -е 'любовный; любезный, 
приятный’ (Гринченко II, 387). 

Придаю, производное с суф. -ъпъ от *ГиЪозіъ (см.). 

Л°Д ь: сербо *°Р 3 - диал - лубош, лубошаи. р., кличка козла (РСА XI, 
г ’яІ еШ ’ м ‘ Р-’ личн ое имя собств. (КоН I, 950). 

*1’пь7Г ІІК ^ аЛЬНОе прои::водыое на -05-/0- от прилаг. *ѴиЪъ (см.), 
о а. сероохорв. Лзубота м. р., личное имя собств., также (диал.) 
кличка вола (РСА XI, 685), русск. диал. любота ж. р. 'о чув- 
тве удовлетворения, восхищения’ (ряз., моек., влад., горьк., 
кал у ж., изан., твер. , смол., иск., урал., Филин 17, 239), укр. 
юоо.ша ж. р. наслаждение, удовольствие’ (Гринченко II, 387), 

- р. люоата ж. р. 'наслаждение, удовольствие’ (Байкоѵ— Некрапі. 
7п Д. і акже диал. любатй ж. р. (Слоун. пауночн.-заход.“Беларусі 2, 
(І),. ’ іНі ' ова 1°°>' Іураускі слоунік 3, 54). — Ср. сюда же суф- 
0,^ “ 10 ® п Р° извод ное сербохорв. диал. лу батан, -тна, -тно 
Доорьщ, человечный’ (РСА XI, 685 — 686). 

*1’иЬо / ?- К Д° ДН0 ^ е с с У$-/ 0Іа от прилаг. *ѴиІгъ (см.). 

ствирл!’ /РП^ 0ЛГ ' люб У вам се 'любоваться, созерцать с удоволь- 
Сррд у ! . р 1 сербохорв. лубовати 'иметь любовные отношения’ 
5ІПѴ.П V Ьаі ^’. словен - ЦиЪоѵаіі 'любить; ласкать’ (Ріеі. I, 525; 
вольпт» 8 °. ѵеп ' І е2 іка , II, 625: стар.), чеш. ІіЪоѵаІі 'находить удо- 
'любпп ИѲ ’ лю ^ ить ’ хвалить’ (Кои I, 913), слвц. кннжн., стар. 
в находить Удовольствие, облюбовать’ (881 II, 61), 

(МнЬ Ч “ Г а 0 6 /Д ЛЮбиТЬ ’ (РЫі1 346 )’ н.-луж. ІиЪоюаз 'любить’ 
нахптг^ іѣ 1 ’ ст --нольск. ІиЪоіѵас 'любить, наслаждаться, 

^ ходить . удовольствие’ (3). зіроі. IV, 71; 81. роізгег. XVI ѵ ., 

С УДивлрптг ^ аг82 - И, 770), др. -русск. любовати 'любоваться, 
? ласкят!™т рассматрива т ь ’ (Александрия, 157. XV в. ~ XII в.), 
(СлРЯХті^ѵтт 0 С о Л “оп Не Д’ 160 - ХѴП в - ~ ХѴІ-ХѴІІ вв.) 
'Рассматттв ^ ВВ * С Р езневск ий II, 85), русск. любоваться 

ать, созерцать с восхищением, с удовольствием’* 
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диал. любовать 'любить’ (ленингр., вят., арх., том.), ’емотреть 
с удовольствием, любоваться’ (орл., нижегор., олон., новг., терск.), 
'облюбовывать, выбирать’ (твер., иск., калуж., Курск., влад.* 
новг.) (Филин 17, 237; Доп. к Опыту 107), любоваться 'любез- 
ничать, целоваться, обниматься’ (арх., свердл.), 'быть довольным, 
наслаждаться’ (пск., смол.) (Филин 17, 237), укр. любувати 
'любить; ласкать, осыпать любовными ласками; выбирать по вкусу; 
любоваться’ (Гринченко II, 387), любуватися 'любоваться’ (там 
же), ст.-блр. любовати 'любоваться’ (Скарына 1, 306), блр. лю- 
бавацца 'любоваться’ (Блр.-русск.). 

Глагол на -оѵаіі, производный от прилаг. *ГиЪъ (см.). 

Я’иЬоѵоІыіъ]ь: чеш. ІіЪоѵоІпу , прилаг. 'произвольный’ (Іип§тапп II, 
318), с лвц . ѴиЪоѵоГпу то же (881 II, 61). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ на базе сочетания *ѴиЬъ (см.) 
и * гора (см.). 

^ГиЬоѵыііса/*ГиЬъѵьпіса: делав, любоканицл ж. р., атапз (Мікі.), 
оолг. любовница ж. р. 'любовница, любимая’ (Геров; Дювернуа: 
'возлюбленная’), также диал. либбвница (М. Младенов БД III, 99), 
либбвныца ж. р. (Стойков. Банат. 131), макед. лубовница ж. р. 
(Кон.), сербохорв. (йЬдѵпіса ж. р. 'любовница, любимая’ (с XVI в., 
КІА VI, 305; РСА XI, 682: стар., диал. /ьубдвница ), также ІйЪаѵпіса 
ж. р. (гапакс XVIII в., КІА VI, 277), словен. 1]иЬоѵпіса , ж. р. 
'возлюбленная’ (Ріеі. I, 525: «хорватскосерб.»), польск. редк. /и- 
Ъоіѵпі.са 'возлюбленная’ (ѴѴагзг. И, 771), др.-русск. любовница 
ж. р. к любовникъ (Сл. и ноуч. против языч., 188. XVI в. СлРЯ 
XI — XVII вв. 8, 330), русск. любовница ж. р. 

Производное с суф. -іса от прилаг. *Ѵ иЪоѵъпъ!*Ѵ иЪъѵъпъ (см.), 
(точнее — его формы ж. р.) субстантивация последнего. Ср. след. 

^1’иЬоѵыіікъ/*ГиЬъѵыіікъ: оолг. любовник м. р. (народи.) 'люби- 
мый’, (неодобр.) 'любовник’ (РБЕ; Геров; Дювернуа: 'возлюблен- 
ный’), диал. лыббвник ’ м. р. 'любимый, любовник’ (Стойков. Банат. 
131), сербохорв. I йЬдѵпік м. р. 'влюбленный, любовник; поклон- 
ник, почитатель; друг, любитель’ (с XVI в., КІА VI, 305—306; 
РСА XI, 682), I иЬаѵпІк м. р. 'друг; любитель’ (КІА VI, 277), 
елвц. ІиЬоѵпік Тіеііапіііетшп’ (Каіаі 314), польск. ІиЪоитік м. Р* 
'любитель; любовник’ (ѴѴагзг. II, 771), др.-русск., русск. -делав. 
любъвьникъ , любовьникъ м. р. 'любимец, друг’ (Ефр. Корм-* 
743. XII в.; 1177 — Ник. лет. X, 5), 'сторонник, приверженец 
(Пов. вр. л. под 1074 г.) (Срезневский II, 87; СлРЯ XI— XVII вв. 
8, 329 — 330), русск. любовник м. р. 'мужчина, который находится 
в половой связи с женщиной, но не состоит с нею в браке; влюб- 
ленный человек’, диал. любовник м. р. 'цветок (какой?)’ ( ка ~ 
луж., Филин 17, 238), ст.-блр. любовник (Скарына 1, 306). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. * Г иЪоѵьпъ/*Ѵ иЪъѵъпъ 
(см.); субстантивация. 

■*ТаЬоѵьпъ(зь)/ГиЬъѵьпъ(іь): ст.-слав. <\нж ъквиъ, прилаг. сріХсад, ^ 
ауітгт];, сагііаііз, атогіз 'дружелюбный, признательный; любовный, 
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любящий’ (СІ 02 ., Зирг., Воет., Мікі., Заі., 313), болг. любовен , 
прилаг. от любое (РБЕ; Дювернуа; Геров: любовный 'любезный, 
любимый; любовный’), макед. л ъубовен , - вна , прилаг. (Кон.), 
сербохорв. ІйЬдѵап , прилаг. 'любовный’ («Ой ртутей ѵгетепа. . .» 
КІА VI, 303; РСА XI, 681: луббван , стар.), также \йЪаѵап 
(КІА VI, 276—277), словен. ЦиЬбѵеп , - ѵпа , прилаг. —ЦиЬагеп 
(Ріеі. I, 525), н.-луж. ІиЪоюпу 'привлекательный, миловидный’ 
(Мика 81. I, 845), др.-русск., русск. -цслав. любъвьныи, любовь- 
ныи , прилаг. 'относящийся к любви, дружбе’ (Изб. Св. 1076 г., 
461; Менандр., 10. XIV— XV вв. и др.), 'любящий, расположен- 
ный к кому-либо, дружелюбный’ (Притч. XVIII, 25 Биол. 
Генн. 1499 г.; 1078 — Ник. лет. IX, 107), 'любимый’ (Козма 
Инд., 8. XVI в. — XIV— XV вв.; Швед, д., 35. 1557 г.) (СлРЯ 
XI— XVII вв. 8, 330; Срезневский II, 87), русск. любовный , 
-ая, - ое 'относящийся к любви; любящий; дружественный, сер- 
дечный’, диал. любовный, -ая, -ое 'рожденный вне брака’ (перм.), 
'любимый, желанный’ (петерб., пск., волог., арх., ряз., забайк.), 
'хороший, производящий благоприятное впечатление’ (новг.), 
'сделанный по согласию, полюбовный’ (пск., твер., влад., моек., 
свердл., сиб.), 'выбранный по вкусу, по желанию’ (пск., твер^) 
(Филин 17, 238), ст.-укр. любовный , прилаг. 'чистосердечный, 
искренний’ (Словник староукраінськоі мови XIV— XV ст. 1, 
566), укр. люббвний 'любимый; полюбовный’ (Гринченко II, 
387), блр. люббуны, прилаг. 'любовный’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 2, 702). 

Предложенная выше дублетная праформа отражает возможность 
Двойной мотивации прилагательного, производного с суф. -ьпъ, 
инфинитивом *ГиЪоѵаіі (см.) и именной основы *ІиЪъѵ- (см. 
? *ѴиЪу /-ъѵе). Т . 

*ГиЪиза: сербохорв. ЬиЪиза ж. р., местн. название (КІА VI, ЗОю 
РСА XI, 686: диал. лубуша ж. р., кличка козы) % производное 
^ иЪизка ж. р., кличка коровы (там же), ст.-чеш. ѴиЬ.ізё ж. р., 
личное имя собств. (СеЬаиег II, 280), чеш. ЬіЪіізе, стар. ЬіЪиза , 
ГяиЪиза ж. р., личное имя собств. («пеітІасКі Кгокоѵа йсега, 
кіега ро|аѵзі Ргетузіа га тапгеіа СесЬу ѵіайіа». Іиицташі II. 
318; Кой I, 914), диал. НЪиза, ГиЬиза, кличка коровы («кіега зе 
ІІЫ», ѵаі. Вагіоз. Зіоѵ. 183, 187). 

^ Производное с суф. -иза от прилаг. *ГиЪъ (см.). 

ГиЬъ(іь): ст.-слав, -ми, прилаг. срьХо;, кроэ ©іХт);, -гео&оор. еѵо;, 

а^сстс-цто - , цгаіиз, сШесІиз, орІаЬШз, сіезісіегаіиз 'милый, прият- 
ный’ (Зирг., Воет., Мікі., Засі., 813), любо, нареч. ІіЪѳІ 'угодно’ 
(ЕисЬ., 318). сербохорв. \иЪ, прилаг. 'дорогой, любимый’ (с XVII в., 
КІА VI, 265), )аЪ м. р. ' возлюбленный’ (гапакс XVI в. и диал., 
в Истрии. Там же), словен. 1]йЪ, ЦиЬа, прилаг. 'милый, доро- 
гой’, ЦиЫ 'любимый’ (Ріеі. І, 524), также стар., диал. ЦиЪ . 
ЦиЫ, -а, -о (ЗіаЬе ] 77, 78), Ійр (Тошіпес 123), чет. Щ, прилаг. 
милый, дорогой, приятный’, также диал. НЪу (Вагіоз. Зіоѵ. 183), 
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ст.-слвц. /’ыЬг/, ѵ прилаг. (А коти пазе ргаѵо пеІиЪо, апо ти ѵуззіе 
ргаѵо. 1454. 2і]іпзк. кп. 275), слвц. ГаЬу, прилаг. ’мплый, до- 
рогой; привлекательный, приятный’ (881 II, 62), также І’йЬу 
(Каіаі^ 314), диал. ІйЫ (Огіоѵзку. Сешег. 166), ѴйЬа 'милая, лю- 
бимая’ (КаЫ 314), в. -луж. шЬу 'милый, дорогой, любимый’ 
(РГиЫ 346), н.-луж. ІиЬу то же (Мика 81. I, 845), полаб. ГаіЬё, 
прилаг. 'дорогой, милый’ (Роіапзкі— ЗеЬпегЬ 90: *ГиЪъ]ъ), ст.- 
польск. ІиЪу, прилаг. 'милый, приятный, любимый’ (81. зіроі. IV, 
72; 81. роІ 52 С 2 . XVI \ѵ., XII, 319 — 320), ІиЪо, нареч. 'мило, угодно’ 
(Там же, 317), польск. ІиЪу 'милый, любимый, дорогой, приятный’ 
(\Ѵагз 2 . II, 771), словин. ІеЪу, прилаг. 'милый’ (Катиіі 90), ІйЫ, 
ІёЫ (Богепіг. Ротог. I, 465), МЫ (Богепіг. біоѵіпг. \ѴЬ. I, 556), 
ДР-*РУ сск ч русск.-цслав. любыи, прилаг. 'любимый, возлюблен- 
ный, дорогой’ (Изб. Св. 1076 г., 481; 1015 — Лавр, лет., 141), 
'нравящийся, отвечающий чьим-либо склонностям, вкусам’ (Гр. 
Наз., 146. XI в.; 945 — Лавр. лет., 56), 'приятный, угодный’ 
(Гр. Дв. I, 281. 1586 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 8, 341; Срезневский 
II, 87 — 90), любо 'нравится, хорошо, угодно 5 (Пов. вр. л. под 
986 г.; Изб. 1073 г. запис.; Гр. Наз. XI в. 46 и мн. др. Срезневский 
II, 83), любой, мест, 'любой, какой угодно 5 (Арх. Стр. I, 444. 
1562 г. СлРЯ XI — XVII вв. 8, 334), русск. любой , -ая, -бе 'какой 
угодно (на выбор)’, диал. любый, -ая, -ое, любой, -ая, -бе 'милый, 
любимый, дорогой’ (арх., новг., олои., нск., волог., яросл., твер.), 
'такой, который приходится по душе, нравится, приятный’ (новг., 
олон., иск., беломор., сев.-двинск., яросл., якут, и др.), 'при- 
ветливый’ (арх.), 'красивый’ (мурман.) (Филин 17, 240—241; 
Опыт 108), любо, нареч. 'смешно’ (яросл., новг., тул., арх., перм., 
ворон., курск., ряз., Филин 17, 237), ст.-укр. любъ, прилаг. 
'приятный’ (1447 — 1492, Словник староукраінськоі мови XIV — 
XV ст. 1, 566), любо, нареч. 'угодно’ (1386, Там же), любый 'лю- 
бимый, возлюбленный’ (Деже Л. Материалы к словарю закарпат- 
ской литературы XVI— XVII вв. Микрофильм. Будапешт, 1965. — 
Словарь Няговской Постиллы XVI в., 175), укр. ліЬбий, -а, •* 
'милый, приятный, хороший; возлюбленный; любовный’ (Грин- 
ченко II, 385), также диал. л’убйй (Онишкевич. Словник бойківсь- 
кого діалекту), любйй 'любой, какой угодно’ (Матеріали ДО 
словника буковинських говірок 5, 41; Приймак. До особливостей 
місцевоі лексики північно-західннх районів Сумськоі’ области 
16), ст.-блр. любый (Любыи боту бысть возлюбленный. Скарьша 1» 
307), любо ^'нравится, хорошо, угодно’ (Скарына 1, 306), блр. 
лтобы 'милый, дорогой’, любы 'любой’, диал. любы, прилаг. 'милый, 
любимый’ (Тура^скі сло^нік 3, 55; Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
РУСі 2, 702), любы 'любой, каждый, всякий’ (там же). 

Продолжает и.-е. *1еиЬНо-з с близкой исходной семантикой, 
ср. полное соответствие в герм.: гот. Ііиіз, др.-в.-нем. ШЪ 'милый, 
дорогой’. См. Вегпекег I, 757; Фасмер II, 544; Рокоту I, 683— 
684 (*1еиЪЪо-). Подробнее см. *ѴиЪіІі. 


*РиЪъка/*ГиЪъко/*ГиЬъкъ: словен. ЦйЪЫ ж. р. 'возлюэленная, 
дорогая 5 (Ріеі. I, 524), чет. ІіЪка ж. р. 'поцелуй 5 (Ішщтапп И, 
316) слвц. диал. Гибка 'возлюбленная; любовница 5 (Ыоѵепзке 
Ргаѵпо ѵ Тигс. 2 ., Каіаі 314), в.-луж. ІиЪка ж. р. 'возлюбленная; 
любовница; любимая 5 (РІиЫ 345), н.-луж. ІиЪка ж. р. 'милая, 
голубушка, милочка 5 (Мика 81. I, 843), польск. ІиЪка , ласкатель- 
ное прозвище = 'милая, любимая 5 (\Ѵагзг. И, 770), диал. ІиЪка 
'возлюбленная; любовница 5 (там же), ІиЪка 'сорт сливы {Ы. 

р. ХП, 49), русск. диал. любка ж. р. 'возлюбленная, люоов- 
ница 5 (сарат., ряз., смол., уфим., калуж.), ласковое обращение 
к женщине, девушке 5 (арх., калуж.), 'растение Веіопіса ѵш^апз 
Ь буквица 5 (астрах.), 'растение ОгсЫз тііііагіз Ь., ятрышник 
шлемоносный 5 (курск.) (Филин 17, 236), , укр. любка ж. р. милая, 
дорогая; возлюбленная; растение ОгсМз ІаШоІіа, Огспіз захпіш- 
сіпа, О. ригригеа 5 (Гринченко II, 386); ср. также собственные 
имена болг. Любка , уменып. от Люба (С. Илчев. Речник на личните 
и фамилии имена у българите. София, 1969, о10), др. -русск. 
Любка (кн. Василий Богданович Волконский, первая половина 
XVI в., Веселовский. Ономастикой 189); , г 

слвц. І’йЬко 'возлюбленный 5 (Ай. Неуіик: СушЬаІ а ііизіе 1б/о. 
Каіаі 314), укр. любкб м. р. 'милый, любовник 5 (Гринченко 11, 
386); ср. также собственные имена серэохорв. І^ирко м. Р- (Я 
VI, 320), ст.-укр. ЬиЪко (Словник староукрашськоі мови XIV — 
XV ст. 1, 565), ст.-блр. Любкд (Бел. у. XIV— XVI ст. ст. Бі- 

рыла 261); 7 77 

словен. \]йЪек м. р. 'любимец 5 (Ріеі- Г 5^т), ^ в. -луж. ліЪк 
м. р. стар, 'возлюбленный 5 (8сЬ.изіег-8е\ѵс. Иізіог.-еоуіп. ѴѴЬ. 
•863), русск. диал. люббк, - бка , -бока и -бока м. р. любая вещь, 
любое, что выбрано 5 (моек., влад., тул., Филин 17, 239); ср. также 
собственное имена ст.-чеш. ЬиЪек (ОеЬаиег II, 278), др. -русск. 
*Ь]иЪъкъ, имя «старейшины» вятичей (отсюда Ь]иЪес , см. С. Рос- 
нон д. Структура и классификация восточнославянских антро- 
понимов. — ВЯ 1965, № 3, И). 

Ср. также ст. -польск. ЬиЪка/ѢиЪка (Апйгеае ІдгЬка (^еп.). . . не 
СгаЫепусг 1498 Маіг. II 886. Зіо^п. зіроі. паг\ѵ озоЬоѵусЬ III, 
2, 287), русск. диал. любкй в сочетаниях: по любкам (влад.), 
из любкбв (моек.) 'добровольно 5 , на любкй (иск., твер. у донск., 
Ряз., смол.) (Филин 17, 236—237), любка нар. 'добровольно 
(донск., Филин 17, 236), любкй мн. 'пространство у кормы между 
Двумя счаленными судами 5 (волж. , Филин 17 , 237), в любки{стоятъ 9 
ставить) 'рядом, недалеко друг от друга (о сетях) 5 (Фразеол. 
Сибири 108; см. также Элиасов 191), любчйна ж. р. 'возлюоленная 
{курск., Филин 17, 240). 

Производное с суф.-ъка/-ъко/-ъкъ гнезда I иЪШ. Непосред- 
ственная производящая основа может быть различной для отдель- 
ных из приведенных выше имен существительных: для собствен- 
ных имен типа болг. Любка наиболее вероятно образование от 
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Люба ; имена, лежащие в основе сочетаний русск. по любкам, из 
любкбв и т. и. 'добровольно’, являются, очевидно, результатом 
субстантивации кратких форм прилаг. *ГиЪъкъЦъ) (см.), ср. свой- 
ственные этим прилагательным значения типа 'влюбчивый’; для 
большинства приведенных имен существительных представляется 
равно возможным образование как от *ѴиЫіі (см.), так и от 
*ГиЪъЦъ) (см.) или *ГиЪъкъ(]ъ) (см.). См. Зсішзіег-Зелѵс. ЕІізіог.- 
еіут. \ѴЬ. 12, 863 (производит лужицкие лексемы от ІиЪу, ІиЬа). 

*ГиЬъкъ(|ь): серзохорз. „ъубак, ^ ъупка , что 'миловидный’ (Кара- 
циЬ), ІйЬак , Ійрка прилаг. 'атаЬШз, атаиз, атаіогіиз’ (с XV в. 
ША VI, 267 — 269), іъубак* лужа, льупко и льуѣко 'милый, 
приятный, симпатичный; грациозный; (устар. и диал.) умеренный, 
приятный; приятный на вкус (о напитках); хороший, тонкий (о вку- 
се); любимый, дорогой; (диал.) любезный, предупредительный; 
(устар.) со стершимся значением, как выражение симпатии при 
обращении’ (РСА XI, 671), словен. 1]йЪек, -Ька прилаг. 'милый, 
миловидный’ (Ріеі. I, 524), н.-луж. ІиЪкі , -е§о м. р. 'любимец, 
голубчик’ (Мика 81. I, 843), русск. диал. любкий , -ал, -ое 'влюб- 
чивый’ (пек., твер.), 'такой, который нравится’ (том.) (Филин 17, 
237; ем. также Доп. к Опыту, 106). Ср. также ел овин. арх. ІиЬко 
нар. 'приятно’ (Зусйіа II, 374). 

Производное с суф. -ъкъ от гл. *ѴиЫіі (см.). Общее значение 
способности, склонности к действию, характерное для прилаг. 
этой структуры, сочетаясь с семантикой активности пли пассив- 
ности, конкретизируется в двух типах значений: 'милый, прият- 
ный’ ( = 'такой, какого можно любить’) и 'влюбчивый’ ( = 'кто 
может любить’). 

*І’цЬъза: словен. ІіиЫа ж. р. 'наложница’ (Ріеі. I, 525; см. также 
Мецізег. Вісііопагішп 1744, Зіаѣё], 78), ст.-польск. іііЬвъа бот. 
г Муо5іігиб тіпітиз Ь.’ (51. зіроі. ІѴ Г , 71), русск. диал. любит 
(наряду с любжа) 'растение ОгсЬіз ІаШоІіа Ь., сем. орхидных; 
ятрышник пестрый’ (зап.-брян., Филин 17, 235). Ср. также сер- 
бохорв. ЛЬ'упша собств. имя (РСА XI, 700), Ьирзіп прилаг. при- 
надлежащий ЕирзГ («имя Ьирза не зафиксировано», ІіІА \ I, 329)- 
польск. диал. ЬиЪзза (Ха ЬаЫъескіёт роіи. ЬиЫъескі гатесгек. 
81. §\ѵ. р. III, 50), ст.-укр. Любша . название речки близ .Львова 
(Зудечів, 1411 Р 79. Словник староукрашськоі мови ХГѴ 
XV ст. 1, 566). 

Производное с суф. ~{ъ)йа от одной из основ гнезда *ѴиЪ~' 
*РиЪШ (см.) или *ГиЪъ(]ъ) (см.). Праслав. древность не обяза- 
тельна, см. Ѵаіііапі. Ога пип . сотрагёе IV, 665. Если это праслав. 
образование и, следовательно, перед суф. А- должен быть вока- 
лический элемент, трудно выяснить его качество: ъ или ь. 

*1’иЬъСіа: польск. диал. ІиЪсіа 'милая | любимая’ (51. §\ѵ. р. НЕ 4 )> 
русск. диал. любча ж. р. 'вызывание колдовством любви' (ворон., 
Филин 17, 240). — Сюда же относится, возможно, как произ- 
водное, русск. диал. любчйна 'возлюбленная’ (курск., там же;. 
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Производное с суф. -(ъ)і]а от *ГиЫіі (см.) или *ГиЪъ(]ь)(си.). 
Русский материал фонетически двусмыслен (возможно -с- < Ч~У 
Праслав. древность проблематична. 

*ГиЬѵ, -ъѵе: ц.-слав. моеоба ж. р. ауаігі], этот (Мікі. до и), анжы 
ж. р. то же (там же 354), мош 'любовь’, ауаятр;, схорТ'П» 

«б&о;, еоѵоіа, ярозяа&гіа, зор,яа&еіа, Ірш;, <рі\оохорриц сагііаз, 

йіІесЬіо, аНесІиз, атог, сіезісіегіит, ріеіаз (Еѵ Рваіі Кц ЕисЬ 
СІог 8ирг еіс. 313 17, 163), болг. любое ж. р. привязанность 
к кому -л. или чему-л., основанная на общности интересов, сим- 
патии любовь; привязанность, симпатия, основанная на половом 


влечении; склонность к чему-л.; тот, кто внушает чувство привя- 
занности. симпатии’ (БТР; см. также Герэв III, 35: любовь и 
любъвь; Дювернуа 1148; РВЕ II, 38), диал. л уооф ж. р. лю- 
бовь’ (ихтим. М. Младѳнов БД III, 100; Стоиков. Банат .134), 
йибдф м. р. 'любовь’ (с. Попица, Врачанско, дхш работа. Архив 
Софийского университета), либоф ж. р. 'любовь (Кр. Стоичев. 
Тетевенски говор. -С5НУ XXXI, 292), л'убдве мн^ устар. ^ об- 
ращение к любимому, любимой’ (родоп., Стойчев. ЬД II, ^)< 
макед. лубов ж. р. 'любовь’ (И-С). сербохорв. лубав я луоое 
ж. р. атог (Карациѣ), \иЬі ж. р. атог; атазіа, сопщх (КЛ % 
283—285), ІйЬаѵ ж. р. 'любовь; бог любви; (перенос.) название 
какого-то растения’ (там же 270 — 276), [йЬоѵ то же (с древней - 
ших времен, из словарей — у Стулли, Вука и Даничича. I > 

303), ІиЬѵа ж. р. то же (пот. зііщ. зафиксирован лишь у одного 
автора-чакавца в XVI в., асе. зііщ. — в двух местах, а из слова- 
рей— у Стулли и Даничича. ША VI, 307—398), словен. ,]аЪаѵ 
ж. р. 'любовь; дружеская услуга, любезность (Ріеі. Е о_А), ст.- 
чеш. ІиЬу, род. и. ІиЪѵе ж. р. сШесііо (Ѵіаі. ѵегЬ. Іип^таші » 
357), н.-луж. *1иЬ)а ж. р. (вместо ІиЪща > *1иЬу = ЧііЬеіѵ) лю- 
бовь’ (к ІиЬіиІк ІиЬа супіз А и ЬіеЬе інп’, к ІиЪ]иІк ІиЪи §готз 
Аи ЬіеЬе гѳіепЕ Мика 81. I, 843), др.-русск. люоы = люоъвъ 
ауатѵ-г], 'любовь, привязанность, благосклонность, милость, при- 
страстие, склонность; любовь, страсть; согласие, мир (СрѲонев- 
ский II, 90), любовь , любы ж. р. то же и (обычно ът.) вечери 
любви 'общая трапеза у древних христиан’ (СлРЯ XI Х\ II вв. 
8, 330—331), любва : В любвахъ вашихъ. . . веселятся (Козм. 


пресв. о ерес. Срезневский II, 81; см. также СлРЯ XI XVII вв. 
8, 324), русск. любовь ж. р. 'чувство привязанности, основанное 
на общности интересов, идеалов. . (только ед.) такое же чув- 


ство, основанное на половом влечении...; (перен.) человек, вну- 


шающий это чувство (разг.); (только ед.) склонность, располо- 
жение или влечение к чѳму-н.’ (Ушаков 2, 104), диал.^ люоы . 
В любы прийти 'понравиться’ (Печор. былины. Филин 17,^240), 
л ’ убы б’арут/ как у н’ё] харапю (Картотека Псковского ооласт- 
ного словаря), любовь ж. р. в сочетаниях: в любовь (кому-либо) 
(иск., твер., арх., олон.), любовь-трава 'раст.незаоудка (олон.) 
(Филин 17, 238—239), люб два ж. р. 'любимый, возлюбленный (?)’ 


*І’иЪь 


І’иЬьпа 
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(тул., Филин 17, 237), ст.-укр. любовъ ж. р. 'любовь; желание’ 
(Словник староукрашськоУ мови XIV— XV ст., 1, 566), укр 
любое ж. р. 'любовь’ (Гринченко II, 387), любва то же (там же| 
385), диал. любва 'любовь’ (Матеріали до словника] буковинсы 
ких говірок, 5, 41), ст.-блр. любое 'действие по гл. любити’ (ПС 41. 
Скарына 1, 306), блр. люббу ж. р. 'любовь’, диал. люббу ж. р. 
'любовь’ (Тура^скі слоунік 3, 54). — Ср. также собственные 
имена ц.-слав. Любы, Любъее ж. р. пот ргорг. (Каіепй. 8Іерс. 
815 17, 164), ст.-польск. ЬиЪоіѵ (1358 (1339) ’ѴѴгт I 298 з. 48б! 
8іо\ѵп. зіроі. паг\ѵ озоѣоѵ/усіі III, 2, 289), ст.-укр. Любое ж. р. 
'название речки на Волышцине’ (Ступно, 1444 Аз I, 42. Словн. 
староукрашськоі мови XIV— XV ст. 1, 566). 

Не все приведенные выше материалы являются надежными свп- 
детельствами сохранения в соответствующих славянских языках 
праславянского имени существительного. Вызывают сомнения ст.- 
чеш. ІиЪу и и. -луж. ІиЪіѵ]а. По мнению С. Б. Бернштейна, особен- 
ности написания ст.-русск. любовъ — любовь со знаком коморы 
(отмеченные Васильевым) — свидетельствуют о заимствованном 
характере слова; в свою очередь, соврем, болг. любое — заимст- 
вование из русского литературного языка, см. Бернштейн С. Б. 
Очерк сравнительной грамматики славянских языков. Чередова- 
ния. Именные основы. М. , 1975, 225. С ещё большим основанием 
сказанное выше о межславянском вторичном заимствовании могло 
бы относиться к польск. (ст.-польск). ЬиЪоіѵ в роли личного имени 
собств., при отсутствии продолжения праслав. ЧиЪу, ПиЪъѵе 
в польском на уровне апеллативов: ожидалось бы польск. *ІиЪеіѵ. 
Отмеченное отсутствие представляет интерес в ареальном плане. 

Сущ. с основой на -у (- ъѵ -), соотносительное с *ѴиЪъ{]ъ) (см.). 
Праслав. иЪу представляет собою одно из редких имен [с -^-ос- 
новой, характеризующихся абстрактным значением (ср. еще *сё!у, 
см.), см. Бернштейн. Очерк. . ., 225, 230. См. Вегиекег I, 756; 

1 еоргиев БЕР III, 573 — 574; 8кок. Е.ііт. гіесп. II, 338. Специ- 
ально о значении этого слова см. Б. 8ас1пік. ѴѴогІзсЬаІгзіисііеп. 
— Апгеі^ег Іііг зіаѵізсЬе РЬі1оІо§іе XV — XVI, 1985, 25 и сл. 

^ 5 (Ш- АЬ§. !]иЬу, іъ! рлЬЦепіе Іііг с^ёзіс). 

1 иЬь: ст.-слав, ы-обд вм. лмбы (ЕисЬ 96 8, 818 17. 164), сербохорв. 
І'иЪ ж. р. (сЬагНаз — Стулли, ЯІА VI, 265: «вероятно, искажен- 
ное }иЪі»), словен. ЦйЬ ж. р.: іг ЦаЫ 'по любви’, ро ІрЫ 
по желанию’., к ЦиЫ 'гиІіеЬ’ (Ріеі. 1, 524), русск. диал. любъ 
ж. р. люоовь (север., олон., перм., яросл., моек., смол., новг., 
волог., самар., симо., якут, и др.), 'охота, желание’ (олон.. 
костр., онеж., волог., тул.) (Филин 17* 241). — Ср. также блр- 
Любъ (Бел. у XIII ст. Любъ , Бірыла, 261) и ц.-слав. любъхи 
нар. добровольно’ (ІиЪті — Ггіз, 818 17, 164). 

Существительное с основой на -г-, соотносительное с *ГиЪШ 

( см 0 ** *РиЬу (см.), *1’иЪъ]ъ (см.), возможно — производное 

от *РиЫіі (см.). 


*ГиЪьса/*1’иЪьсь: сербохорв. \ирса ж. р. 'жена’ (Истрия, КІА VI, 
319), мупца ж. р., диал., песен, 'супруга, жена; невеста; вообще 
любимая, возлюбленная’ (РСА XI, 699); 

ст.-слав. Д.НЖАЦА м. р. агпапз (Мікі. 355), 'любящий что-н., 
любитель; атаіог, зіпсііозиз’ (Сіѳіп, 818 17, 164), сербохот ,ъу- 
бац, род. ед. жупца м. р. 'поцелуи’ (Дубровник, Карациѣ; 
см. также: устар. и песен., РСА XI, 672), ( йЪас , ІГірса м. р. 'по- 
целуй’ (с XVIII в., КІА VI, 287), ] йЪас , \ііроа м. р. 'человек, 
который любит’ (с древнейших времен, сейчас — в Истрии; 
из словарей — у Даничича, атаіог, КІА VI, 267), ,ъубаи г л>упца 
м. р., устар. и диал. 'возлюбленный, жених; любитель’ (РСА XI, 
672), словен. ЦйЪес, -Ъса м. р. 'возлюбленный; любитель’ (Ріеі. 
I, 524), в. -луж. ІиЪс, -а м. р. 'возлюбленный, любовник’ (РІиЫ 
344), н. -луж. ІиЬе м. р 'охотник, любитель; жених’ (Мика 81. I, 
841), русск. -ц.-слав. любъцъ зрасгст]; (Панд. Ант. XI в. л. 138, 
Срезневский II, 91; см. также любецъ 'тот, кто имеет склонность, 
пристрастие к чему-л.’, СлРЛ Хі — XVII вв., 8, 325), русск. 
диал. любёц 'ухажер’ (Картотека Словаря брянских говоров), 
укр. любёцъ, -бцЛ м. р. 'милый’ (Гринченко II, 385). — Ср. также 
имена собственные: сербохорв. стар. І^йЪас, І^йрса м. р., муж- 
ское имя («вероятно, деминутив, ср. 1/лЪоъ, один раз в XIV в., 
КІА VI, 267), ЬЬубац , Лэупца м. р., диал. имя коня (РСА ХД 
672), чет. ЫЪес, -Ъсе м. р., название леса (и Іісіпа, Коіі I, 912), 
ст.-польск. ЬиЫес : Хісоіаиз ЗоЬосАзкі ЬиЪесх 1406 (Зіохѵп. зіроі. 
паг\ѵ озоЬочѵусЬ. III, 2, 285). 

Производное название лица с суф. -ъсаі-ъсъ от *ѴаЬьІі (см.) 
или *ГиЪъ]ъ (см.), см. (о ст.-слав, мшаца) ѴаШапі. Сгатт. сот- 
л 9 рагёе IV, 295. 

*ГиЬь|ё: русск. -ц.-слав. любые ср. р. 'склонность к чему-л.’ (Апо- 
кал., 76 об. XII в., СлРЛ XI— XVII вв. 8, 326), русск. диал. 
любъе, -я ср. р. 'любовь’ (костр., Филин 17, 241). 

Производное с суф. -ъ]е от *ѴиЫіі (см.) или *ѴиЬъ (см.). Пра- 
^ ^ слав, древность проблематична. 

1 иЬь1іѵъ(]ь): сербохорв. \ ііоііѵ : «в соврем, употреблении как будто 
активное значение (атапз); во всех остальных м. о. пассивное 
(ашаЬШз); с XVIII в., из словарей — у Беллы, Стулли...» (КІА 
VI, 297), л ъубл>ив , -а, -о 'любящий’ (РСА XI, 680), словен. ірлЬ- 
Іре прилаг. 'любимый, дорогой’ (Ріеі. I, 525). 

Прилаг. с суф. -ь/й>, производное от *ѴиЫіі (см.). Праслав. 
Древность проблематична. 

1 иЬьпа/*РиЬьп , а/*1’иЬьпъ: болг. люб на ж. р. 'любовь' (Геров 3, 
65), любня ср. р. 'любушка, любовница, супруга’ (там же), лтЬ- 
бен м. р. 'возлюбленный’ (Дювернуа, 1147), макед. .ъубиа ж. р., 
фольк. 'любимая; жена, супруга’ (И-С). — Ср. также ст.-чеш. 
Ь ыЪеп , -Ъпе м. р., ж. р., топоним (СеЬаиег II, 278), чет. ЬіЪеп 
>к * Р-, район Праги (возник в 1 половине XIV в. как деревня, 
название образовано присоединением суф. -]ъ к личному имени 


*і’иЬыіікъ 


18 а 


'любимый’ и значило 'ЬиЬішѵ (Йѵогес)’, 2ешёрі 8П а іщ 

8І Ь ’§І.р. И1 ’48) ЛЬСК " ДиаЛ ’ 1аЫйка (<<№е ріас> пю і а ІиЪепкІн. 

оіаразованы субстантивацией именных форм 
придав. І иЪъпъ(]ь) (см.). Судя по приведенным выше производ- 
им, эти образования были представлены не только в болгарском 
и македонском, но и в чешском и польском языках, что позво- 
яГнп 1 т іре г дполагать ЧРаслав. древность сущ-ных, хотя не исклю- 
* Г .Х П °. “ боле ,° позднее параллельное развитие в слав, языках. 
I иЬьшкъ: сероохорв. (аЬпік м. р. 'возлюбленный, любовник’ (ѵ од- 
ного автора XVIII в. ВІА VI, 297), словен. ЦйЪпік м. р. 'воз- 
, любовник’ (Ріеі. 1 , 525), др.-русск. любникъ м. р. 

XVII вв 8 328) КР ' Авр-—П - отреч ' 38 - ХІѴ в - СлРЯ XI- 
Название лица с суф. -ъпікъ, производное от *ГиЪііі (см.), 
сотрагбГіѴ° М 307 НКЦИОНІіРОВаИІПІ ° УФ ' ~ ьпікъ: ѴаШапі. Сгатт. 

*І иЬьпъ(|ь): ст.-слав, лкжаых прплаг. сагиз, ашаиз (8ирг., МікІ. 355), 
ЛНЕАН 2 Ц -ш прилаг. 'любимый, милый’, тр'ат^ріѵод, сагиз (818 17, 
1Ь4), оолг. люоен прилаг. 'приятный’ (Дювернуа 1147), макед. 
луовн поэт, люоимый, милый’ (И-С), сербохорв. ІиЪап, ІиЪпа 
ЙГ Г Ѵ Т да 9 ш ИДН ѵ’ приятный’ (в словарях Стулли и Даничича, 
с -о и льубан, -а, -о, Іустар. и дпал. 

дорогой, милыи, приятный’ (РСА XI, 672), словен. ЦйЪеп, -Ъпа 
рилаг. милыи, любимый’ (РІеІ. I, 524), чеш. дпал. ІіЪпу прилаг. 
миловидныя , ІіЪпу і не отличающийся красотою, но все-таки 
нравящийся’ (Нгизка. 81оѵ. сЬой., 49), ѴиЪпу 'милый, приятный, 
желанный (Вагіоз. ЗІоѵ., 187), ст.-польск. ІиЪпу 'милый, краси- 
,, п о-с\ °спапо\ѵ г зкі), польск. зато-ІиЪпу 'эгоистичный’ (Зіаѵѵзкі 
’. су словин . прилаг. 'миловидный, хорошенький’ (Ьо- 

/рг зй 'ш , ’ч 10І 'Ѵ' ’ ДР-'Русск., русск.-цслав. любъныи атогіз 

(Изб. 10/3 г., Срезневский II, 91; см. также СлРЯ XI— XVII вв. 8, 

~ /> Рб сек. дпал. л юбный , -ая, -ое 'выбранный по вкусу, по жела- 
нию, взятый на выбор’ (пск., твер., Филин 17, 237), 'любой’ 
щек . , твер., Доп. к Опыту, 107), 'добрый, отзывчивый’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (К- Л), 137). -'Ср. также 
ДР.-РУССК. любное ср. р 'все, что достойно любви’ (ВМЧ, Сент. 
1-13. 423. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 328) 

зкі ІѴ Ла 356 ІіРОИЗВОДНОе С СУС ’' ' П ~ ° Т ГЛ ' * ѴиЬш ( см -), см. 5Іа\ѵ- 

*1’иЬьзкъ(]ь): в.-луж. ІиЪзкі, -а, -е 'любовный’ (РІиЫ 346). 

Производное с суф. -ъзк- от П’аЪъЦъ) (см.). Праслав. древность 

•І’иЬьзІѵо: ц.-слав ; лнжастко ср. р. атог (МікІ. 355), сербохорв. 
і 11 Р л ' 0 ср. р- люоовь (один случай в XVIII в., К ІА VI, 320), * в.-луж- 
ІиЬзто, -а ср. р. 'любовные отношения’ (РІиЫ 346) русск.-цслав. 
люоъстео атог (Ио. екз. Бог. 221, Срезневский II, 91), 'любовь’ 
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1’шіаі! 


(Панд. Ант. ВМЧ. Дѳк. 24. 2165. Х\І в. ~ XI в., СлРЯ XI 
XVII вв. 8, 340). — Ср. также производный гл. др.-русск. любь- 
ствовати , любъетвую : Еже любити Ба и блпжьндаго и ю же не любь- 
ствовати (Изб. Св. 1073 г., 41 об., Срезневский II, 91; см. также 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 340-341). 

Производное с суф. -ъзіѵо от *ГиЪііі (см.). См. о суф. -ъзіѵо 
Ѵаіііапі. Сгатт. сотрагее IV, 404 — 405. Соотносительно с *ГиЪъ- 
зкъЦъ) (см.). 

Ч’иЬьга: ст.-слав, мобажд ж. р. срьХтроѵ, рЫПтшп (Мікіі. 355), 
русск.-ц.-слав. любъжа 'любовное средство, приворотный корень' 
(Златостр. XII в., Срезневский II, 90—91, СлРЯ XI— XVII вв. 8, 
325), русск. дпал. любжа ж. р. 'любовь’ (курск., яросл., орл., 
смол.), 'заговор с целью вызвать любовь’ (курск.) (Филин 17, 
235; см. также Доп. к Опыту, 106), любжа и любша ж. р. 'растение 
Огсіііз Ъііоііа Ь., жасмин полевой, ятрышник’ (смол., орл.), 
'растение Огсіііз ІаШоІіа Б., ятрышник пестрый’ (зап.-брян.), 
'растение Ріаіапіііега Ьііоііа Кісіі., любка двулистная’ (смол.) 
(Филин 17, 235), укр. любжа ж. р. 'растение Огсіііз іпсагпаіа, 
дремлик; Огсіііз ІаШоІіа’ (Гринченко II, 385). 

Производное с суф. -ъъа от *ГиЪііі (см.) или *ѴиЪъ(]ъ) (см.). 
Суф. - ът редкий: Вондрак не реконструировал праслав. форму, 
приведя рус. любжа как образование с суф. -га, см. Ѵопйгак. 
Ѵ^І. зіаѵ. Сгатт. И, 470. Поэтому следует обратить внимание на 
образование с суф. -{ъ)за , см. *ѴиЪъва , тем более, что иногда имена 
с обоими суффиксами выступают как словообразовательные 
варианты: см. выше русск. диал. любжа и любиіа. > являются ли 
имена группы *ІиЪъіа результатом прогрессивней ассимиляции 
в исконном *ІііЪъёа ? 

*ГийаІі, *ГшІазч: в.-луж. Іисіас 'лицемерить, лгать’ (Іакиѣаз 169; 
РІиЫ 346). — Ср. также производные в.-луж. Іийап]е 'лицемерие, 
ложь’ (РІиЫ 347), Шак м. р. 'лицемер, обманщик’ (РІиЫ 346), 
Іийаыу 'лицемерный’ (РІиЫ 347). Возможно, сюда же русск. 
Диал, людра м. н ж. р. 'о злом человеке’ (орл., Филин 17, 243). 

В.-луж. Іисіас , являющееся базой для реконструкции праслав. 
*Ѵийаіі, противопоставлено по палатальному качеству корне- 
вого Г основе НийШ (см.), представленной в целом ряде славян- 
ских языков. Учитывая редкость палатального варианта корня 
и возможность вторичной , поздней палатализации корневых соглас- 
ных в отдельных формах в славянских языках, о чем см. А. Вгііск- 
нег. ІІЬег еіутоіо^ізсііе АпагсЬіе. — ІР XXIII, 1908, 215 219; 

Ійет. ІІЬег Еіутоіо^іеп шні Еіутоіочізіе'геп. — К2 45, 39, 
можно было бы и в данном случае считать мягкость Г вторичной. 
Однако, мягкий вариант корня представлен все-таки не только 
верхнелужицким материалом: см. выше рус. диал. людра и ниже — 
*1 ийьпъЦъ) II, где приведен чешский материал; кроме того, лу- 
жицкая основа и по структуре (суф. -а-) отличается от основы 


с твердым вариантом копни (о ,• \ „ 

Н Поэ Г т?мТпреТ° В С РаЗН0Й ст РУ^УРой корня ВеРОЯТеН РаЗЛИЧ ' 

Шевца, тол^ющеш Я в^иГ Г “ 0 к7 ОЧКа ЗРеНИЯ Х ‘ Шустера - 

с рефлексом монофтонгизации тфтшт^еВТпШ^ *°Г7! 
при наличии в *1пгіт плтттт^ « ^ Аа еи ѵ циа- *1еид,А, 

пени корневого вокализма *о ГГо^ижа^™* Каузативов СТ У* 
по корневому вокализму для соответствиям. 

Лв *« 'опечалиться, загрустить’ Р 7«м“« « * ^ являются лит. 
ШЫпав 'печальный гопестш? ТІѴ „печалиться, грустить’, 
(2 л. мн. ч. повет ’ накт 1 V ѴпН Р р ШИ ’ ДР--прус. ІаиШпеШ 
Ііиіаі мн. ч. > Т! ™ Г0 , Т * Лицемерный’, 

йізіог.-еіут. \ѵЪ ’і2 866 РІ> 8й7 итга/ -Р' ,Т7 ^’ см - ЗсЬизіег-Зешс. 

варей славянских языков в ліж / Ѵ 7 ™* э ™мологических сло- 

Далее об этимо^Г^. 4 — 0 ’ СМ * I, 744. 

(Ефр” Крм'Інт 1 24- ^-Р усск -Ц™ав .южанинъ 'мирянин', Хаи* 
95: см ?“кж в Ь Сл|‘я И х 0 і -ІТіГв» ' ДР " С ^”™ 4 И 

'ииржнші’ (Скрижаль, И, 3. 1656 г ,'СлРЯІІІХІГГ.в ЦЙГ* 

№рмГиТГТЛ др '- р ^, к -І- м “р- 

ѵ «.црмч. лги в., ьрезневскии II, 96- СлРЯ У7_ѵѵтт „„ <} о/г\ 

(см ^обозначая свч- Ф ' ' Ыіпъ ^ апіпъ от *ѴийъІ*ѴЫъІ*Ѵийъ)е 
ний с той се т нтикпі 0 С0СЛ0ВИем ’ относится к числу образова- 
-ёпіпъ І-тпіп-т, ѴѴ! ’ нежели „ преобладающая среди имен на 
О. Н. Трѵбачев^ * и ™ ка назван ии жителей и племен, см. об этом 
ванию: генезис" мп ЛиСледовли ™ по праславянскому словообразо- 
М 1989 'і і 4 о Де Д и яа ~ еп іпъ, -іапіпъ. — Этимология. 1980. 
*ѴивІпіпъ ІѴѴѴІ Іримечательна поздняя фиксация формы 

’ТікІёпъ(іь): польс: Р щиГ ва Р иант суффикса. 

р. III, 51) • Д - • -иа^.апу человеческий, хороший’ (81. §хѵ. 

см ) СУ< Впооч ° бразованноѳ как б УД т0 от 
данного словв тттст >тгктт Л *'* ® п Р° чем ’ нетипичность семантики 

ѴаШанІ С а гат Д ш Я Тотраг^еТѵ^ГІЗЭ ^ V 

тельного * РпгіХпи-,^ / ч ев 1Ѵ ’ Доо— 459, и наличие существи- 

разование от сущ-ногГ’ПрастаГ кп Гфедполага Т> и обратное об- 
именно чртітттлтр ’ 1раслав - Древность проблематична, хотя 
тярных \іочъпр -т Т анализируемого слова с точки зрения регу- 
его древности языков может быть истолкована в пользу 

1 таоѴтатч’ /!! Х л юдетъ, -ею 'становиться более общительным, 
диал ЯРЭСЛ ” пск " смол -’ ф илин 17, 242), блр. 

243). лть У важаем ым, почитаемым’ (Сцятковіч. Слоун. 

1 ЛаГ0Л С оснэв ° а на - ёіі ’ производный ОТ *ГисІъ (см.). 
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*Гийі|ёйъ/*Гис1озёйъ/*Гийозёсіза: в. -луж. !и<Ш]ёаік м. р. 'людоед’ 
(РІиЫ 347); 

болг. людоёд ь людояд 'людоед’ (Георгиев ВЕР III, 577: люд), 
сербохорв. / идо]ед , прилаг. (?) или м. р. 'человек, поедающий 
людей’ (в словарях Белостенца и Вольтиджи, ША VI, 313), лъу- 
дд]ед м. р., устар. 'людоед’ (РСА XI, 689), чет. Шо]есІ м. р. 'кто 
ест людей’ (Іии^тапп II, 323) то же и 'акула’ (Кои I, 917), слвц. 
Ѵийо]ед, м. р. 'каннибал; (дерен., пейор.) о жестоком человеке, 
который губит, уничтожает, эксплуатирует людей’ (881 II, 63), 
польск. диал. Іийо]аА 'мучитель; тиран’ (81. ды. р. III, 51), ело- 
вый. Іедо]дй м. р. 'людоед’ (КатиІІ 91), іёйоі сой м. р. то же (Ьо- 
гепіг. Ротог. I, 452), др.-русск. людоѣдъ и людоядъ м. р. 'людоед’ 
(X. Вас. Гаг., 4. 1637 г., СлРЯ XI— XVII 8, 344), русск. людоед 
м. р. 'дикарь, употребляющий в пищу человеческое мясо; тра- 
диционный персонаж в народных и детских сказках, пожирающий 
преимущ. детей’ (Ушаков 2, 106 — 107), укр. людоід м. р. 'людоед’ 
Гринченко II, 388), блр. людаёд 'людоед’ (Блр. -русск.), диал. 
людоёд м. р. 'людоед, плохой человек’ (Тураускі слоунік 3, 55). — 
Ср. также производные болг. людоядец м. р. 'дикарь, употребляю- 
щий в пищу человеческое мясо; (перен.) очень жестокий человек’ 
(РВЕ II, 39), русск. диал. фольк. людоёдный 'поедающий людей’ 
(Былины Печоры и Зимнего берега, Филин 17, 243); 

сербохорв. \идо]еб,а м. р. 'людоед’ (в словарях Беллы и Стулли, 
К1А VI, 313). 

Сложное имя сущ-ное, образованное соединением основ *РисІъІ 
*Ги<ІъІ*ѴисІъ']е (см.) и *ёс1ъ!*ёс1]а. Вероятно, калька греч. аѵ&ро жохра^о; 
или лат. апікгорорка§а8 'людоед’, см. Зіалѵзкі IV, 367 ( Іийоіегса ). 
Праславянская древность сомнительна. Вариант *ѴиАі]ёйъ, сохра- 
няющий показатель -і- первой производящей основы, возможно, 
более древний, чем други© варианты с регулярным соединитель- 
? ным гласным о. 

І’и(іітігъ/*Гіі4отігъ/*Ги(1отіга: польск. диал. Ьийъітіегъ: 2 Ьа- 
дъітігха (81. §\ѵ. р. III, 51); 

ст.-чеш. Ѵийотіѵ м. р., собств. имя (СеЬаиег II, 287), чеш. 
Ыдотіг м. р., Ыйотіга ж. р., собств. имена (Ішщтапп II, 323; 
Кои I, 918), ст. -польск. Ьисіотіг (1398, Зіолѵп. зіроі. пагчѵ озо- 
Ьо\ѵус1і Ш, 2, 293). 

Имена сущ-ные, образованные сложением *Гис1.о-/*ГисІі- (см. 
*Ѵийъ. . .) и *7 піг- (см. *тігъ), которое является одним из наиболее 
часто встречающихся вторых компонентов праславянских слож- 
ных имен, см. О. Н. Трубачев. Праславянская ономастика в Эти- 
мологическом словаре славянских языков, выпуски 1 — 13. — 
Этимология. 1985. М., 1988, 6. Однако -тіг- как второй компо- 
нент сложений может быть и генетически отличным от праслав. 
*тігъ 'рах; шшісіиз’, а их омонимия — следствием вторичного 
сближения: ср. вариантность типа др.-русск. Володимѣръ — 
Рус. Владимир, при -мѣр родственном гот. -тёгз 'великий’ 
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(ом. *уоШітёгъ) см. Фасмер I, 326, 341; Т. Мі1е\ѵ 8 кі. Ішіоеигопйі 
зкіе шнопа озоЪо\ѵе 209-210 (последний считает слав Ж 
германским заимствованием). Вариант на -тегъ можно пред™ 
лагать в польск. ЬшЫтіеп , но здесь равно возможно Лоне' 
тическое равитие из -тіг-. ф е ~ 

Польск диал ЬидаШеп является, вероятно, производным 
потей Іосі от собств. имени Ч'ийітітъ, хотя известны и варианты 
имен м. р. на см. Т. Мііелѵзкі. Іийоеигорфкіе ітіопа о 8 ™ 
2І0 (о случае польск. Каитіаг - Кагітіегг). 

ариант I исіітігъ, содержащий архаическую основу *Гисіі- 
должен быть старше вариантов с *Гис1ѳ- ' ’ 

1 ІП л Г б0Х Г- М)ди " а ж - Р- 'крупный человек’ (Ка- 
раций), ж. р. (м р.) крупный, сильный, но неловкий человек 

I М ^™ Н д| ! ’ < з. Д0 Д т , 0ЙНЬІЙ > хороший, порядочный человек’ 
^ ‘ (иск па ж. р. 'крупный человек’ (с XIV в.; 

у хорват— -II как мужское прозвище, И ІА VI, 313), в.-лѵж. Іи- 

Гѵ нипич- Р иасол , ѲІ ! ие (НІиЫ 348), русск. диал. людйна ж. р. 

( уничиж.) человек (курок., казаки-некрасовцы, филин 17, 242), 

У ,?Ыпп диНа °< 0Щ р - , ' леловек ’ (Гринченко II, 388), блр. диал. 
лк^ына ж. ,р. человек (Народная лексіка 102), людйна, людзіна 
ж. р. то же (Слоун, паѵнотн.-заход. Беларусі 2, 703), людзіна 
' ' Р\ ™ р ЛіѲ ( /іНкова 18/ Г см. также Тураускі слоунік 3, 55: 
экспр.). — Ср. также сероохорв. Л> удина и. р„ прозвище (РСА XI, 
087), олр. Людъта (Бірыла 262); 

ст. слав, людных м. р. кото (Мікі. 355). 'простолюдин, дере- 
венский житель; мирянин’ (518 17, 165), др.-русск. людинъ 
аѵ5рш^о; человек (Со. 1073 г.; Новг. I л. 6926 г.), 'ближний, 
друг ( Іанд. Ант. XI в. л. 122), 'простолюдин’ (Р. Прав, — по 
СИИ. сп ), мирянин’ (Ефр. Крм. Апл. 63 и др.) (Срезневский II, 
ѵ/’ Л ^’ ІЪ м * Р- т ° же и мы- 'народ’ (Библ. Генн. 1499, СлРЯ 
л , ^ у / ВВ * 5’ РУ ССК - диал. людйп м. р. 'простой человек, 

мужик (ряз., Филин 17, 242; см. также Опыт 108, Диттель. Сбор- 
ник рязанских областных слов. — ЖСт, год. 8, СПб., 1898, в. II, 
*ЛЬ), ст.-укр. людинъ 'человек’ (XVIII в., Картотека словаря 
(РСА^ХІ 687) СР ' ТаКЖѲ се Р бох °Р в - собств. имя Лзудин м. р- 

Производное с суф. -іпъ/-іпа от * Г идъ/* Ридъ (см ). Первична 
семантика сингулятива, см. ѴаШапі. Ога тт. сотрагёе IV, 336, 
Дегтярев. Категория числа, 62; о сингулятивной функции модели 
С ,?УФ;. ~ ша см - ѴаШапі. Огатт. сотрагёе IV, 364. 

1 иатъуь): др.-русск. людинъ прилаг. ц: людинъ словесъ истква- 
тисга вѣры (Жит. Феод. Ст. ИЗ, Срезневский II, 94), 'человече- 
ский ѵ СлРЯ XI— XVII вв. 8, 343), русск. диал. людйный 'пред- 
назначенный для людей’ (ряз., Филин, 17, 242). укр. людйний 'как 
у человека, человеческий’ (Гринченко II, 388). 

ритяжательное прилаг. с суф. -іп-, производное от *Гидъ[ 
*1иаъ (см.). 
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♦Гиііізсе: сероохорв. Щйіёіе ср. р. увелич., употребляется по отно- 
шению к очень плохому, человеку (ВІА VI, 313), в.-луж. Іисііі- 
$ко 'сброд’ (Н. ЗсЬизіег-Зехѵс. Нізіог.-еіут .\ѴЬ. 12, 867). — Сюда 
же относятся н.-луж. Іиіізка мн.ч. уничижит, 'плохие люди’ 
(ЗсЬизіег-Зечѵс. Ор. сіі.), словин. іё^ёзса рН. увелич^. к Гё^е 
(ЗусЫа II, 344), іё^ёзка, -ёзк ріі. увелич. к 1ё$е, доброжела- 
тельно, с сочувствием — о людях (ЗусМа II, 344), др.-русск. 
людища (Рязанци же сурови суще человѣци, сверепи и высоко- 
умни, палаумные людища, взгордѣвшеся величянием и помыслиша 
высокоумием своим и рѣша друг ко другу. . . Моек. лет. 187, 
п®д 6879 г., сп. XVI в.; см. также палаоумніи людища в близком 
контексте в Типограф, лет.). 

Производное с суф. -ізсе и первичным увеличительным значе- 
нием от * V исіъ /* Г идъ (см.). Уничижительное значение развилось 
вторично на базе увеличительного. 

*1’исШі: болг. диал. л? удим 'сделать что-либо хорошо’: У л’ уди мле- 
кбто, та го расипа (Со НУ ХЫХ, 780), сербохорв. (идШ 'укра- 
шать’ (может быть, первоначально значило 'делать кого-либо 
человеком’, то есть образовано от ]иді, у двух авторов-далматинцев 
в XVII и XVIII вв., КІА VI, 313), ст.-польск. Іидъіё 'свидетельство- 
вать’ (31. зіроі. IV, 76), русск. диал. людйтъ 'брать в компанию’ 
(новг., Филин 17, 242), людйтъея 'знакомиться,, водиться с людь- 
ми’ (иск., твер., новг., Филин 17, 242; см. также Доп. к Опыту, 
Ю7). 

Глагол с основой на производный от *Гидъ/*Гис1ъ/*Гидъ]е 
(см.), см. Зіа^зкі IV, 368. Возможность развития в производных 
от *ѴисІъІ*Гіійъ образованиях оценочной (включая и положи- 
тельную) семантики подтверждается, например, продолжениями 
прилаг. *Гидъ8къ(]ъ) (см.) в слав, языках (см. материалы сербо- 
хорв., польск., блр. языков). ^ 9 

ГийІ 2 ег’ь/*ГікІ 02 е?ъ: в. -луж. ІисИдіег , -г іа м. р. Ч оікзіеіші 
РІиЫ 347); 

сербохорв. л>удождер 'людоед’ (Толстой), 1]п<1оЫег ’прожорли- 
вая рыба’ (Ьекзіка гіЬагзІѵа 202), словен. Циіоіёг м. р. 'людоед’ 
(Ріеі. I, 526), польск. поэт. Іидоіеѵ 'людоед’ (ѴѴагзг. II, 7/4), 
русск. диал. людождр 'кто пожирает людей’ (Даль 2 II, 284), укр. 
людожёр м. р. 'людоед’ (Гринченко II, 388). 

Ср. также производные сербохорв. Цидоъдетас 'людоед (Зкок. 
Еіігп. г]есп. II, 339), словен. ЦисІоЦгес м. р. то же (Р1Ы. I, 
526), польск. Іидоіегса 'каннибал; тиран’ (\Ѵагзг. II, 7/4). ^ 

Имя сущ-ное, образованное сложением основ *Гіісіі-і* ііісіо- 
(см. * Гидъ/* Гидъ. . .) и основы наст. вр. глагола *%ъгаіі, *%ег(} 
(см.). Возможно калькирование лат. апікгоро-рка^из греч. 
йѵ&рсотго-срауо^ 'людоед, каннибал’, нем. Мепзскеп-^геззег то же, 
Зіатекі IV, 367: Шоіегса. Вариант *Ри(Шег’ъ , вероятно, со- 
держит в первой части старую -/-основу и в таком случае оолее 
Древний, чем *Ѵадоъегъ с соединительным о. 

13 Заказ ^ 2003 
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Примечательно обособленное по структуре чеш. Іійоігоиі 'лю- 
доед’ со старым прич. наст, действ. *2ъгдІъ во второй части сло- 
*Гхійоті1ъ(іь)/*1’и(іитіІъ(|ь): чеш. Ыотііу 'любящий людей’ 
(КоМ 1, 918). — Ср. также чеш. диал. Митііпу 'нравящийся 
людям, любимый’ (КиЪіп. СесЬ. кіасі. 195), слвц. ГиОотіІпу, при- 
лаг. 'заботящийся о людях, работающий на благо людей; направ- 
ленный на благо людей’ (88й II, 63). 

Сложное прилаг., образованное соединением основ *ГисІъ (см.) 
и *тіІъ(]ъ) (см.). Вариант *Ги<ІитіІъ(іъ) содержит в качестве 
первого элемента сложения форму дат. п. ед. ч., что характеризует 
этот композит как архаичный, см. об этом типе в собств. именах 
Т. Мі1е\ѵзкі. Іийоеигореізкіе ітіопа озоЬо\ѵе. \Угос1алѵ — \Уаг- 
згалѵа Кгаколѵ, 1969, 207; см. также ѴаіПапі. Огатт. сотрагёе 
IV, 751. Вариант *1’исІотіІъ(іъ) соответствует наиболее продук- 
тивной модели сложений с соединительным -о- и может быть более 
поздним, чем *ГийитИъ(]ъ). 

*1’ийоѵаІі: болг. людувамъ 'хорошо жить’ (Геров III, 36), сербо- 
хорв- диал. льуддвати 'вести хороший, правильный образ жизни; 
разговаривать, болтать’ (РСА XI, 688). 

Глагол с суф. -оѵаіі, производный от */’ аіъІ*Ѵиіьіе (см.). 
Праслав. древность сомнительна. 

*Гіійоѵъ(іь): ст.-чеш. Гіійоѵу, прилаг. к Гисі, 'народный’ (Іісіохѵе §ен- 
Ше 81оѵ Кіегп Г, СеЬаиег II, 287), чеш. Шоту 'народный; про- 
исходящий от народа; предназначенный для народа; простой, 
сочувствующий народу’, слвц. Гидоѵу прилаг. 'относящийся к ши- 
роким слоям населения, доступный им, предназначенный для 
народа, свойственный народу’ (881 II, 64; см. также Каіаі 315), 
в. -луж. Іидоіѵу 'народный’ (Трофимович), н.-луж. Іидоіѵу 'на- 
родный’ (Мика 81. I, 845), польск. Іидоюу 'простонародный, на- 
родный’ (\Уаг 82 . II, 774), словин. Іёдоѵі прилаг. к Іид (Ьогепіг. 
Рошог. I, 452), укр. людбвий 'народный’ (Гринченко II, 388). — ^ 
Ср. также субстантивированное прилаг. укр. диал. людова , -й 
ж. р. 'люди’ (Лисенко. Словник поліських говорів 118). 

Прилаг., образованное с помощью суф. -оѵ- от *Гийъ (см. 
*Ѵидъ /*ГисІъ. . .). Следует считаться с возможностью вторичного 
межславянского распространения этого слова (под польским влия- 
нием). 

*Гийъ/*Ги(1ь / / *Гийа/*Ги{1о/*Гис1ь]е: ст.-слав, туь м. р. рориіиз 

(МШ. 355), 'народ’ (8ас1.), болг. диал. люд, в тайном языке ка- 
менщиков 'человек’ (карлов., Георгиев ВЕР III, 576), сербохорв. 
диал. Іуид м. р. 'человек’ (южная Италия, апеннинские хорваты, 
Кезеіаг, цит. по: 8кок. Еііт. леей. II, 339), словен. 1]йй м. Р- 
'народ’ (Ріеі. I, 525), ст.-чеш. Гид м. р. 'народ; военнообязанные, 

солдаты, прислуга’ (СеЬаиег И, 284—285; КоП I, 951), чеш. И<>*. 
-и м. р. 'широкие общественные слои (рабочие, земледельцы, 
среднее сословие); вообще люди; народ’, Ы, мн. Іідё 'публика, 
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свет’ (КоЫ I, 916—917), диал. Ы 'народ’ (КоП. Бой. к Ваг Г 49), 
ст.-елвц. ГЫ и. р. (2і1іпзк. кп. 277), слвц. ГЫ м. р. 'самые 
широкие слои населения; множество людей, толпа’ (831 II, 63), 
диал. Гисі 'народ’ (Ваизка ѵ ВузІгіса, Зіоѵензкё Ргаѵпо_ ѵ Тигс. 
2 ., Каіаі 315; см. также Зіоіс. Зіоѵак. ѵ ІиЬозІ. 317), люди 
(Огіоѵзку-. Оешег. 166), в.-луж. ІЫ м. р. 'народ’ (РіиЫ 346), 
н.-луж. Іий м. р. 'народ; ргае§п.: пчелы’ (Мика 81. I, 845), ст.- 
польск. Іий 'человечество, род людской ; толпа; подданные, слуги 
(31. зіроі. IV, 73—76), 'люди; мужчины; мифологические чело- 
векоподобные существа’ (81. роізхся. XVI лѵ., XII, 321—343), 
польск. Іид 'люди; народ (обычно нецивилизованный), племя’ 
(\Ѵагз 2 . II, 772), диал. Ш, Ыйъіе: СЫорсузко йогозіо Іийа 
'стал взрослым’ (81. р. ІИ, 50 — 51), Іид: па Каіѵагуіі . . . 
Ьуио Ши) (Кисаіа 260), Іиі 'люди, чужие люди’ (Тошазя. Вор., 
146), Іид м. р. 'люди, толпа’ (ЗусМа. 8іо\ѵп. косіе\ѵзкіе II, НО), 
словин. Іид м. р. 'народ’ (Катиіі 94), Ійй м. р. 'народ, толпа 
(Ьогепіг. 31оѵіп 2 . \ѴЪ. I, 593), Ш м. р. то же (Богепіг. Рошог. I, 
465), Іид то же (ЗусЬіа II, 344), др.-русск. людъ , собир. 'народ 
(Иис. Нав. VIII. 16, Срезневский II, 95), 'народ, люди’ (Нази- 
ратель, 142. XVI в. и др., СлРЯ XI — XVII вв. 8, 341), русск. 
люд м. р. 'множество, толпа людей; люди’, диал. люд м. р. собир 
'народ’ (каз., Доп. к Опыту, 107), то же (стилистически нейтралы! 
Картотека Словаря рязансюй Мещеры), ст.-укр. людъ , собир 
'народ, жители’ (Сучава, 1393 Созі. II, 607, Словник староукра 
ТнськоТ мови XIV— XV ст. 1, 568), 'народ’ (XVII в., Картотек 
словаря Тимченко), укр. люд, -ду м. р. 'народ, люд; ^ело 
вечество’ (Гринченко II, 387), диал. л'уд, устар. 'мужчина’ (Об 
ластной словарь буковинских говоров 439; см. также Матеріали до 
словника буковинських говірок 5, 41), блр. люд м. р. народ., люди 
(Байкоу — Некраш. 161), диал. то же (Янкова 184; Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 2, 702); 

русск. диал. людъ м. р. 'человек (воет., Даль' ы. (оо), люоъ , 
-я м. р. 'человек’ (каз., воет., пе рм . , Филин 17, 244), людъ , 
-и ж. р., собир. 'люди, масса людей’ (костр.,^там же), 'человек 
(каз.), 'люд, люди’ (костр.) (Доп. к Опыту 107); 

сербохорв. \Ыа ж. р., увелич. 'человек’ (у Бука и соврем., 
К ІА VI, 308), льуда ж. р , устар. и диал. 'очень толстый, силь- 
ный, но неуклюжий человек’ (РСА XI, 686 ), диал. льудеі высо- 
кий, толстый человек, с широкими плечами и грудью 251), 

польск. диал. Іида , собир. 'люди, народ’ (81а\ѵзкі IV , 363), ^ 

сербохорв. диал. льудо м. р. 'крупный, но неловкий человек 
(РСА XI, 688 ), русск. диал. людб\ окаянная людб оранное вы- 
ражение (донск., Филин 17, 243; см. также Миртов. Донской 
словарь 177). — - Ср. также сеобохорз. Лэудо м. р,, прозвище 
(РСА XI, 688 ); ^ _ 

ст.-слав, модию, -ии м. р. мн. 'народ, люди’, Хаб;, Ха сн, о/Х°;, вітѵо^, 
Р°ри1из, рориіі, рІеЬз, ѵиіциз, §епз, §еп1ез (Ёѵ Рзаіі Хі] Еиси 
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СІ 02 5 ирг еіс., 315 17, 165; см. также Мікі. 355), болг. іюде и 
лтдди мн. 'люди’ (БТР; см. также Дювернуа 1149; РБЕ II, 39- 
Геров III, 35), лидіе люди’ (Геров III, 12), диад, л* уди, л’удйа 
луга мн. ^ люди (костур., Шклифов БД VIII, 262), л'уде, 
л удив, лудъ мн. то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI 
54), л’ у ди мн. то же (с. Чука и Желегожйе, Костурско, Греция; 
Кр. Ст. Пишурка. Куткудачка, 1871 .— Архив Софийского уни- 
верситета), л'уде мн. тоже (с. Корница, Благоевградско. — Архив 
Софийского университета), люде мн. ч. 'люди’ (Народописни ма- 
териали от Разложко. — СБНУ ХБѴІІІ, 476), луг' в мн. тоже 
(софийск., Гълъбов БД II, 88; М. Младенов. Говорът на Ново 
село, Видинско, 246), луге мн. 'люди; мужчины, которые ходят 
из дома в дом на Архангелов и Николин день, поют и желают 
благополучия’ (софийск., Божкова БД I, 254), макед. луге мн 
люди (И-С; ср. также: люгі 'люди’, Ив. Хаджов. Бележкп 
върху стихотворенията на Конст. Миладинов. — МІІр XI, 3—4, 
204), сербохорв. \й 6,1 м. р. мн. ч. Ьотіиев, 'люди’ (Карациѣ), 
Іисіі, I йді м. р. мн. Ьотіпез, ѵігі (К ІА VI, 308—313), льуди, луда 
то Л\е (РСА XI, 687), [йді, [йді м. р. мн. то же (у Бука и в Чер- 
ногории с XVII в., КІА V, 317), луіуе, луіуи то же (РСА XI, 
691), дпал^ і]иді м. р. мн. Ьотіпез, ѵігі (Махигапіс I, 607), сло- 

вен. ЦасЩ, -ді м. р. мн. 'люди; прислуга’ (Ріеі, I, 525; см. 

также Тошіп ес 123: 7/ий/е), 'толпа’ (ЗіаЬёі 78), ст.-чеш. Ѵидіе 
мн. к Гид (СеЬаиег II, 286), чет. Иде, Ііді м. р. мн. 'люди; 
служащие, подчиненные’, ст.-слвц. Гиде, -іе, -і 'люди’ (. . лга Іи - 
дес/г, 1457. ГороГсапу. Ѵахпу. Зігесіоѵёк. Іізі. 36), слвц. Гидіа , 

-і м. р. 'люди’, в функции обобщенного подлежащего — 'многие, 
некоторые, все’ (881 И, 63), диал. Ѵидге ’люди’ (вост.-слвц., 
Каіаі 315), Ги^а, -і ж. р. ед. ч. редк. (Виііа, БШа Гика 173), 

іид е, Шй то же (Огіоѵзку Сетег. 166), Гід'еі, ѴідЧ то же (Ма- 

Іе]сік. ХоѵоЬгасІ. 179), ІидЧё (Кірка. Боіпоігепс. 49), в.-луж. 
Іидіо мн. 'люди’ (РГиЫ 348), н.-луж. іиіе мн. то же (Мика 81. Б 
849),^ полаб. ГаидаіЦГаиді мн. 'люди, народ’ ( *ѴидЩ*Ѵидь]е ) 
(Роіапзкі — ЗеЬпегі 90), ст.-польск. Іидие 'люди; подданные, 
слуги’, таіі Іидие 'домовые, гномы’ (81. зіроі. IV, 76 — 80; см. 
также 31. роізхсх. XVI лѵ., XII, 345—383), польск. Іпдйе, Б 
устар. Іиди 'люди; (устар.) народ’ (ѴѴагзг. II, 774), диал. Іпдйе 
'слуги; поденщики’ (31. §\ѵ. р. III, 50), Ііф, -і рі. I. 'люди’ 
(Н. Обгпо\ѵіс 2 . Віаіекі таІЬогзкі И, 1, 217), иф (Кисаіа 162; 
ЗусЫа 5ІОЛѴП. косіе\\ т зкіе II, 111), словен. Іе$е, -і, мн. '*люди; 
слуги’ (Катиіі 91), Ід 3 а м. р. мн. 'люди’ (Богепіг Зіоѵіпг. 
Ѵ\Ь. I, 551), Іё^е, Іёді мн. 'люди; слуги’ (Богепіх. Ротог. Б 
452), Іё$е, -і мн. 'люди; домочадцы, в том числе слуги’ (ЗусЬіа 
II, 344), Ъой !ё§е (в народных верованиях) 'маленькие, чаще доб- 
рожелательные домовые демоны’ (ЗусЫа \ II, 156), др.-ру сск - 
людищ, люди 'люди’, Ьотіпез, Хаб;/ буХо: (Лук. XIII. 17. Остр- 
ев.; Гр. Наз. XI в. 147), 'народ, люди’, рориіиз, Ха 6; (в русский 
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памятниках слово люди=люди\е , стоя рядом со словом князь , 
обозначает весь народ, все свободное население, Лук. I. 68. Остр, 
ев.; Дог. Ол. 907 г. — по Ип. сп.; Дог. Иг. 945 г. и др.), 'низший 
слой населения’ (в сопоставлении со словами князья и бояре) 
(Дог. Иг. 945 г.; Иов. вр. л. 6605 г. и др.), 'слуги, челядь, рабы’ 
(Дух. Дм. Ив. д. 1378 г.; Рукоп. Ост. п. 1396 г. и др.), 'свидетели’ 
(иногда с прибавлением добрый) (Р. Прав. Из. — по Ак. сп.; 
Р. Прав. Влад. Мон. — по Син. сп. и др.)* 'миряне’ (Ио. митр, 
поел. Клим.) (Срезневский II, 91 — 94), то же и 'посторонние, 
другие люди’ (Сим. Послов., 96. XVII в., СлРЯ XI — XVII вв. 
8, 342), русск. люди, -ей мн. ч. 'живые существа, обладающие 
речью, мышлением и способностью создавать и использовать ору- 
дия труда в процессе общественного производства’, диал. люди : 
большие люди 'зажиточная и грамотная часть населения’ (якут.), 
доселъные люди 'люди, жившие в старину’ (якут.), знатки люди 
'знахари’ (иркут.), старинные люди 'очень старые люди’ (том.) и 
др. (Филин 17, 242), людъе , -я ср. р. соб. 'люди’ (смол., Филин 17, 
244), люди 'мн. к человек ; другие, посторонние (в неопределенно- 
обобщенном значении)’ (Деулинский словарь 285), ст.-укр. 
люди мн. 'люди’ (Перемишль, 1378 Р 25 и др.), 'феодально-за- 
висимое сельское население, крестьяне’ (Смотрич, 1375 Р20 и др.), 
'феодально-зависимые крестьяне, арендовавшие землю, свободные 
от податей, но обязанные нести военную службу’ (б. м. н., 1366 Р 
14идр.), 'подданные’ (б. м. п., 1352 Р 5 — 6), 'народ, жители’ (XV в. 
ВС 34 зв.), 'свидетели’ (Луцьк., 1389 РЕА I, 28), 'горожане, кре- 
стьяне’ (Словник староукраінськоі* мови XIV— XV ст., 1, 567), 
людіе мн. 'горожане’ (там же, 568), укр. люде мн. 'люди; простой 
народ 5 (Гринченко II, 388), ст.-блр. лудие, люди 'люди’ (Скарына 1, 
303 и 307), блр. людзі 'люди’ (Блр. -русск.), диал. людзі мн. 'люди’ 
(Тураускі слоунік 3, 55), людзі, людэ мн. 'люди; (устар.) крестьяне^ 
ремесленники, рабочие’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 
703). 

Славянские формы имеют ближайшие соответствия в балтий- 
ских и германских языках: лтш. [ аидіз м. р. 'люди, народ’, лит. 
Ііаидіз 'простой народ; народ’, др.-в.-нем. Ііиі 'народ’, Ііиіі 'люди’, 
ср.-в.-нем. Ііиіе то же, др.-англ. Іёоде , н.-в.-нем. Ьеаіе 'люди’, 
бургунд. Іеидіз 'свободный (человек)’; более отдаленными родст- 
венными именами являются греч. бХебОеро; 'свободный (человек)’, 
лат. ІтЪег то же, ГіЬегІ 'дети’; производящая основа и.-е. *1еидк- 
нредставлена в гот. Ііидап 'расти’, со ступенью *о (*1оидк ~) — в 
греч. 6І Хт]Хооі}а, скр. гбдНаіі , авест. гаоЬаііі 'расти, развиваться’, 
См - Вегпекег I, 758; Зкок. Еііт. г,|есп. II, 339 — 340; Младенов 
ЕІІР 283; Георгиев БЕР III, 576 — 577; Вехіар Еііт. зіоѵаг зіо- 
ѵе п. \еъ. II, 146; НоІиЬ — Кореспу 205 — 206; МасЬек 2 331—332; 
Вгііскпег 303; ЗІалѵзкі IV, 363 — 364; 368 — 369; ЗсЬизіег-Зечѵс. 
Нізіог.-еіут. ѴѴЬ. 12, 867; Фасмер II, 545; Рокоту I, 685; 
6. Прпзкір Вег КеГІех без іпсІо§егтапізеЬеп ОірЫогщз ёи іт 
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ІІгзІаѵізсЬеп. АізіРй XXIX, 1907, 492; Кигуіоѵісг. Ь’ассеп- 
іиаіюп 187. См. также і. ЗсЬтШЬ. — К2 XXIII, 1877, 348: ука- 
зывает в качестве соответствия для ст.-слав, люди также галльск 
имена Ьіисіа, ЬШаіиз; А. Меіііеі. Рец. на кн.: К. МііЫепЬасЬ 
Ьаіѵіези ѵаШаз ѵагсішса. . . - В8Ь 27, 2, 1927, 156: отмечается 
возможность вторичного происхождения интонационных расхож- 
дений между слав. /цМі и лтш. ( аиШз , с одной стороны, и лит. 
иаиаіз , с другой стороны (закономерен акут). Фонетхгчески не- 
приемлема гипотеза Оштира о родстве добалтослав. 1)ийъ с 1]ий]ъ, 
см. К. Озііг. Бгеі ѵогзіаѵізсіі-еігизкізсііе Ѵо^еіпатеп, 8; В. Сор.' 
Озіігз зргасІтіззепзсйаШісІіе Ійеетѵеіі. — Ілп^иізііса XIII. 
МиЫ^апа, 1973, 60 (по Оштиру, возможно чередование 1/г с ден- 
тальными). Махек также отметил близость этих основ («гупшр зе») 
и предположил, что и. -е. *1еи1а обозначало 'народ’, *1еис1к- ВО МН. 
ч. люди , а далее произошло их взаимодействие, с последую- 
щим вытеснением одного другим, см. Маскек 2 332. Замечание 
о том, что олизость этих основ вряд ли случайна, см. М. Будимир — 
оборник филозофског факултета, III кн. Београд, 1955, 287. 

ІІ 2 ( 5 ледователеі " 1 Р аз Работал гипотезу о заимствовании слав. 
і Ыъ, Гийъіе из германских языков, см. Нігі — РВВ 23, 355; 
Тгаиішапп В8\Ѵ 160; ѴаіПапІ. Сгатиі. сотрагёе I, 123; II, 1, 

с? 1 а -и • ѴаШа ^ на ки,: Сііг. 8. Зіащр Бехікаіізсііе 

ЬопаетЬегеіпдІіпшііт^еи гтзсііеп йет Зіаѵізсііеп, ВаШзсІіеп 
шні Оегтапізсііеп. — В8Б БХІХ, і. 2, 1974, 266; Мартынов. 
Славяно-германское лексическое взаимодействие древнейшей поры. 
Минск, 1963, 96 — 98. Но балтийские факты при этом остаются без 
ооъяснения, поэтому большинство этимологов отвергает гипотезу 
о заимствовании, см. Ст. Младенов. Старите германски елементи 
в славянските езици. — СбНУ XXV, II. София, 1909, 80; Кі- 
рагзку. Сетеіпзіаѵ. Беіітѵбгіег 72 — 74, а также Георгиев БЕР, 
Ьспи8Іег-8е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 12, 8іа\ѵзкі IV, Фасмер II, з. ѵ * 
Исконное родство слав, и герм, лексем признал более вероятным 
и тендер-Петерсен в рецензии на книгу Кипарского, см. Ай. 
Зіепйег-Реіегзеп — 2з1Р1і 13, 1936, 255. 

Генетическая близость слав., балт. и герм, форм позволяет ре- 
конструировать для слав. *Ѵийъ]е , лтш. \аЫіз, др.-в -нем. ІіиЫ 
как единый и.-е. источник форму им. пад. мн. ч. *!еиАкеіеЗу см. 
ші. 8. Зіапц. БехікаІізсЬе ЗопйегиЬегеіпзІіттип^еи глѵізскеіі 
сет ЗІаѵізсЬеп, ВаШзсЬеп иші Сегташзскеп. Озіо — Вегііп- 
іготзо, 1972, 32. Там же см. о структурных различиях между 
этой балто-слав.-герм. формой и ало. роГет 'народ’ «*ІеімНі'ГП', 
причастие), о котором (как родственном с балто-слав.-герм. лек- 
семами) см. N. йокі. Зішііеп тг аІЬапізскеи Еіутоіо^іе ипй 
ѵѵогІіогзсЬшщ. ѴѴіеп, 1911, 18. 

Семантическая связь праслав. *ѴиАъІ*Гийъ 'народ’ и родствен- 
ных синонимичных лексем в других и.-е. языках с и.-е. ѴеийЬг 
расти о зычно толкуется по аналогии с отношениями праслав. 
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*гойъ * пагойъ — и.-е. *игейк- 'расти’. Наиболее подрооную раз- 
паботку см. Веиѵепізіе.” Ье ѵосаѣиіаіге сіез іпзШиІіопй іпйо-еи- 
горёеппез I, 321 — 325: семантика роста послужила базой для 
формирования понятия корня, родоначальника, а затемни для ооо- 
значения этнической общности, состоящей из людей, котррые 
выросли вместе; отсюда *(е)1еийЪего- получило значение принад- 
лежности к этнической общности и состояния свободного человека; 
семантика 'дети’ толкуется как * 'рожденные свооодньши . Не- 
сколько иное направление в объяснении семантической модели 
'расти’ -> 'народ’ см.: Т. В. Гамкрелидае, Вяч_. Вс. Иванов. Индо- 
европейский язык и индоевропейцы И, 4/7, 481, 485: и.-е. 

*/ешГ Л) егб>- 'свободный’ включалось в систему^ выражения про- 
тивопоставления людей по признаку свооодный несвооодный 
и было синонимично хетт, агаиа- 'свободный , лик. агаіѵа сво- 
бодный (от налогов)’, лит. атѵаз 'свооодный (термин другой и.-е. 
традиции), которые родственны с и.-е. *аги- поле, пашня , соот- 
ветственно и */енсГ /г) его-, связанное с семантикой роста, произра- 
стания растений, характеризовало хозяйственную функцию свобод- 
ных людей — свободных земледельцев (ср. земледельческий, ха- 
рактер римских праздников ЫЪег и ЫЪега , ЫЪегаІіа). 

Впрочем, О. Н. Трубачев считает, что сопоставление с іеиап - 
'расти’ не объясняет значение 'свооодный , которое должно оыть 
весьма древним для *Гис1ъ]е и родственных образований, так что 
оправданы поиски иных генетических связей для */ ийь / ^ I иаъ / 
*/’нйъ/е, например — с лит. Ііаіііі 'прекращать , греч. Хбсо развя- 
зывать, высвобождать’ (и.-е. *1еи-) ч ср. далее^ чеш. стар. ІеѵіЫ 

'облегчать’, Іеѵпу 'дешевый’, см. О. Н. Іруоачев. Слав. терм, 
родства, 168 — 170. 

Интересно специфическое развитие значения, представленное 
в славянских языках, 'люди’ -> 'чужие люди , продолжающееся и 
в семантике производного прилаг. *Ги&ъзкъ(]ъ) (см.). 

Приведенные выше в качестве заглавных слов праслав. рекон- 
струкции */’ийа, *Гис1ъ]е характеризуются различ- 

ной степенью вероятности с точки зрения их принадлежности 
к праславянскому периоду. Бесспорно праславянскими являются 
*/’кс?ъ и *Ѵийъ]е, восходящие к основе на -г- и имеющие соответствия 
в лтш. Іашііз, лит. Ііаидіз , др.-в. -нем. Ііиіі (см. выше), однако */ ийъ]е 
исконно форма им, пад. мн. ч. от */’мйь, ее собирательное значение вто- 
рично, и, следовательно, *Ѵи&ъ]е как лексикалнзованнал единица 
во всяком случае моложе, чем *ѴиЛъ. Иногда оспаривается пра- 
слав. древность *Гийъ: эта форма толкуется как отглагольное 
имя, производное от *ГисШі< ) см. Ѵаіііапі. Сгатт. сотрагёе II, 
1, 147; В. И. Дегтярев. О происхождении слова люд. — Этимо- 
логия. 1979. М., 1981, 89—92. Однако наличие соответствия за 
пределами слав, языков — др.-в. -нем. Пиі, а также фиксация про- 
должений *Ѵийъ во всех группах славянских языков (см. выше 
материал) оправдывают отнесение *Ѵийъ к праславянскому пери- 
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оду И даже его возведение к н.-е. *1еиАЪо-, см. ЗЫѵзкі IV 384 
Наиболее сомнительна древность *ГисІа и *1’и4о котапые 

язІшов ЭКСПРеССИВНЬШИ НОВООбраз о вани ямп отдельных славянских 

Тшіъкъ: в.-луж. ,'исік м. р. 'карлик’ (РІ'иЫ 347), н.-луж. Іиік м п I 
карлик , мікі, шсікі м. р. мн. ч. 'карлики’ (Мика 81 1 847^ 

хѵ”” ЬСК хіі“ і * з4чі р " >«■ (а ІЖ 

№.01впи- Ротор 43 І °4К? Ш ' “ “• Р-.3™ 8 " ьш - « «А ■Ѵоіківіі,’ 

уьогепі/, Ротог. 1, 4Ьо, см. также ьусЫа II, 344- Шк) — 

Сюда же чеш. диал. могав. Гибко е, Мко ё уменьш ' в дп ѴЖ в- 

ском оо ращении (МасЬек 2 331), слвц. экспр. 'дорогае 

в Г Ѳ ЛЮДИ ’ ( И І ЮН 0 незначительные, маленькие люди’ (881 Іі’ 

83) иольск диад. Шкоте : ісіо Іиік^ё па Каіѵагуіа пезоиа- 

сазкі па р»ока 2 уір (Кпсаіа 260; см. также 81. ? ,ѵ. З 50 'ѵкп і 

ЛюШЫчІБІ ГГ'ОВЯ ЛЮде <Гр,, я Н,еНК ° Ж)' 5л’р. Л»»! 

Грод 270) Р 3 ’ диал ' людкове мн. 'люди’ (Сцяшковіч 

Уменьшительное производное с суф. -ъ/Ѵь от *Ѵи<Іъі*Ѵийь (см ). 

фор ” 5Ш - • **»<«*«. 

* Ги хѵп в Р 'йря ’ ХІ^ХѴІІ ‘в? 1 ’ 8 ' Ч * * * 343Ѵ вЧ т КНЙ ' ^ Р “ Р ' ** 

Диал. Ыіі •Точнаго ; „4^р„ Ю Г^' Ж* 

ѴаіІ |ГѴ 3 ~ Ъ І Ь 0Т , *‘ 11 ^ ъ /*^ и< і ъ (см.), см. об этой модели 
* 'аОІапІ. Сгашт. сотрагее IV, 434. 

1 и т^1 а/ л ГиСІІШІІа 1 * 1и ^ ъті ® а /*Пийоті1а/*Гшіъті1ъ/*ГиіотіІъ: 

?7 Ж - Р-> имя собств. (\'епс ѴепсШк, Ьпсіш, 818 

*'«<' См> также Мікі. Зо5), болг. Людмила, женское имя, 

Л ° Русск., Ст. Илчев. Речник на личните и фамилии имена 
('РСА >Г| Р1П ( : ;я«\ С8 Р ООХО Р В - Луд мила ж. р., имя собств. 
Тпдітіі г ’ ст '" ЧѲІ і г - Ь ийтііа, Ыйтііа ж. р., имя собств., 
р і /, а г і /го? 1111 /?/ 11 легенде 113 ппаж. унив. библиотеки, 12. 

Ы - 453 ’ 454 ’ 0еЬаиет И. 286), чеш. Штііа, устар. 
ГШМп 7 '00 та ’ кот< рая любит людей’ (.Іипдтапи II, 323), 
іоічл ’ Шп }\ 1а і Ь : сшпІІа ' ЫЛитіІа , женское имя (КоН I. 917, 

А, Ь )’ С 'мА-гГ ггй/Ш:а ’ ст.-польск. Шітііа, Штііа, Шгітііа 
90 /д Р А И др) '’ ^°\ѵп. Зіроі. пагхѵ озоѣолѵусЬ. III, 2, 

ДУ4 . — Ср. также русск. Людмила, укр. Людмила (Грннченко IV, 
ооэ;, заимствованные из чешского; 

болг. нов., рѲД.\. Людмил , мужское имя (Ст. Илчев. Речник на 
личните и фамилии имена у българите, 310), чеш. Ытіі м. р- 
к т т т ° ■ л “® ит . / юдей >‘ птица класса ШЫак заіапоѵііу’ (іип?- 
™ ‘ 1( ІотіІ то же (там же, а также КоН I, 917—918), 

лвд. и оті, м. р. арх. кто работает на благо людей, заботит- 
ся о людях’ (881 II, 63). 

Следует считаться с межславянскими (хотя и древними) заим- 

ствованиями (см. выше о болг., русск. и укр. фактах). 
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Сложные имена, образованные соединением основ ^ГиЛъ^ГиЛь 
(см.) и *ті!ъ/*тіІа (см. *тіІъ{]ъ). Из приведенных в заглавии 
статьи вариантов, формы * Г иЛотИа)* Г ийотііъ являются, возможно, 
наиболее поздними, поскольку соответствуют модели сложений 
с соединительным гласным о, сохранившей продуктивность вплоть 
до истории отдельных славянских языков, но и для этих вари- 
антов реальна праславянская древность. Варианты *Ѵи&ътіІа\ 
* ГиЛітіІа относятся к числу немногих слав, сложных имен, со- 
хранивших следы древней -г -основы в первой части сложения, 
см. об этом типе имен Т. Мі1е\ѵзкі. 1пйоеигоре]зкіе ітіопа озо- 
Ъо\ѵе. ѴѴгосІаѵѵ — ѴѴагзгалѵа — Кгакохѵ, 1969, 201. Ср, также 

*съ8ііЪо§ъ (см.), *сьзііЪогъ (см.), *съШтігъ (см.), *съШгаЛъ (см.). 

Возможна субстантивация сложного прилаг. *Гийотиъ{]ъ) (см.). 

*ГийыпШпъ: ц.-слав. ДыдА\\имт, притяж. прилаг. к Людьмила 
(Бисіш, 818 17, 166), сербохорв. ^ ийтіііп Фюг, топоним в Хор- 
ватии (ША VI, 313). 

Притяжательное прилаг. с суф. -г/г- от *1ис1ыпі1а ( см.). 

Ч’ийьпёМ: укр. людніти 'начинать походить на человека, делаться 
более похожим на человека в физическом или нравственном смы- 
сле; наполняться, заселяться людьми’ (Гринченко II, 388), блр. 
диал. люднёиь 'становиться лучше, делаться воспитанным, из- 
меняться внешне’ (Янкоускі Ш, 61). 

Глагол с основой на -ё-іі, производный от прилаг. *Гид,ъпъ{]ъ) 

9 (см.). Праслав. древность не обязательна. 

Гийыюзіь: сербохорв. (идпозі ж. р. 'человечность’ (один раз 
в XVIII в., КІА VI, 313), словен. ЦЫпоЛ ж. р. 'густонаселен- 
ность; приветливость’ (Ріеі. I, 525), ст.-чеш. ГиЛпозі ж. р. 
'гу стона селенность’ (ѴуЬ. 2, 769, 2Мек, СеЬаиег II, 287), чеш. 
Іійпозі 'население; густонаселенность; (заимств.?) люди’ (1ип§- 
тапп II, 323), в.-луж. Іийпозс ж. р. 'население’ (Трофимович), 
ст.-польск. Іидпозс ж. р. 'люди, население определенной терри- 
тории’ (81. р 0 І 82 С 2 . XVI \ѵ . , XII, 344), польск. Ішіпозс ж. р. 
жители, население’ (ѴѴагзг. II, 773), русск. людность ж. р. 
(книжн.) 'многолюдство’ (Ушаков 2, 106), диал. людность ж. р. 

_ олыное количество людей, многолюдство’ (моек., Филин 17, 
^43), укр. людніетъ ж. р. 'население’ (Гринченко II, 388), диал. 
то же ( ѵіатеріали до словника буковинських говірок 5, 42), блр. 
Диал, люднбець ж. р. соб. 'люди’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 

Русі 2, 704). ^ [, ы 

^ Производное с суф. -оЛъ от п илаг. *Гис1ъпъ(]ъ) (см. 

}ийъпъ(]ъ) I), см. ѴаіЛапІ. Огапнп. сотрагёе IV, 375 (польск. 
иапоёе); 81а\ѵзкі IV, 365 — 366 ( ’исіпу ). По наблюдениям Р. В. Крав- 
ч Ука, в древнейших памятниках письменности у южных и вос- 
точных славян отсутствуют образования на -ъп-озіъ при обилии 
У западных славян, так что праславянсхие имена с этим суф- 
фиксом могут быть только западными диалектизмами, см. 
В. Кравчу к К праславянским попііпа ^иа1ііаіІ8. — Междуна- 
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родный симпозиум по проблемам этимологии, исторической лек- 
сикологии и лексикографии. Тезисы докладов. М., 1984, 19. 

*Гшіьпъ(]ь) I: сербохорв. \ ийип , \иЛпа прилаг. 'присущий людям, 
приветливый’ (с ХѴШ в., К1А VI, 308), лудан, лудна, луд но 
устар. 'вежливый, учтивый’ (РСА XI, 687), с л овен. І]Меп, -іпа 
прилаг. 'многолюдный; человечный, приветливый’ (Ріеі. I, 525), 
1]иЛап, -іпа прилаг. 'приветливый’ (там же), ст.-чеш. Гисіиі) 
прилаг. 'густонаселенный’ (ОеЬаиег II, 287), чеш. устар. Іііпу 
(то же (Ішщтапп II, 323; Ко И 1, 917), диал. Іиіпу 'порядоч- 
ный’^ (ирон.) (Вагіоз. 81оѵ., 187), ст.-слвц. Ѵиіпу рориіозиз 

(1955Ѣ/КЗ 1763, 654, Ист. слвц., Братислава), слвц. диал. ГиЛпі 
'приветливый’ (ВиІІа. ОІЫ Вика, 173), 'человечный, добрый’ 
(Вгегпоѵ, Ргезоѵ, Диалект., Братислава), в. -луж. Іиіпу 'густона- 
селенный’ (РІиЫ 347), н.-луж. Іиіпу 'людный; народный’ (Мика 
81. 1, 845), ст.-польск. Іиіпу 'многолюдный, густонаселенный; 
человечный’ (31. роізгсг. XVI \ѵ., ХИ, 344), польск. Іиіпу 'пол- 
ный людей, многолюдный; (арх.) многочисленный, большой, важ- 
ный’ (ѴѴагзг. II, 773), др.-русск. людный 'густо населенный, 
с большим населением’ (X. Афан. Никит., 38. XVI в. ~ 1472 г.), 
'имеющий пои себе людей’ (Рим. имп. д. I, 1259. 1593 г.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 8, 344), русск. людный 'густо населенный, 
с большим населением; такой, где обычно много прохожих; со- 
стоящий из большого числа людей, многолюдный’ (Ушаков 2, 106), 
диал. людной 'многочисленный’: людной скот (арх., Даль 3 II, 
737), 'многочисленный (о животных)’ (арх., волог., Филин 17, 
243), людная девка 'девушка легкого поведения’ (Словарь При- 
амурья 71, девка), укр. люднйй , -а, -ё 'людской, свойственный 
человеку; многолюдный’ (Гринченко II, 388), диал. людный 'хо- 
роший, приличный (как у людей); внимательный’ (Матеріалн до 
словника буковинських говірок 5, 42), блр. людны 'людный’ 
(Блр. -русск.), диал. людны , людный 'добрый, гуманный; много- 
людный’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 704), людны при- 
лаг. 'хороший, приличный; (перен.) разговорчивый, болтливый 
(Тураускі слоунік 3, 55), 'дружеский’ (Янкова 184).— Ср. также 
производные чеш. диал. ѴиАпо : іе Іа Ьозроба зігапи ѵ Тезе, аі’е 
ѵ 1’еіё Ьуѵа Іаш ѴиАпо 'там бывает много народа’ (ляш., Вагіоз., 
81оѵ. 187), др.-русск. людно (безл. в знач. сказ.) 'многолюдно^ 

(Рим. имп. д. II, 201, 1595 г.), 'имея при себе много людей 
(Ив. Пересчетов, 342. XVII в. — XVI в.) (СлРЯ XI — XVII ив. 
8, 344), русск. диал. людно нареч. 'много (о людях)’ (арх., волог., 
моек., костр., нижегор., киров., перм. и др.), 'мало, недостаточно 
(костр.) 'бедно’ (костр.) (Филин 17, 242—243), 'много’ (Словарь 
говоров Соликамского района Пермской обл. 293), 'при людях 
(Элиасов 191), слвц. ѴиАпаіу прилаг. 'густонаселенный’ (881 И» 
Прилаг., производное с с уф. -ъп- от сущ. *Ѵийъ!*Ѵи(Іъ (см.)* 
Впрочем, есть достаточно близкое соответствие за пределами слав, 
языков — лит. Ііаийіпіз 'народный 5 , см. 8Іа\ѵзкі ІѴ Г , 365 (со ссыл- 
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КОЙ на Сафаревича). Наличие этого соответствия позволяет пред- 
полагать и.-е. древность образования. Окончательное решение, 
однако, затруднительно вследствие активности модели прилагатель- 
ных на -ъп- в праславянском языке. 

Об этрусск. -Іаиіп-, -Іа"1п- 'семья, род’ как продолжении и.-е. 
*ІеіыМі(і)по-, Іаиіпі 'вольноотпущенник’ см. В. Георгиев. Вопросы 
родства средиземноморских языков. — ВЯ 1954, ЛІ 4, 52. 

*Гшіыіъ(|ь) И: ст.-чеш. Гийту прилаг. 'ложный, обманчивый’ (Ое- 
Ьаиег II, 287), чеш. устар. Шту то же (81. зкі., Коіі I, 917), 
диал. Шту то же (па ТаЬогзки, СС Миз. ІЬЫ, о32, см. ОеЬаиег 
II, 286: Гайтё). 

Прилаг. с суф. -ъп-, производное от * і'ийаіі (см.). 

*ГиеІь8къ(іь): ст.-слав, людаскъ прилаг. тоб Ха о% рориіі (Озігот. еіс. 
Мікі. 355), 'народа, народов, людской’, тоо Хаоо, рориіі, рІеЫз, 
рориіогиш, §епІіит, Ьитапиз, 'публичный’, огцьоло', риЫісиз, 
'светский, мирской’, хозрлхб;, срубаю;;, ро)[ші*6д заесиіагіз, Іаісив 
(Еѵ Рзаіі ЕисЬ Арозі еіс., ЗІЗ‘і7, 166), болг. людски прилаг. 
'человеческий; чужой, не свой’ (БТР; см. также Дювернуа 1149; 
Геров 3, 36: людекый ; Геров — Панчев, 199: люцки] Речник 
РОДД, 242; РБЕ И, 39: устар. 'свойственный или принадлежа- 
щий человеку, человеческий’, диал. 'чужой’), диал. л’уцки при- 
лаг. 'чужой 5 (троян,, тетевен., Поливанов БД I, 180; Ст. Нова- 
чев. Троянският говор. БД IV, 212; В. Денчев. Поповско. БД V, 
251; плевен., С. П. Бебенов. Дипломная работа. Архив Софий- 
ского университета), л’уцк'и 'чужой’ (М. Младенов. Іоворът на 
Ново Село, Видинско 247), л’уцък 'чужой, незнакомый’ (свищов., 
Колев БД III, 305; П. Китипов. Казанлъшко. БД V, 128; 
П. И. Петков. Еленски речник. БД VII, 85), люцкд ( люцка , 
люцки) прилаг. 'людской’ (Народописни мадериали от Разложко.— 
СбЯУ ХБ VIII, 476), сербохорв. лудскй , -ка, -кд 'человеческий’, 
Ьитапиз (КарациЬ), Іййзкі прилаг. 'свойственный людям’ (КІА VI, 
314—316), лудски и ліудскй, -а, -д (нелитерат. луцки, луски) 
'относящийся к людям, человеческий; свойственный благородным 
людям, человечный, гуманный; (диал. и в краткой форме: ліуцак у 
луща, л» у цк о) отличающийся положительными качествами, до- 
стойный; крепкий, хороший; тяжелый, мучительный; (диал.) чу- 
жой; (в функции существ.) человечность, гуманность’ (РСА XI, 
689 — 680), диал. ] ]а(д)М 'крестьянский’ (2кМ 283) Іуаскі Ьи- 
шапиз, ѵігіНз (Магигапіс I, 607), словен. ■ к і прилаг. чело- 
веческий; народный; приветливый; чужой’ (Ріеі. I, 526), Іёзкі 
то же (там же 512), ШАбкі 'чужой’ Дигапсіс. Рапоп., 32), ЦиА- 

кі 'человеческий’ (Тотіпес 123), ст.-чеш. ѴиМку прилаг. 'народ- 
ный, человеческий’ (ОеЬаиег II, 287—288), 'человеческий’ (Сеі- 
наг. Сез. 1е§епсІу, 273), чеш. ІШЛу 'народный; человеческий; 
приветливый, учтивый; чужой’ (Коіі I, 918), ісізку прилаг. че- 
ловеческий; гуманный’, диал. ІШку то же и 'чужой’ (Вагіов. 
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81оѵ. 183), Иску 'деревенский; взятый у людей’ (КиЫп. СесЬ. 
кіасі. 194), Іиізку 'приветливый 5 (опав., КоМ I, 952), Гисізку 'чу- 
жой’ (валашек.), Гисізку сіоѵек 'походивший по свету (преимущ. 

торговцах свиньями)’ (ляш., Вагіоз. 81оѵ.), ст.-словац. ГікізЦ 
(2і1іпзк. кп. 277 — 278), словац. Гисізку прилаг. 'человеческий, 
свойственный людям; созданный человеком; происходящий от че^ 
ловека; добродетельный, гуманный’ (881 II, 64), диал. 'человече- 
ский; порядочный, честный’ (Вапзка Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо 
ѵ Тите, г.), 'чужой’ (вост.-слвц. , Каіаі 315), Гисізкі 'чужой’ 
(СгагаЬеІ 548), Іискі §гоз 'подходящая цена’ (Огіоѵзку. Оещег. 
І66), Іискі (Кірка. ІЭоІпоЬгѳпс . 77), в. -луж. Іисізкі 'народный, че- 
ловеческий’ (РіиЫ 347), н -луж. Іисізкі 'человеческий; народный; 
чужой, чуждый’ (Мика 81. I, 845), ст.-польск. Ыакі 'относя- 
щийся к людям, свойственный людям; относящийся к подданным, 
-свойственный им; хороший, доброжелательный, свойственный хо- 
рошим людям’ (81. зіроі. IV, 80—83), то же и 'чужой’ (81. 
роізгсг. XVI \ѵ., XII, 383 — 401), польск. іийт,кі прилаг. от ІиА- 
%іе (ѴѴагзг. II, 775), диал. Іи&ъкі 'доброжелательный; чужой; от- 
носящийся к прислуге’ (81. §\ѵ. р. III, 51), Шъкі 'приветливый’ 
{Масіе]е\ѵзкі. СЬеІт.-сІоЬгг. 216, 218), 'отзывчивый’ (Кисаіа 246), 
'доброжелательный, помогающий людям’ (Вцк. Кгатзк., 105), 
Іискі ’ человеческий’ (Обгпошсг. Біаіекі таІЪогзкі. Т. II, 1. 
Ссіаіізк, 1973, 217), Іщкі 'относящийся к человеку; снисходитель- 
ный, добрый; чужой’ (Зусіііа. Зіоѵт. косіелѵзкіе II, 111), сло- 
нин. ШсШ прилаг. 'человеческий’ (БогѳпЬг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 550), 
ІёсШ то же (там же 568), ІёсізКІ то же (Богепіг. Ротог. I, 452), 
Іезсі 'человеческий’ (Катиіі 91), Іё^кі прилаг. 'относящийся 
к человеку, свойственный человеческой природе; снисходительный, 
добрый, человечный; чужой’ (ЗусЫа И, 345), др.-русск. людъ - 
екыи прилаг. от людъ , 'людской, народный’ (Мт/ XXVII, 1, 
Остр, ев.), 'народный, публичный, общественный’ (Ефр. Крм. 
Крф. 15, Иак. Бор. Гл. 144 и др.), коХещ (Жит. Андр. Юр. 
XIII. 67), 'мирской’ (Ефр. Крм. 2. Ник. 22) (Срезневский II, 95), 
людской ( людьекый , людцкой, люцкой) то же (СлРЯ XI — XVII вв. 
8, 344), людская (изба) (Котков. Леке, южн.-русск. письм. XVI — 
XVIII вв. 137), русск. людской 'относящийся к людям, принадле- 
жащий им’, диал. людской и людский 'свойственный чело- 
веку, доброжелательный, вежливый; хороший, бережный’ (вят.ф 
'обыкновенный’ (арх.), 'чужой’ (волог., беломор., арх., ряз.), 
'взрослый’ (Коми АССР), людское место (костр.), не людским 
голосом кричать (Филин 17, 243 — 244; см. также Даль 3 II, 737; 
Доп. к Опыту 107; Деулинский словарь 285), людской 'человеколюби- 
вый’ (Сл. Среднего Урала II, 109), 'многонаселенный; большой, взрос- 
лый; большой (по размеру)’ (Картотека Печорского словаря), ст.-укр* 
людскии прилаг. 'человеческий’ (Луцьк., 1389 РЕА 1, 26 и ДР » 
Словник староукрашсько] мови XIV — XV ст. 1, 568), укр. люд - 
съкйй 'человеческий; человечный, приветливый; порядочный, Р а ' 
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зумный, смыслящий; народный, простонародный; чужой, не свой’ 
(Гринченко II, 388), ст.-блр. людскии ( людекыи ) прилаг. к люди 
(людие) (ДЗ 1 б., Скарына 1, 307), блр. людзкі 'человечный; че- 
ловеческий’ (Байкоу — Некраш. 161), диал. людзкі 'человеческий; 
личный’ (Тураускі сло}ник 3, 55), людзкі и людськэй 'деревен- 
ский’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 704), люцкі, люцькі 
'человеческий; добрый, человечный’ (там же 706). — Сюда же 
относятся блр. Людскі (Бірыла 262), др.-русск. людское сущ. 
'род подати, пошлины’ (Арх. Стр. I, 78. 1489 г., СлРЯ XI— 
XVII вв. 8, 344), русск. диал. людская сущ. ж. р. 'кухня’ 
(смол., Филин 17, 243). Ср. также производные болт.^Людскан 
(С. Илчев. Речник на личните и фамилии имена у българите. 
София, 1969, 310, 311), Люцо (там же 311), ст.-польск. Іи&які 
'по-человечески, приветливо’ (31. зіроі. IV, 83), ІиЛъко нареч. 'по- 
человечески, доброжелательно’ (81. роізге 2 . XVI \ѵ., XII, 402), 
русск. диал. людско нареч. 'как подобает людям, по-людски 
(Латв. ССР, Лит. ССР), 'обыкновенно’ (арх.) (Филин 17, 243), 
людски нареч. то же и 'осторожно, бережно’ (вят., там же; см. 
также Доп. к Опыту 107). 

Прилаг., производное с суф. - ъзк - от ^Гайъ^'Г ийъ. Слав, при- 
лагательное имеет точные соответствия в балт. языках: лит. Ііаы- 
дізказ 'народный’ (замечание Сафаревича), лтш. [аийізкз 'челове- 
ческий’, см. 81а\ѵзкі IV, 370. Возможна, следовательно, балто- 
слав. древность образования, однако следует помнить 
о продуктивности модели с суф. -ъзк- в прислав . языке. 

Интересно отмечаемое исследователями в различных славянских 
языках двойственное развитие семантики прилагательного, при- 
водящее в итоге к оценочно-противоположным значениям: 'свой- 
ственный людям, человеческий’ -> 'человечный, гуманный, дооро- 
желательный, общительный’ 'хороший’ и 'свойственный людям, 
человеческий’ -> 'чужой, незнакомый’ и даже 'тяжелый, мучи- 
тельный’ (см. выше сербохорв. материал), причем последнее на- 
правление сопоставляется с развитием значения в *оЪъііъ(]ъ) (см.) 
и Н]ий]‘ъ(]ъ) (см.), см. Зкок. Еііт. г]есп. II, 339; Г. 8Іа\ѵзкі. 
2тагкі з!о\ѵ т піко^е сгакахѵзко-зкшепзкіе. — 8рга\ѵогсІаіііа ъ ргас 
паикочѵусЬ \ѵусІ2Іа1и паик 8ро1ес2пусЬ.. Ѵ г , 5 (27), 1963, 47 — 48; 
МасЬек 2 331; 81а\ѵзкі IV, 370; М. Кагаз. С\ѵаго\ѵе рггутіоіпікі 
ге гиасгепіет 'сисігу’. — ІР ЬѴ, 4, 1975, 262— 265; Георгиев 
ВЕР III, 578; Вегіаф Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. Іі, 146. М. Карась 
считает, что значение 'чужой’ не может быть древним, поскольку 
оно противоречит семантике модели с суф -ъзк 'принадлеж- 

ность чему-либо’, см. М. Кагаз. Ор. сіі/ 264. Однако развитие 
значения происходит не в модели, а в определенной лексеме, 
в данном случае — в прилагательном, употребляющемся в опре- 
деленных контекстах, которые и могут обусловить изменение 
значения слова. Кроме того, следует отметить появление значе- 
ния 'чужие люди’ уже в производящей основе (см.). 
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Правда, там оно представлено по диалектам ^же, чем значение 
чужой’ в прилагательном. ние 

Во всяком случае, праславянская древность значения 'чѵжой’ 
достаточно вероятна. Со. также тох. А Іучіап 'Юса ехіегпа’ см 
V г. 16 ??™ 613 ' Валто-славянский и тохарский языки,— ВЯ 1958 

ь>\2 О, ІО. ’ 

*І’ис1ь8Іѵо: ст.-слав лмдастео ср. р. рориіиз (МікІ. 255), сербохоив 
лудство ср. щ 'люди, толпа’, тиШШо (КагациЬ), Шзіѵо иио- 

Ж ѵѵ?г- ! ЛЮДеИ; человеческие свойства, сущность’ (в двух случаях 
в Ш в. обозначает одного человека, ВІА VI, 316— 317), лі/д- 
ство (нѳ ли герат. зъуцтво , /ьуство ) 'человечество; группа, коллек- 
тив людей, население и под.; множество, толпа людей, народ; 
экипаж, команда; человечность’ (РСА XI, 691), диал. Ііисіѵо 
і]аазіѵо Ррриіиз, тиІШисІо Ьотіпит, 'множество людей’ (Маги- 
гаше г, 607) словен. !]Мф-о, 1]исІФ:д ср. р. 'люди, народ’ (Ріеі. 1, 
I /У 11 ” 1 ^ ' ° АР" Р- (устар.) человечность; человечество, на- 
род (Ішщташі II, 324), словац. Гийзіѵо со. р. собио. 'челове- 
чесгво; (разгон ) множество людей, толпа’ (881 И, 64; см. также 

і аІ і Г-РЛ Диал ' Ш ?К° ср - р - 'множество людей’ (Огіоѵзку. Се- 
тег. іыо), в.-луж. пШіѵо ср. р. 'люди; человечество’ (ИиЫ 347), 
ст. польск. а гііѵо доверенные люди; их свидетельство на про- 
рессе ’ касающееся обстоятельств дела или тяжущихся’ (81. 

° польск. диал. Іийгіюо 'люди, толпа’ (Зіалѵзкі І\ г , 

• Г ***“■ ср - Р‘ люди > человечество’ (Ьогепіг. 81о- 

ЛШ2 Ѵ; • ’ С Р- Р- еобир. 'множество людей; насе- 

ление (*усЫа И, 345), др.-русск. людьство 'миряне’ (Наст. гр. 
патр. Ант 1о93 г. Срезневский 11,95), людство ср . р. 'люди, 
народ, миряне (ГІоуч. мт. Фотия РИБ VI — 1, 292, 1410 г.; 

лет '’. 4 ° 7 )’ большое количество людей’ (Швед, д., 
ооб г.) (СлРЯ XI XVII вв. 8, 344 — 345), русск. людство 
с . р. людность, многолюдство, присутствие людей’ (Даль 2 II, 

, .)’ У К Р- лю дство ср. р. соб. 'люди’ (Гринченко 2, 388), блр. 
людство ср. Р- народ’ (Носович 275), диал. люцтвб ср. Р- 
зкспр. человек (олоун. пауночн. -заход. Беларусі 2, 707). — Ср. 
также производное чеш. іісізігі ср. р. 'человеческая природа, 
ха акте ; человечность’ (Іип^шапи II, 324) 

Производное потен соііесііѵищ с суф. -ъзіѵо от П’шіъіП’шіь 
(см) ей. Ыамъкі IV, ЗН. 

иха ; і ахъ/ I ихо/ 1 иза: чеш. диал. Гиска 'плохой напиток, бурда’ 
(ляш.). жидкии суп (валашек.) (Вагіоз. 81оѵ., 187), русск. диал. 
люха м и ж. что люха мокрая — о промокшем человеке 
(новг., Филин 17, 250); 

оолг. Диал.^ люх м. р. 'короткая палочка, которую ударяют 
другой палкой, так что первая отскакивает’ (БТР) 'неточный 
оросок в детской игре’ (Ст. Ковачев. Троянският говор. БД IV, 

). люх и. р. неудача в игре, проигрыш’ (Народописни мате- 
.пали от Разложко. — СХіУ ХБѴІІ1, 476); 
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болг. диал. л* уху ср. р. 'ненормальный человек’ (хасков., 

В Кювлиева — К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. 

БД V, 79); 

русск. диал. люта м. и ж. р. 'грязнуля, неряха’ (перм., ир- 
кут., Филин 17, 250, см. также Опыт 108), люша ж. р. 'то, 
что очень мокрое’ (Иркутский областной словарь II, 18). — Воз- 
можно, сюда же сербохорв. топоним ^аза (ША VI, 322). 

Бессуф. сущ-ное, производное от *Ѵихаіі 'ударять’ (см.). Об- 
ратное направление производности — образование глагола от имени, 
см. Георгиев БЕР III, 584 — менее вероятно, при учете звуко- 
подражательного характера основы. Для болг. л* уху ср. р. 'не- 
нормальный человек’ возможно возникновение вследствие субстан- 
тивации прилаг. *Рихъ(]ъ) (см.). 

Учитывая слав, глагольные формы типа *Ѵихаіі (см.) и далее 
*Ѵищіі (см.), следует признать маловероятным предположение 
о родстве русск. люша (см. выше) с лит. Ііайзіиз , Ііаизуз 'лени- 
вый, нерадивый’, см. К. Буга. Славяно-балтийские этимологии. — 
РФВ ЬХѴІІ, 1912, 242 — 243. В этом сопоставлении сомневался 
и Фасмер — см. Фасмер II, 547. 

*Гиха1і: болг. диал. люхам 'ударять по «челику»’ (еден*, Георгиев 
ВЕР III, 584: люх 2 ), чеш. диал. ѴискаЬ ’ ѵосіи 'жадно пить, глотать’: 
паГйскапу Ішд (Вагіоз. 81оѵ. 187), Іискаі 'пить’ (Зѵёгак. Возкоѵ. 
117), ІйсНаІ зе 'тащиться’ (валашек., Коіі. ІЗоі. к Вагі. 52), 
/нс/шс’ экспр. 'лить’ (ВатргесЫ. 81оѵп. зігесіоораѵ. 71), ср. 
также приставочные валашек, шійскаі за 'намокнуть’, гохійскапу 
'размоченный’ (МасЬек 2 150: §Гигаі ), словац. диал. Іискаі ’ 'гло- 
тать, хлебать, объедаться’ (Місаіек, НоіиЬу. Каіаі 315). — Сюда 
же относится производный глагол с экспрес. - к - болг. диал. 
л'ухкам 'ударить по «люхе»; (перен.) обмануть’ (родоп., Стойчев 
БД II, 201). 

Объединенные здесь глаголы обычно не сопоставляются. Болг. 
глагол со значением 'ударять по «челику»’ толкуется как произ- 
водный от люх 'короткая палочка, которую ударяЕОТ и и игре 
в «челнк»’, выводимого, в свою очередь, из звукоподражания, 
я глагол 'обмануть’ этимологически объединяется с лъх 'лжец’, 
см. Георгиев БЕР III, 584 — 585, западнославянские лексемы 
в расчет не принимаются. Махек толковал чешский глагол со зна- 
чением 'пить’ как производный от синонимичного звукоподража- 
тельного Іипкаіі, см. МасЬек 2 344, а глаголы с семантикой 'мо- 
чить’ связывал с ляш. § Гигаіі 'грязнить воду’, ср. лит зЧйгіі 
пачкаться, мокнуть’ с неясной далее основой, см МасЬек 2 150 — 
151. Однако возможно развитие значений всех приведенных гла- 
голов (непосредственно или опосредованно) из общей исходной 
семантики 'ударять’. Относительно 'ударить’ 'глотнуть, выпить’ 
С Р- русск. хлопнутъ стопку, стакан. Ср. также толкование болг. 
Диал. л у ухпъ 'быстро выпить’ (см. *Ѵихпдіі) как генетически тож- 
дественного с болг. люхам 'ударить’ см. Георгиев ВЕР ііі, 585. 
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мп«І а ^ гт Л0ТаТЬ ' ПИТЬ ’ возможно появление значения 'мокнуть 
мочить . Не исключено и развитие последнего из 'бросить, шлеп’ 
нуть (в жидкость) . Наиболее отдаленным от 'ударить’ является 
вероятно, значение 'обмануть’, но и оно поддаию истолкованию 
как производное от этой исходной семантики, если и линять 

( В см ВН ? а З-’ °Г;^ ІіаЛ ; ЛЮХ ' неточный бросок в Доской игре’ 
'ѵяя- пт, * 1 их ?)' так что можно предполагать развитие 

удаліть, метнуть -> оросить мимо’ -> 'обмануть(ся)’. Формы 
глаголов в оолг., чеш. и словац. языках также допускают 1 их 
генетическое тождество. у 

Праслав. 'Ч’ихаіі с первичной семантикой 'ударить’, вероятно 
звукоподражат. происхождения, ср. междом. *Гп(Ги) (см.) с пио- 

глаго™ М *ф/«І?Ѵ І \ а ™ К ,* Ѳ С ® мантически 11 Формально близкие 
лаголы , ипдіі (см.), рі ихаіі (см.), * Р Ги&каІі (см.). О более 

широком распространении *Рихаіі в диалектах праслав. языка, 
нежели его современна ! рефлексация, свидетельствует фиксация 
производного (см.) в русских диалектах. Ср. ™ фикса- 

ш ^ ііхпдіі (см.) в польских диалектах. 

1 вш?в’'т°п' даал. л ухнъ 'быстро выпить, осушить; дать поще- 
И /. Пѳтков. Еленски речник. БД VII, 84—85), польск. 
диал. іи у_попс ударить (Готайге\ѵзкі. Бор. 146). 

1 лагол звукоподражат. происхождения с основой на -по-, соотно- 
сительный с “’І ихаіі (см.). у 

*1’ихъ(]ь) : болг. диал. л’ух прилаг. 'ненормальный, душевнобольной’ 

< * с ювлиева и Д имчев - Речник на хасковския град- 

ски говор. — БД V, /9). 

Бессуф. прилаг., производное от * /’ ихаіі 'ударять’ (см.), ср. 
семантическую модель русск. просторечн. чокнутый 'ненормаль- 
ный , см. Георгиев БЕР III, 584—585. Праслав. древность проб- 
лематична. ^ 

1 Диал ‘ 1и1 - е І а 'медлительный человек’ (51. ц\ѵ. р. 

ь; ’ и’\Л\ е]а “■ р - 'растяпа, недотепа’ (ЗусМа. Зіохѵп. косіѳѵ- 
зше и, ПА), словин. арх. Ше}а м. р. то же (ЗусЫа VII, 156).— 
возможно, сюда же относится русск. диал. люлёйка ж. р. 'песня 

тин СН 17 НК 244) В К ° ТОрОЙ вст Р ечае тся припев «люли»’ (донск., Фи- 

Прои .водное с суф. -е/а от */ иѴ аіі (з^) I (см.) Развитие значе- 
ния оаюкать, укачивать медлительный человек, недотепа’ ана- 
логично V иГась (см.). 

1 иіі ( иі и. болг. люли междом. при укачивании и убаюкивании 
, еоенка (Іе ов 111, 36), чеш. /и/г междом., выражает радость, 
ласку, укачивание ребенка и т. п. (авторы РЗіС связывают с рус- 
ским окружением), польск. Іиіі 'припев при укачивании и баю- 
кании ебенка (ѴѴагзг. II. 777), русск. люли междом., употреб- 
л ется как п.дшев в песне, диал. люли междом., уиотребля- 
ется для вы ажения восхищения, удивления и т. п. (ряз., перм-. 
илин , 245), укр, люлі-л&лі междом. 'Баюшки баю’ (Грян- 



чейко И, 389), блр. люли междом., употребляемое при убаюкива- 
нии детей (Носов. 275), диал. лтдлі междом. (Тураускі слоунік 3, 

сеобохорв. \й I й припев при укачивании ребенка (в колыоели) 
(іи А VI, 319; ср. также РСА XI, 697: л>ул>у), польск. Ши 'при- 
пев при укачивании и убаюкивании ребенка’ (ѴѴагзг. ІБ 777), 
диал. Іиіа: Ши , то] зупиіи! Іиіи-ра (в детском языке) 'спать’ 
(81. §\ѵ. р. III, 52), русск. диал. люлю междом., употребляется 
при укачивании ребенка как припев в колыбельной песне ^арх., 
Филин 17, 246)/ блр. диал. люлю (в детской речи) 'спать’ (Ту- 
раускі сло5 Г нік 3, 56). 

Междометное образование детской речи. Соответствия в Дру- 
гих и.-е. языках: лит. Ий И а ! , ІійІі \ , лтш. Іиііиоі , ийіиЛ , ІиЦи 
нем. Іиіі а, все — припевы при укачивании и убаюкивании детей 
(Зіахѵзкі IV, 349; Георгиев БЕР III, 578), связь — на уровне 
элементарного родства. Наличие таких соответствий делает мало- 
вероятным предположение А. Поте они об образовании слав, меж- 
дометия *ГиІі от глагола *ѴиІШ, *ѴиѴаіі , по типу русск. баю , 


см. А. Потебня. Объяснение малорусских и сродных песен. 
РФВ VII, № 2, 1882, 225—226; та же точка зрения — в КІА 
VI, 319 (относительно сербохорв. \й \ й ). 

*Ги1ій1о/*ГиГай1о: болг. люлило ср. р. 'колыбель’ (Геров Панчев 
198), люлило ср. р. 'качели’ (Дювернуа 1150), диал. л улила мн. 
'приспособление из четырех толстых палок, которое служит как 
стойка для подвешивания люльки в поле’ (софийск., Божкова 
БД 1, 254); 

сербохорв. диал. льульало ср. р. 'тот, кто веревкой раскачивает 
язык колокола и звонит, звонарь’ (РСА XI, 695), ср. также про- 
изводное диал. л>ул>йаъка ж. р. 'качели’ (там же). 

Производное с суф. -йіо от глаг. * Гиіііі (см.) и *і иі аіі I (см.). 
Впрочем^ для болг. лексем возможно и образование с помощью 
^составного суф. - Шо О болг. -ило). 

1’иіііі: русск. диал. люлитпъ 'укачивать ребенка’ (перм., Филин 17, 

Глагол с основой на -Ш, производный от междометия *ѴиН 
(см.) и соотносительный с *НиГаіі 1 (см.). П аславяыская Д рев- 
ность проблематична вследствие ограниченности распространения 


основы на -ііі (только в русском языке). Впрочем, косвенным сви- 
детельством более широкого функционирования гл. ііі может 
оыть производное *ѴиІШ!о (см.), зафиксированное в оолгарском 
языке (если только здесь не использован суф -кі о). ? 

1 иГа/*і’иГь: сербохорв. л>ул>а, ж. р. 'колы ель, люлька (РСА 
XI, 693), польск. диал. Іиіа 'колыбель’ (ѴѴагзг. II, 776, 81. 
рг. р. ІІІ, 52; Кпсаіа 294), русск диал люля к. р. ласк, 
люлька, колыбель’ (вят., кост ь, моек., твер., смол., калуж , во- 
рон., оол., тул., Филин 17, 246; см. также: Картотека Псковского 
оолао/гттп™ пгтг,опо\ л іл /і о лс іл ж. "п. нелогалливом человек© 
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^Р а ; :і -', Филин , 17 ' 246 )- Укр- люля ж. р. 'колыбель’ (Гринченко II 
о86), олр. люля ж. р. 'колыбель’ (Носович 275), диал. люля 
ж. р. детск. 'колыбель’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2 705- 
іурауекі слоунік 3, об). — Сюда же относится русск. диал . ' лю лк 
мн. люлька, колыбель’ (курск., калуж., Филин 17, 245); 

сербохорв^ лул м. р. '(редк.) качание, колебание; (диал. 
ветеринар.) оолезнь скота, вызывающая шатание зубов’ (РСА хГ 
693). Ср. др. -русск. собств. имя — Люль — кн. Иван Семенович 
Путятин (1597 г., Веселовский. Ономастикой 189) 

Отглаг. имя, производное от Ч'иі’аіі I (см.), или обратное об- 
разование от ГаГъка (см.); последнее наиболее вероятно для на- 
звания колыбели, первое — для Ч'иѴъ (впрочем, его праслав 

?ѵ ѲВІ ?7 С о ТЬ сомнительна )- С Р- лит, ПШё 'колыбель’, см. Зіатекі 
IV, 876; лит. и слав, имена могут быть лишь параллельными об- 
разованиями. 

*І и Іась: сербохорв. лулач м. р. 'тот, кто качает кого-либо или что- 
лиоо ^ (РСА XI, 695), словин. Ійіас м. р. 'сонный, ленивый че- 
ловек (Богепіг. Ротог. I, 465). — Ср. также сербохорв. лі/лачка 
ж. р. качели, гамак’ (РСА XI, 695). 

Производное потей а§-еп1І5 с суф. ~сь от *ѴиѴаІі I (см.). 

* и г ‘ Лпа: б °лг. диал. люляна 'лихорадка; водка’ (Георгиев ВЕР III, 
э / У). 

Производное с суф. -па от *ѴиѴаіі I (см.), см. Георгиев БЕР III, 
57^. Хотя это слово зафиксировано лишь в болг., потенциальные 
производные от него (если исходным было значение 'колебание, 
качание’) известны в сербохорв. и польск. — см. *ГиГапъка. 

*і’ 0ЭТ0 ^ Е У представляется возможной праслав. древность. 

1 ш апъ^а: сероохорв. льулъаика ж. р. 'качели, гамак; качание; ко- 
лыоельная (РСА XI, 693 — 694), польск. диал. арх. Іиідпка ж. Р- 
колыбельная’ (ЗусЫа. Зіолѵп. косіелѵзкіе II, 112). 

7 , Производное с суф. -ъка от аѴ апь]е — потен асііопіз от */’а- 

9 1 аЫ I (см.) или от *ГиГапа (см,). 

1 иі аіі (8?), 1 иі а] о (ве)І I: болг. люлёя 'качать колыбель; качать, 

колебать; убаюкивать’ (БТР; см. также Дювернуа 1150: люлі\ъ)' 
раскачивать; (перен.) впадать в забытье’ (РВЕ II, 39), то же 
и люлѣжся качаться; качаться, колыхаться, колебаться, перева- 
ливаться , страд, знач. (I. еров 3, 36), диал. л у лам 'качать 

Корня — Джумая, Геров — Панчев 197), л'ул'ам се 'качать колы- 
бель; качаться в колыбели’ (ихтпм., М. Младенов БД III, 1^)’ 
л улем са качаться; (перен.) быстро исчезать’ (Т. Стойчѳв. Р°" 
допеки речник. БД V, 185), л'ул'ъм 'начаться’ (Т. Бояджиев. 

I юмюрджинско БД VI, 54), макед. лула 'качать’, лула се 'ка- 
чаться (Кон. I, 891), сербохорв. л у лиши 'качать, а§і1о сипаз, 
качаться, а у Н о іи тасЬіпа зизрепза’ (Бук КарацнЬ), лул>атпи , 
лулам то же и '(перен.) убаюкивать, укачивать; колебать, ка- 
чать что-лиоо; колеоать, волновать; трясти, расшатывать; (перен*) 
делать неустойчивым, подрывать’, лулати се 'качаться в люльке; 
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качаться; колебаться; ходить вразвалку, ковылять; шататься; (пе- 
рен.) ослабевать; сгибаться; виться; извиваться, взвиваться 
(в игре); (перен.) колебаться (в нерешительности); (без личи.) те- 
рять равновесие, переживать муки совести 5 (РСА ХГ, 694 — 695), 
Щаіі , Шаги 'качать’ (с XVII в., ША VI, 318), диал. ІиГаі 
(Цсес, см. М. Тепіог — ІФ V, 1925 — 1926, 212), чет. Іі- 
Іай , Шагѣ , Іиіаіі. Мат 'баюкать ребенка’ (Ішідтапп II, 328), 
диал. ѴиѴаѴ 'пить’ (Вагіоз. Зіоѵ. 187; Зѵёгак. Кагіоѵ. 123), 
слвц. диал. ѴиѴас, ѴиѴат дет. 'лежать; спать’ (Виііа. ВШа Вика 173), 
в.-луж. Іиіас 'убаюкивать’ (РІиЫ. 348), польск. Ійіас , (Нас 'ка- 
чать; убаюкивать песней’ (дет., ГѴагзг. II, 777), 'спать (о детях) 5 
(с XVII в., Ьіпсіе), диал. Іаіас: Ьи!й]іе ші, Ыа /, таіизкі Іиіазки! 
(8Г. §лѵ. р. III, 52), Іиіас 'качать 5 (Кисаіа 294), -Іаіас : иіиіас за 
'тепло одеться; напиться пьяным 5 (ЗусЫа. Зіолѵп. косіелѵзкіе II, 
111), Іиіас 'жаловаться, плакать’ (Масіе]е\ѵзкі. СЬеІт.-сІоЬгг. 213), 
словин. -іаіас зц:. иіиіас зц 'тепло одеться’ (ЗусЫа II, 375), укр. 
Атол яти, -ляю 'баюкать; спать (о детях)’ (Гринченко II, 389), 
блр. диал. люляцъ 'качать’ (Слоун, пауночн. -заход- Беларусі 2, 
705; Янкова 184), л’ул’аты (детск.) 'качать колыбель’ (Ф. Д. Клим- 
чук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика 
Полесья. М., 1968, 46). — Сюда же примыкают производные гла- 
голы на -каііі-хаіі: болг. диал. люлюкаж 'пить алкоголь 5 (Геор- 
гиев БЕР III, 579), сербохорв. \й\каЫ , \й\кат 'покачивать 5 ^ \и- 
Ійкаіі, \й\йкат то же, \и\йІіаЫ, ІіЦйІіат то же (ША VI, 319), 
съуськати (се), -аж (се) 'покачивать 5 , съусъукати (се), -ам (се) то 
же, сьульухати (се), -ам (се) диал. то же (РСА XI, 696 — 697), 
ІЩизкаіі, ІЩизкат 'покачивать 5 (у Вука и соврем., ША VI, 319), 
слвц. диал. Ѵ.ѵкаѴ 'попивать, сосать 5 (Нѵіехсіозіаѵ), 'качать 5 
(Шгпег, Каіаі 315), ѴаѴкаІ* (за) 'ласкать (ся)’ (КаЫ 316), польск. 
Диал. Іиікас 'спать (о ребенке) 5 (Н. Сгбгпозѵісг. Віаіекі. таІЬог- 
§ кі II, 1, 218), словин. Ыкас 'лежать, спать 5 (в детск. речи) 
(ЗусЫа 11 , 375), русск. диал. люлъкатъ , -аю 'укачивать ребенка 
(собственно укачивать, напевая колыбельную песенку с припевом: 
люлю или лю ли- лю ли и т. п )’ (арх., киров., том., Филин 17, 
245), люлюкать , -ает 'нянчить 5 (Словарь русских говоров Мор- 
довской АССР (К— Л) 138). 

Глагол с основой на -аіі (наст. вр. -а/ф), производный от меж- 
дометіи * (см ), см. Т. Згушаіізкі. Вегу\ѵас|а сгазоѵѵ- 

піклѵ опотаІореіс2пус1і і екзргезуѵѵпусЪ. \ѵ ]^гуки Ьи1§‘агзкіт. 
ѴѴго іа\ѵ еіе 1977, 55. На базе первичного значения 'укачивать, 
баюкать 5 ра вились производные, из которых наименее очевидны 
как таковые 'тепло одеться 5 (вероятно, свя ано с 'укачивать, баю- 
кать 5 через ступень * 'ублаготворять, удобно устраивать, укуты- 
р*ть 5 ), 'напиться пьяным 5 (на основе 'качаться 5 или 'спать 5 ) и 
жаловаться, плакать 5 (возможно, связано с 'убаюкивать 5 через 
ступень ^'жалобно петь’). Соответствия в других іь-е. яз; ках: 
ли т. іи ’ійоіі 'укачивать, у аюкивать 5 , / . 4 И 'колыхаться, ка- 
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чаться; кишеть’, лтш. Іиіиоі 'баловать, ласкать’, нем. Іиііеп 'ука- 
чивать, убаюкивать’, англ. ІаЫ то же, др.-инд. Ібіаіі 'двигаться 
туда и сюда, метаться, шевелиться, колыхаться’, см. МікІозісЬ 
172; Вегпекег I, 759; Вгйскпег 303; 51а\ѵзкі IV, 376—377- ф ас - 
мер II, 545—546; Георгиев ВЕР III, 578; Зкок. ЕЫщ. фбп. II, 
287; Ггаепкеі 380; Рокоту I, 650; см. также О. ПрпзИр Бег 
КеІІех сіез іпбо^егташзсЬеи БірМоп^з За іт ІІгзІаѵізсЬеп. — 
АІзІРЬ XXIX, 1907, 492; Егапсіз А. ѴѴоосІ. Зоте йегіѵесі Ьазез. — 
АІРЬ XXIII, 2. 1902, 201. Все эти глаголы могут быть лишь 
параллельными ооразованиями, в разной степени и разными спо- 
сооами включенными в глагольные системы соответствую щ и х 
языков: например, др.-инд. Ібіаіі обнаруживает включение глагола 
в апофоническую систему, тогда как для слав. *ГиѴаіі при нали- 
чии междометия *ГиИ;*ГаГи вряд ли можно, следуя за Г. Иль- 
инским ^(см. О. Ііфпзкіф Ор. сіі .), реконструировать исходный 
корневой дифтонг еи с «правильным» развитием его в и; скорее 
здесь следует допустить известное явление отклонения звукопод- 
ражательных и экспрессивных образований от закономерного фо- 
нетического развития, в данном случае — сохранение первичного и. 

Вследствие широкого распространения глагола в славянских язы- 
ках различных групп маловероятно предположение о заимствова- 
нии блр. глагола из лит., о чем см. Ю. А. Лаучюте. Словарь 
балтизмов в славянских языках, 119. 

О глаг. суффиксе -к-аіі см. ѴаіІІапЬ. Сгатт. сотрагёе III, 337; 
специально о данном случае — 81а\ѵзкі, 2агуз. 81о\ѵпік ргазіо- 
лѵіапзкі I, 50: автор допускает образование глагола на - кай как 
от *і иГа, так и от *ѴиѴаіі, в качестве деминутивного производ- 
ного. 

*ГиРаіі, *ГиГа|р II: словен. Ійіаіі , -ат (детск.) 'мочиться’ (Ріеі. I » 
536), чет. Ійіаіі , Іиіат (детск.) 'мочиться’ (Ішщтапп II, 360; 
КоЫ I, 952), диал. ГиѴаі\ - ат 'мочиться’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 123), 
Ічіаі 'течь по-немногу’ (КоіІ. БосІ. к Вагі. 52), н.-луж. ШаЪ 
-ат (детск.) 'писать’ (Мика 81. I, 846), польск. диал. Іиіас 
(детск.) 'мочиться, лить’ (Зіеиег. Віаіекі. Зи1ко\ѵ. 105). 

Глагол с основой на - аіі (наст. вр. -а/р), производный от меж- 
дометия *Ри (см.). Ср., как параллельное однотипное образова- 
ние, нем. диал. Іиііеп (детск.) 'мочиться’, см. МасЬек 2 343; 
Зіалѵзкі IV, 377; V. Ѵагпу. Х т ѵаЬ.у пай поѵут сезкут еіутоіо- 
§‘іскут зіоѵпікет. — N И 41 (9—10), 1958, 278. 

*Ги(Ги): ^чеш. Ши междом. (в детской речи): йёіаіі Ши 
читься’, польск. диал. 1и\ 'подражание льющейся воде’ (А Іи ^ѵоаа 
Іии\), 'подражание удару’ (Ьи \ѵ рузк }е&еп йпщіе§о), 'подзыва- 
ние для индюков’ (Іи Іи Іи\) (ѴѴагзг. II, 768), русск. улюлю 
'крик собакам, в знач. бери! лови! хватай, при травле волка, 
медведя, лисицы и нек. других зверей’ (Ушаков 2, 935), У К Р* 
лулусь междом., выражает сильный и быстрый треск, выражает 
удар (Гринченко II, 381). 
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Побудительное междометие звукоподражательного происхожде- 
ния, ср. лит. Іш-1іи4іа\ 'подзывание для гусят’, см. Зіатекі 
IV, 348. Генетическое единство побудит, междометия и междо- 
метия, выражающего удар, не обязательно. Махек сопоставляет 
с хетт. Іаіи- 'репіз’, см. МасЬек 2 343 {Ійіаіі). Соответствия 
на уровне элементарного родства. 

*ГиГоіаіі: чет. диал . ѴиГоіаР 'булькать, журчать’ (валашек., Ваг- 
Іо§. Зіоѵ. 187). 

Глагол с суф. -оіаіі, производный от иі аіі II, (см.). О по- 
добных отглагольных структурах с интенсивным значением см. 
ѴаіЦапІ. Сгатт. сотрагёе III, 341 — 342; Зіачѵзкі. 2агуз. 8Іо\ѵ- 
пік ргазіочѵіапзкі I, 52. 

*ГиГька: болг. люлка ж. р. ’колыбель; (перен.) самый ранний воз- 
раст; (перен.) место рождения; приспособление из досок или ве- 
ревок для качания’ (БТР; см. также Дювернуа 1150; РЬЬ II, 
39), то же и 'сумка для ношения детей на спине’ (Геров 3, 36), 
диал. лулка ж. р. 'люлька’ (Геров — Панчев 196), л'улка ж. р. 
'треножник с сеткой для убаюкивания ребенка’ (Т. Стойчев. Ро- 
допски речник. БД V, 185), 'качели; волчок’ (Младенов. Іоворът 
на Ново Село, Видинско 247), л'улка ж. р. 'детская люлька 
(молд., Зеленина БД X, 15), л’г/л’к’а, л’г/л&’а ж. р.^ кусок ткан- 
ый, подвешиваемый к потолку, в которой кладут реоенка; такой 
же кусок ткани, в котором носят ребенка на спине (ихтим., 
М. Младенов БД III, 100), л’ул'ка ж. р. 'колыбель’ (костур., 
Шклифов БД VIII, 262), л'ул'къ, л'ул'ке ж. р. (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. БД VI, 54), л'улкъ 'колыбель; нижнее сито 
в веялке’ (П. И. Петков. — Еленски речник. — БД VII, 84), ма- 
кед. лулка ж. р. 'колыбель, люлька’ (И-С), сербохорв. (й[ка 
ж. р. 'колыбель’ (в словаре Стулли и соврем., ИІА \ I, 319), 
лулка ж. р., диал. *ъул>%а то же и 'приспособление для ноше- 
ния младенца; качели; (диал.) речная излучина; (индивид.) след, 
голос’ (РСА XI, 696), польск. диал. Іиіка 'колыбель’ (81. 8>ѵ. р. 
АІІ, 52), русск. люлька ж. р. 'детская колыбель, зыока’ (Уша- 
ков 2, 107), диал. 'сидение на повозке’ (донск.), 'особым обра- 
зом устроенное на дереве сиденье для охоты на медведя’ (перм.), 
'о неводе: сеть со слабью между двумя смежными причетками 
{привязками к веревкам), затем расстояние между ними по ве- 
ревке’ (волхов., ильмен., пенз.), 'большая плетеная кфзина 
<Эст. ССР, калин.) (Филин 17, 247; см. также Даль 3 И, 738), 
корзина, в которой носят белье’ (новг., Картотека Новгородского 
ГПИ), укр. диал. люлька ж. р. 'колыбель, стоящая на полу’ 
{Лисенко. Словник поліеьких говорів 118), блр. люлька ж. р. 
воен. 'люлька (часть лафета)’ (Блр. -русск.), диал. люлька 'колы- 
бель’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 704; см. также Ян- 
«ова 184). 

Производное с суф. - ъка от *РиѴаіі I (см.), см. 81а\ѵзкі IV, 
^76 ( Іиіа 1); Георгиев Б ЕР III, 579. 
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1 ГРГ \ \г Ж' • /Ъ У н У ти - лунём диал. быстро потечь, хлынуть’ 
(ѴОА XI, польск. Іипцс 'хлынуть струей; (арх.) сильно 

полить; (срам.) ударить, хлестнуть’, /. 'хлынуть струей; (ф ам \ 
ушиопться треснуться’ (ѴѴагег. II, 778), диал. Іапас 'сильно 
ударить (ооычно чем-.т. плоским); ударить с размаха; стегнуть 
прутом , / і. хлынуть’ (81. §лѵ. р. III, 52-53), 1и]пцс 'ударить’ 
(Масіеіе^зкі. СѣеІт.-йоЬгг. 174), 'хлынуть (о дожде)’ (81. <пѵ. п. 
Ш, 53), Іипопс ударить’ (Тотазгехѵзкі. скор. 146). 

Приведенный польский материал Ф. Славский, вслед за Брюн- 
нером, отнес к гнезду праслав. */Ш, *1іп 9 іі, истолковав корневое 
іи как следствие польского изменения // > /и, см. Вгйскпег 303, 
Малѵзкі IV, З8О—08І. Существенны, однако, фиксация такого же 
глагола в сероохорв. (см. выше), а также наличие других гла- 
голов с близкой структурой и тождественной семантикой; *ѴихаІі 
(см.), I ихпдіі (см.) и далее * хіщаіі (см.), * хіапдіі (см*). Все это 
позволяет предполагать праслав. * Гипдіі , производное от междо- 
метия * I и(Ги) (см.) и соотносительное с *ѴихаЧ (см.). 

Гипотезу о контаминации Ііщс с сЫипцс см. Оіг^Ьзкі. 2усіе 
\ѵугагб\ѵ лѵ ]$гуки роізкіт 296 — 297; сопоставление с *сЫщаіі — 
Бегпекег I, 278; введение в гнездо праслав. *хІир- см. МаеЬек 2 
200 ( спіарёіі ). 

1 итаіі, 1 итазц: сербохорв. л>умати , -ам 'шататься, бродить, іо- 
сено тоге йеіезбі (БарациЬ), то же и 'идти, двигаться с трудом, 
тащиться; качаться’ (РСА XI, 698; см. также КМ VI, 319: /й- 
таіі). 

Для рассмотрения вопроса о правомерности праслав. рекон- 
струкции и для этимологизации этого сербохорв. глагола следует 
учесть наличие болг. лужкам 'бить, колотить’, широко представ- 
ленного по говорам и производимого от междом. лум 'звук удара’, 
см. Георгиев БЕР III, 505. Возможно, сербохорв. льумати явля- 
ется производным от вариантного междом. *Ѵит. Фиксация близ- 
ких образований в двух славянских языках допускает предполо- 
жение оо их оолынеи древности, но, при учете территориальной 
олизости этих языков, праславянская древность не обязательна. 

? Предложенные Бернекером как соответствия лтш. Іитёі, іитпёі 
качаться, ^переваливаться с боку на бок’, см. Бегпекег I, ^9 
(со ссылкой на; Маігепапег БГ 9, 55), содержат корни, близкие 
славянским Іит-Іі итп- фонетически и обнаруживающие ту 
вариантность по твердости/мягкости. Вероятцо, это элементарное 

^ ^ родство звукоподражательных образований. 

1 ира: русск. диал. люпа м. и ж. р 'замарашка, «кто ходит, за ' 
мочивши зад»’ (иск., твер., Филин 17, 246; см. также Доп- 
кОпыту 1 07: с вариантом лупа). — Ср. также сербохорв. имя 
собств. Лупа (РСА XI, 698). 

Отглаг, бессуф. имя, производное от * п араіі II (см.). Праслав. 
древность не обязательна. 

1 ираіі, Гираз(} болг. диал. л*упа 'высиживать птенцов; сдирать 



кору, очищать кожуру’ (ихтим., М. Младенов. БД III, 100), 'лу- 
щить; разбивать клювом яйцо, чтобы появился птенец (о птицах)’, 

л. се 'вылезать из яйца (о птенце)’ (костур., Шклифов БД VIII, 
262), сербохорв. хьупаши , -ам 'извлекать из скорлупы, чистить 
(орех); грызть (орех), щелкать, ломая зубами скорлупу; (есть 
(вообще); есть с удовольствием, лакомиться едой’ (РСА XI, 698). 

Глагол с основой на - аіі , соотносительный с *Ѵарііі (см.). Ва- 
риант *1ираіі (см.). Праслав. древность проблематична. 

Ч’ираіі И: болг. диал. лЧрга безличн. 'идет сильный дождь’ (само- 
ков., Шапкарев — Близнев БД III, 239), русск. диал. люпатъ 
'пачкать, мочить грязью’ (пск., твер., Доп. к Опыту 107; 
см. также Даль 3 II, 738), то же и 'шлепать по грязи’ (твер., 
Филин 17, 246 — 247). 

Глагол с основой на -аіі звукоподражат. происхождения, см. 
Фасмер III, 546; ср. *хГираіі (см.). 

*Гиріпа: сербохорв. лупине ж. р. мн. ч. шелуха (от яйца, рыбы)’ 
(Караций), хъупина , л>упина ж. р. 'твердая скорлупа (ореха и 
под.), обычно разломанная, отделенная от ядра; очищенная, сре- 
занная кожура (картофеля и под.)’ (РСА XI, 698), (иріпа ж. р. 
'скорлупа (ореха); раковина улитки и др.’ (с XVII в., ИІА VI, 
320), I йріпе 'скорлупа’ (там же). — Возможно, сюда же Лунина 

м. р., прозвище (РСА XI, 698), ^ иріпа ж. р., название села 

(ам ѵі, 320). 

Производное от *ГаріІі (см.), вариант *1иріпа с вторичным 
смягчением 1^>Г, см. 8кок. Еііт. г]есп. II, 331 ( ІаріЫ ). Праслав. 

# Древность сомнительна. 

*ГирШ (8^): болг. люпя 'высиживать птенцов (о птицах); лущить’ 
(БТР), люпя, -иш 'высиживать птенцов (о птицах); держать 
в тепле яйца или грену для выведения птенцов или шелкович- 
ных червей’, люпя се страд. (РБЕ II, 39), диал. 'лущить, сди- 
рать шелуху, кору, кожуру’ (там же), л'упим 'лущить, сдирать 
кожуру; сидеть на яйцах (о птицах)’ (самоков., Шапкарев — Близ- 
нев БД III, 239), 'лущить, очищать от шелухи’ (М. Младенов. 
Говорит на Ново село, ’Зидинско 247), 'лущить’ (с. Райлово, 
Пернишко, дип. раб., Архив Софийского университета), л'упи 
^сидеть на яйцах (о наседке)’ (свищов., Колев БД III, 305), 
сербохорв. а ъупити (се) 'шелушить(ся), лупить(ся)’ (РСА XI, 

Этот глагол, отличающийся от представленного в большинстве 
славянских языков (в том числе и в болг., и в сербохорв.) "7п- 
рііі лишь мягкостью /’, входит в число аналогичных образова- 
ний, которые зафиксированы в ограниченном круге слав, языков 
{преимущественно южнослав.). Некоторые исследователи видели 
здесь рефлекс и.-е. ел , см. О. ПцпзИ]. Бег Кеііех без іпбо^ег- 
ніапівсЬеп БірІііоп§з ёи іт Игзіаѵізсііеп. — АІзІРЬ 29, 1907, 492 
{с предшествующей литературой), но преобладает мнение о вто- 
ричности смягчения, см. А. Вгйскпег. ІІЬег еіуіпоіо^ізсііе Апаг- 
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23 ’ ? 1908, Н - 3 ~ 4 ’ 216; ЗЬк. Еііт. гіесп. II 

331 (ооъяснял Іулріпа влиянием Цазка). Неясно, однако, время 

і' (ТчГ**, ашА ( сТ\ я РИаНТа * кірШ - Ср - *”и*Ас(см.), *ГизШі 

I л.}, , азаіо 1 (см.). Брюкнер считал, например, праславянскими 

случаи вариантности 'гиШіГг'иШі, 'цпхзъг/п’изъ, см. А. Вгйскпег 

ВЬег ЕЬутоІо§іеп ипсі Еіутоіо^ізіегеп. — К2 45, 1913 39 

1 *(РСА °Хі) 0 б9у) ДИЭЛ ‘ Ьт - ъа «• Р- '«»Рлуп« орка, яйца „ под'. 

Г^ркэіп' '■‘■/О'Л (см.), производный или соотносительный с гл. 

' ^ СМ Ѵ> 1 следствие вторичного смягчения. Праслав 
древность сомнительна. р 

*Гирш)іі з«: болг. диал. люпна се 'падать, кувыркаясь’ (РБЕ II, 39), 
русск. диал . люпнуться 'удариться, ушибиться обо что-либо’ 

Ура'Х'п , Ш)“ ’’ ' УПаСТЬ ' удар ' ,ться ' (С“- Средней» 

Глагол с основой на -по-, соотносительный с *Гираіі II (см.). 
Как подтверждение звукоподражат. происхождения ср. сербохорв. 
Щирпиіі хлопнуть, треснуть’ (ША III, 635). 

1 Т 1 ^ б ° ЛГ ' Ти Л \г Л г^ Ка , ж ‘ р- <зеленая оболочка ореха’ (ихтим., 
М. Младенов БД III , ЮО), макед. лупка 'скорлупа’ (Б. Видоески. 
умановскиот г-р, 253) сербохорв. лупка ж. р. 'ячейка (в со- 

^• в (?а?х№р ! ША ѴІ ' 320) ' *• р- —• •- 

* Производное с суф. -ъка от *ГирШ (см.) или *Ѵпр(і)а (см. 
і ир]а). Праслав. древность проблематична. 

1 изка: сербохорв. (йзка ж. р. 'кожура, кожица плода; оболочка 
семени; перышко лука; скорлупа яйца; раковина; чешуя, че- 

Гс У ХѴ в Н УіГѵт Р яЙ\ ЗМѲе И Т ' Д ) ; щепка: ск °Р л У па °Р еХа ’ 

' ,, ’’ А V 1, 3_1), луска ж. р. то же (КарациЬ), то же 

и (диал.) кукурузные листья, солома; защитный слой около 
чего л., (анат.) пленка, ооолочка некоторых чувствительных мяг- 
ких частей тела или органов: хитиновый покров пчелы; капсула 
для лекарства; тонкий блестящий слой чего-л.; обломок чего-л.; 
(оот.) продолговатые, плоские плоды некоторых трав; (обычно во 
МН ' Ч ' ’ У^ГРД с У хие листья побочных побегов; (диал.) дранка’ 
Д Р' ^1, 700—701), диал. луска ж. р. то же и 'яйцо’ 

( лед. , си. также \ із, 23), луска ж. р. 'перепонка в виногра- 
202— 203) ѲКС ' ^ рѲМа 'чешуя’ (Бекзіка гіЬагзЬѵа 

Вариант имени *1изка (см.). Корневое /’«. некоторые исследо- 
ватели толковали как рефлекс и.-е. *1еи, см. О. 11 ііпзкіі- Б ег 

дг ть оТ /п!І°^ Г< ; Г по а ! 1ІЗСІ1еи 0і рЬіоп§з ёа іт Іігзіаѵізсйеп. " 

а зіг’ц /.'■!, 191)7, 492 (с предшествующей литературой), но возо- 
бладало мнение о вторичности смягчения, см. А. Вгйскпег. ІІЬег 
еіутоіо^ізсііе АпагсЫе. — ІЕ В. 23, 1908 Н 3—4 216; Вгй- 
скпег 315; Вегпекег I, 747; Зіаѵзкі V, 350’ 
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П. Скок считал вариант *Ѵи8ка первичным по отношению 
к *1изка: ’и<^еи, с последующей диссимилятивной утратой мяг- 
кости в формах типа *Ги§сііі, см. 8кок. Ёііш. г]есп. И, 340. 
Толкование наименее вероятное. 

Хронология смягчения неясна, поэтому проблематична праслав. 
древность, хотя Брюкнер считал, например, праславянскими слу- 
чаи вариантности *гыіШІ*г’ііШі , *§пи8ъі*$гі > іі8ъ, см. А. Вгйскпег. 
ІІЬег Еіушо1о§іеп иші Еіуто1о§ізіегеп. — К2 45, 1913, 39. Ср. 

* Г арііі ($р) (см.) 

Ч’изкаіі (з§), *Ги8Ср (ае) I: болг. диал. л ускам 'лущить’ (софийск., 
Гълъбов БД II, 88), сербохорв. /ьускати, -ам 'очищать от ко- 
журы, чистить; щепать, сдирать слой за слоем, тесать; поло- 
мать’, л. се 'очищаться, лущиться; расщепиться, разделяться на 
слои; шелушиться (о коже и под.)’ (РСА XI, 702 — 703), \ изкаіі , 
\іі8іет 'болтать, говорить чепуху’ (ША VI, 321). 

Глагол с основой на -аіі (наст. вр. -/<?), соотносительный 
с *Гизсііі I (см.). Вариант основы *1изкаіі (см.), производной от 
*1изка, ср. и * Разка (см.). Мягкость Г, вероятно, — следствие 
вторичного смягчения (подробнее см. * Ѵизка). Праслав. древность 
проблематична. 

Ч’изкаіі II; болг. люскам 'ударять; шлепать’ (БТР), то же и 'пить, 
потягивать’ (Геров 3, 36), диал. люскам 'дать пощечину’ (Народо- 
пысни материали от Граово. — СбНУ ХЫХ, 780), 'качать’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 54) л у ускъм 'бить, уда- 
рять’ (карлов., Ралев БД VIII, 144), 'дать пощечину’ (Ковачев. 
Севлиевско. БД V, 29), сербохорв. \ изкаіі , ] йзкат 'ударить по 
мячу’ (возможно, первоначально термин игры, только в словарях 
Беллы и Стулли, ША VI, 321), * ьускати , /ьускам диал. 'лить, 
хлестать (о дожде)’ ; ьускати , -ам диал. 'плескать (о воде и под.); 
покачивать; ударять, шлепать’ (РСА XI, 703), чет. диал. морав. 
Изкаіі 'бить, шлепать, напр. по лицу’ (МасЬек 2 335: Ііраіі, 340: 
Іозк(оі)аЫ). — Ср. также болг. люшкам 'качать’ (Дювернуа 1152), 
'толчками приводить в колебание; качать’ (РБЕ II, 41), диал. 
л'ушкъм 'качать в люльке’ (Н. Ковачев. Севлиевско. БД V, 30), 
сербохорв. \ изкаіі , / йзкат ( зе ) 'покачивать(ся)’ (ША VI, 322). 

Форма глагола с суф. -зк-, вероятно, вторична, она может быть 
следствием прогрессивной ассимиляции по мягкости в исходном 

*НіізкаІі или усиления экспрессивности. Суф. -зк регулярный 

основообразующий формант для слав, экспрессивных глаголов, 
см. Ѵаіііапі. Сгатш. сотрагёе III, 338 — 339. Обычно рассматри- 
ваются вместе болг. н сербохорв. формы. Большинство исследова- 
телей отождествляет их генетически с формами, приведенными 
под *Ѵ изкаіі I ('лущить, обдирать’), (см.) и, следовательно, 
с *1изкаіі 'лущить’, см. Вегпекег 1, 747; Георгиев БЕР III, 581; 
К- Вегпагй. — Бълканско езикознание IV, 1962, 95. Славркий же 
разделил по семантике и по происхождению *1іізкаіі 'лущить’ и 
*!изкаи 'шуметь, хлопать, трещать, ударять’, включив в послед- 


І’изкаѵъС'ь) 


нее как варианты со вторичным смягчением Г и болг., и сербо- 
хорв. глаголы; * Іизкаіі 'шуметь’ толкуется как производное от 
звукоподр. *1и8ъ! *1ткъ!, см. 81а\ѵзкі \д 353 — 355. Чеш. Іізкаіі 
рассматривается Махеком как производное от звукоподражат. Іі- 
раіі, см. МасЬек 2 335. Но семантическая |і суффиксальная бли- 
зость чеш. глагола к бсѵлг. и сербохорв. формам оправдывает их 
генетическое отождествление, предложенное Безлаем: допускаются 
*1изк- и *Гизк- звукоподражат. происхождения, ср. словен. кІІ8- 
іаіі, болг. хлискам , укр. х листаніи , см. Вегіар Еііт. віоѵаг віо- 
ѵеп. ]ег. II, 157. 

Введение чеш. Іізкаіі в рассматриваемую группу представляется 
достаточно обоснованным. Тогда глагол * Г іізкаіі оказывается от- 
раженным уже в трех слав, языках разных групп и, следова- 
тельно, вероятность его праслав. древности возрастает. В то же 
время семантические оттенки — обозначение удара, шлепка или 
течения воды, но не обдирания, лущения и не шума, треска — 
побуждают сближать это *Гизкаіі не с * іизкаіі 'лущить’ и не 
с * Іизкаіі 'шуметь, трещать’, а с * Гахаіі (см.) и *Гипдіі (см.). 
Соответственно определяется и возможность образования *Ризкаіі 
от междом. *Ги(Ѵи) (см.) с помощью суф. -зк-, см. подробнее 
в * Гахаіі. Следует отметить значение болг. люскам 'качать’, ко- 
торое может быть следствием сближения производных от *Ги(Ги) 
и *ГиІі/*ГиРи — ср. *РпГаіі (см.). Та же семантика представлена 
в *Гиз(к)пдіі (см), соотносительном с * Гткаіі II. Ср. еще 
звукоподраж. *хРіі8Іаіі\*хР іізкаіі (см.). 

*1’и8каѵъ(]ь): сербохррв. лъускав, а, о 'слоистый’ (например, о гвозде, 
который расслаивается при ковке, КарациЬ), (йзкаѵ прилаг.^ 'име- 
ющий кожуру, чешую’ (у Бука и Стулли, К ІА VI, 321) /ьускав , 
-а, -о 'покрытый кожурой, чешуей, чешуйчатый; блестящий, как 
чешуя; шелушащийся, шероховатый; расслаивающийся, расщеп- 
ляющийся’ (РСА XI, 701). 

Ирилаг. с суф. -аѵ-, производное от * Ѵизка (см.). Вариант 
* Іизкаѵъ(іъ) (см.). Г — следствие вторичного смягчения, см. п°Д* 
робнее * Гизка . Праслав. древность проблематична. . 

Ти8(к)щ}іі: болг. люсн ж 'дать пощечину; выпить’ (Дювернуа 11^4» 
диал. л’уснъ 'дать пощечину’ (Ковачев. Севлиевско. БД 4 » " /’ 
'качнуть; обмануть’ (Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, ° 4 /’ 
'ударить’ (карлов., Ралев БД VIII, 144), сербохорв. луснути 
'шлепнуться’ (КарациЬ), то же и 'ударить чем-л.; полить^ 
нуть; хлынуть; разбиться; (перен.), погибнуть, пропасть’ (РСА А > 
703 — 704), / йзпиіі 'ударить (кого-л.); шлепнуться’ (КІА V 4, 32 Ь 
диал. льуснем 'дать пощечину’ («ЛЬ. ТшриЬ. Говор Л у жни 
144). — Сюда также болг. люшнж 'качнуть’ (Дювернуа ± 1 > 

и, как производное, чеш. диал. ГйзпаГ 'следить, искать , I 
паР за 'ходить туда и сюда’ (валашек., Вагіоз. 81оѵ., 133). 

Глагол с основой на -пд-, соотносительный с *Ѵ іізкаіі Н ѵ 
и, вероятно, производный от него. 
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Гизсііі (з§) 


♦Гизра: болг. люта ж. р. 'чешуя рыбьц змеи и под.; кожистая 
оболочка плода некоторых растений’ (БТР; см. также Геров 3, 
36), то же и 'тонкая пластинка твердого вещества’ (РБЕ II, 
39_1_40), люшпа ж. р. 'скорлупа яйца’ (Геров— Панчев 199), 
диал. л* у спа ж. р. 'зеленая оболочка ореха; чешуя’ (ихтим., 
М. Младенов БД III, 100), 'оболочка кукурузного початка’ (кос- 
тур., Шклифов БД VIII, 262), л'успъ ж. р. 'чешуйка на рыбе, 
луке и под.’ (Ковачев. Севлиевско. БД V, 29), 'чешуя; шелуха’ 
Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 54), сербохорв. Іизра яы р. 
'шелуха; чешуя’ (КІА \ І, 321), льуспа ж. р, кожура; чешуйка, 
кожица’ (РСА XI, 704), Ціізра 'чешуя’ (Ьекзіка гіЬагзіѵа 203). 

Вариант имени * Іизра (см.), имеющего более широкое распро- 
странение на слав, территории. Объяснение */’и в */ изра как 
рефлекса и.-е. см. Георгиев БЕР III, э81. Более вероятно 

вторичное смягчение / в исходном * Іизра , см. Г. БіехѵеЬг 2181 
I, 1956, 17; 8Іа\ѵзкі V, 362; ВеМар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]еъ. II, 
157 (последние два автора просто включают варианты с */ 
в статьи о * Іизра). Время смягчения, однако, неясно. Ср. */ и- 
рііі (зд) (см.), * Ѵизка (см.). Брюкнер считал некоторые аналогич- 
ные случаи смягчения праславянскими, например: *г , иіііі , *§п изъ , 
см. А. Вгискиег. ІІЬег Еіуто1о§іеп ипсі Еіуто1о§*ізіегеп. — К2 
45, 1913, 39. 

*Гизріпа: болг. диал. Путинъ мн. ч. 'кожура лука’ (Младенов. 
Говорът на Ново село, Видинско 247), л' у спина ^чешуя, шелуха’ 
(Ст. Младенов. Към речник на Ново Село. — СбНУ XVIII, I, 
503), сербохорв. / йёріпа ж. р. 'шелуха, чешуя’ (соврем, в Ист- 
рші, КІА VI, 322), жу спина ж. р. диал. 'шелуха, "кожура’ 
(РСА XI, 704), м/шпина ж. р. диал. 'шелуха, чешуя’ (истр., 
РСА XI, 714). 

Вариант имени * Іазріпа (см.). Мягкость /’, вероятно, — след- 
ствие вторичного смягчения в исходном * Іазріпа , см. Зіалѵзкі V, 

,,361, но время смягчения неясно, см. подробнее * Гизра . 

1 изеаіі I: болг. диал. л’ уштум 'лущить что-л.’ (Сакъов БД III, 
329). 

Глагол с основой на -аіі, производный от * Гизсііі I (см.). 

, Праслав. древность сомнительна. 

Гизёаіі II: сербохорв. диал. льуштати 'лить обильно, хлестать 
(о дожде)’ (РСА XI, 714). 

, ^Глагол на -аіі, производный от * Гизсііі II (см.). 

Гизсііі (з§) I: болг. люща 'очищать от кожицы, коры что-л.; лу- 
пить, лущить’ (БТР), люща, -ши то же (РБЕ II, 41), диал. 
лтЬща, -ши лущить орехи или бооы’ (Со НУ ХБР' , 529), л уште 
'лущить бобы, горох; долго играть на свирели’ (Горов. Страндж. 
Б Д I, 107), л'уішгіъ 'лущить бобы или горох’ (свищов., Колов 
ЕД III, 305), 'снимать кожуру с какого-л. плода’ (Ст. Ковачев. 
Троянският говор. БД IV, 212), 'снимать наружную оболочку 
® грецкого или лещинового ореха’ (Н. Ковачев. Севлиевско. 


*І’і18СШ 
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БД V, 30), сербохорв. л>уштити 'лущить; драть, щипать, сди- 
рать’ (КарациЬ), то же и 'скребя, царапая, снимать (кожу и 
под.); ранить, повреждать; (агрон.) сдирать, уничтожать травяной 
покров при подготовке пашни; рвать, срывать; ощипывать листья 
с дерева (о животных); ломать’, л. се 'лупиться (о коже); лу- 
щиться; (диал.) сдираться; отделяться’ (РСА XI, 715—716; см. 
также ША VI, 322; ІйзШі), диал. „ ьуштйт , наряду с обычным 
значением, 'очищать, лущить кукурузные початки’ (Елез. I). 

Глагол с основой на -Ш, соотносительный с *Ѵи8каіі 1 (см.). 
Вариант *1и§сііі (см.), производного от *1ы8ка (см)., ср. и *Гшка 
(см.). Мягкость /’, вероятно, вторична (см. подробнее ^ Газка). 
Праслав. древность проблематична. 

*1’и8сШ II: болг. лющж 'дать пощечину’ (Дювернуа 1152), диал. 
люща , -ши 'дать пощечину’ (Со НУ ХЬІѴ, 529), сербохорв. л>уш- 
тити , -им диал. 'шлепнуться, шумно упасть; политься, хлынуть 
(о жидкости); ударить, дать пощечину; ударить, выстрелить (об 
огнестрельном оружии)’ (РСА XI, 715). 

Глагол с основой на -Ш, соотносительный с * Гизкаіі II (см.). 

*Гиіаса/*ГиІакъ/*Гиіака: сербохорв. диал. «ъутача ж. р. 'дикий, 
кислый плод яблони’ (ТешиЬ. Говор Люштанског 277); 

болг. лютак м. р. 'о человеке или животном: горячий, пыл- 
кий’ (Геров 3, 37), 'нечто твердое, как камень’ (Геров — Панчев 
199), диал. л* уток м. р. 'боров, бык, который легко возбужда- 
ется’ (Горов. Страндж. БД I, 107), 'твердый камень, испускаю- 
щий при ударе искры’ (Ст. Ковачев. Троянският говор. БД IV, 
212; см. также Кънчев. Пирдопско. БД IV, 116), 'щавель’ (р<ь 
доп., Стойчев БД II, 201), 'человек, который быстро работает 
(Стойков. Банат. 134), сербохорв. \ йіак , / иійка м. р. 'дикий гра- 
нат’ (у Бука, ША VI, 331), лутак, - ака и диал. л>утак, -тка 
м. р. 'твердый камень; (бот.) вид граната Рипіса §гапаіит и его 
плод; растение Сіасііит тагізсиз’ (РСА XI, 707). 

Ср. также болг. Лютаков , фамилия, от прозвища Лютака 
'вспыльчивый человек’ (С. Илчев. Речник на личните и фамилий 
имена у българите. София, 1969, 311). 

Производные с суф. -асаІ~акъ\-ака от *РиІъ(]‘ъ) (см.). 

*1’иІаіі (з§, 8І): болг. диал. лутам се 'сердиться’ (И. А. Георгов* 
Велеш. 37), сербохорв. стар., редк. \ иіаіі , Іиіат 'сНиіішю шогЬо 

ІаЬогаге’ (в словаре Стул ли, больше не засвидетельствовано, 

ША VI, 331), слвц. диал. ѴйіаГ зі (пасі сіт) 'грустить, сожа- 
леть’ (Каіаі 316), ст.-польск. Іиіас 'скулить, горевать’ (31. роізяся* 
XVI \ѵ т ., XII, 408), польск. диал. Іиіас 'размышлять; печалиться 
(ѴѴагзг. II, 780; 81. §\ѵ. р. ПЪ, 55), 'жаловаться’ (Масіе]е^ т з м* 
СЬеІт.-сІоЬгг. 213), словин. Іэіас 'жалеть’ (Ьогепія. Рошог* » 
457). 

Глагол с основой на - аЫ , производный от *Риіъ(]'ъ ), см* ЗІа 1 # 
зкі IV, 388. 

*Ги1епъ(|ь): болг. диал. лютен 'сердитый, гневный, раздраженяы 


(кюстендил., нижневардар., Георгиев БЕР III, 582). — Ср. также 
сербохорв. топонимы Т у иХеп м. р., название г / ^Р^ І \. т Бе ?™ ны 
в Сербии, и ^ иіепа , название села в Сероии (ША V I, ооі) и 
производное болг. люшеница ж. р. 'блюдо, приготовленное из 
стручкового перца, томата и лука 9 (РБЕ II, 40), люшеница ж. р. 

’ яюдо из перца, уксуса и чеснока; другие кашеобразные олюда 
, перцем’ (Геров 3, 37), диал. л'утенйца ж. р. 'каша іш крас- 
ь >го перца с другими приправами’ (ихтим., М. Младенов ЬД Ш, 
МО', Аъутеница ж. р. 'вид местного кушанья с луком и струч- 
ковым перцем’ (Д. Мариновъ. Думи и фрази изъ Западиа Ьъл- 
гария. — СбНУ XIII, 1896, 251), сербохорв. диал. . ъутеница 
ж. р. 'вид кушанья из стручкового перца’ (РСА XI, 708), *ъу- 
пьЫица ж. р. 'кушанье из баклажан, стручкового перца и лука 

(Елез. I). . 

Прилаг. с суф. -ей-. Относительно этого суффикса (весьма ред- 
кого в прилагательных) и возможности его присоединения к ос- 
нове прилагательного же см. \ аіііапі. Сгашт. сотрагёе IV, 620, 
где упоминается ц.-слав. косьемъ, производное от кос ми. Учиты- 
вая, однако, редкость этого форманта в сооственно адъективных 
производных, следует, очевидно, признать оолее вероятным воз- 
никновение прилаг-ного как следствия адъективации пассивного 
причастия прош. времени с суф. -епъ от гл. */ иШі (см.). Как 
рефлекс первичного пассивного значения может толковаться зна- 
чение 'раздраженный’ (см. выше). Форма исходного причастия 
без йотации — отражает вторичные, не исконные характеристики 
■модели. В сочетании с ареальной ограниченностью продолжений 
*Риіепъ(]ь) в славянских языках (см. выше), эта структурная 
особенн стъ побуждает сомневаться в праслав. древности образо- 
вания. 

*1’иІеіь: болг. диал. л'утпёш м. р. 'едкость, острота (ихтим., 
М. Младенов БД III, 100), 'слабый снег, который падает в хо- 
лодную, ясную погоду и быстро прекращается’ (софийск., Гълъ- 
бов БД И, 88), 'холодная погода’ (Народописни материала от 
Раз ложно.— СбНУ ХБѴІІІ, 476), л'утёиГ м. р. 'щавель 1 (родоп., 
Стойчев БД II, 201), макед. диал. ліуіпёш 'гнев’ (К. Мирчев. 
Принос към словаря на неврокопското наречие. М. Пр. "V III, 2, 
1932, 123), сербохорв. {иіеі м. или ж. р. (?) камень, торчащий 
из земли; место с острыми камнями’ (К ІА VI, 332). диал. лу- 
теж м. р. (ж. р.) 'место с острыми камнями’ (РСА XI, ^08). — - 
Ср. также производное болг. диал. л'утёшка ж. р. щавель 
(Родоп., Стойчев БД И, 201) и собств. названия сербохорв. 
Лзутёж м. р., название дубового леса (Топоннми Посьатшце 133)^, 
укр. Лютеж, местное название, и Лютежец , Лютежен правый 
приток Днепра (М. Ѵазтег. ѴѴбгІегЬисЬ бег гиззізсЪеп Се\ѵаззег- 
патец, 7, 166). 

Производное с суф. -еіь от *ГаіъЦъ) (см.). Первичен мужской 
Р°Д, см. Ѵаіііапі. Сгашт. сотрагёе IV, 506. 
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*ГиШі: болг. диал. лютёя 'иметь острый вкус’ (Георгиев БЕР Щ 
582), ело вен. 1]аіёЫ , -іт 'быть стремительным, порывистым’ 
(РІеЬ. I, 526), чеш. Шёіі 'становиться свирепым’ (Кои I, 931) 

? Глагол с основой на -ёіі, производный от *Ги1ъ{]ь) (см.).’ ' 

1 иііса: болг. лютйца ж. р. обл. 'гриб, вид молочайника, Ьасіагіиз 
рірегаіиз; крепкая водка; ядовитая змея — гадюка’ (БТР), 'водка- 
эпитет змеи’ (Дювернуа 1151; см. так же Геров 3, 37), диал! 
лютйца ж. р. 'вспыльчивый человек’ (Народописни материали 
от Разложко.— СбНУ ХЬѴІІІ, 476), лютйцъ то же (Песни от і 
село Войнягово. — СбНУ ХЬѴІ, 6), макед. лутица ж. р. 'змея’ 
(Кон.), диал. лутица 'род кушанья из вареного перца, лука и I 
других пряностей (Б. Видоецкп. Кумановскиот г-р, 252), сербо- 
хорв. \йііса ж. р. ядовитая змея’ (с XV I в., в словарях Микали, 
Беллы, Болостенщц Стулли, Вука, КІА VI, 332), 'твердый ка- | 
мень (соврем., там же), 'растение АШшп азеаіопіеит Ь.’ (в ру- 
кописи XV ^в. Імііса ( дИиИса ), там же), лутица ж. р. '(и м. р.) 
вспыльчивый человек; (миф.) по старым народным верованиям, | 
самодива, вредящая людям; род ядовитых змей; змея этого рода; 
(мед.) тяжелая лихорадка; (зоол.) железа в теле муравья, выде- 
ляющая муравьиную кислоту; (диал.) кушанье из толченого ва- 
реного перца, уксуса и лука; (диал.) песчаная, бесплодная почва; 
(диал.) (как приложение) злодей, кусака, твердыня; (бот.) молочай- 
ник Ьасіагіиз рірегаіиз, Роіу^опит ЬуЗгорірег, АЦіит азсаіонісит 
и др.’ (РСА ХЬ 710—711), диал. ЦйИса 'ядовитая змея, рогатая 
гадюка (Маз. 440), словен. ЦйЫса ж. р. 'змея’ (Ріеі. I, 526), 
Раііигиз асиіеаіиз (Ег]’аѵес ЬМ8, 18/9, 123), ст.-чеш. Гиіісо> 

ж. р. злая женщина’ (ОеЬаиег II, 293; см. также Коіі I, 956: 
Шее, Маі. ѵегЬ.), чеш. Іііісе то же Дип^тапп II, 339; Коіі Г 
932). Вероятно, сюда же относятся сербохорв. Ьйііса м. Р- 
(риііса Во§йап ), прозвище одного героя в народных песнях 
(с XVIII в., из словарей — у Вука, К ІА VI, 332; см. также 
РСА XI, 710 — 711: ЛЬутица ), ^ іііісе ж. р. мн. ч., название двух 
сел в Сербии (К ІА VI, 332). 

* 9 Производное с суф. -іса от *Ѵи1ъ(]ъ) (см.). 

*1’и1ісь: болг. лютйчя ср. р. 'растение Капипсиіиз аегіз, лютик; 
растение СарзеІІа Ьигза разіогіз, пастушья сумка’ (Геров 3, 37), 
диал. л утйчи ср. р. 'растение с желтыми цветами, Капипсиіиз 
асег’ (Ст. Ковалев. Троянският говор. БД IV, 212), лютиче 
'пастушья сумка’, бледо лютиче 'растение Капипсиіиз загЗоизѴ 
водно лютиче 'растения ВаІгасЫит ациаШе, ВаігасЬіит ІгісЬо- 
рЬуІІит’, ливадно лютиче 'растение Капипсиіиз роіуапійетиз ♦ 
малко лютиче 'растение Капипсиіиз Іісагіа \ отроено лютиче ’расте- 
ние Капипсиіиз зееіегаіиз’ (Георгиев БЕР III, 582 — 583 ), сербохорв- 
ате (или [йііс?) м. р. 'Капипсиіиз Ь., Капипсиіиз зіеѵепі Везз.’ (КМ 

\ I, 332; см<. также РСА XI, 711 : лутич , -а и лутич, - йча ), русск. диял- 
лютич , -аж. р. 'злодей, варвар’ (ряз., Филин 1 7, 248). — Ср. также про- 
изводное оолг. диал. л’ утйчина 'бурьян с горьковатым вкусом, расту 
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щий во влажных местах, Роіу^опиш Ьусігорірег’ (ботевград., Илчев 
БД I, 194). Очевидно, сюда же относятся сербохорв. (иііс м. р. 
'название растений Капипсиіиз аегіз Ь., Капипсиіиз зееіегаіиз Ь.’, 
таіаѵі Іиііс 'Капипсиіиз 1апи§іпозиз Ь.’ (соврем., ША VI, 332), 
лутиТі, - а и лутиТі , -Ша м. р. то же и 'растения Асопііит 
пареііиз, Асопііит апІЬога (виды лютиков)’ (РСА XI, 710), диал. 
лутиТі 'Капипсиіиз агѵепзіз’ (Сев. Ша]к. 74). 

Сербохорватский материал двусмыслен вследствие вариантности 
суф. ~іс и -іс: возможна первичность модели на -іс, см. 8кок. 
Еіііп. г]есп. II, 341, А* ѴаіЦапІ. Сгаішп. сотрагёе IV, 325, од- 
нако генетически близкая модель на -іка'і-ікъ в *ѴиІікаІ*ѴиІікъ 
(см,) с продолжениями в сербохорв. языке может быть подтверж- 
дением исконности суф. -ісъ и в сербохорв. лексемах. Примеча- 
тельно русск. лютич на фоне непродуктивности этой модели 
в русском языке, см. Ѵаіііапі. Там же. 

Производное с суф. - ісъ от *Риіъ(]ъ) (см.), соотносительное 
с *Ѵ иІікаі*ГиІікъ (см.). Не исключена вторичная йотация суф. 
-ікъ при первичности структуры *Ѵиіікъ. 

*1’иііка/*Гиіікъ: болг. лютика ж. р. 'растение Капипсиіиз пііПеІо- 
Иаіиз, лютик’ (Геров — Панчев 199), диал. лютика ж. р. 'острая 
приправа из перца, чеснока и лука — лютеница’ (РБЕ II, 40), 
л'утйка ж. р. 'блюдо из сырого лука’ (ботевград., БД I, 194), 
'салат из красного перца и лука, лютеница’ (Кънчев. Пирдоп- 
ско. БД IV, 116), 'блюдо из лука и перца’ (врачан., Хр. Хитов. 
БД IX, 275, также йутйка), 'блюдо из перца с уксусом; расте- 
ние’ (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — СбНУ XXXI, 293), 
л'утйкъ ж. р. 'салат из перца и томатов’ (Ст. Ковачев. Троянският 
говор. БД IV, 212), сербохорв. лутика ж. р. 'лук’ (в Дубров- 
нике, КарациЬ), бот., диал. 'АШшп азеаіопіеит, вид щавеля Ки- 
тех іиЬегозиз, перец Сарзісит аппиит, сорт яблок’ (РСА XI, 
/09), (йііка ж. р. вид лука АШшп азеаіопіеит Ь.’ (ША VI, 
332), диал. лутика ж. р. 'перец’ (Елез. I), 'АИіит азеаіопіеит’ 
(служит для знахарского лечения скота, Міс 157), І]йііка 'вид 
л У к а’ (Маз. 440); 

сербохорв. ІиЛік м. р. 'название растений: (^иегсиз зеззіШіога, 
Капипсиіиз ргітиз, Капипсиіиз зееіегаіиз Ь.’ (соврем., из слова- 
рей — у Стулли, К .ІА VI, 332), лугпик , - йка , лутик , - а м. р. 
°°т. 'род дуба (уиегсиз зеззіШіога; большой дуб’, диал. 'твердый 
камень; боров, негодный для откорма’ (РСА XI, 708 — 709), диал. 
лутйк м. р. 'кварц’ (Елез. I), чеш. Іііік м. р. 'злой человек’ 
(Іип^тапп II, 339), др. -русск. лютикъ м. р. 'лютик’ (Росп. 
травам, 226. XVII в., СлРЯ XI— XVII вв. 8, 346), русск. лютики, р. 
бот - 'полевое растение с желтыми ядовитыми цветами, курослеп 
или куриная слепота’ (Ушаков 2, 103), диал. лютик м. р. 'раст. 
Апеінопа Ь., ветреница’ (каз.), 'раст. Сепіаигеа зсаЬіоза Ь., васи- 
лек скабиозовидный’ (тобол.), 'раст. СЬеІісІопіит та’из Ь., чи- 
стотел большой’ (влад ), 'раст. Веіріііпіит Ь., живокость, шпор- 
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ник’ (забайк.), 'раст. Саіішп Ьогеаіе Ь., подмаренник северный’ 
(тобол.), 'раст. Мопезез §гапйЩога Заіізѣ., одноцветна 5 (твер., 
костр.), 'раст. Ро1у§опит ІараіЬііоІшт Ь., горец 5 (тобол.). 'раст. 
Ругоіа ипіЙога Ь., грушанка 5 (вят.) (Филин 17, 248), лютик бо- 
лотный 'чистотел обыкновенный, СЬеІійопіигп тащз Ь. 5 , лютик 
ползучий 'лапчатка гусиная, РоіепШа апзегіпа Ь. 5 (Словарь рус- 
ских старожильческих говоров средней части бассейна р. Оби. 
Доп. I, 254), блр. диал. люцік м. р. бот. 'лютик 5 (Слоун, пау- 
ночн. -заход. Беларусі 2, 706). — Сюда же, возможно, относятся 
собственные имена др.-русск. Лютик (крестьянин, 1545 г., Нов- 
город, Веселовский. Ономастикой, 189), ст.-укр. Лютикъ : пан 
лютикъ небогаты(и) (Львів, 1478 ЗРМ, Словник староукраінсь- 
коі' мови XIV — XV ст., т. 1, 568). 

Производное с суф. - іка'і-ікъ от *ѴиІъ(]ъ) (СхМ.), см. 8кок. ЕШп. 
г]есп. II, 341; МасЬек. «ГтёпагозШп, 50; Фасмер II, 546. Для назвав 
ний растений нельзя исключить калькирование с лат. книжного і 
термина (Напиисиіиз) зсеіегаіиз 'преступный, губительный’ I 
(от зсеіего , зсеіегаге 'отравлять 5 ) — ср. *Риіъ(]ъ) (см.). Семанти- 
ческая мотивация названия определяется ядовитостью растений 
для скота. 


*1’иііпа: ц.-елав. лнтш ж. р. асгітопіа (Мікі. 355), болг. 

лютика ж. р. 'едкость, острота; гнев, свирепооть 5 (Дювернуа 
1151; см. также Геров III, 37), диал. лутина ж. р. 'гнев’ (Ге- . 
ров — Панчев 198), макед. лутина ж. р. 'острый вкус; ярость, I 
гнев 5 (Кон.), сербохорв. „ъутйна ж. р. 'терпкий вкус, асегЬііаз; 
изжога, рушзіз; злоба, іггііаііо 5 (КарациЬ), то же и 'что-л., об- 
ладающее острым вкусом или запахом, что жжет, раздражает; 
сухой мелкий снег; (диал.) стужа; разбавленная водка 5 (РСА XI, 
709), \аііпа ж. р. то же и 'отрыжка; жестокость 5 (РЫА VI, 333), 
диал. /ьутина 'змеиный яд 5 (Брг. II, 131), словен. Цнііпа Ж- Р- 
'гнев; острота; жестокость 5 (Ріеі. I, 526). — Возможно., сюда же 
и сербохорв. Цнііпа ж. р., название небольшого потока в Хорва- 
тии (КІА VI, 333), Лэутинац м. р., название поля с плохой, 
неплодородной землей (Микротопоними Вражске котлине 55). 

Производное с суф. -іпа от *ѴаІъ(]ъ) (см.), см. Ѵаіііапі- 
Сгагшп. сотрагёе IV, 356. 


*Гиіііі (8е): ст.-слав, штити сд, -штж сд, -тиши сд уаХзітойѵгіѵ, зае- 
ѵіге (Мікі. 355), болг. лютя 'злить, сердить 5 , лютй 'о ниш© 
(острой): жечь язык; вызывать раздражение (обычно на тканях) 
(БТР, ср. Дювернуа 1151: лютй 'щиплет 5 ), то же и лютЛсе 
(диал.) 'сердиться, злиться 5 (РБЕ II, 40; ср. Дювернуа 
люпик са 'сержусь 5 ), лютА , ишь 'жечь, щипать (о веществах, 
острых на вкус), рвать’ (Геров 3, 37), лутя се , -ишъ се сер - 
диться 5 (Геров — Панчев 198), диал. л' ути 'раздражать глаза 
(о дыме) 5 (ихтим., М. Младенов. БД III, 100), л’ ути то же 
'жечь язык (о пище) 5 (костур., Шклифов. БД VIII, 262), л У т ^ 
се 'испытывать половое возбуждение (о животных мужско 
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пола) 5 (Горов. Страндж. БД I, 107), л’утим 'сердить, злить 5 
(самоков., НІапкарев — Близнев. БД III, 239), л’утим се сер- 
диться 5 (софийск., Гълъбов. БД II, 80; самоков., Шапкарев— 
Близнев. БД III, 239), л’ута, л’утиш 'сердить 5 , -се 'сердиться 
(костур., Шклифов. БД VIII, 262), лютя [лит’ а] 'жечь (о перце, 
остром блюде, в котором есть острый перец 5 (молд., Зеленина. 
БД X, 33), макед. лути 'жечь, щипать (о горчице, перце и 
т. п.); сердить, злить, раздражать 5 (И-С; см. также^ Кон.), сер- 
бохорв. льитити 'злить, сердить, іггііо, ай ігаіп ехсііо (КарациЬ), 
Щііі , \йЫт то же и І.зе (с XIV в., КЙА VI, 334). л ьутити , 
/ьутойм 'сердить, злить; (диал.) ссорить; горячить, пришпори- 
вать (коня); придавать чему-л. острый вкук 5 , л. се сердиться 
(РСА XI, 710), словен. Цйіііі , Цйііт 'злить 5 , //. зе 'свирепеть, 
яриться; злиться, гневаться 5 (РіеЬ. I, 526), ст.-чеш. РйШі злить , 

/. зё 'злиться 5 (СеЬаиег И, 293), чеш. устар. Шііі\ -іт 'злить, 
разъярять 5 , /. зе 'злиться 5 «Гшщтапп II, 339; Коіі I, 932), 
русск.-ц.-слав. лютити : Шдиномоу паче инѣхъ лшпити (атсосо- 
&а§кх^ез8ѵхі) (Гр. Наз. XI в. 64, Срезневский II, 96), то же и 
'шуметь, бушевать 5 (Мин. окт., 85. 1096 г.), лютитися злобст- 
вовать, буйствовать, неистовствовать 5 (Сл. о дерз. Сб. Друж. 
50. XVI в.), 'шуметь, бушевать 5 (Мин. окт. 85. 1096) (СлРЯ 
XI— XVII вв. 8, 346), русск, диал. лютйтъся 'злиться 5 (перм., 
Филин 17, 248), укр. лютити 'сердить, раздражать 5 (Гринченко 
II, 390). 

Глагол с основой на -Ш, производный от *Ѵиіъ(]ь) (см.), см. 
8кок. Еііт. г]есп. II, 341. О возможности отражения здесь 
и.-е. *1еиЦд (греч. Хоааос 'ярость 5 , алб. Іиз 'молиться 5 ) см. ЗЬиагІ 
Е. Маші. ТЬе Іпйо-Еигореап Сопзопапіз іп АІЬапіап. Еап- 
§иа§е 28, N 1, 1952, 31. 

*Ги1іІ]ь: сербохорв. \мііс м. р., фамилия (соврем., К1А VI, 332), 
Л>утиіг и ЛЬути% -м. р., прозвище и фамилия (РСА XI, 710). 
Сюда же относится лютичи — название союза славянских племен, 
живших в конце I тысячелетия н. э. между Одером, Балтийским 
морем и Эльбой ( Ьеаіісі , Айат. Вгет.). Ср. также название не- 
скольких растений сербохорв. \йііс , варьирующееся с / йііс , см. 
*РиІісъ. Генетически двусмысленно (в отношении суф.) русск. 
диал. лютич 'злодеи, варвар 5 , см. * Ѵиіісъ. 

Производное с суф. -#/ъ от *Риіъ(]ъ) (см.). О племенном на- 
звании лютичей см. О. Н. Трубачев — ВЯ 1974, № 6, оэ; 
А. И. Соболевский — Изв. ОРЯС XXXI, 1926, 2: поскольку у Адама 
Бременского название Ьеаіісі является синонимом УѴіІсъі, автор 


предположил, что волк считался у славян сыном барса лютого 
зверя. ? , 

1’иіо, род. ед. *І’и1езе: ст.-слав, люто, лнзтесб ср. р. зло, мерзость , 


таѵоор^оѵ, таііііа (8ирг., 818 17, 166, русск. -цслав. льото тяж- 
кое, трудное что-нибудь 5 , тое Веіѵі (Златостр. XII в., Срезневский 
И, 95), др.-русск. люто 'что-л. трудное, тяжкое; зло, оедствие 
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(Л' Миколы " ’ в. ~ XI в.: из лютъ ; ВМЧ, ноябпь 

13-15, 1013. XVI в., СлРЯ XI— XVII вв. 8, 346). Р 

Имя сущ-ное с основой на производное от *Ги1Щъ) (см I 
Возможно, поздний праслав. диалектизм, см. Бернштейн. Очерк 
сравнительной грамматики славянских языков. Чередования 
Именные основы. 1974, 157. 

*ГиіоЪогъ: ст.-чеш. ѴпіоЪог м. р., собств. имя (ОеЬаиег II, 294), 
чеш. ЬиіоЬог, ЬііоЬог, мужское имя (.Отитами И, 365, 340)! 

Р ’ _ топоним (РІиЫ 348), ст.-польск. ЬиіоЬог, 
ЬііоЬог (1189, 1262, 1252 — 1288 и др., 31о\ѵп. аіроі. паг\ѵ о$оЬо- 
чѵусЬ III, 2, 299). 

Сложное имя, ооразованное соединением основ прилаг. *Гиіъ(іъ) 
(см.) и гл. *Ъогіі (см.). 

1 иІо§пеѵъ: ст.-чеш. Ыиіокпёѵ м. р., мужское имя (Ьізіаг Рігей. 
I зіг. 94, 1363, Ст.-чеш., Прага; см. также .Іип^тапп II, 365; 
КоП I, 956), ст.-польск. Ьиіо$піеіѵ (1212 и др., 81олѵп зіроі. 
паглѵ озоЬо\ѵусЬ III, 2, 299). 

Сложное имя, образованное соединением основы прилаг. 
/ иіъ{]ъ) (см.) и сущ. *§пёѵъ (см.). 

I иіо(з)ёйъ/ 1 пІо(])ёйа/*1’иІо(з)ёс1зь: русск. диал. лютоёд м. р. 
людоед (о медведе)’ (волог.), 'о злом, ехидном человеке’ (Филин 
17, 243), блр. диал. лютаёеа м. р. и ж. р. 'тот, кто плохо ест’ 
(3 народнага слоудіка 78), лютаёж ж. р. 'скот, который плохо 
ест (Сцяшковіч. Слоун. 244). — Ср. также производные укр. 
диал. лютоёжлівий , -а, -е 'который плохо и мало ест (преиму- 
щественно о скоте)’ (Лисенко. Словник поліських говорів 118). 
блр. диал. лютаёж лі вы прилаг. 'привередливый в еде’ (Живое 
слова 144; Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 706), лютоёжлівуй 
то же (3 народнага слоуніка 176), и, возможно, людаёдлівы , лю- 
даёжлівы 'привередливый в еде’ (Слоун, пауночн. -заход. Бела- 
русі 2, 703). 

Сложное имя, образованное соединением основы прилаг. 

/ иіъ{]ъ) (см.) и корня гл. *ёзіі. Сложение оформляется как -ск 
-а- или -/о- основа. 


1 иІотёгъ/*1 иіотігъ: чеш. Ыіотёг м. р., мужское имя (Іип^тапп 
II, 340). Ср. также производные Ыіотёг ж. р., пот. Іосі («Іип- 
§тапп II, 340), Ьііотёгісе ср. р., деревня в окрестностях РёІірев> 
город^на Лабе в сев. Чехии (Ргоіоиз II, 641 — 642); 

сербохорв. Лэ'утомйр м. р., собств. имя (РСА XI, 712), ст- 
чеш. Ыиіотіг , Ыыітіг м. р., собств. имя (ОеЬаиег II, 294), чеш. 
Ыіотіг , Ьіітіг м. р., мужское имя (Іип^тапп II, 340; КоП Б 
933), ст.-польск. Ьиіотіг (1265 и др., 81о\ѵп. 8Іро1. па 2 \ѵ. озоЬо- 
чѵусЬ III, 2, 300). 

Имена сущ-Пые, образованные сложением основ *Риіъ(]ъ) (см.) 
и тіг-І*тёгъ. Относительно *тіг- см. *тігъ, но вариантность 
тіг-\*тёг - объединяет данный случай с группой имен, в который 
- тёг - родственно гот. -тег 8 'великий’, типа *ѵоШітёгъ (см ), сМ * 
Фасмер I, 326, 341; Т. Мііелѵзкі. Іпс1оеигоре]8кіе ітіопа овоЬо^ & 


227 


•І’иіозіь 


209 — 210 (последний считает слав. - тёгъ германским заимствова- 
нием) . 

*ГиІоту8Іъ: ст.-чеш. Ыиіотузі м. р., собств. личное имя (ОеЬаиег 
II, 294; см. также Ішщтапп II, 365), чеш. Ыіотузі м. р., муж- 
ское имя (Іип§'иіаіт II, 340). ' 

Сложение основы *Риіъ(]ъ) (см.) и *тузІъ (см. *тузІъ). 

*ГиІ 08 Ііѵъ(зь): ст.-чеш. Гиіозііѵу прилаг. 'милосердный, милости- 
вый’ (ОеЬаиег И, 294), ІіЬозііѵг ) то же (Хоѵак. 81оѵ. Низ. 58), чеш. 
Шозіѵ'у 'милосердный, милостивый, тізегісогз, Ьитаішз; жалоб- 
ный’ (Ішщтапп II, 340—341), словац. Гйіозіг'у прилаг. 'мило- 
сердный; сочувственный, жалостливый; печальный, жалобный’ 
(881 II, 69), в. -луж. Іиіозсііѵу , -а, -в 'сочувственный, милости- 
вый; печальный’ (РіиЫ 348), н.-луж. стар. Ііиііозціѵі ( Іиіозсііѵу ) 
'сострадательный, жалостливый’ (НрЬш., 8сЬ.изІег-5е\ѵс. Нізіог.- 
еіуш. ѴѴЬ. 12, 872), ст.-польск. Іііозсііѵу, Іиіозсііѵу 'милосердный, 
сострадательный’ (81. зіроі. IV, 60; 81. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 
414 — 415), польск. Іііозсііѵу , диал. Іиіозсііѵу 'милосердный; не- 
счастный, жалкий; жалобный’ (ѴѴагзг. II, 754), ст.-блр. люто - 
стивый "милостивый’ (КВ 646, Скарына 1, 308). 

Прилаг. с суф. -/г-, производное от *Гиіозіъ (см.), см. 81а\ѵзкі 
IV, 304. 

*ГиІ 08 Іь: ст.-слав, лытосч'а ж. р. орірзгстф:, то оріио, асгішопіа ( М і к 1 . 
355), 'строгость’ (8ас1.) 'суровость, жестокость, лютость’, широту, 
ое^ѵбѵ; заеѵіііа, сгисІеШаз, сіізігісііо, йигШа, зеѵегііаз, атагііисіо, 
Іугатііз, таіиш (8ирг Мак Ѵепс Хік Вез Веп, 818, 17, 167), 
болг. лютост ж. р., отвлеч. сущ. к лют (РВЕ II, 40), 'злость, 
гнев’ (Геров III, 37: лютость ), сербохорв. / іііозі ж. р. 'злоба, гнев’ 
(в словарях Беллы, Белостенца, Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли, 
КІА VI, 334 — 335), сь утюст (.ъутост) ж. р. то же (РСА XI, 712), сло- 
вен. Цйіозі ж. р. 'жестокость, свирепость’ (РІеІ. I, 526), ст.-чеш. Г іііозі 
ж. р. страдание, сострадание, милость’ (ОеЬаиег И, 294), Ѵиіозсе 
ж. р. мн. ч. 'сострадание’ (там же, 295), чеш. Іііозі ж. р. 'со- 
чувствие, сострадание; печаль, сожаление, скорбь (из-за отсутствия 
недостатка кого-л., чего-л., из-за несправедливости, клеветы и 
т. д.), то же (Іші^тапп II, 340), диал. ІііозѴ (Кеііпег. ЗігатЬег* 
13), слвц. ѴйіозР ж. р. 'сострадание; печаль, скорбь’ (881 II» 
69; см. также Каіаі 317), диал. Ійіозі ж. р. 'сострадание’ (Ог- 
Іоѵзку. Сешег. 167), 'сострадание, сожаление’ (Огедог. 81о\ѵак- 
ѵоа Ріііззгааіо 241), в. -луж. Іиіозс ж. р. 'грусть, печаль’ (РГиЫ 
348), н.-луж. Іиіозс ж. р. 'соболезнование, сожаление; горе, не- 
счастье; печаль, сожаление; раскаяние’ (Мика 81. I, 848), ст.- 
польск. Іиіозс 'милосердие, милость, сочувствие, снисходитель- 
ность’ (81. зіроі. І\А 60; 81. роізхсг. ХѴ Т 1 \ѵ., XII, 4І0 — 417)» 
польск. іиіозс '(редк.) сущ. от Іиіу; (арх. и диал.) милосердие; 
(диал.) холод, стужа; (охот.) сильный мороз’ (ѴѴагзх. II, 781), 
Іііозс 'сострадание, милосердие; (диал.) отчаяние’ (там же, 754), 
Диал. Ніозс, Іиіозс 'милосердие; стужа; отчаяние’ (81. р. ІИ* 

15 * 
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42), терпение’ (Масіе.]елѵзкі. СЬеІш.-сіоЬк. 214), словин. Шовс 
а. р. сострадание, жалость’ (Ьогепіг. Ротог. I, 457), Шовс 

лм іѵ ™ >Ке ( § У с ^' а п - 369 ). ДР-русск. лютость 'іигог’ (Быт 
ХЫХ. / по сп. XIV в.; Мин. 1097 г. 88, Срезневский II 96)' 
жестокость, свирепость, ярость’ (Изб. Св. 1076, 557 и дп 
мучительность, тяжесть (недуга, муки и т. п.)’ (1462 — Львов’ 
лет. і, Лю), большая степень, интенсивность проявления чего-л. 
(Іі. отреч. 1 . об. XIV в.), 'плохое, неподходящее качество, не- 
приспосооленность к чему-л.’ (Флавий. Полон. Иерус. II 4. 

В -' ~ ^ , в ") (СлРЯ XI XVII вв. 8, 347), диал. лтЬтостъ 

ж. р. холод (казаки-некрасовцы, Филин 17, 249), ѵкр. лютість, 
-тости ж. р. ярость, свирепость’ (Гринченко II, 390), лютощі , 
-щів мн. то же (там же), ст.-блр. лютость 'милость’ (ПБ 306.; 

карына 1, 308), блр. лютасцъ 'лютость, свирепость, жестокость, 
зверство, неистовство, ярость’ (Блр.-русск. 426). 

Производно^ с суф. -озіь от *Гаіъ{]ь) (см.), см.’ѴаШапІ. Огатт. 
соіпрагее ІѴ, 3/3; Зіалѵзкі IV, 304. 

1 иІ08Іьпъ(іь). ст.-чеш. I йіовіпу 'милосердный, милостивый’ (СеЬаиег 
/’ чеш - Піовіпу прилаг. 'печальный, мучительный, еіоіого- 
8118 ( ип§таші II, 341), слвц. Гйіовіпу прилаг. редк. 'ми- 

лосердный, сострадательный’ (881 II, 69), н.-луж. Ыозпц 'со- 
страдательный (8сЬизІег-8е\ѵс. Нізіог-еіут. \ѴЬ 12 871), ст.- 
польск. ІиШпу 'жалобный’ (81. зіроі. IV, 61), польск. Іііовпу 
жалостливый (ѴѴагзг. II, 754), др.-русск. лютостный прилаг. 
злооныи, яростный (Пов. Хворостинина, 545. XVII в.), в знач. 

йя Ѵ? бн ѵг І жестокий человек’ (Ефр. Корм., 145. ’ XII в.) 
(СлРЯ XI— XVII вв. 8, 347). 

Прилаг. с суф. -ыі-, производное от *Гиіозіъ (см.), см. 
Ыазѵзкі IV, 305. 

*Ги1озы(1ъ()ь): ц.-слав. мотосрдх прилаг. схЪ црб;, ипіитах (Меп.- 
тщ., МікІ. 353). — Ср. также производное ц.-слав. лытссдхдиіе 
ср_р. жестокость, лютость’, сгиЗеШаз (Вез, 818 17, 167). 

Прилаг.. образованное сложением основы *Гиіъ(іь) (см.) и корня 
имени зъгАъсе (см.). Праслав. древность проблематична, 
но структура второго компонента сложения свидетельствует 


о древности образования. 
*ГиІоѵапь]'е: ст.-чеш. Гиіоѵапіе ею. 
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ііоѵашПе:^ ст.-чеш. Гиіоѵапіе ср. р. 'сочувствие, сострадание’ 
(Кгиті. 41/ , Ргезр. 1329. СеЬаиег II, 295), Шоѵа-пі ср. р. ' с0 * 


х іі, ^оо), июѵа-пі ср. р* ' 

жаление, раскаяние’ (ѴѴц. 1606, Іип§таіт II, 341), в.-луж. Ьі- 
іоюаще ср. р. 'сожаление; бережливость’ (РІиЫ 349). ст. -польск. 
Іаіоіѵате 'сострадание, милосердие’ (81. зіроі. IV, 61), Іііоіѵапіе, 
Іиіоюапіе ср. р. 'сострадание’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. XII, 295). 

Производное пошеп асііопіз с суф. -пъ]е от *Гиіоѵаіі (см.). 

1 иІоѵаН: ст.-слав, лктжлтн, -тоущ, -тоунзши ооз Х ераіѵ8іѵ ае§ге Іегге 
’1*)> ст.-чеш. і иіоѵаіі , - и]и , -щез 'жалеть, сочувствовать; 
жалеть, раскаиваться; беречь, щадить’, Іііоѵаіі 'сочувствовать, со- 
страдать; отомстить’ (СеЬаиег II, 295), Г иіоѵаіі 'жалеть, сердиться 


*1’иіоѵаіі 


(Сещаг. Сез. 1е§еп<3у 273), Иіоѵаіі 'отомстить’ (ВгапсІІ 135), чет. 
Іііоѵаіі 'жалеть, сожалеть’ (Ішщтапп II, 341), а также 'чувство- 
вать жалость, сострадание; сердиться; каяться, раскаиваться’, пе - 
Іііоѵаіі сеЬо 'не экономить, расточать, быть готовым пожертво- 
вать, израсходовать’, диал. Іііоѵаі (Кеііпег. 8ігатЬег., 13), ст.- 
слвц. V иіоѵаіі: Ти Ыуя Ргаігік Іап. . . іоЬо йоѵёзіі петоЬеІ, сог 
ІезІ Іапоѵі ІЧетсоѵі пагекеі. . . Іібё Іуіки§ісге ]ес1пё і сігіщё зігапу 
а ропеѵасіг зѵа§гоѵё ѵ Ьу1і, па іо зе ѵхаіі, аЬу ]ісЬ ѵ ргаіеізіѵі 
иѵесііі 77 а (1561) (2Щпзк. кп. 279 , 1 случай), слвц. Ѵиіо::аѴ 
'испытывать жалость, сострадание; сердиться; жалеть, грустить; 
считаться с чем-н., щадить, жалеть’ (881 II, 69), диал. Іиіоѵас 
'жалеть’ (Огіоѵзку. Сетег. 167); ѴиіоѵаѴ (8іо1с. 81оѵак. ѵ ІиЬозІ. 
317), в.-луж. Іиіоіѵас 'жалеть, сочувствовать; сожалеть, раскаи- 
ваться; беречь* сохранять; копить, экономить; быть бережливым, 
экономным’ (РіиЫ 349), н.-луж. Іиіоіѵаё 'сетовать, горевать; жа- 
леть, соболезновать; беречь, жалеть, щадить’ (Мика 81. 1, 848 — 849), 
ст. -польск. Іиіоіѵас (щ) ср. Іііоіѵас 'сочувствовать, жалеть, быть сни- 
сходительным; сожалеть (напр., о своих поступках)’ (81. зіроі. IV, 
85, 61), Іііоіѵас, Іиіоіѵас 'оказывать милосердие, жалеть, сочувство- 
вать; огорчаться, горевать; сожалеть, что что-н. произошло; опла- 
кивать; каяться, выражать раскаяние, сожаление’ (81. роізхсг. 

XVI чу., XII, 294 — 295), Іііоіѵас щ, Іиіоіѵас зі$ 'оказывать мило- 
сердие, жалеть, сочувствовать; огорчаться, горевать; заботиться, 
беспокоиться; жалеть, сожалеть; не беречь себя, без колебаний 
(по)жертвовать собой, посвятить’ (81. роізясг. XVI лѵ., XII, 295), 
ст. -польск. и польск. диал. Іііоіѵас , Іиіоіѵас 'жалеть; быть мило- 
сердным, снисходительным, терпимым, прощать; жалеть, беречь, 
щадить; скупиться’, Іііоіѵас зі$ 'чувствовать жалость, сочувство- 
вать; горевать, сетовать, жаловаться; жалеть’ (АѴагзг. II, 755), 
см. еще ст. -польск. и польск. диал. Іиіоіѵас , Іиіоіѵас зіе см. Іііо - 

а также 'отчаиваться, приходить в отчаяние, горевать’ (Там же, 
781), диал. Іиіоѵас зе 'проявлять жалость, сострадание, жалеть’, 
Іиіоѵас то же, что Іііоіѵас (2аг^Ъа А. АЦаз 81зз. V, 2, 47), словин. 
Іэіоѵас 'сжалиться’ (Ьогепіг. Ротог. 1, 457), Ісіійс , Іаіща за 'со- 
чувствовать, сжалиться’ (Ьогепіг 81оѵіпг. ѴѴЬ. I, 559), Іііоѵас зц 
проявлять жалость, сострадание, жалеть, щадить’ (8усМа II, 369), 
Др.-русск., русск.-цслав. лютоватщ лют'бю 'негодовать, быть не- 
довольным’ (Ев. толк. 1434 г.) (Срезневский II, 96; СлРЯ XI — 

XVII вв. 8, 346), русск. лютовать 'свирепствовать, неистовство- 
в ать, быть в исступлении, зверствовать’ (Даль 3 II, 739), 'прояв- 
лять лютость, зверствовать’ (Словарь просторечий русских говоров 
Среднего Приобья 62), диал. лютаватъ 'быть свирепым, очень 
злым’ (П. А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины 153), укр. лютувати 'проявлять хищничество, крово- 
жадность, злость (про зверя, животное); проявляться с необычай- 
н °и силой (про мороз, ненастье)’ (Слови, укр. мови IV, 575), 'сви- 
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репствовать, злиться’ (Гринченко И, 390), диал. лютѵват V 
Ти Ь с е нко Ж р УД0ЧН0 ' КИШеЧН0М заболеван ™) (особенно о поросятах’ 

К™ГсХг ц з к, з 9 з?- *“• ^ 

Г г ГОЛ “ » 5 Р“«ыа о, ЧаЩіь) (ш , 

ср. < аіъіі (см ). Следует заметить, что блр. диал. літоваць 'н ытк 
сильно болеть’, очевидно, полонизм (см. і ви. ю) ’ 

I иЮѵъОь): оолг. Лютое, Лютее и Лютовски, фамилии 'свипепый 
.лои, вспыльчивый, горячий’ (С. Илчев. Речник на личните и фа- 

БанаѴТ™ 0 Г Г п РИТе - СофИЯ ’ 1969 ’ 311 )’ ^рбохорв. ди!л. 
1 ' .ьу/пово ср. р. название земли, которая сильно пастпе- 

(™"хТ ПоТг’Г- “ В0Да ' ев. церееохне? 

лі, /12), ^иіоѵа ж. р., топоним (К.ІА VI 3351 полык 

1 Иа 218) М пѵсск ЦЛаГ ' ° Т Ы]1 9 5гпо ? ѴІС2 - Сіаіек '1 таІЬогзкі И, 
лйн 17 248) Тамо ' лютов °и, -ая, -бе 'свирепый, лютый’ (Фи- 

с р. производные, которые в ряде случаев (болг., в. -луж словин 

ритооии пагпп ІІПРЯЮТ НаШ, ', ПреДставлен ия о первоначальной тер- 
ритории распространения ѵ ГчіооъЦь) : с суф. -іпа бон- диал іи- 

7,ТіЛ Ут,тН ' І *• р - »Ѵе’ №тов БД I І 

отрыжке* ( /іТ!Т л?т Таі І'^ РеДк - {’ ліо " 1па >к - Р- 'кислый привкус при 
р ' ке (НІА \ I, ЗЗо: только в Словаре Стулли); с суф. -ьпъіъ 

потьск' !‘ І0ШПу \' а ’ ~ е 'экономный, бережливый’ (РІиЫ 349),ст.- 
\ТТ Мй ^ П0ЛНЫИ жалости, сочувствия’ (81. роізгсг. XVI ѵ.. 
АН, 2УЬ), С суф. -ыиса сербохорв. Іиіопгіса щ. р топоним и 

бГСёГ С 5 Р6 Г < К /, А VI. 335), лупиіенщаіъітш Г,«ж.р. 
Тса “Р° вн » ѵ «Ьепаот сіп.Не из се». ѴегЬеп.оеае', словин. Іііог- 
ГЧѵоЫя тг Г чпсо.’ Ж ‘ Р женщина жалостливая, сострадающая’ 
русск 4 9 6) ’ С С ^ <) ’ ' Ь8 ^ Ъ І Ь блр- лютаускі 'февральский’ (Блр.- 

*Г..»пѴ РШМГ - проіІЗВ ° дное с суф. -о-- от *іигъ(іъ) (см.). 

і ь‘ С !" П0ЛЬСК - ; иі №° ѵи - 8І Р° 1 - паг\ѵ озоЬохѵусЬ III, 2, 301)- 
„ и-водное с суф. -и/ь от прилаг. *Га1ъ(/ъ) или субстантива- 
Щя императивной формы глагола *Гиіо. а и (см.). Предположение 
<оо ограничении антропонимического суффикса -иі- южным диа- 
лектом пра славянского языка, так как западнославянских соответ- 
ствии рассматриваемого образования не обнаружено» (И. М. Же- 
лезняк. Счерк сербохорватского антропонимического словообразо- 

ния, ), очевидно, опровергается представленным здесь поль- 
ским примером. 

* ссрсохорв. диал. бот. .ьу/пуи м. р. 'вид гранатового дерева 

і са ь гаоаЬит, его плод; род виноградной лозы, из гроздьев 
которой делают крепкие красные вина’ (РСА XI, 713). См. еще 
производное с суф. -ьсь сербохорв. диал. (Брач) ’ ІіШіпас, роД- я- 
шшпса, м. р. плод граната’ (ША VI, 335; РСА XI. 713). 
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Производное с суф. -жъ от гл. *1 , иіоеаіі (см.) или прилаг. 
*! , иіъ(]ъ) (см.). Древность проблематична. 

*1’аІъ(іь): ст.-слав, люта прилаг. оріабс асѳгЬиз (МіЫ. Супр.), 'лю- 
тый, злой’ (Воет.), 'жестокий, свирепый, лютый; резкий, острый; 
страшный, ужасный; оуйный, дикий, сильный, резкий, вспыль- 
чивый’ (8а<1.), 'яростный, лютый, страшный’, ^аХетсо?, тг-.хрбд, оеі- 
ѵ &;, яоѵт)р6;, Іохорб;, ошзттрсд, ріаю;, атпг^т,?, аітоторо;, Зрірбс; ьаёѵив, 
аігох, (іігиз, §даѵіз, шаіив, пециат, ѵаіісіиз, ѵеЬетепз, асег, сги- 
•Іеііз, сіигив, ѵіоіепіиз, Ьоггепз, веѵегиз, сіізігісіиз, гі§іс1из,' асег- 
Ьиз, атагиз, азрег (818), оолг. (Геров) лютый , - тъ , -то, -то, 
прилаг. 'едкий, крепкий, жгучий, острый на вкус; пылкий, вспыль- 
чивый, горячий; ^лютый, жестокий, свирепый, злой, грозный; пло- 
хой, злой, лютый (напр., о клятве); жестокий, сильный; хрупкий 
(о железе) , лютъ, ліота, люто и реже люта , люто прилаг. 'ед- 
кий, острый, лютый, жестокий, буйный’ (Дювернуа), .дате прилаг 
что имеет острый вкус (перец, лук и т. п.); острый, резкий; что 
имеет острый, жгучий вкус (спирт, сода каустик и т. и.): буй- 
ный, свирепый, злой’ (БТР), 'что имеет резкий, острый, жгучий 
вкус (перец, лук, крепкий спирт и др.); острый, резкий; очень 
оольшой, очень сильный (холод, жара и т. п.); резкий, болезнен- 
ный , перен. 'что тяжело переживается; тяжкий, мучительный’, 
перен. народн. (о человеке) вспыльчивый, запальчивый, горячий’ 
перен. свирепый, ожесточенный’ (РБЕ II, 40), диал. л'ут .прилаг! 
острый на вкус)’ (М. Младенов БД III, 100), 'ядовитый (о змее); 
лохои (Ралев БД X III, 144), 'острый (на вкус); имеющий жгу- 
чин вкус , перен. злой, свирепый; гневный, раздраженный, вспыль- 
чивыи (о человеке)’ (Шапкарев— Близнев БД III, 239), 'острый 

КП п> іД Пер < еН ' ' ВСПЬ1ЛЬЧИШЙ ’ горячий’ (Кънчев. Пирдопско. 
/ П Ѵ Іб ’ 116 )> что имеет острый вкус; крепкий, острый; кислый’ 
( ■ °яджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 54), 'лютый, жестокий, 
сильный, горький’ (Журавлев. Криничное 171), 'острый(навкус)- 
острый, режущий’ (М. Младенов. Говоры на Ново село. Видин- 
ско 24/),^ острый, жгучий (на вкус)’ (Зеленина БД X, 33), 'обез- 
чий РеННЫИ /’ имеющий ос трый вкус; острый, резкий; имеющий жгу- 
чие ВК У С (спирт и др.); оуйный, свирепый, злой; гневливый, вспыль- 
5 ор ячий (о человеке) (Шклифов БД VIII, 262), кислый; 
’РЫ*. ловкий , перен. крутой, обрывистый; холодный, студе- 
ыи; сильный, непреодолимый’ (Т. Стойчев.— Родопски со. \', 
вппѴ кислый ’ (Горов. Страндж. БД I, 107; Ст. Кабасанов. Го- 
рът на с. Момчиловци, Смолянско 78; Г. Христов. Говоры на 

чев БГТ ті ,Хасковско 231), л'ут прилаг. 'кислый’ (Стой- 

айпа / ’ ^\), л уто млёко 'снятое, разбавленное кислое молоко; 

с р ан (напиток из кислого молока)’ (Там же), см. также л' утр 
котгт Жидкость из-под моченых яблок, слив и др.; вода с уксусом, 
из х РУЮ Пьют вме °то молока’ (Там же), л'і/та трахана 'кушанье 
1071™’ молока ’ ЯИТІ и квас а’ (Там же; Горов. Страндж. БД I, 
’ л ут прилаг. 'который быстро двигается или работает, быст- 
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рый; легко возбудимый, нервный, вспыльчивый; сильный, острый, 
крепкий (о зиме, табаке)’ (Стойков. Банат. 134), лутъ , -та, -то 
прилаг. вм. лютъ (Горня-Джумая) (Геров — Панчев 198), Люта , 
топоним (Д. Михайлова. Михайловградско 136: часто встречающееся 
название крутых обрывистых склонов Люта , Люти дол), макед. 
лут 'злой, сердитый; жестокий, свирепый, лютый; крепкий, ост- 
рый на вкус, пряный’ (И-С), серзохорв. л>ут, л>ута , -то (лути, 
-та, -то) 'терпкий, горький, резкий (уксус, водка, гранат, хрен); 
злой, сердитый, гневный; свирепый, лютый; ломкий, хрупкий; 
твердый’, \йі прилаг. 'острый, крепкий, жгучий (о еде и питье)’, 
диал. 'кислый; мучительный, тяжелый, сильный (о боли, болезни, 
голоде, жалости и др.); о чем-либо колющем или режущем (стреле, 
сабле и др.); сильный, жестокий (о зиме, ветре, войне и др.); 
злой, гневный, сердитый, резкий (о человеке); дикий, кровожад- 
ный (о зверях, животных); ядовитый (о змее); твердый, крепкий 
(наир., камень)’ (КІА VI, 323 — 330), Т^йіа [І^йіа), топоним (Там же), 
І^йіі Одіас , топоним (Там же, 332), я>ут, л>ута , -о (*ъі/тй,-а,-д) 
'острый, жгучий, кислый; едкий; крепкий (спирт и др.); злой, 
сердитый, разъяренный; гневливый, вспыльчивый; опасный; сви- 
репый, кровожадный; проворный, шустрый, резвый; мерзкий, от- 
вратительный; упорный, упрямый, своенравный; беспощадный; 
тяжкий, мучительный, опасный; очень сильный, тяжело перено- 
симый; страшный, ужасный; жестокий, немилосердный; острый, 
смертоносный (об оружии); колющий; твердый, крепкий (камень, 
металл и др.); скалистый, каменистый; лишенный растительности, 
голый (утес и др.); твердый, труднообрабатываемый (о землед 
имеющий быстрое течение (о воде, потоке); сильный, резкий 
(о звуке)’ и др. (РСА X, 705 — 707), Цйіа Ыіса 'крючок из твер- 
дой стали’ (Ьекзіка гіЪагзіѵа 203), 1]йіа гіЬа 'рыба, которая бьется, 
вырывается, с которой трудно справиться (о соме)’ (Там же), диал. 
(Црес) ]йі 'кислый’ (М. Тепіог. Ргі1о§’ Вегпекегоѵи г]еспіки.^- 
ІФ V, 1925 — 1926, 212), ]йі (/Ш) 'кислый (уксус и др.); злой» 
лютый (о змее); острый (о бритве)’ (I. Оиісіс, Р. Биісіс. Вгизк. 
492), словен. 1]йі, 1]йіа прилаг. 'сильный, резкий, яростный, сви- 
репый, лютый, жестокий, дикий, вспыльчивый, горячий, гневный* 
едкий, острый, крепкий (уксус); терпкий на вкус (о еде)’ (РІеІ- 
526), Циі , -а, -о прилаг. 'дикий, необузданный; свирепый, злой, 
буйный, вспыльчивый, сильный’ (81оѵаг зіоѵеп. ]ехіка II, 62 /у" 
628), Ьрліо (XI в.), Ь]иі (XII в.) (И. М. Железняк. Очерк сероо- 
хорватского антропонимического словообразования 89, 93), ст.-чеш- 
Г йі. у прилаг. 'свирепый, злой; стремительный; резкий, острый* 
крутой; бурный, горячий, дикий; суровый, жестокий; грозный» 
страшный, злой’ (ОеЬаиег II, 295 — 296), чеш. Іііу прилаг. с Р а3 ^' 
ренный, яростный, буйный, свирепый, дикий, неистовый , і1 7 
'сильный, резкий, острый, чрезвычайный, огромный, дикий, 
стокий, свирепый, бесчеловечный, страшный, ужасный’, У^Р* 
'жалостливый, сострадательный’ (КоН I, 934), слвц. книжн. I 
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прилаг. разъяренный, дикий, неистовый, яростный, буйный, сви- 
репый, бешеный; безжалостный, жестокий, суровый, крутой, лю- 
тый; страшный, ужасный’ (881 II, 69), диал. Ѵйіу 'лютый, сви- 
репый, неукротимый, яростный, неистовый, буйный, свирепый’, 
Ѵйіу ЫузѴок бот. 'лютик’ (Каіаі 317), н.-луж. устар. Іиіу 'лютый, 
свирепый’ (Мика 81. I, 849: слово сохранилось только в составе 
имен и топонимов), ст.-польск. Іиіу 'февраль; январь’ (81. зіроі. IV, 
85), Іиіу м. р. 'февраль’ и как имя собственное (81. роізхсг. 
XVI XII, 418), Ьиіу (1473 г.) (81о\ѵп. зіроі. паглѵ озоЬо\ѵусЬ 
III, 2, 301), польск. Іиіу 'свирепый, жестокий, дикий’ (редк.), 
диал. Іиіу стз 'морозный, студеный’ (\Ѵагзг. II, 782), Іиіу м. р. 
'февраль’, устар. 'луна в феврале’ (Там же), диал. Іиіу сгаз' стужа’ 
(81. р. III, 55), диал. г Іиіу 'плохой, невкусный; очень острый 
(о еде)’ (2аг^Ьа А. Аііаз 8Цз. V, 2, 47), Іиіу : Іиіі м. р. 'февраль’ 
(Н. Оогпошсг. Біаіекі шаІЬогзкі II, 1, 218), Іиіі , род. п. -іё$о, 
м. р. 'февраль’ (8усЫа. 81о\ѵп. коеіечѵзкіе II, 112), Іиіу (Тотазг. 
Бор., 146), словин. Іиіі род. п. -ё§®о, м. р. 'февраль’ (Богепіг. 
Ротог. I, 466), Іиіі , род. п. -ё§о, м. р. 'февраль’ (ЗусЬіа II, 376), 
др.-русск. лютый 'дикий, свирепый, заеѵиз’ (Мт. VIII. 28. Остр, ев.; 
Иис. Нав. XXIII. 5), 'злой’ (Сл. Дан. Зат.), 'жестокий’ (Изб. 
1073 г.; Ефр. крм. ЬХХХѴІІ 8), 'трудный’ (Новг. I л. 6631 г.), 
'рьяный’ (Гр. Наз. XI в. 338), 'постыдный, безнравственный’ 
(Со. 1076 г.; Псков. I л. 6979 г.), 'вредный’ (Соф. I л. 6887) 
(Срезневский II, 96—97), лютый прилаг. 'лютый, жестокий, злоб- 
ный’ (971 — Лавр, лет., 71 и др.), 'тяжкий, трудный, нестерпи- 
мый’ (1123 — Новг. 1 лет., 123), 'мучительный, страшный’ (Ж. и ч. 
Николы, 59. XIV в. - XI в. и др.), 'сильный, чрезмерный’ (1074 — 
Лавр, лет., 195 и др.), 'крепкий, острый, терпкий (о вине, уксусе 
и т. п.)’ (Ж. Андр. Юрод. — ВМЧОкт.1 — 3,87. ХѴІв. ~ ХПв.), 
'плохой, дурной, предосудительный’ (Изб. Св. 1076 г., 591), 'вред- 
ный, ядовитый’ (1379 — Соф. I. лет., 273), в знач. сущ. 'лев’ 
(Иов. конч. ц. Мих., 7. 1647 г.) (СлРЯ XI — XVII вв., 8, 348), 
лютъ, -а, -о, лютый, - ая , -ое 'злой, свирепый [лютый звѣрь 
'хищный зверь’), 'невыполнимый, тяжелый’ («Моление» Даниила 
Заточника, 102 — 103), Лютахл , гидроним (Ет. словн. літоп. геогр. 
назв ГІівденноі' Русі, 86 — 87), Лютый : Лютый Семен Александ- 
рович Жеребцов, боярин князя Андрея Васильевича (вторая поло- 
вина XV в.) (Веселовский. Ономастикой, 189), лютый : ...акилю- 
тые звери в поле (1649 г.) (Вести — куранты (1648 — 1650 гг.) 
М., 1983, 96), Лютъ личн. м. 23 (Творогов, 79), Лютый : Се- 
мен Лютой (Рыльск. 1614, Д. дес. кн. 170. л 2а об.) (Котков, 
Леке, южно-русск. письм. XVI — XVIII вв., 252), Лютъ /975/, 
Лютый: Манко Лютый , крестьянин Кременецкий (1563) (Тупи- 
ков, 293), русск. лютый , -ая, - ое ; лют, люта, люто (книжн., 
поэт.) 'свирепый, кровожадный, хищный (зверь); жестокий, без- 
жалостный, бессердечный (человек)’, перен. 'свирепый, причиняю- 
щий жестокие мучения (мороз, голод)’, перен. 'невыносимо тяж- 
16 Заказ Аз 2003 
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кий, мучительный (горе)’, только кратк. формы в знач. сказ, 'рьян, 
неудержим, горазд’ (просторечн.) (Ушаков Л, 108), лютый 'сви- 
репый, зверский, кровожадный, неукротимый, жестокий; злой, 
безмерно злобный, злодейский; мучительный, невыносимый, не 
в меру тяжкий’, лютые звери 'большие хищные, опасные чело- 
веку , ліотый (симб. лютой . Оп.) 'неутомчивый, рьяный, горячий 
на дело; резвый, бойкий, проворный, быстрый’, сущ. м. р. стар, 
месяц февраль’ (Даль 3 И, 739), диал. лютый 'проворный, рез- 
вый’ (симб.), 'переимчивый, смышленый’ (влад.), 'охочий, склон- 
ный (костр., новг., пск., тооол.) (Опыт 1 08), л ют 'о снеге: с силь- 
ным ветром во время мороза’ (новг.) (Доп. к Опыту 107), лютый 
^сноровистый, усердный’ (Картотека Словаря белозерских говоров), 
густой (о лесе)’ (Словарь русских старожильческих говоров сред- 
ней части бассейна р. Оби. Доп. I, 254), лютой 'охочий, пад- 
кий, пристрастный к чему-либо’ (Подвысоцкий 86), 'настойчивый, 
усердный’ (Васнецов 127), лютой 'злой, свирепый’ (Там же), бой- 
кий, сильный, смелый’ (Копорский. О говоре севера Поиіехоно- 
Володарского уезда Ярославской губ. 139), 'проворный, растороп- 
ный; смелый; заботливый, хитрый; понятливый; злой, недоброже- 
лательный’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (К— А), 
139), лютой 'бойкий, спорый, охочий, скорый, быстрый, провор- 
ный’ (Мельниченко 107), лютый , -ал, - ое и лютой , -ая,-6е, лют, 
-а, -о 'злой, сердитый’ (пск., вят., нижегор., куйб., калуж., яросл., 
костр., новг., перм. и др.), 'жадный’ (урал.), 'скорый, быстрый’ 
(свердл., ульян., вят., новг., яросл., симб. и др.), 'искусный’ (твер., 
нижегор., волог., моек.), 'смышленый, догадливый’ (влад.), 'сме- 
лый, удалой’ (горьк., яросл., нижегор.), 'сильный, упорный 
(в драке)’ (новг.), 'густой (о лесе)’ (кемер.), лютой фольк. 'огром- 
ный’ (онеж., север., арх., терск.), лют 'с сильным ветром при 
морозе (о снеге)’, лютый , род. п.' -ого, м. р. 'злой дух’ (тамб.) 
(Филин 17, 249—250), укр. лютий, -а, -е 'хищный, кровожад- 
ный, злой (о звере, животном); приносящий необычайно тяжелые 
страдания, проявляющийся с необычайной силой (мороз, невзгоды) 

и др. (Словн. укр. мови IV, 574), лютий , род. и. -ого, м. р. 'Ф ев ~ 

раль’ (Там же), лютий , -а, -е 'свирепый, суровый, жестокий, лю- 
тый; крепкий (о табаке); февраль (назв. месяца)’ (Гринченко ІЬ 
390), диал. л* у тый 'сильный, мощный’ (М. М. Тівадар. Система 
именника в говірці села Руське Поле, Тячівського район} , Закар- 
патськоі області (Дипломна робота). Ужгород, 1957, 128), ст.-блр» 
лютый : пришолъ на нихъ лютый гневъ зверей (Скарына 1, 308), 
блр. люты при лаг. 'лютый, свирепый, жестокий, зверский, неис- 
товый, ярый, яростный’ (Блр.-русск. 426), люты м. р. 'февраль 
(Там же), люты 'февраль; свирепый, злой’ (Гарэцкі 90), 'лютый, 
очень сильный (мороз); февраль’ (Тураускі слоунік 3, 56). 

Сюда же субстантивированное *ѴиІо ср. р.: ст.-слав, люто, роД- п - 
-есе, ср. р. та Зеіѵа ІаЬог пітшз (8ирг. Мікі .), 'тяжкое что-лиоо, 
трудное’ (Воет.), 'злодеяние, преступление’ (8ас1.), 'зло, мерзость 
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гсаѵооргоѵ, таІШа (818), др.-русск., русск.-цслав. люто , род. п. 
лютесе 'тяжкое, трудное что-н.’ та оеіѵа (Иер. VII, 26; Златостр. 
XII в.) (Срезневский II, 96), люто ср. р. 'что-либо трудное, тя- 
желое; зло, бедствие’ (Ч. Николы IV, 65. XIV 7 в. — XI в.) 
(СлРЙ XI— XVII вв. 8, 346). 

Праслав. прилагательное *ѴіЧъ{]ъ) трактовалось по-разному. Сбли- 
жение с кимр. Шй 'гнев, ярость’, предложенное В. Стоксом (81о- 
кез ѴѴ\ ИгкеШзсЬег ЗргасЬзсЬаіх. СбШп^еп, 1894, 257), обычно 
отражаемое в этимологических словарях Бернекера, Преображен- 
ского, Фасмера, многими исследователями берется под сомнение. 
Преображенский писал о *Гаіъ: «Не совсем ясно» (Преобр. I, 
495), Славский считает гипотезу Стокса ненадежной (81а\ѵзкі IV, 
391 — 392). Помещенное Покорным под и.-е. корнем *Іёиі-\ *іиі- 
'яростный, свирепый’ (который он реконструирует со знаком воп- 
роса) (Рокоту 1, 691) *Гиіъ остается фактически в изоляции, так 
как приведенное здесь в качестве единственного и.-е. соответствия 
кимр, Ній восстанавливается им также со знаком вопроса ( *Іиіо -?). 
И, более того, Покорный допускает возможность иного толкова- 
ния кимрской лексемы, рассматривая ее в составе и.-е. гнезда 
*1е1о -, 'пыл, ярость, гнев’, в которое он включает и укр. 

літь 'течка’, літити 'оплодотворять’ (Рокоту, там же), однако 
не может ввести *ѴиЬъ , прежде всего, по формальным соображе- 
ниям. См. подробный критический обзор этимологических версий 
у Бернекера (Вегпекег I, 760) и Фасмера (Фасмер И, 547), где 
указывается, что греч. Хбоаа 'неистовство, бешенство’, с которым 
Фик сближал *ГиІъ, восходит к Хохіос от Хо/.о; 'волк’, что аркад. 
Хеохбѵ 'дикий’, объединявшееся Сольмсеном с *Ѵиіъ, не сущест- 
вует, что лтш. \айпз 'злой, дурной’, которое Эндзелин сближал 
с *Гиіъ, должно отделяться от него ввиду различий в семантике 
и интонации, что лит. Іиііз 'буря, непогода’, ІіЩаз 'лев’, лтш. 
(оіі 'очень’ не родственны славянским лексемам с корнем * Ѵиі -, 
как предполагали ранее, а заимствованы из восточнославянских 
языков (см. соответственно укр. лютъ 'сильный холод’, русск. 
лютый зверь и лютЪ), что сопоставление *Ѵиіъ с гот. Пирагеіз 
'певец’, Пироп 'петь’, др.-англ. Іёор , др.-исл. Нод , др.-в.-нем. Ііоі 
'песня, строфа’ (Вуд, Уленбек) проблематично. Гипотеза Махека, 
согласно которой слав. *Гиіъ якобы родственно немецкому юіій 
'дикий’ (МасЬек 2 337), также представляется неприемлемой, в пер- 
вую очередь, с формальной точки зрения. Скок, который тоже 
считал старое сопоставление с кимр. Пій ненадежным, высказал 
крайне интересную мысль о том, что современная семантика сла- 
вянского *Ѵиіъ не является исходной, а могла сложиться на базе 
какого-то иного, конкретного, первичного значения (8кок. Еііт. 
фсп. И, 340 — 341). Если принять мысль Скока, то все предла- 
гавшиеся ранее версии, в том числе и гипотеза Л ер-Сп лави некого 
о заимствовании славянского слова из кельтского (ЬеЬг-8р1а\ѵіпзкі Т . 
Хііка имга§ о зіозипкасЬ. ]^ 2 уко\ѵусІі сеііуско-ргазіолѵіапзкісіі. — 
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Н8 1956, 18, 6), должны быть отклонены, так как они основыва- 
лись на предположении^ об изначальности для *Гиіъ абстрактного 
значения злой, свирепый, жестокий 5 , широко представленного в с іа 
вянских языках. 

Поиски в направлении, указанном Скоком, начал Е. Налепа ко- 
торый предложил реконструировать для *Ѵщъ исходный признак 
крутой, отвесный 5 , приведя в доказательство внешнюю семанти- 
ческую параллель: русск. крутой (берег) 'крутой, отвесный 5 - 
чеш. кгиіу 'суровый, жестокий, лютый 5 , польск. окгиіпу 'жесто- 
кий, суровый 5 (Шера I. Циіісі а піе Ѣиіісі \ѵ Ро\ѵезіі ѵгешеп- 
пусЬ Ы.~ 1п: Оризсиіа зіаѵіса, 1. Ьиші, 1951, 55—69). Подроб- 
ный анализ семантики Ч\цъ в славянских языках помог выявить 
целый ряд его значений конкретного (предметного) характера, ко- 
торые и могли лечь в основу более поздних абстрактных. ’ Это 
прежде всего ^отмечаемые в южнославянских языках 'твердый,* лом- 
кий, хрупкий 5 , а также из области вкусовых ощущений 'едкий, 
острый, горький, жгучий, крепкий, кислый 5 . Такая семантика во 
многих случаях развивается на базе глаголов, обозначающих раз- 
рушительные действия или на базе слов со значением 'камень, 
скала . На основе указанных глаголов часто появляются лексемы 
С0 * 3 ? НачеНИЯМИ быстрый; сильный 5 , а они также отмечаются 
у I иіъ. Поэтому можно предполагать, что прилаг. *Риіъ может 
быть соотнесено с и.-е. гнездом */еи-, Чш-\ *1ж- (: */й-) 

отрезать, отделять , с которым Покорный закономерно объединяет 
ІВа ~ 'камень 5 (Рокоту I, 868—871). Что касается формальной 
стороны, то */ иіъ , очевидно, продолжает и.-е. корень *1еи -, яв- 
ляясь по происхождению старым причастным образованием. Се- 
мантическим признаком, с которым непосредственно связано зна- 
чение 'злой, жестокий 5 , мог быть как 'твердый 5 , так и 'быстрый, 
сильный . Оо этимологии *Ѵиіъ см.: И. П. Петлева Этимологи- 
ческие заметки по славянской лексике. X (слав. *Риіъ ). — Этимо- 
логия. 1979. М., 1981, 42 — 50. Следует заметить, что о возмож- 
ной связи слав. * Г иіъ (и.-е. *1еи-і-) со значением 'быстрое рез- 
кое движение 5 (правда, не доказывая это предположение славян- 
ским материалом) писал в свое время Вуд, который сопоставлял 
слав, слово с большим числом различных примеров (часть из ко- 
торых относят теперь к иным и.-е. корням), связывая их с чрез- 
вычайно широким гнездом *е-еио -, *1ёио- 'прыгать вперед, падать 
в сторону, тащить прочь, оставлять, покидать; рвать, дергать, ре- 
зать, ломать, бить’ (ѴѴоосІ Г. Зоше сіегіѵеб Ьазез. — АІРЬ 1902, 
XXIII, 2, 199—200). 

I иіъкъ: сероохорв. диал. л» у так, -тки, -тко 'терпкий, едкий, рез- 
кий, раздражительный, язвительный, угрюмый, мрачный, нахо- 
дящийся в дурном настроении 5 (РСА XI, 707), ср. также ст.-чеш. 
Пйіек, род. п. - іка , м. р., личное имя (1304) (СеЬаиег II, 293). 
Основа */ иіъ к- представлена и в Др -русск. Люткины , фамилия 
(XV, XVI вв.) (Веселовский. Ономастикой 189). Ср. еще укр- 
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Лютка , род. п. -и, ж. р., гидроним (Слови, гідронім. У краши 334). 

Производное с суф. - ъкъ от *Ѵиіъ{]ъ) (см.). 

*Гиіупі: ст.-слав, мотши ж. р. та ахоХкх ргаѵііаз (МЩ.), люткши, 
род. п. -ыъь, ж. р. 'шероховатость, неровность 5 , та ахоХіа, ргаѵа 
(ср. р. мн. ч.), азрегііаз (518), др.-русск., русск. -цслав. лютыни = 
лютынхА 'шероховатость, кривизна 5 (Парем. 1271 г., Ис. ХЫІ. 16), 
'лютость, жестокость 5 (Жит. Пайс.) (Срезневский II, 97; СлРЯ 
XI— XVII вв. 8, 348). 

Производное (аЬзІгасіит) с суф. -упі от *Риіъ(]ъ) (см.). См. 
о суф. -упі 81а\ѵзкі. 2агуз. — Зіочѵпік ргазіошапзкі I, 139. 

*Гиіузь: сербохорв. диал. (Стон) / йШ , род. п. / иііёа , м. р. 'плод 
граната 5 (К ІА VI, 333), льутйш , род. п. - йша , м. р. 'гранат (де- 
рево и плод); острый или крепкий напиток; кислый вкус, кислота; 
острые камни; каменистая (скалистая) земля 5 (РСА XI, 711), чет. 
Ыіуз, Ьііузек , гора и город (Ргоіоиз II, 645), русск. диал. лю- 
тыш м. р. 'лютый, неистовый человек, злодей, изверг по злобе 5 
(Даль 3 II, 739). 

Производное с суф. - уёь от прилаг. *Риіъ(]ъ) (см.), субстан- 
тивация последнего. 

*ГиІь: ст.-слав, люта ж. р. Іаѣог (Мі к] .), 'зло, вред 5 хахоѵ, таішп 
(313), сербохорв. льугп ж. р. 'сильный холод, стужа\ диал, 
'сталь 5 , а также, возможно, 'скала, утес; голая, не покрытая рас- 
тительностью скалистая местность 5 (РСА XI, 705), см. еще диал. 
(зап.) }иі ж. р. 'скала, утес, голая отвесная скала, камень 5 
(ИІА VI, 330- 331), ст.-чеш. Ѵиі , Ѵйі, род. п. -С ж. р. 'внезап- 
ность, стремительность, порывистость, горячность; жестокость, 
суровость, крутость 5 (СеЬаиег II, 293), Ійі , род. п. - і , ж. р. 
'свирепость, злоба, злость 5 (2іѵоі зѵ. Каіегіпу 855. 1302) (Коіі I, 
955), др.-русск., русск. -цслав. лютъ 'беда 5 (Мин. Пут. XI в. 12) (Срез- 
невский II, 97; СлРЯ XI — XVII вв. 8, 348), русск. диал. лютъ 
ж. р. 'жестокий мороз 5 (влад.), 'блестка, искра инея, летающая 
по воздуху в солнечный мороз 5 (Даль 3 II, 740), 'о морозе: сила, 
жестокость 5 (влад.) (Опыт, 108), 'о сильном морозе 5 (влад., ка- 
лу ж., моек.), 'блестка инея, летающая в воздухе в солнечный 
морозный день 5 (арх.) (Филин 17, 250), укр. лютъ , род. п. -г, 
ж. р. действие по гл. лютувати 'чувство раздражения, злости, 
гнева; проявление чего-либо с необычайной силой (про мороз, 
непогоду) 5 (Словн. укр. мови IV, 575), 'сильный холод 5 (Грин- 
енко II, 390), также диал. л*упР 'злоба, злость; холод 5 (Онині- 
кевич. Словник бойківського діалекту (Л) 44), Лютъ , гидроним 
(Словн. гідронім. Украіни 334). 

* ? Производное от *Риіъ{]ъ) (см.). 

і иіьЬа: болг. (Геров) лютба ж. р. 'гнев, лютость 5 , см. также 
Дювернуа (1151), ст.-чеш. ГиіЬа (?), род. п. -у, ж. р. 'угроза 5 
(СеЬаиег ІД 293), чеш. ІііЪа , род. п. -у, ж. р. 'злоба, злость, 
зло 5 (КоП I, 931), русск. диал. лютъбсі ж. р. действ, по знач. 
гл. (Даль 3 И, 739). 
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Производное с суф. имени действия -ъЪа от *ѴиЫЫ (см.). 

1 ійьсь: ст.-слав, ліотлцл м. р. ітргоЬиз, заеѵиз (Зирг. \1ік| .), 'злоб- 
ный. злооствующий человек’; 6 бзіѵо;, Ьогпо заеѵиз (ЗІЗ), 'лютый 
человек’ (Воет.) 'неистовый человек’ (Засі.) 'злой, жестокий чело- 
век (Супр. 8еі ѵоЦ (Р. М. Цейтлин. Лексика старославянского 
языка. М., 1977, 107), сербохорв. [йіас, род. и. Ійса, м. р,- Ш 
катеп твердый камень’ (ША VI, 331 со ссылкой на Словарь 
Караджича), (кіас, род. п. (аса, м. р. 'жестокий, злой, сердитый 
(человек) (ЯЛА VI, 331: 1 случай, XV в.), лутац, род. п .луца 
и лутац, род. п. луца, м. р. 'твердый камень; человек с кру- 
тым нравом, резкий, вспыльчивый, горячий, грубый, неуступчи- 
вый; быстрина (в реке)’, бот. 'вид гранатового дерева Рипіса цта- 
паіит; плод граната; вид травы’ (РСА XI, 708), диал. лутац. 
род. п. луца , м. р. 'вид твердого камня’ (П. %кановиѢ. Говор 
села 1 оріье Цапарде 278), Цйіас, род. п. Цйса 'ястреб, которого 
старики называли также §оІѢас' (Май., 440), Ііиіас 'быстрина, 
стремнина (Ьекзіка гіЬагзЬѵа 203), ст.-чеш. Гаіес, род. п. -ісё, 
м. р. свирепый, лютый человек, изверг, тиран’ (ОеЬаиег II, 293), 
чені. ліес, род. п. -ісе, м. р. 'свирепый, лютый человек, изверг, 
тиран, кровопийца, мучитель’ (.Ішщтапп II, 338). 

Производное с суф. -ъсь (агентивн.) от *ѴиІъ(іъ) (см.), субстан- 
тивация. ' ’’ 1 

1 иіьпъ(]ь)/ 1 иіьпь(|ь): цслав. Циіьпъ 'бурный, стремительный, 
ѵепетепз (цит. по: 31а\ѵзкі IV, 389), макѳд. диал. лутен 
(Ь. Конески. Прилози МАНУ 1982. 34, т. ѴІ1/1), ст.-чеш. Ѵаіпу 
при лаг. стремительный, сильный, резкий, крутой, жестокий, лю- 
тый, грозный, страшный, ужасный, дикий’ (ОеЬаиег II, 293), 
Іііпу 'лютый, свирепый, жестокий’ (2 іѵоі зѵ. Каіегіпу 13 зіоі.) 

в. -луж. Іиіпу , -а, -е 'бережливый, экономный’ 
(Р иді 348), словин. ІйЬгіь прилаг. 'о слишком высоком, но слабом 
злаковом растении’ (Ьогепіг. Ротог. I, 466). 

Ср. и наречие *Гиіъпо: др.-русск., русс к. -цслав. лютъяо уаХз- 
(Жит, Андр. Юр. XXXVII. 145) (Срезневский П, 97), укр. 
диал. лют но 'морозно с холодным ветром’ (Гринченко И, 390), 
холодно, сердито, люто (Матеріали до словника буковинських 
говірок 5, 42) и др., а также субстантивное *Гиіъпь ; ст.-польск. 
Іпсіеп см. Ыпіошу (81. роізхег. XVI \ѵ., XII, 320: XVII в.), Іа- 
іеп ' РОД. п. - іпіа , м. р. 'февраль’ (ѴѴагзг. II, 780), ср. Іиіпіа 
тіеьщеа (Ьіпсіе Ь. I, с ъ, II, 1315), укр. диал. лютинъ , род. п. 
-тня, м. р. 'второй календарный месяц, февраль’ (Матеріали до 
словника оуковинських говірок 5, 42), лютенъ род. п. лютня 
(цит. по: 81а\ѵзкі IV, 362). 

Прилаг., производное с помощью суф. -ъпъ]ъ\-ъпьіъ от гл. 

Ші (см.) или от прилаг. *Гаіъ(]'ь) (см.). См. 81а\ѵзкі IV, 389. Об- 
ращает на себя внимание с точки зрения семантики словинское 
прилагательное, которое обозначает не просто слишком высокое, 
но и одновременно слабое растение, ср. еще в Варшавском сло- 
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варе Іаіпу 'слабый’ (\Ѵаі* 82 . II, 781). Оно как будто тяготеет 
к гнезду и.-е. *1ёи- 'ослаблять(ся), уменьшать(ся)’, *(8)1еи- 'вя- 
лый, слабый’, ср., в частности, укр. лівити 'слабеть, уменьша- 
ться’, чеш. роѵіоту 'тихий, медленный’. Не сюда ли и сербо- 
хорв. стар. редк. \иіап прилаг. 'сонный, сонливый’ (К ІА VI, 
331 с пометой: в Словаре Стул ли, ненадежное), лъутап , -тна, 
-тно 'сонный, сонливый, ленивый, вялый, медлительный’ (РСА 
XI, 707). Из литературы см.: Вегпекег I, 715; Рокоту I, 682 — 
683; Тгаиітапп В8\Ѵ 161; Фасмер II, 533; 8кок. Еііт. щесп. II, 
332 — 333; Л. В. Куркина. Славянские этимологии III. Праслав. 
*1ёѵііі. — Этимология. 1973. М., 1975, 42 — 43. 

*1оЪагъ/*1оЪо2Ъ (*1оЬога), *1оЪшъ/*1оЬъ2ъ: ст.-польск. іоЪагу мн. ч. 
'сорняки’ (XVII в.), ср. ІоЪаъіе собир. 'заросли, кусты’ (цит. по: 
81а\ѵзкі V, 125), русск. курск. лббаз м. р. 'гибкий прут, хворо- 
стина, нетолстая палка’ (Филин 17, 93), сюда же, возможно, 
чеш. диал. ІоЪаз , ІоЪиз 'оборванец, лодырь, бездельник’ (цит. по: 
МасЬек 1 273), укр. лдбас , род. п. - а , м. р. 'негодяй, бездельник, 
лодырь, шалопай, озорник’ (Словн. укр. мови IV, 535); 

русск. диал. лобдза ж. р. 'раст. лабазник вязолистный, 8рігеа 
иітагіа Ь.’ (олон.) (Филин 17, 97), лобоз м. р. 'гибкий прут’ 
(курск.) (Филин, там же), ср. лоббзъя мн. ч. 'сухие стебли расте- 
ний’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (К — Л) 128), 
укр. лобоз м. р. 'неотеса, болван, грубый человек, дубина’ (Грин- 
ченко II, 373), возможно (если не из *1аЪа(о)%а), блр. диал. ла- 
база ж. р. 'грубое, жесткое сено из травы, растущей на болоте’ 
(Народная лексіка 141), 'стебли крупной травы’ (3 народнага 
слоуніка 91), 'ветки’ (Сцяшковіч Слоун. 229), лабаза , лабуза 
ж. р. 'видосоки; жесткое, низкого качества сено; сорняк, сорняки’ 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 600), лъбъза ж. р. 'невысо- 
кого качества грубое сено’ (Народнае слова 170), лъбъза ж. р. 
'грубая жесткая трава, которую неохотно ест скот’ (Народнае 
слова 115); ср. еще приводимые Славским как продолжения >: 7о- 
Ъо%- ст.-польск. ЕоЪогек, личное имя (XV в.), іоЪохізіу 'с боль- 
шим, разросшимся стеблем’ (1613 г.), польск. ЕоЪогеіѵ, топоним, 
укр. Лобозва, топоним, Лобожвица , гидроним и др. (81а\ѵзкі V, 
126); 

польск. іоЪи ъ , диал. ІоЪиз м. р. 'сорванец, шалопай, бездель- 
ник, уличный мальчишка, шалун, шутник, проныра, пройдоха, 
жулик, хулиган’ (ѴѴагзх. II, 809), также диал. іоЪш , ІоЪиз, Іо- 
Ъиз 'сорванец, шалопай’ (81. §\ѵ. р. III, 73), иеЪиз , -%а 'озорник, 
хулиган’ (Тота 82 . Вор. 148), ІоЪиг, м. р. 'проказник, озорник, 
шалун’ (8усЫа. 31о\ѵп. косіечѵвкіе II, 116), словин. іоЪ ц іі 2 > м. р. 
уличный мальчишка’ (Ьогепіг. Ротог. I, 475), русск. диал. лб- 
буз м. р. 'вор, мошенник’ (Филин 17, 98), укр. диал. лдбуз 'ду- 
рень, болван, чурбан, неотеса, дубина, грубый человек’ (I. С. Ко- 
лесник. Матеріали до словника діалектизмів украшських говорів 
Еуковини 1959, ^81), блр. диал. лдбуз м. р. 'ботва, стебли’ (Ту- 
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раѵсы слоунхк 3. 37), см. еще лабуза ж. р. (если не из *1аЬига) 
вид осоки; жесткое, низкого качества сено; сорняк, сопняки’ 
(Слоун, пауночн. -заход, Беларусі 2, 600); 

чеш. ЬоЫу мн. ч., топоним (Ргоіоиз II, 648—9 связывал не- 
посредственно с ІоЬъгаіі), ст.-польск. и польск. ІоЪет,, род. п 
. 2И (а 1 ' — XV вв.), топоним, польск. ІюЪгоіѵ, топоним, ІоЪіе- 
тса, топоним, ІоЫопка, топоним, ілЫапка и ІлЫопка гидро- 

Гы Г.?Т к ! Ъ Ш ~ 130 >' “• сю Д а же польск. дГ. 

іоотукоіѵас (к *1о-Ъът.-) (Там же). 

Большинство из реконструируемых форм имеют параллельные 
образования с а-корневым: *1оЪогъ : *1аЪогъ, *1оЬ:иъ : *ІаЪіиъ, 
бп. к ІаЪъ2ъ - Следует заметить, что русск. диал. лобоз, ло- 
оаз, лабаз помост, настид охотника’ может быть заимствованием 
асме Р > 4 ) и его, очевидно, не следует рассматривать 

“ *руу перечисленных выше исконных славянских слов (так см. 

чрп пО ’ ’{ 26 ’ !!’ 402— 3 )- Сопроки Славскому, Махек считал 
чеш. диал. юЬиз, ІоЪаз заимствованием из польского іоЬиг (МасЬек 1 

ні1 Р Г еАеНи " ІѲ ™, ие имеют надежной этимологии. Их срав- 
хтебатг „ ЧеШ Б !аЬаі І пить большими глотками, с жадностью, 
хлеоать лакать сероохорв. ІаЪаіі 'хлебать, жадно есть пить’, 

п Іш т \пбя 00 ' 1тать ’’ РУ° СК - лаб ° 3 'льстец’, лабзить 'льстить’, 

Жг %ил' П ,л лоб ™ за ™ и Целовать’ — все к корню ІаЪ-ЦоЬ- (Вгіі- 
' ' ' руоачев относительно ' і '/аЬ:і%ъ/*ІаЪъ 2 ъ считает, 

что это отглагольные производные — от *ІаЬигШІ*ІаЬьгШІ*Шѣ- 
которые он далее также связывает с * ІаЪаіі (см.), экспрес- 
пГ™ ООРаЗОВаНИѲМ - АналоГичное мнение и у Славского, кото- 
ЧТ ° ЭТИ эксп Р ессивы ые звукоподражательные образо- 
ван V Тб7 Ч ТГ В И І~ѴТ ЗД0 с к °Р нем 1аЬ -> ІаЪН-, Іарк- (51а 
’ }-, . око , ГІ1 У С Старое сближение с неясным др.- 

’ , д ' и 1 а " шааа 11 г Р еч - 'душистое растение’ (яв- 

ное .шимствование) РеЬегззоп К2 XI, VI, 1914, 128; см. также 

К7 ѵі /опт ' 7 чс 23 о 2 , 0) ненадежно. См. еще і. СЬагрепІіег 
*і Гг . ’ 438 ~ 9 >' МаугЬоІег 111, 104. 

ІоЬоіаІі: сероохорв. диал. лоботати 'трястись, дрожать; подраги- 
вать, слегка вздрагивать’ (РСА XI, 523). 

Экспрессивное звукоподражательное образование. Ср. *ІеЫШі 
(см.) и словен. шЪоІаІі 'болтать’. О сингармонизме в древнейших 
славянских глаголах с суф. -оіаіі см. ѴаШапі. Сгатт. сотрагёе 
Ш, 842, Ыа\ѵзкі. 2агуз. — 81о\ѵпік ргазіогѵіаіізкі 1, 52. 

° ГБ? ° Л л го'о * оЬог $ м - Р- 'сорняк, сорная трава’ (Біпсіе 1. I, 

(ѴѴаІ. II 809). 83 Г " П0ЛЬСК ' І0Ъ ° 4, Р ° Д - п - м - Р- 10 Же 
Возможно праслав. образование (диалектизм) с суф. -аъ от *1о- 
о%ъ (ом.). О суф. -уъ см. 81а\ѵзкі. 2агуз. — -Зіолѵпік рга 5 Іо\ѵіаіі- 
# 8кі С 6о; см. еще 81а\ѵзкі V, 126. 

1оЬо/ьіе/*1оЬигьіе: ст.-польск. ІоЪогіе собир., ср. также ІоЪоі 
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'стебли, хворост, терние, кусты’ (ѴѴаг 82 . П, 809), ІоЪшіе 'чаща, 
кусты, заросли’ (81. зіроі. IV, 114). диал. иоЪиіе : іаЪииіо 'раст. 
аир Асогиз саіатиз’ (81а\ѵзкі V, 129), ср. еще польск. диал. Іо- 
Ъуйяіе собир. 'стебли, картофельная ботва’ (81. р. III, 73; 

\Уаг 82 . II, 809), блр. диал. лъбазъзё ср. р. 'грубая жесткая 
трава, которую неохотно ест скот’ (Народнае слова 115). лобузъе 
ср. р. 'ботва, стебли’ (Тураѵскі слоунік 3, 37). Ср. еще русск. 
диал. лоббзъя мн. ч. 'сухие стебли растений’ (Словарь русских 
говоров Мордовской АССР (К — Л), 128). 

Производные с суф. собирательности - ъ]е от *ІоЪо 2 ,ъІ*ІоЪоіа (см.), 
*1оЬигъ (см.) Праслав. диалектизм *1оЪтъ]е : *1аЪшъ]е. См. 81а\ѵ- 
8кі V, 129. 

*1оЬогъ/*1оЬшь: укр. лббур м. р. 'лентяй, лоботряс’ (Словн. укр. 
мови IV, 536), лббуръ м. р. 'неотеса, болван, грубый человек, 
дубина’ (Гринченко II, 873), блр. диал. лабуры мн. ч. 'стержни 
птичьих перьев; черенки листьев’ (Слбун. пауночн. -заход. Бела- 
русі 2, 600). ’ 1 • ; 

Производное с суф. - игъ[-игъ , родственное лексемам *1оЪот,ъ у 
*1оЪъ2,Ъ, *!оЪ'Л%Ъ ( см .). : : 

*1оЬигіпа: блр. диал. лобузіна ж. р. 'отдельная плеть ботвы' (Ту- 
ра^скі сло^унік 3, 37), ср. и укрі лобузіння ср. р. 'растения, ос- 
тающиеся от летних огородных овощей -.(Гринченко II, 373). 

Производное с суф. единичности : 4п& от *1оЪигъ (см.). Ср. русск. 
диал. лобызйна ж. р. 'гибкий прут, нетолстая палка’ (курск.^) 
(Филин 17, 98), формально отличающееся от *ІоЪит,іпа огласовкой 
суффикса {-ш-у -у%~). Древность проблематична. 

*1оЬъ2апь]е: ст.-слав, лов'хздкйю ср. р> 'лобзание, поцелуй’ (Воет.), 
'поцелуй’ (8асІ.), сріХтцха, 08СиІшп (Мікі.: 8ирг. Обігот. Сіог), 
болг. книжн. у стар, лобзиние ср. р. 'поцелуй’ (Речник РОДД, 
240), сероохорв. стар. ІоЫапе ср. р; действие по гл. ІсЪхаІі 
(ША VI, 133: в Сл. Даничича), др.-русск.. русск. -цслав. лобъза- 
ни\е — лъбзанию 'лобзание, поцелуй’ (Лук. VII. 45. Остр, ев.) 
(Срезневский II, 37), лобзание ср. р; действие по гл. лобзати 
(1463— Львов, лет. I, 276), 'поцелуй’ (Лук. XXII, 48 — Остр, 
ев., 293. 1057 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 8, 262— 263), русск. 
лобзание ср. р. (книжн., поэт., устар.) 'поцелуй’ (Ушаков И, 80), 
лобзанье ср. р. 'целованье, объятия; поцелуй’ (Даль 3 II, 672). 

Производное с суф. - пъ]е (название действия) от гл. *ІоЪъШі 
(см.). 

*1оЬъгаіі (з^): ст.-слав. лое^зАти сріХеТѵ, оесиіагі (Мікі.), 'лобзать, ло- 
бызать’ (Вест.), 'целовать’ (8асГ), сербохорв. церк. ІоЫаіі см. 
ІоЪіяаІі (ВІА VI, 133), диал. ІояЪаі (Сгев), др.-русск., русск.- 
цслав. лобъзати = лъбъзати 'приветствовать поцелуем, целовать’ 
(Лук. XXII. 47. Остр. ев. и др.), 'обнимать’ (Пат. Син. XI в. 
267) (СрезЬевский II, 37), лобзати (лобъзати) 'приветствовать 
поцелуем; целовать, лобзать; ласкать’ (Изб. Богосл. — Лож. и 
отреч. кн., 116. XVII в.) (СлРЯ XI— XVII вв., 8, 263), русск. 
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л“ся’ "ушако У вП Р ' щТбзатГ^ГіобІІІть кош^це^ 
привечать приложением уст’ (Даль 3 И 672^ ° ц ™ вать ’ 

(смі 1 ™ Ши лакомиться ’)- связывают с *ІаЬъгаІІ (см) ѴУГгШ 
727 ‘- а ѵ°п°Т корневого чередования о : а (Вегпекег I 726 

нем* И ?Ѵ^ ^ СТ ^™^ Н ” а ^ И ^®^^ , ^^ , ^™жу^ Н облишвдюсь’', И др С -в.- 

Ц; - а ™ хГ 

?909 КИ 74-75 НТ V МеШеГ™ 6 е ^ и ' ^ нТТхѴ^іТсофиТ 

508^"' Ѳ 8^^ е ^У^~ ^ ^’ Ѳ ^ Х 4 : і ^910, 81 242^ е фасмер 3 і/ е 507— 

508, 8кок. ЕИш. г.]есп. II, 312; МасЬек* 316 и др) а также 
арм. іар ет и греч. Ха србозш 'жадно глотать’ (СЬагрепМег там же- 
Бегпекег, там же; МеШеЬ, там же; Младено* там же ’ 

Мысль о родстве с лат. Шит 'губа’, ср.-н -нем Ьеіге то же 

Г?Гй В (фГГ„ СЯ І?ТпГ Р Х ®“у™аа Р фасм.р с,™ “С 
тельной (Фасмер II, 508). Справедливо отвергается попытка Пи- 

” г=ЕН 

гТ-Р»о 1 ": і |:Ті954 Ц 7.Г’ (Ѵ - «““• Ѵ “~ КЕѴѴ: 

к Хирту 0 (ШгТ П рВВ 23 И Тз Т 4\ ОВаНИИ т германского - восходящее 
лп -сакс IV, а ., *’ 3 І 4) ’ ср - ДР ' в -*нем. Щз 'губа’ и ІёЦиг , 

сотрагёеТ III п І ЯЧІ • ' С ° 4 ’ СМ ' ѲІДе: 0н >**. Огатт. 

оснокя /л/, ^ ' г 1- славянское слово заимствовано, причем 

нымТв і; Р0ШН - Ш “' а - иг - из герм.), признается неудач- 
ным (Вегпекег, там же; Фасмер, там же и др ) 

пот^ РП Соссюр І С Й Г Т Ь ? Г - Указ и Т } справеіливоотвергалги- 
“Г-МЗьТб Г Ч 5ш иГ т! е !і ' !ие НЪира — Раіёозіаѵе ІоЬъ- 
инл ЯЧеттьП 1Ѣ-,і- <' 3 ' 232 ^ 0 родстве слав - *ІоЪъгаіі с др-- 

Ьо?ег II 104) ЛІШНа ’ КОТорое само является неясным (Мауг- 

Ряд исследователей объединяют на славянском уровне ст.-слав. 

С ^ УССК - Лабзить 'льстить’, лабоз 'льстец’, 
с жал * 1 ‘Л’лтагь , чеш, ІаЬаіі 'пить большими глотками, 

с жадностью, хлебать дакать’, сербохорв. ІаЬаіі 'хлебать, жадно 
, ’ ть ’ далео к іаЪ -’ іоЪ- (Вгііскиег 310), с русск. лебезить , 

пѵсск “Г®® !гТа 1аЬфІ ' РЫЛ0 ’’ 1аЬ 9 ШІ 'болтать нелепицу’, 
гГ Ь ѴѴ Ильинский - Суффикс ог/ег/ъг в славянских 
языках. — Изв. ОРЯС т. XVI, кн. 4. СПб, 1912, 11—12 с вычле- 
нением в цслав. лобъзати, русском лобзати суффикса -ъг-‘ 
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*ІоЪ-ъ 2 ,-аіі и признанием всей группы данных слов ономатопоэти- 
ческими по происхождению, что, однако, по мнению автора, не 
снимает старого сближения лоб-ъз-ати с лат. ІатЪеге 'лизать’). 

0. Н. Трубачев характеризует *ІаЪът,аІі , *ІаЪішііІ*ІаЪъ%ііі ч 
(«сюда же *1оЪътШ ) как глагольный интенсив, производный 
с суф. -иъ-1-ъя,- от семантически близкого экспрессивного * ІаЬаіі. 
«Ср. отношение к близкому *1араіі (см.)» (ЭССЯ 14, 6). См. еще 

1. 8аіаге\ѵісг. 2е 2 \ѵіагкб\ѵ 8Іо\ѵпіко\ѵусЬ 8Іо\ѵіаіІ8ко-ііаІ8кісЬ ; 
Схазолѵпікі. — 81ис1іа Цп^шзПса іп Ьопогет ТЬ. ЬеЬг-8р1а\ѵ т іЙ8кі 
139: цслав ІоЬъгаіі и лат. ІатЪеге — разные дериваты от неиз- 
вестной исходной формы; в лит. Іакй, Іакіі (о зверях) — без рас- 
ширителя -Ь-. Ср. также Л. В. Куркина. — Этимология 1976. 
М., 1978, 23 (представлен перечень славянских глаголов, восхо- 
дящих к *ІоЪъ%аіі , *ІоЪут,аІі ), I. Жшіес. О зіоѵаішкё ехргееіѵпі 
ргесіропё Іа-. — 81аѵіа ХЬѴІІІ, 2—3, 1979, 122—3 (о сложении 
экспрессивной приставки іа- и Ъига, названия лица в ряде сла- 
вянских языков). Во всяком случае, представляется справедливым 
мнение В. Н. Топорова относительно того, что вопрос об этимо- 
логии *ІоЪ-Ъ 2 -аіі, *ІоЬ-у2>-аіі «решается лишь очень приблизи- 
тельно» (Топоров. Прусск. яз. (К — -Л), 409). См. еще V . ІІгЬи- 
1І8. — Ва1іІ8Ііса, 1984, XX (1), 34. 

*1оЬъ2ипъ, *1оЬугипъ: русск. лобзун , лобызуп м. р. 'охотник ло- 
бызаться; лиса, ласа, елоза’ (Даль ;і II, 260); сюда же лобзунья 
ж. р. то же. 

Производные от ЧоЪъъаіі (см.), *ІоЪуъаіі (см.) с агентивным суф. 
-апъ. :■} 

*ІоЬъгъ: ст.-слав, лок^зя м. р. озсиіит (Мікі.). 

Производное (безаффиксное) от ЧоЪътіі (см.). Профоус приво- 
дит еще сербохорв. цслав. ІоЬъяъ м,.> р. поцелуй’, а также поль- 
ский ТОПОНИМ І0&2ОИ7, польскую фдМИЛИЮ ІлОЪеТ, и чеш. топоним 
ЬоЪъу (Ргоіоиз II, 648—649), однако ономастический материал 
скорее восходит к *1оЪъъъ, далее к ЧоЪаъъ, *1оЪот,ъ (* ІоЪош ), 
*1оЪи2ъ (см.) в знач. 'сорняк, прут, хворостина, стебель’. 

*1оЪугапьзе: ст.-слав, лобызанию обсиіит (Мікі.) др.-русск., русск. - 
цслав. лобызанию сріХтцлата (Панд. Ант. XI в. л. 141) (Срезнев- 
ский И, 37), лобызание ср. р. 'поцелуй’ (Панд. Ант. 61. XI в.) 
(СлРЯ XI— XVII вв., 8, 264). 

Производное (название действия) с суф. - пъ]е от гл. *!оЪуъаіі 
(см.). Ср. *ІоЪъ%апъ]е (см.). 

*1оЬухаІі: ст.-слав, лобызати озсиіагі (Мікі.), сербохорв. церк. ІоЫ- 
хаіі 'целовать’ (ЮА VI, 132), диал. ІоЫъаі (Сгез), др.-русск., 
русск. -цслав. лобызати = лобъзати 'приветствовать поцелуем^ 
целовать’ (Мин. 1086 г. сент. 86; Стихир. XII в. 182) (Срезнев- 
ский II, 37), лобызати то же, что лобзати (Мин. сент. 0119. 
1096 г. и др.), лобызати 'приветствовать, относиться с одобре- 
нием’ (7К. Серап. Новг., 3. XVI в.) (СлРЯ XI — Х\ II вв.. 8, 
264), русск. диал. лобызать кого 'целовать, привечать приложе- 
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нием уст (Даль 3 II, 672), 'советовать, уговаривать’ (калуж.і 
(Филин 17, 98), см. и укр. церк. об-лобизати (цит. по: Вегаекег 1, 
726—7), сюда же русск. лобызнутъ(ся) 'поцеловать(ся)’ (Даль 3 
И, 260). ^ 

Итеративный глагол, ср. *ІоЬъгаіі (см.). См. ШкІозісЬ 172- 
МеііІеЬ М8Ь I. 16, і. 4, 1910, 242; 8кок. ЕЬІщ. г ]есп. II,’ 
312. Далее к * ІаЪъъаЫ 8$ (см.), там же этимологическая интер- 
претация в связи с (предполагаемым исходным) глаголом *1аЪаи 
(см.) экспрессивного характера. Неясно, связано ли этимологически 
с *1оЪутй русск. диал.. лобызчутъ в значениях 'сильно ударить 
(кнутом, прутом)’ (твер., пск., смол.) и 'выстрелить’ (вят.) (Фи- 
лин 17, 98). 

*1оса/*1ось: сербохорв. диал. лдч м. р. 'разведенная водой мука, ко- 
торая дается свиньям вместо воды, пойло’ (РСА XI, 593), лоч 
м. р. бот. 'осока Сагех; камыш ТурЬа’ (Там же), русск. диал. 
лоча ж. р. бурда, помои, поганое или дурное питье, похлебка’ 
(Даль 3 И, 682). 

См. еще произв. с суф. - еѵіпа елвц. диал. Іосо'чпа 'бурда, 
опивки, жидкое пиво (Каіаі 310), чеш. Іосоѵіпа ж. р. 'плохо 
приготовленная еда’ (КоЬЬ VI, 880). 

Производные от гл. *1осШ (см.). 

ІосЫІо. чеш. ІосіАІо ср. р. 'раст. вонючая аса, вонючка, вонючая 
смолка Региіа азза-іоеіісіа’ (КоН I, 935), ст.-польск. ІосъусМо 'ле- 
карственное растение ТЬарзіа’ (НегЬагг Зіеппіка 1564 г., цит. 
по: 81а\ѵзкі V, 133). 

По-видимому, производное с помощью суф. -( і)д,Іо от гл. *1о- 
сііі (см.), ср. сероохорв. диал. (Истрия) Ідкііо 'лакание’ (И ІА 
V I, 139). Славский считает, что нельзя исключить возможность 
калькирования, хотя вероятнее связь с глаголом (81а\\шкі V, 133). 

Іосііі: болг. (Геров, Дювернуа) лочж 'лакаю’, лоча 'лакать’ (РВЕ И, 
30, БІР), диал. лоча лакать ; пьянствовать’ (Стойков. Банат. 132), 
лочъ 'лакать’ (Н. Ковачев, Севлиевско. БД V, 29), 'лакать 
(о кошке, собаке) (Зеленина БД X, 102), 'пить много воды,* 
пьянствовать’ (Ралев. БД VIII, 144), лбчам 'лакать’ (И. Кънчев. 
Пирдопско. — БД IV, 116), сербохорв. стар. редк. Іосій 'лакать’ 
(К ІА V I, 133: в одном примере XVIII в.), польск. стар. Іосъуб 
лакать, хлебать (ѴѴагзг. II, 810), словин. Іыѳсіс 'пить (о жи- 
вотных) (Богепіг, Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 591), русск. диал. лочйтъ 
пить по-собачьи, прихлебывая языком’ (Даль 3 , II, 682). 

Новый инфинитив к *1окай, *1осд (см.), соотносимый с лтш. 
іакіі лизать (8Іа\ѵзкі V, 151, 153). Возможны поздние парал- 
лельные образования в отдельных славянских языках (ВЕР ПН 
480). 

Іоська I: болг. (Геров) лбчка ж. р. 'лужа; ямка, углубление, след 
от ноги, лужица; выбоина, ухаб’, диал. лбчка ж. р. ум. от локвя 
(Народописни материали от Граово.— СбПУ ХЫХ, 780), 'лу- 
жица (Гълъбов. БД II, 88), 'небольшая ямка, впадинка где-л. 



(на лугу, по 5 те, камне); ямка, впадинка с водой, лужа’ (Ст. Шиш- 
ков. Географските названия на централния Родопски говор. — Ро- 
допски напредък VII, 3—4, 1909, 66), 'яма; яма для хранения 
картофеля’ (Стойчев БД II, 201), лбчка ж. р. 'лужа; ямка, уг- 
лубление; ров, канава’ (Ст. Кабасанов. Говорът на с. Момчиловци, 
Смолянско, 77), 'лужа, ямка, углубление’ (с. Вогутево, Смолян- 
ско) (дип. раб., Архив Софийск. ун-та), лбчкъ ж. р. 'лужа’ 
(Т. Бояджиев. Дедеагачко. БД V, 233), 'небольшая впадинка 
с застоявшейся водой, лужа’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД VI, 54), лбчка 'лужа’ (Делчево, Благоевградско), 'грязь’ 
(Воден), 'пятно на материале’ (Кукуш; обл. Тиквеш) (цит. по: 
БЕР III, 480), возможно, также лбчка ж. р. 'выкопанная в земле 
на «мандрѳ» (месте, где доят овец и делают сыр, брынзу и масло) 
небольшая ямка, в которую пастухи наливают сыворотку на корм 
собакам’ (Горов. Страндж. БД I, 107), макед. лочка ж. р. 'лужа; 
лунка, углубление, заполненное водой; пятно, клякса (И-С), 
диал. 'пятно на одежде’ (А. Каровски. Зборови од Тиквешко. 

МІ II, 3 — 4, 1951, 91), сербохорв. диал. лочка ж. р. 'отпечаток, 
след ступни, заполненный водой, лужица’ (РСА XI, 592). 

Производное с суф. -ька от *1ока, реконструируемого на основе 
сербохорв. лотѣ , чеш. Іокас, болг. лочка и др., см. также (под 
вопросом) сербохорв. Ьока , появившееся в результате переоформ- 
ления первоначального */о/сг/-, -ъѵе по а-основе (БЕР III, 480; 
8кок. Еііт. г]есп. II, 315; МасЬек 2 338). ? 

*Іоська И: болг.’ диал. лбчка ж. р. 'каша (кашица) для собаки’ 
(Народописни материали от Разложко. — СбНУ ХБѴІІІ, 476), 
возможно (если не к * Іоська I), лбчка ж. р. 'посудина, из ко- 
торой кормят собаку или кошку’ (Стойчев БД II, 201), сербо- 
хорв. диал. лочка ж. р. 'мука, разведенная водой, которую дают 
свиньям, пойло’ (РСА XI, 592), елвц. диал. Іоска 'глоток (Ка- 
іаі 310), Іоска , Іосек 'пьяница’ (Там же), ср. еще чеш. Іосек , 
род. п. - ски г м. р. 'глоточек’ (Іип^тапи II, 347). 

Производное с суф. - ька от */оса/*/осъ (см.) или от *1окъ (для 
чеш. и елвц. слов со значением 'глоток, глоточек’), или от гл. 
* Іокаіі (для елвц. іоска , Іосек в знач. 'пьяница’). 

*1о§а: сербохорв. 1б§а ж. р. 'место, где лежит заяц’г, диал. ъа Іо^и 
'для получения приплода’ (К ІА VI, 134), 'логово, лежбище; по- 
стель, ложе; лежание в постели из-за болезни; болезнь; род, по- 
коление’, диал. за логу 'на расплод’ (РСА VI, 532), диал. лога 
{ложа) 'место, где зимуют змеи’ (О.Іог. II, 114), Ща 'укромное 
место в водоеме^ где зимует рыба’ (Бекзіка гіЬагзіѵа 198), сло- 
вен. диал. Іо§а ж. р. 'лежка’ (Зазеіі I, 269), елвц. диал. Іока 
'сгиб (перегиб) материи; заглаженная складка на брюках’ (Каіаі 
311), !о$е (рі.?) 'украденные вещи’ (Там же), польск. диал. 1о§а 
'один из двух брусочков, составляющих основание дышла и под- 
держивающих его на определенной высоте’ (Маіу аііаз I, сг. II, 
93, цит. по: 81а\ѵзкі V, 145), русск. диал. лога ж. р. 'место от- 
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дыха (Опыт словаря говоров Калининской области 120), 'скошен- 
ная трава для сушки’ (Картотека Словаря белозерских говоров) 
сенограб (Куликовский э0), 'место отдыха’ (калин.), 'участок 
скошенной травы; трава скошенная, но не убранная в кѵчп или 
в стога (новг. , арх.), 'грабли для сена’ (олон.) (Филин 17, 1 04) 
укр лога ж. р. 'животное, лежащее на дне в море’ (Гринченко 
11, о 74 со ссылкой на Желѳховского). 

Ср 0 "ч“ ИМЯ ’ пр0изводное от * 1е Л'і (см.), *!еіаіі (см.). 

* І0§ 1 П?п а: И ѵ\ Р ‘ ' неровность ' впадина’ (А ХУ II, 

1029. 1683 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴД вв. 8, 270), русск. диал. лого- 

Упап^я Л Т? Щ Тпт (теРМ '^ (ДаЛь3 677 )’ ' лог ’ ов Р аг ’ ( Сл - Среднего 
о'рала іі, 1ІДІ), углуоление, пересекающее местность’ (Иркут- 
ский ооластной словарь II, 14), 'лог, низменность между гри- 
вами гор (Словарь русских старожильческих говоров средней 
части оассеина щ Оби 2, 133), 'широкий овраг с некрутыми, по- 
логими краями (Словарь^ говоров Соликамского района Пермской 
00л ; /’ лог °ітшна, логотипа ж. р. 'долина, впадина между со- 

пок (Словарь Приамурья 146), логотипа ж. р. 'впадина на зем- 
ной поверхности; лог’ (перм., твер., свердл., том., сиб.), 'низкое 
место, низина (перм., том., иркут.), 'углубление, долина междѵ 
холмами (арх., пск.) (Филин 17, Ю4). 

Ср. также производное русск. диал. логотйнный 'к логу, 
ложку, логовнне относящийся’ (Даль 3 II, 677), то же. что лого- 
ватъш имеющий лога’ (перм.) (Филин 17, 105). 

про^лема'тична РОИЗВ ° ДИОе ° СуФ ' ~° 14па 0Т, * І0§Ъ ( см -)- Древность 

Іо^оѵаіі. олр. диал. логовацъ 'быть оставленным без обработки, 
отдыхать (о поле) (Тураускі слоунік 3, 38). 

Слагол соотносительный с сущ. */ 0 §ъ (см.), *Іо ё оѵо (см.) и 
гл ',. , е2а 1 (°“;)- Неясна связь с блр. глаголом словацкого !6§0- 
йопоѵоЬгжІ 29°7^° ДИТЬ ’ Скитаться ’ б Р°Дяжничать’ (Маіе)сік ѴусЬо- 

Іо§оѵаІъ)ь. др. -русск. логоватый прил. 'похожий на лог, имеющий 
вид лога (Вер. кн. II, 22. 1677 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 270). 
русск. логоватое (место) 'низменное, впадистое, завалистое, впа- 
лое (Даль 1, 677), диал. логоватый, -ая, -ое 'имеющий лога 
(широкие впадины с пологими склонами), изобилующий логами’ 
(томф с ложбинами, ямами; неровный’ (тул.), 'представляющий 
сооои впадину; низменный’ (Даль) (Филин* 17 104) 

Прилаг. производное от сущ. *’ 0 д ъ (см.) с помощью суф. 

# -о лі-(ъуь). Древность проблематична. 

Іо^оѵіпа. др. -русск. логовина ж. р. 'широкий овраг с пологими 
склонами, лог’ (А. Уст. I, 81. 1541 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8. 
ЛО)), русск. диал. логовйна ж. р. 'лощина’ (Даль 3 II, 677), "не- 
оольшое удлиненное пространство земли, низмина’ (пск., твер) 
(Доп. к Опыту ЮЗ), лог’ (?) (Словарь русских старожильческих 


247 


Іѳ^оѵо 


говоров средней части бассейна р. Оби. Доп. I, 249), ^низкое 
место’ (Симина 74), 'впадина на земной поверхности; лог (арх., 
пск., твер., калин., орд., курок., перм., том.), 'низкое ровное ме- 
сто, заливной луг’ (калин , олон., брян.), 'углубление, долина 
между холмами’ (арх., пск.), 'логовище зверя’ (арх.) (Филин 17, 
104), укр. диал. логовйна ( лбгвина ) 'низменность, низина (чер- 
ниг.-сумск ) (Полесск. этно-лингв. со. 176), блр. диал. лагавіна 
ж р. 'лог, лощина’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 603), 
лбгавіна ж. р. 'логово, логовище’ (Сцятпковіч. Грод. 266). 

Ср. также уменьш. производное с суф. -ъка русск. диал. ло- 
го вйпка (Даль 3 II, 677), логовйнка ж. р. то же, что логовина 
'впадина на земной поверхности’ (том.), то же, что логовина 
'низина’ (волог.) (Филин 17, 104), умеяыи. к логовйна^ ('лог ) 
(Словарь русских старожильческих говоров средней части бассейна 
р. Оби. Доп. I, 249). 

Производное с суф. - іпа от *Іо§оѵо (см.) или *Іо8оѵъ(]ъ) (см.). 

*1о§оѵІ8се: болг. логовище ср. р. 'нора; берлога, логово (БТР 
424), диал. логовище ср. р. 'логово дикого зверя, кротовая, оар- 
сучья нора’ (Врачаиско) (Геров — Панчев 196), логдвишта ср. р. 
'логово зверя’ (Материалъ за българския рѣчникъ. От. гр. 
В.-Търново. — С5НУ XIV, 205), польск. диал. Іо^оіѵізко = Іе§оюі§ко 
'логово зверя’ (81. р. III» 74, 20; ѴѴагзг. II» ^05), русск. ло- 
говище ср. р. 'место, являющееся жилищем зверя, на земле или 
в неглубокой открытой яме’, перен. 'место для спанья, жилье 
(раж., шутл., ирон.) (Ушаков II, 83), логовище , (каз.) логовище 
ср. р. 'лежка, лежище. постель животного, место, где зверь 
залег; о зверях, лежащих на земле, не в норах, в неглубокой 
яме’ (Даль 3 II, 677), укр. диал. логовище ( лбгвище ) 'низменность, 
низина’ (черни г. -суме к.) (Полесск. этно-лингв. сб. 177), блр. лб- 
гавішча ср. р. 'логово; лежбище, лежка’ (Блр. -русск. 423), диал. 
лагавішча ср. р. 'логово, логовище; ямка, выкопанная в земле 
курицей’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 603), лагбвішча 
ср. р. 'логово, логовище’ (Там же, 604), 

Производное с суф. -іёсе от *Іо§оѵо (см.), 

*іо§оѵо: русск. логово ср. р. то же, что логовище (Ушаков II, 83), 
'лежка, лежище, постель животного, место, где зверь залег 
(Даль 3 II, 677), блр. логава ср. р. 'логово, логовище, лежбище, 
лежка’ (Блр. -русск. 423), также диал. логава ср. р. 'логово, ло- 
говище’ (Слоун, пауночн. ‘-заход. Беларусі 2, 667), лбгаво ср. р. 
'логово, логовище’ (Сцяшковіч. Грод. 266). 

Лексема *Іо^оѵо может быть результатом преобразования более 
раннего *Іо§ѵо (см.) Ср. относительно сходного ооразования 
(русск. диал. легово): «Следствием вторичного преооразования яв- 
ляется и форма суф. - оѵо (возможно, под влиянием поздних форм 
с суф. -еѵо и -о’ѵ типа крошево , хлебово » (ЭССИ 14, 184). Од- 
нако, по мнению О. Н. Трубачева, более древним является, 
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именно *1о§оѵо, а случаи типа русск. лбгво объясняются как 
зультат. заударного синкопирования. ■ меняются как ре- 

Д Р ‘РУ ССК ■ логовой ирилаг. 'расположенный в логу’ (Аш><- 
Бог. Важ. м., N 1185) (СлРЯ ХІ-ХѴІ1 вн. 8. 270) руссг' 

?Даіь 3 ТГб 7 \ Л0г0въш „ ) к Л0Г У’ ложку, логовине относяпшйся’ 
лин *° г0в0и относ яЩийся к логу’ (орл., курен!) (Фи- 

тинах ІлогаІѵ Г Р ' ДИаЛ ' : гагавы ирилаг. 'который растет в ло- 
( ) - (Сл0Ѵ '“' ияуночн. -заход. Беларусі 2, вОЗ\ юговы 

зГІаааТТвГрыла 0 -<*нік ^ 

*, ооѵ ^ Р ™ аГ ” об Р азован иое с суф. -о,- от Ѵодъ (см.). 

ц * РУ ССК - Диал, логво ср. р. ? лежка, лежище, постель живот- 
ного, место, где звеоь залег 5 іт К 77 \ ^7' 

17, 104 со ссылкой на Даля), Ѵр “еще ^гі ж н^СГ РЫ ° Ы ' (Ф ?? ІШ 
юон ^ ГФилтдрт 1 7 т/л Щ логва ж. р. логовище зверя’ (во- 

Р •) ѵ ™ н 17, 104), ст.-укр. логво логово’ (XVIII в) Шатѵготека 
словаря Тимченко), ѵко лігвп т п л ѵ ' картотека 

(Гринченко И ЧІ 7 \ ' в ° ° Р ‘ Р * логови Щ е > логово; постель 

ЕТ-ІІ (я^Т^урЖ,?: 

“оговиш; ," еі)Л ° Ч (Янкоускі И. 96), логво, логово ср. р. 

ГгТГ „ ХпГ; ЛеЖ0ИЩѲ > Лежка ( Т УРаускі слоунік 3 38). 
(п ~ * ^7 логовище, логово, ямка, выкопанная курицей в земзе’ 

т’Ло * «»). **»»»• (Ш^2 93) 7°- 

ожно, лагмо оерлога (Сцяшковіч. Слоун. 230) а также лагвэ 
мн. 'потрава посевов’ (Там же) лбгвп „ „ .2 У « „ - 

Дельник’ (Там же, 239) М ‘ и ж - Р- лентяи, оез- 

'логоыштр’ 0 /х\’ | , | !І10ДІ \ ІЬІ / І іс С У велІ14 - суф. -ія се: ст.-укр. логвище 
выше со п 'гтп В ’ (картотека Словаря Тимченко), укр. ліг- 

ско си Р |і Р ппг>то СТВЛ лг (ГР “ К ° а также Диал, лігвй- 

логовише’ 77 (Там же), блр. диал. лбгвішчо ср. р. 'логово, 
“ Ище (Сцяшковіч. Слоун. 239), лбгвішчэ ср. р 'логово, ло- 

лТгиТшча Л 1Т ЛеЖКа (Тураускі сл °.Унік 3 38), лбгвішча, 

в земле’ (Счпѵ Р логово ’ логовище; ямка, выкопанная курицей 
в земле (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 667) 

7 0 І Р0И Сп 0Д “/Хг Л % СУ !- *7° от / к °Рня *%-, см ПеЛ- і, *ЫШ, 

*] ОР‘ 0 (см.), *І080Ѵ0 (см.). 

ное лзя Г пп^ еР ° В ^ логъ Р- мясо или что-н. другое, положен- 
ье" ния ПР “ : мана ’ сер ? 0х0рв ' л<5г м - Р- 'лежание; место 
кие животный постель > мес то (чаще всего — яма), где лежат ди- 
134) ’ лежка ’ / Л0Г0В0; РУ СЛ0 реки или потока’ (К .ІА VI, 

положение ’ Л0Г0В ° (Ж “ В0ТН0Г0 )’- место лежания, постель; рас- 
ппилеі'я земных слоев , диал. лог 'отесанный камень, плотно 

санный К ТѲМ ’ К0Т ° РЫе наход ятся под ним’, ср. слог 'оте- 

жены сбокѵ ”7 плот я° ир_ илегающ ий к тем, которые располо- 
лияз /лі У НеГ ° (Д°°Р осело ) (РСА XI, 531—532), также 
Д - • 1о§, род. п. -а, м. р. лежка, логово’ (I. Биісіс, V. Биісіс. 
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Вгизк. 521), словен. диал. /су ; Маг/ді Ійэу (Тотіпес 123), чеш. 
ІоН: в выраж. йо Іокй, т. е. 'до того, как охапки ячменя и овса 
перевязываются наверху и ставятся’ (КоМ. Бой- к Вагі. ЭІ), 
др -русск. логъ 'лощина’ (Грам. кн. Из. Мст. 1148 г.) (Срезнев- 
ский II 41), 'широкий овраг с пологими склонами, лог (Гр. 
Новг. и Псков.. 141. 1146-1155 гг.), логъ м. р. 'углубление, 
желоб’ (Сим. Перепл. Худ. 10. XVI— XVII вв.) (СлРЯ XI— 
XVII вв. 8, 270), русск. лог м. р. 'глубокая длинная впадина 
на земной поверхности с пологими склонами’, устар. логовище , 
лог м. р. 'широкий овраг’ (обл.), 'запущенная пахотная земля 
(обл.), 'продольное ребро кирпича’ (спец.) (Ушаков II, 82), до- 
лина, не крутой раздол, балка, широкий овраг, ущелье, обыкно- 
венно травное, низменность, окруженная уступали, почему склон 
в одну сторону, напр. берег, не лог’ (Даль 3 II, 677), диал. лог 
м. р. 'ров, или овраг’ (перм., новг., тул.); 'луг’ (новг., твер.) 
(Опыт 104), 'низкое место’ (Симина 74), 'лог’ (П. А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины Іоі), овраг 
(курск., тамб., ворон., брян., смол., калуж., тул., великолукск., 
пск., новг., ленингр., олон., арх., вят., каз., перм., свердл., урал., 
оренб., том., новосиб., сиб.), 'низкое, часто сырое место, низина 
(арх., сев.-двинск., пск., костр., каз., перм., свердл., твер., смол., 
терск.), 'углубление, долина между холмами’ (южн.-сиб., яросл., 
сев.-двинск., арх., оренб., челяоин., перм., тооол., том., сиб.), 
'русло реки’ (горно-алт.), 'выемка, углубление, яма (волог., 
олон., пск., смол., урал.. тобол., новосиб.), 'скат, отлогое место 
(прибайк.), 'запущенная пашня’ (Слов. Акад. 1814), 'помещение 
для сушки снопов в ямном овине’ (влад.) (Филин 17, ЮЗ— - )> 
лог м. р. 'лежачее положение’ (ленингр., волж.) (Там же, 104), 
укр. диал. (черниг.-сумск.) лог 'низменность, низина (Полесск. 
этно-лингв. сб. 176), 'овраг’ (Там же, 177), 'необработанное поле 
(Там же, 180), лог, -у, л$Ьг, логу м. р. 'целина’ (Лисенко. Слов- 
ник поліеьких говорів 116), блр. лог м. р. лощина, лог (Ьлр.- 
русск 423), диал. лог , лох м. р. 'лощина*, ложбина, лог (Сло\н. 
пауночн. -заход. Беларусі 2, 667), лог м. р. 'низина, низменность 
(Сцяшковіч. Грод. 266), 'низкие места, сенокосные угодья (обычно 
в лесу)’ (Тураѵскі слоунік 3, 38), лог м. р. 'лощина, заросшая 
кустарником’ (Янкова 180), лох м. р. 'лощина, лог; залежь, пе- 
релог, заброшенная непаханная земля’ (Жывое слова 4о). 

Праслав. *1о§ъ связано чередованием с *Іе$іЧ ( см.), • Іехаіі 

(см.) и продолжает и.-е. ^Іо^Ноз м. р. Мотеп асііопів потеп 
асіі > потен Іосі. Оно имеет соответствия в греч. Х6/од засада 
и др., Т] \оуо^ 'КіпбЬеиегіп’, ст.-норв. Іа% 'место лежания, 
галльск. Іоеап (в. ед.) 'могила’ и др. См. Рокоту 1,658 659, Вег пѳ- 

кег I 727 — 728; Фасмер И, 509; Зіалѵзкі V, 256 — 257; 8кок. Еііт. 
г]есп. И, 282 (форма Іо$- перфектная), Масйек 2 329; БЕР Ш, 451. Что 
касается литовского аіІа§аІ мн., приводимого иногда также в каче- 
стве параллели к слав. *1о§ъ (Фасмер II, 509 и др.), то оно, по- 
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видимому, является славянским заимствованием (Вегпекег I, 727 8 

вслед за Лескиным и др.). 

Іохаѵъ: сербохорв. стар. (XVI в.) диал. (Дубровник) Іоігаѵ прилаг. 
см. / дкао 'слабый’ (КІА VI, 136). 

Прилаг., родственное *Ыъ (см.). См. 8кок. Еііт. г[есп. II, 

# 319,^ 320, вслед за Даничичем (см. так уже КІА, там же). 

Іохтась: русск. прост ореч. лохмач м. р. 'человек, животное 

со всклокоченными, лохматыми волосами, шерстью’ (Ушаков II, 
92), см. также лохмач м. р. 'лохмотник, растрепа, неряха, не- 
чеса, космач (Даль 3 II, 69/), диал. лохмач м. р. 'спутанные, не- 
чесанные волосы’ (влад.), 'босяк, оборванец, нищий (одетый 
в лохмотья)’ (ряз., сио.), «мужик» (сиб.) (Филин 17, 161), блр. 
диал. лъхмач м. р. 'волосатый’ (3 народнага слоѵніка 283), лах- 
мач м. р.^ 'старая одежда, тряпье, лохмотья; человек в старой 
поношенной одежде и обуви’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 
635). 

См. еще произв. с суф. -ъка русск. диал. лохмачка общ. 
р. лохматый, непричесанный человек’ (Словарь русских старо- 
жильческих говоров средней части бассейна р. Оби. Доп. I, 252). 

* Производное с суф. -асъ от *1охт- (см. *1охту , *1охта). 

Іохшапъ (*1охтопъ?): русск. диал. лохмач м. р. 'тяжелко, гуня, 

ветхая сермяга или рабочее верхнее платье’ (Даль 3 II, 697), лох - 
май, лохмбч м. р. 'лохмотья, отрепья’ (мн. ч.) (ряз., влад.), 
ветхая поношенная одежда’ (Лит. ССР), 'кафтан, свитка из гру- 
бого домотканого сукна; рабочая верхняя одежда, сермяга’ (во- 
рон.), 'неряшливый человек; неряха’ (Эст. ССР), 'растрепанный, 
нечесанный человек; растрепа’ (пск., твер., смол.), 'простофиля, 
растяпа, дуралей’ (пск., твер.) (Филин 17, 160 — 161), блр. диал. 
лахманы мн. ч. 'старая порванная одежда’ (Лексика Полесья 
296). Сюда еще возможно, болг. диал. груб, л’охмънъ м. р. 'че- 
ловек, который много скитается, шляется, не бывает дома’ 
(В. Кюв лиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски го- 
вор. —БД V, 79). 

Сюда же, далее, производные с суф. - ап - (-оп-) - іпа русск. 
диал. лохмонйна ж. р. 'тяжелко, гуня, ветхая сермяга или ра- 
бочее верхнее платье’ (Даль 3 II, 697), лохмачйча ж. р. и лохмо - 
чины мн. ч. 'лохмотья, отрепья’ (смол., новг., твер.), 'ветхая, 
поношенная одежда’ (смол., зан.-брян.), 'верхняя рабочая одежда, 
сермяга’ (твер.) (Филин 17, 161), блр. лохмонйна ж. р. с ве; 
тошна (Носов. 2 72), диал. лахмачіча ж. р. 'старая одежда 
(Яусееу 63), 'изношенная, истрепанная одежда’ (Юрчанка. Мсцісл. 
120); с суф. -ікъ блр. диал. лахмачік м. р. 'блузка’ (Шнска-ма- 
ладзеч. III, 70); с собир. суф. -ъ]е русск. влад. лохмонъе ср. Р- 
'рванье, лохмотья, ветошь’ (?) (Филин 17, 162). 

Производное от корня *!ох- (см. *ІохопъІ*Іохопъ и др. с суф- 
-тапъ ■« -тдп-о), который, с одной стороны, связывается с фор - 
мантами на -па- и суф. - апъ , а, с другой, — с именами сущ. м. р- 
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на -ту, -тепе (типа русск. ячмень , камень и др.) (см. Ыазѵькі 

406 407). Ср. чередующуюся форму (о : а) * Іахтапъ. см. еще 

с этимологическими комментариями * іахту , ‘ Іахъ/ ' Іаха. 

♦Іохтаіъзь: русск. лохматый, -ая, -ое 'имеющий длинную, густую, 
растрепанную шерсть; косматый, имеющий длинные и густые 
всклокоченные, взлохмаченные волосы’, диал. мохнатый, косма- 
тый, кошлатый, долгошерстный’ (южн.) (Даль; II, ъл), хохла- 
тый, -ая, -ое то же, что кошлатый (курск.) (Доп. к Опыту 106), 
лохматый, -ая, -ое 'косматый, мохнатый’ (моек., яросл., ворону 
(Там же, 104), 'рваный, драный’ (Картотека Словаря рязанской 

Мещеры), 'бедно одетый, в лохмотьях’ (Словарь русских старо- 
жильческих говоров средней части бассейна р. Оои. Доп. 1, АЬА, 
Филин 17, 161: ряз., том., вят.), 'ветвистый, раскидистый невы- 
сокий лес’ (свеодл.) (Филин 17, 161), см. также лохматый , -ая, 
-ое 'порванный' в нескольких местах, рваный, развалившийся 
пришедший в негодность, ветхий’ (Деулинскші словарь ~ЪА), 
ряз. 'рваный; дырявый, прохудившийся; развалившийся, _оовет- 
шавший; бедный, нищий; одетый в лохмотья, тряпье, ооо рван- 
ный’ (Филин 17, 162), укр. лохматый, -а, -е косматый (1 рин- 
ченко II 348) ср. еще лохматний, -а, -е изорванный, в лох- 
мотьях’ (Г ринченко И, 378), блр. диал. лохматы прилаг. мох- 
натый, лохматый’ (Слоун, пауночн-заход. Ьеларусі 1, Ь6о), ис- 
порченный, поврежденный, дырявый’ (Сцяшковіч. Слоун. - о). 

См. еще производи, с суф. -іпа русск. диал. лохматіша ж. р. 
(пренебр.) 'повседневная одежда’ (Словарь Приамурья 147), лох- 
матйна ж. р. (собир.) 'отрепья, лохмотья, тряпье (нижегор.) 
(Филин 17, 161); с суф. -ъка русск. диал. лохматки мн. ч. то же, 
что лосенка 'рукавицы мехом наружу’ (Словарь Приамурья 7), 
лохматка ж. р., обычно лохматки мн. ч. меховые рукавицы, 
сшитые мехом наружу’ (Словарь русских старожильческих гово- 
ров средней части бассейна р. Оби. Доп. I, 252), блр. диал. 
лахматки мн. ч. 'лохмотья, тряпье, ооноски (3 народнага слоу 
ніка 114), а также гл. на -Ш русск. (разг.) лохматить делать 
лохматым, растрепанным’ (Ушаков И, 80), лохматиться стано- 
виться, делаться растрепанным, лохматым (о волосах) (Іам же, ). 

Прилаг., производное с суф. -аі- от *1охт- (см. юхту, 
^1озстпсС\ 

*1охтопо§ъ]ь: русск. ряз. лохмоногий, -ая, -ое 'с мохнатыми но- 
гами’ (Филин 17, 162). 

Сложное прилаг. из *1охт- (см. *1охту, Похта и адъективной 
формы -по§ъ(]ъ) (см. относительно последней образования типа 
*Ъе2поеъ). Древность сомнительна. 

Дохтоіъ?: русск. лохмотья мн. ч. (ед. нет) 'крайне ветхая, из- 
ношенная или изорванная одежда; изодранная, ветхая материя, 
рваные клочья’ (Ушаков И, 93), диал. лохмат м. р., чаще мн. 
'ветхая, изношенная одежда, лохмотья’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (К— Л) 131), лохмат? м. р. лохмотья {?): 

17 * 
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Ит наше село сгорело. Хоть бы своёва какой лох. мот ѵташшыть 
(Іловарь РУ ССКИХ старожильческих говоров средней части бас- 
сеина р Оои. Доп. 1, 252), лдхмот м. р. 'неимущий человек 

оедняк (Ьловарь русских говоров Мордовской АССР (К Л) 13р’ 

локмот 'тряпка, лоскут’ (Картотека Словаря рязанской Мещеры)’ 
лохмыт м. р. кусок изношенной одежды, тряпка’ (курок.) (Доп 
к Опыту 104), лохматы мн. ч. (пренебр.) то же, что лохматит 
повседневная одежда (Словарь Приамурья 147), лохмат, лохмат 
м. р. и лохмот м. р. лоскут, клок (материи, одежды); тряпка’ 
(калуж. том., сарат. и др.), лохмот 'бабье белье, холсты’ (ка- 
л УЖ-)> лохмат оборванный, неряшливый человек, неряха’ (са- 
рат.), оедняк, нищий’ (калуж.), лохматы мн. ч. 'ветхая изно- 
шенная одежда (вост.-казахст., рост.), 'тряпье, рубище’ (пенз.), 
вещи, пожитки, скар )’ (краснояр.) (Филин 17 162) 

Производное с суф. -оі- от *1охт- (см. Ѵохту, *!охта). 
Юхтоіь]е: русск. лохмотья мн., диал. лохмотъе ср. р. собир. 
клочья, лоскутья, тряпье, ветошь, отеребь, отрепье, рубище; 
мохры, космы, оовислые клочья’ (Даль 3 И. 696), лохмотъе ср. р. 
собир. оеднота (ряз.) (Филин 17. 162), укр. лахміття ср. р. = 
лахманина рубище, отрепье’ (Гринченко II, 348), блр. диал. 
лахмоцце ср. р. тряпки, тряпье, поношенные вещи (о вещах, 
одежде), старье, рухлядь, ветошь’ (Яусееу 63), лахмби’іе, лах- 
маце ср. р. старая порванная одежда’ (Лексика Полесья 296). 
Производное с суф. собирательности -ъ]е от *Іохтоіъ (см.). 
1охтоихъ]ь, Ьхоихъщ: русск. лохмоухий прилаг. 'ротозей, разиня, 
вислоухий , лохмоухий, -ого (Даль 2 II, 269), м. р. 'растяпа, ра- 
зиня, ротозей (пск.) (Филин 17, 162), ср. диал. лохоухш при- 
лаг. то же (Гам же). 

Сложение основ *!охт- (см. *!охту, *!охта) или *1ох- (см. 
*1охъ) и *их- (см. *ихо). 1 

Іохту, -епѳ?у Іохта?: русск. лохмы мн. ч. (ед. нет) (простореч.) 
растрепанные волосы (пренебр.), 'пряди свалявшихся волос или 
шерсти (Ушаков II, 93), диал. лбхма ж. р. (южн., зап., иск.)» 
лохмы , лахмы ж. р. мн. ч. (ряз.) 'клочья, лоскутья, тряпье, ве- 
тошь, отеребь, отрепье, руоище; мохры, космы, обвислые клочья’, 

« спл° Н ' длинньіе пе Р ья на ногах у кур и голубей’ (Даль 3 II, 
ЬУо), лохма ж. р., клок, кусок материи, платья, прядь волос’ 
(иск., твер.) (Доп. к Опыту 104), 'кусок, клок материи, платья’ 
(иск., твер., южн., зап.), 'прядь волос’ (иск., твер.), мн. 'длинные 
перья на ногах у кур, голубей’ (южн., зап., пск.) (Филин 17, 
лохмы мн. ч. длинные перья на ногах у кур, голубей и 
т. п. (ворон.), лоскутки, клочки (материи); лохмотья, отрепья’ 
(ряз., влад., калуж., ворон.) (Там же, 162), блр. диал. лохмы 
240) 4 ( Неодобрит ') ' вскд окочещше волосы’ (Сцяшковіч. Слоун. 

Сюда^ же производные с суф. -іпа русск. диал. лохмйна ж. Р- 
собир. ветхая поношенная одежда’ (том.) (Филин 17, 162), ж. р 
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'поношенная одежда’ (Словарь русских старожильческих говоров 
средней части бассейна р. Оби. Доп. I, 202); с суф. -изъ-ка 
русск. диал. (пренебр.) лохмушка ж. р. 'половик из разноцвет- 
ных полосок ткани’ (Словарь Приамурья 147), а также с суф. 
-оѵ-іп-ъ]е блр. диал. лахмавінне 'дырявая, рваная одежда, платье; 
тряпье, тряпки (о поношенной одежде)’ (Яусееу 63). 

Производное от *Іох- (см. *1охопъ!*1охопъ) с помощью суф. -гп- 
(возможно, из древнего - теп -, ср. *1охтапъ). Ср. однотипные 
родственные образования с корневым а, которые толкуются 
в ЭССЯ как имеющие суффиксальные исходы -т- щ -п-, восходя- 
щие, скорее всего, к более древнему - теп -, — *Іахту/*ІахпаІ 
*1ахпъ\*1ахпо (ЭССЯ 14, 17—18). См. еще Преображенский, кото- 
рый рассматривает о в сущ. лохмы как вторичцое, появившееся 
на русской почве из а, т. е. лахма^> лохма по типу вбришъ 
вместо варитъ (Преобр. I, 472 — 473). 

*1охпоіі?т укр. диал. лохнути 'быть в отчаянии (Чого ти так лох - 
нет ?) (волын.) (Гринченко II, 378), 'тосковать’ (?) (Ти певне ду- 
мает, що я буду лохнути за тобою. . .) (Рідна мова, рік I, 
число 7, липень 1933, 250), лбхнутъ 'страдать, мучиться из-за 
кого-л. или чего-л.’ (Прилуцк.) (Курило Г/). 

Большинство исследователей принимает родство с слав. Іозъ 
(см.) (Вегпекег I, 734; Вегіа,) ЕПт. зіоѵаг зіоѵеи. ]ъъ. II, 148; 
Зкок. Еііпі. г]есп. II, 319—320). О дальнейших этимологических 
связях см. в статье *1озъ. Ильинский реконструировал укр. лбх- 
нути как *іъх <С*1йкз~, сравнивая его с лит. іаикЬі , Іикёіі 'ждать’, 
др.-прусск. Іаикіі 'искать’ (Г. Ільинский. Походження украінеь- 
ких слів. 3. « Лохнути » — сумувати. — Рідна мова. Рік I, число 3, 
березень 1933 року, 80 — 81). Безлай считает укр. лохнути род- 
ственным словенскому Іокпёіі 'чуять, стремиться, требовать 
(Вегіа], там же). Куркина также объединяет укр. и словен. гла- 
голы на правах родства, однако интерпретирует их по-иному, 
рассматривая как одщжоренные («с исходной основой *1азъ 'ла- 
комый, жадный’») с большим числом славянских слов (с формами 
*1ох - и */а$-, */а$-): польск. (диал.). іоскас 'бегать, рыскать’, 
паіаскас зі<? 'бегать без цели’, русск. диал. лбснитъ охотн. (орл.) 
'(о звере) рыскать, бегать’, (олон.) лошитъ 'стеречь, подстере- 
гать, выжидать удобную минуту’, излошился 'изловчился’* воз- 
можно, (волог.) лошитъ 'красть’, блр. лахыцъ 'ходить, ооходить 
« */ох-), затем слвц. (морав.) Іазоѵаіі 'следить, выслеживать ла- 
комство 5 , ляш. іазоѵаѴ и Іаскоѵаі\ слвц. ІазоѵаѴ , ІазпоѵаѴ и др., польск. 
іазотас , Іазъоѵоаё 'украдкой пробовать лакомство’, русск. пск. ла- 
соватъ 'лакомиться’. Далее предполагается родство с слав. *1азка 
Др.-инд. Іазаіі 'желает 9 , Іазаіі 'сияет, блестит, играет’, Іаіазаз 
'алчный, яростный, жаждущий’, греч. ХіХоиор,са 'сильно желаю, 
Добиваюсь’ (Л. В. Куркина Славянские этимологии. II. Словен. 
Іокпеіі. — Этимология 1972. М., 1973, 75 — 78). Однако следует 
заметить, что некоторые из перечисленных славянских слов, по- 
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1ЕТ У і\- М Т 9^ГГ ИР0МТЬСЯ , ,■ Г-ДРУ-о-У' Ом. еще 
скпг ч'/р 'гт’п где словен - Іоігпёіі наряду с польск Іо- 

ві ? проявлять половое влечение (о свиньях кабатштѴ ' > 

котовьге Тапн'т бегаТЬ ’’ блр ' диал ‘ ***** 'бегать’ и т 

которые Тарнацкии оезосновательно выводил из нем 'осЪ?» 

трактуются как экспрессивные образования А ’ 

Что касается формально аналогичных, но семантически .. няп „ 
тельно отличающихся слвц. диал. Іохпйі' чп ! 

риться’ (НаЬоѵШак. Огаѵ 187) ТТ лия ., резк ° Уда- 

литься’ (черепов.) (Картотека СловарІ белозерскиГговоров) "бі 

Ж' ІРЕ М І'лГмГпо^Т 

I. Я. Яшкін. Мінск 1982 Д ’т 9 Ѵ І \ рЬШ . 1дк1 ’ 1 А - Дыхун. 
1981 М 1984 Чйп\ ’ ' Д Ь. Мшск, 1982] — ОЛА 

лохщти, 'словен! °„лГжё!' ск^ювдт '„Те“ ЧІ 

іойГсм' 7™ ™ ГаТЬ ' Я ’ " Л “ ' рач>ывать ’ («“■ ЧахъіЧт Ча- 

мшішм ш~» Р0ЛСТ “ С -“° Вен - Ыліа ™ глаголо» о се- 

г™ ёеть ры«“' ТвТ Ыа “ ? вж * ть ’' 

1“ Ці К у п рк “ а К !ё оТ,“"ьі>п , В іт 

265] — Этимология 1983. М.. 1985 І91 ' Ь] ’ 1У84 

ТГ / ;^ ? ’ П0ХПЪ Г 1 Г Ь?: Русск - диал - л6хон м - Р- холщо- 
крестьян 04 спі итГя ЭХ0Н ( ВЛад -).(Д ал ь 8 И. 697), 'летняя одежда 
мн 'ветхая и^нпш И3 Х0Лста ’ оалахон (влад.) (Опыт 205), чаще 
няя одежда’ ИТ ° ДеН ^А лохмотья’, лохбнья ж. р 'верх- 
ской АССР к т " елевка .(Словарь русских говоров Мордов- 

веиая изноілрнІІйп Х Л ° ХЫ М ' р ‘ ' Л0СК У Т материи’ («шб.). 
летняя одежля ич одежда ’ одежонка (нижегор.), 'крестьянская 
хонъ ж. и 'пор холста ’ оалахон (влад.) (Филин 17, 162), ло- 
ленка из стапой УТ ’ клочок “ ате Р ии 5 тряпка’ (ряз.), 'детская пе- 
а м И , і Р о ИЗНОШенной одежды> (ряз.) (Там же, 164), ла- 

ванец’ (пязТгГам жщ е ’ ^ *■?*» ' Л0СК У Т ’ <**»>)> 'неряха, ібор- 
изношеннор } ІІ ложонал ветошь, тряпье’ (тамб.), 'старое, 

изношенное оелье; лохмотья’ (Красноярск.) (Там же 'белье. 

МН П 'лохмотья’' 1 ) Р,а РДДр Ка Словаря рязанской Мещеры), лоханы 
Гм ЛГ (ЯР ° СЛ ) (Там же - Мельниченко 105) 

ж р 'тпяпкя Р0ИЗВ0ДН “ е с ) УМ ‘ ° Уф - -**« РУ ССК - (ряз.) 

Л;,Л' тряпка ’ Л0СК У Т (Филин 17, 162); С собират. суф. -ь}е 

[ У 6974 диал '. лох °нье ср. р. 'лохмотье, ветошь, пеленкиЧДаль 3 

Іая иІошрнГ 6 ” Л0 ТГ ср - Р- (ообир.) 'ветошь, тряпье; вет- 

в люльке’ (влад.Пфилиі Ма і Д 7 Тбі} ' детская пеленка, подстилка 
(Е Кѵппр V- г, 1 1 н и ’ 2 о4), лохонъе 'старое платье 
ние оХІГГ” великорусских наречий. Исследова- 
осооенностеи Рязанского говора. — РФВ ХХѴНІ, 1892, 58). 
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Производное с суф. -опъ\-опь от *1ох- (см. *іохту , *1охта) 
или, как то предполагается в ЭССЯ для структурно близких родствен- 
ных образований с корневым а — * Іахту /* Іахпа)* 1ахпъ/*1ахпо 
(см.), — с суффикса льным исходом -тг-, восходящим к более древнему 
-теп- (ЭССЯ 14, 17—18), в последнем случае возможна рекон- 
струкция *ІохпъІь. \ 

*1охоііпа: сербохорв. стар. диал. (Дубровник) Іокоііпа ж. р. грязь, 
мерзость, нечистота’ (В. ІА VI, 136: у одного автора XVI в. и 

в Словаре Стулли). ^ ^ 

См. здесь же родственные сербохорв. образования с оощеи ос- 
новой *Іохоі- : Іокоіап 'гнусный, грязный’ (КІА VI, 136), Іокоіііі 
'пачкать, марать, грязнить’ (Там же), на базе которых можно 
реконструировать исходное сущ. с абстрактным значением Іо- 
хоіа. Согласно Скоку, перечисленные лексемы трактуются как 
однокоренные с праслав. прилаг. */о$ь(/ь) (см.), сербохорв. стар. 
Іокаѵ 'слабый’ (16 в.) и диал. (Дубровник) 1]дкаѵ то же (с не- 
ясным !>/;) и др., а также укр. лохнути 'томиться, тосковать 
(Зкок. ЕІіт. г|есп. II, 319 — 320). 

*1охъ/*1оха?: русск. диал. лох м. р. 'дуралей, ротозей (иск.), му- 
жик’ (влад., костр.) (Опыт 105), 'лентяй’ (волог.), ротозей, про- 
стофиля, дуралей’ (пск.) (Филин 1 * , 160), лоха ж. р. солоха, 
дура, глупая баба, дурища, дурында’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 
104), 'глупая женщина, дура, дурища’ (иск., твер.) (Филин 1/, 
160), лоха м. и ж. р. 'плут, мошенник’ (ворон.) (Там же). ? 

Фасмер предположительно связывает русск. лоха с *лошъ пло- 
хой’ (см. */оіь), считая, что заимствование из финского (Марков. 
РФВ 73, 104) вряд ли возможно (Фасмер II, 524). См. еще Иль- 
инский ИОРЯС 20, 3, 110. 

*1о]а«Цо: др.-русск. лошо: Сотворенъ же былъ мѣднымъ лояломъ 
король Владиславъ, на конѣ сідя и секиру в руцѣ держа (Ни- 
кон. л. 6756 г.) (Срезневский II, 48). 

Производное от гл. *Іо]іІі (см.) с помощью орудийного суф. 
-айіо. 

*І0]акъ: сербохорв. диал. ло)ап м. р. 'яйцо, из которого не вылу- 
пился птенец’ (РСА XI, 547), польск. іо]ак , род. п. -а, м. р. 
(мед.) 'жировик, доброкачественное новообразование с салооораз- 
ным содержимым, стеатома’ (\Уагзя. II. 810). 

Производное с суф. -акъ от сущ. *1°]Ъ (см.). 

*Ьз‘агь: сербохорв. (Бока) /о/аг, род. п. Іо)ага , м. р. человек, кото- 
рый толчет и перетапливает сало’ (Карациѣ), человек, который 
делает сальные свечи’ (КІА VI, 137 со ссылкой на Словарь 
Стулли), перен. 'человек, который подкупает кого-л., дает взятку, 
подлизывается, льстит’ (XVII в., Дуоровник) (КІА, там же), 
устар. лд]ар, род. п. -ара, м. р. 'тот, кто толчет и топит сало 

(РСА XI, 549). „ /с ч . .. . 

Ср. также производные: с суф. - іса серзохорв. (Пока) щапса 
ж. р. 'помещение, где толкут и топят сало, салотопня (^А 
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-у. ж. Р. 'Слоіпні- (КоГЛі, 88І?' ,ет ' р»«- ■• 

Производное с агентивным суф. -агъ от гл *Ыш ' л 

•ЮШъГТ С , Дреш “' ь проблем,™! (<М '' М0 ' Ж " 

2=' - 7*«К 

^м П Гг Г ‘’ °°Р азованное с помощью суф. -аі(ъ ъ) от сущ */1 

гж, І4 < г юаш, " й ^ 

^ . ярилаг. сальный, засаленный’ Шика I 7 Я 1 ) 

^ ѴП' ЙГІЛ напХ'ні ^ ^дГ: І 

Точный (Моку) (Лексикон 1бТп' г ' ., '9/;' Х) РУ ™ гос 
еатии, -а, -е 'салистый’ (Гринчевко II, 379)' У Р ' '" 

*/о/Г(с"і: сТзГ"иѵ С0 149°Пр»л СУФ ' ' СШ < Ъ > Ь ) ” 

зательна. , К Ѵ ’ 14У * Н Р аславянск ая древность необя- 

І0 вдрн ѵа ^ 1 132 Г Ъ (І Ь * : б0ЛГ ' л6евъ ' л6йовъ прилаг. 'сальный’ (Дк- 
(Геиові лбыііг, Прилаг ‘ то же ’ что мйовъ (Там же, 1136). 

(Г ІТ А^рГОГ^ 

(ЮА ѴТ -1 ч — \ Ла . г ’ У кого или на ком много сала (жира) 

ісатпѴ п« п ’ л °Р в ' ~ а "> ~° У кого есть жир, содержащий жир 
(сало), запачканный, замазанный жиром и грязью -а саленный: 
подобный салу (жируѴ ГРГА XI к и ірнзью, засаленный, 
'гяпт,нтой’ пэщ* г С 7 00 Ч , >. Лі ’ 547), словен. !оіег прилаг. 

(Зіоѵаг чіпѵрп • ’-і %%' а ’ ~° п Р илаг - 'относящийся к салу’ 

(Моѵат біоуеп. ]е2 іка И, 633), чеш. Іоргу нрилаг 'из сала саль- 

; .;/7 §тапп П ’ 346; Кои I, 938), слвц. диал Юра 

ный’ (м2ГзП СвтеГ > 165)> Н ’" Л У Ж - Ъ"»У ' саль ‘ 

ный и! рятто’ /с> ’ і іоіошу прилаг. 'изготовлен- 

Точный т! ( • Р0 ^ 2 ' ХѴІ ХП - 559 ), ІО іошу. Лоеваткй. 
'сальні ( “мл 6/0 Г - Л - 98 ° 6 -)’ польск. /псгоіу іоіаѵе 

качестврнтір Ле й Ь! 8182 8 ^)’ % иг Іо]оіѵу 'жировик, добро- 

(т . 0 Р агова ние с салообразным содержимым, стеатома' 

(іам же), словин. /ѳреѵі прилаг. 'относящийся к салу’ (Ьогепіг. 
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5ІОѴІІ12. \ѴЬ. I, 589), іорѵі прилаг. 'содержащий много сала 
(ЗусЫа III, 23), Іоіоѵ'і, Іоіеѵі прилаг. к Іді (Ьогепіг. Ротог. I, 476), 
др.-русск. Лоев Денис Федорович, 1596 г., Можайск (Веселов- 
ский. Ономастикой 183), ср. ст.-укр. лоевое натуральная дань 
животным жиром’, лойове (Луцьк, 1389) (Словник староукраш- 
ськоі мови XIV— XV ст„ т. 1, 555), укр. лойовйй, -а -е сде- 
ланный из сала; в чем горит сало’ (Словн. укр. мови IV, 34^), 
'сальный, сделанный из свечного сала’ (Константиногр. у.) (Ірин- 
ченко II, 375), лоёвый , -ая, -ее 'сальный’ (П. Білецький-Носенко 
212), блр. лбевы 'сальный’ (Блр.-русск. 423), срк Лоеу, топ ° в ™ 
(Там же) лоевый или лоёвый прилаг. 'сальный (Носов. 2/9), 
лаёвы то же (Гарэцкі 86), диал. лаявы 'сальный’ (Слоун, пау- 
ночн. -заход. Беларусі 2, 636). ^ 

Ср также производные: с суф. -іса сероохорв. ло]авица ж. р. 
'угорь на коже’ (РСА XI, 547), слвц. Іорѵіса ж. р. сальная 
свечка’ (88.1 II, 55); с суф. -іпа словен. Іортпа ж. р. сало 
(Ріеі. I, 528); с суф. -іі]ь сероохорв. ЛбрвШі, Лб)ови% , фамилия 
(РСА XI, 550), ст.-укр. Лоевычь м. р., имя собственное (Пере- 
мишль. 1366 Р 12) (Словник староукрашськоі мови XIV — XV 
ст. 1, 555); с суф. -ъсь укр. Лойовёцъ , род. и. -івця, м. р.. гид- 
роним (Словн. гідронім. Украши 324); с , суФ-^ -ьпікъ ст.-чеш. 
Іорѵпік 'кто работает с салом, зеЬаІог (1431) (ОеЬаиег II, 264) 

Прилаг., производное с суф. -еѵ{ъ]ь), - аѵ(ър ) от "1о]ь (см.). См. 

Зіамгвкі V, 149. , 

*1оіеѵъка: словен. редк. Ідрѵка, род. п. -е, ж. р. сальная свеча 
(Зіоѵаг зіоѵеп. (егіка II, 633), чеш. Іорѵка , род. и. -у, ж. р. 
'сальная свеча’ (КоН V I, 883), слвц. диал. разг. Іоіоѵка, РОД- п. 
-у ж р. то же (351 И, 56), в.-луж. іоріѵка ж. р. то же (НіиЫ 
325), польск. Іоібюка, род. п. -і, то же и 'боковая часть мясной 
туши (брюшины), взятая для кулинарной обработки (ѴѴагзг. И, 
811), словин. Іоідіѵка , род. п. -И, ж. р. 'сальная свеча (Богепіг. 
Ротог. ѴѴЬ. I, 476), укр. диал. лоівка, род. п. -и, ж. р. то же 
(Словн. укр. мови IV, 542). 

Субстантивация с помощью суф. -ъка прилагательного ю- 
Іе-ъ(р). См. Зіалѵзкі V, 149—150. Возможны поздние ооразова- 
ния в отдельных славянских языках. 

*1оіёпіса: сероохорв. Іорпіса ж. р. 'сальная свеча; какое-то кушанье, 
блюдо’, диал. Іорпіса 'лепешка из сахара, сала, корицы и чече- 
вицы’ (Б ІА VI, 137), лорница ж. р. 'сальная свеча; вид пирога, 
лепешки, приготовленных с салом’ (РСА XI, 549), диал. (Црес, 
Бакар) Іоіепіса 'восковая свеча’ (ТепЬог. Ьекзіска 5 Іа^аи.|а 77), 
диал, Іорпіса ж. р. 'какое-то кушанье, блюдо (1 случай, Дуо- 
ровник, ХѴІ в.), 'сальная свеча’ (Дубровник) (ША VI, 

Іапіса м. р., фамилия или мужское прозвище (Іам же), Ьо]а- 
пісе ж. р. мн. ч., топоним в Сербии (Там же), лорница ж. р., 
лорница ж. р. 'восковая свеча; примитивный светильник (гли- 
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няная плошка с растопленным салом и фитилем); вид пирога, ле- 
пешки, приготовленных с салом; тряпка, пропитанная теплым 
растопленным салом, которая кладется на грудь или шею боль- 
ного для лечения кашля, заболеваний горла; деревянная трубочка 
которая служит для отливки сальных свечей’ (РСА XI, 548)’ 
Ло]аница , фамилия (Там же), словен. Іоіепіса ж. р 'сальная 
свети’ (РМ. I, 528; Зіоѵ.г сіо'ѵеп. , Ю І1 Ш II. 633: кші. Теда? 
стар. Іоіепіга, Іо)епіга 'свеча’ (Зіайе.; 78). 

Субстантивация прилагательного ' *!о]ё*пъЦъ) (см.) (для ряда 
сероохорв. примеров возможно *1о]ыгъ{]ъ)) (см.) с помощью суф 
-іса. Древность проблематична. 

*І0]ёпъ(іь): болг. (Геров) лбяный, -нъ, -на, -но прилаг. 'сальный, 
сделанный из сала’, сербохорв. 1о]еп, \о)ег.і прилаг. 'состоящий 
из сала, сальный; жирный’ (К ІА VI, 137), лЦен, -а, -о, ло)енй, 
ло/ени, -а, -о 'сделанный из сала, сальный; жирный, толстый’ 
(ѴСА XI, 549), 1о]ап, Іорапа прилаг. 'у кого или на ком много 
жира, сала; сделанный или состоящий из сала’, см. также Ідіапі 
Іо]апІ (ША VI, 137), лд]ан, -а, -о, ло]ани , ло]ани , -а, -б 'со- 
стоящий или сделанный из сала’, перен. 'подобный салу (по 
цвету, внешнему виду и т. п.); наполненный салом’ (РСА XI, 
о4Ь), см. еще Ьо]ап м. р., топоним (ША VI, 137: в Словаре 
Даничича), словен. іо^п прилаг. 'из сала или жира’ (Іо]епа згеса) 
(РіеІ, I, 528), 1о]'ёп, - а , -о прилаг. 'сальный, из сала’ (Зіоѵаг 
віоѵеп. ]е 2 Іка II, 633), чеш. Іо]епу 'на(с)мазанный салом [(жиром)’ 

( ѵоМ ^ VI, Ь&2), словин. Іѳ]апі прилаг. 'состоящий из сала 
(жира) (Ьогепія. $1оѵіп2. ѴѴЬ. I, 589), іоіалі прилаг. то же 
(ьогепіг.^ Ротог. I, 476), укр. лояний 'похожий на сало’ (Же- 
леховский). Ср. и в. -луж. 1о]ап , род. п. -а, м. р. 'стеарин’, 
е также произв. с суф. - ъка словен. !о]ёпка , род. п. -е, ж. р- 
сальная свеча’ (Зіоѵаг зіоѵеи. ]егіка II, 633); с суф. -оіъ-ка Іо - 
]сіпоіѵка 'стеариновая свеча’ (РІиЫ 325). 

Прилаг., образованное с помощью суф. -ёп- от (см.). См. 

# Зіалѵвкі V, 147—148; ВЕР III, 483. 

1о]іпа: польск. іоіпа , род. и. -у 'стеарин’ (ѴѴагзг. II, 810), русск. 
диал^ лойна ж. р. 'лог, долинка или овраг с ровным дном; трав- 
ная оалка (новг.) (Даль 3 II, 682), 'небольшая продолговатая до- 
лина между возвышенностями; овраг с пологими травянистыми 
склонами, балка’ (новг., твер.) (Филин 17, 112). 

Производное с суф. -іпа от сущ. *іо]ь (см.) или гл. *1о]Ш (см.). 
Относительно семантики русского примера ср. однокоренное, со- 
поставимое по значению сербохорв. рЫбрс 'низина, где задержи- 

* .^® тся в °Д а ’ (Зкок. Еііщ. феи. II, 310). 

1о]івсе: сербохорв. ЬдЦёіе ср. р., топоним (ША Л 1, 138 — 139: вСло- 
варе Даничича, 1333 г.). 

*, .. Производное с суф. -і§се, очевидно, от *1о]ъ (см.). 

ІОІІІК болг. лбям 'мазать жиром (салом)’ (ВЕР III. 482), диал. 
лбйам съ уклоняться от удара мячом в игре’, перен. 'избегать 
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тяжелой работы’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 184), 
макед лои 'мазать салом, салить, засаливать’ (И-С), сероохорв ■ лощти 
'покрывать салом (жиром); обмакивать в жир (КарациТі), ,о]Ш 
'мазать, смазывать салом (жиром); обмакивать в жир , перен. 
'льстить, заискивать, подхалимствовать, подлизываться (ША VI, 
138), лдіити 'мазать, намазывать или пропитывать салом , перен. 
'неискренне хвалить кого-л. в его присутствии, льстить, заиски- 
вать’. лдіити се 'превращаться в сало, жир’, перен. жить в дос- 
татке, богатстве’, 'превращаться в лед, замерзать, покрываться 
льдом’ (РСА XI, 549), словен. іо]Ш 'покрывать жиром (салом), 
промазать салом’ (РІеЬ. I, 528), чеш. ІоуЛІ 'мазать жиром (Іип§- 
шапп II, 346), слвц. Іо)іѴ 'мазать, смазывать жиром (.ѵаіаі он), 
в. -луж. Іоііс 'намазывать салом’ (РІиЫ 325), нольск. іоіс смазы- 
вать, мазать жиром’, перен. 'бить, лупить’ (ѴѴагзз. II, 810), диал 
'бить- хлестать, стегать (бичом, кнутом), сечь (31. §ѵѵ. р. Ш, 
'колотить, лупить, бить’ (Кпсаіа 255), словин. ІО]іс варить го- 
товить, жарить на сале (жире)’, перен. 'бить (Зуспіа Ш, ), 
Ійѳііс 'мазать, намазывать жиром’ (БогепЬх оіоѵіиг. ѴѴЬ. 1, оУі), 
Іоііс 'втирать жир, салить, промазывать, смазывать жиром; сдільно 
бить, ударять, колотить’ (Богепіг. Ротог. I. 476), др.-русск. лою. 
Лоемъ мажѴ Оу’лоюю (Лексикон_1б70, л. 98), укр. лоіти сма- 
зывать жиром’ (Гринченко II, 375 со ссылкой на Желеховского), 
диал. лб]ит’ 'бить, колотить, стегать’ (Н. В. Никончук. Из лек- 
сики полесского села Листвин. -Лексика Полесья. I . , ^ , Л* 

Деноминативный глагол с каузативным значением, образован- 
ный от *1о]Ъ (см ). Славский сравнивает с *1о]Ш лит. ІарШі, Іа- 
Ійо]іі (от Шрз) (Зіалѵзкі V, 147; Он же. 2агуз. — Зіошіік ргазіо- 
хѵіапзкі 1, 57), хотя слав, и лит. глаголы формально и функцио- 
нально различаются. См. также Зкок. ЕЬііп. г]есп. 

Ш, 482 — 3. Кроме *1оЦЫ I 'смазывать салом (жиром) , Ж. Ж. Вар- 
бот выделяет *!о]Ш II 'двигаться, изоегать , реконструируемое 
ею на основе болг. диал. примеров лбйам съ, лбйнъ съ стараться, 
чтобы не ударили при игре в мяч; избегать тяжелой раооты 
(Т. Стойчев. Родопски речник. —БД V, 184—5) и, возможно, 
л’дъмъ съ 'качаться, двигаться без определенной цели (Ст. Ко- 
валев, Троянският говор. — БД IV, 212), ср. также польск. от- 
глагольное производное ІО]Іо 'бродяга’ (Ж. Ж. Варэот. К рекон- 
струкции и этимологии некоторых праславянских глагольных ос- 
нов и отглагольных имен. Ш ( *І 0 ]ііі I и II. — Этимология 197 . 

И., 1975, 29-30). ■ . „ 

*1оіь: ст.-слав, лои м. р. охіар аберз (Шкі.), болг. (Геров) лои и 
ж. р. 'сало, жир, лой’, лой м. р., мн. ч. лоеве, жир, сало (Дю- 
вернуа 1133), лой ж. р. 'твердое или перетопленное сало (жир) 
овец, коров и др.’ (РВЕ II, 28; -БТР), диал. лой м и ж. р.^ сало, 
жир’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 54), говяжий, ове- 
чий и др. жир; сало’ (Стоиков. Банат. 132), лой ж. р. то же 
(М. Младенов БД III, 100), макед. лоі м. р. 'сало (говяжье, оа- 
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Еий ч! } ’ Серб0Х0рв - л6 І' Р °Д- ”• лбіа, м. р. 'сало, жир’ (Ка- 
рациЬ), жир, сало коров, овец и коз (особенно около почек и ки 
шок), растопленное и процеженное’ (КІА VI, 136), 'жир сато' 
коровы, овцы, козы и др. (белого или светло- желтого' цвета тверже 

целях’Тнат ТѵТ* уП ° Треб ™ в пищу и в промышленных 
РсГ ѵ ш/г выделен ие са льн ы х желез на коже человека’ 

І Ь Л - , и )' Ло Ь фамилия (Там же), словен. 16 і м р 'сало 

теп Р ’ іщіьГГ^ТѴ’ ; 0ВеЧИЙ ’, к ^; ій ); «азъ (из жира)’ (Зіоѵаг зіо- 
23) ] 1о пІі’ І Т Р (РЫ - 528 )’ Диал. Іо) (Тотіпес 
16 ш п Ъ °< “• Р ‘ Са , Л °’ ЖИр ’ ( 8іаЬё І 78 )- ст-чеш. 

род. п іоіе м о' Р ' ЖИІ І’ Сал ° ( Се „ Ьаиег П - 263 )- чеш. Ій}, 
жвачных’ ^ Пия-, ? • ™ ердьш животный жир, главным образом, 

слвп Ы ’ппп 1 СаЛ °’ ЖИВ0ТІШЙ ЖИ Р’ (Нгизка. Зіоѵ. сЬосІ. 50), 
Д* Б род. п. -а, м. р. вид твердого животного жира (прей- 
мужественно у крупного рогатого скота)’ (331 II, 55), диад ? /н/ 
(вместо 1 0] ) сало животный жир’ (Каіаі 315), в. -л у ж І6) род и 

зГт М 78і\ СаЛ0 , (ж п р) ’ ( Р ^Ь1 325), н.-луж. іо) м. р. 'салоДМика 
Іі 'Іло І “? Л ?пі 1П 1 о' Р- сало > жир ’ (Роіайекі — ЗеЬпегІ 89), 

Кбіп ѴѴіеп Р 1 983 Ѳ5 539^ ' ГЬе5аигиз Йп§ , иае йгаѵаепороІаЬісае 1. 

Ьшп яЗопс I,,- г’ , ). ст.-польск. іо] вид животного жира, зе- 

жип’ппеШ а1ШЮ (81 ' й(ро1 ' ІѴ - І26 )> Ч м. р. 'животный 
(31 Р вХ7С7 У Т\Т еННО ѵ Р .°т ГаТ - 0 с Г - С ? 0та ’’ а также имя собственное 
135бГЙтѵп Х \ 1 Г’ Х І - ;э5/ -” 559 )’ Ь>І (••• Ь'апо (ІісЬо Іо). 

ЭЬ) (Зіоѵіп віроі. ПЭ 2 МѴ озоЬолѵусЬ III, 2, 330), ІОІ I, Лой. Тукъ 

затвердевший 'ппг Л " польск - Р°Д- п. іо) и 'животный жир, 
ных Іжи ЛѲ пе Р етаялив ания ; выделения и содержимое саль- 
Іош ?? ■ ЖеЛе3 ’ ? еЬшп , ( ѴѴаг82 - И, 820), диал. ийі, род. п. 
Г % а\ Р ’ • >КИВ0ТНЬШ ЖИ Р (Н. Обгпохѵісг. Оіаіекі таГѣогзкі II, 

ібі поі ( К»?° Д Іоч; ^ В / ЖИВ0ИЫЙ ЖИ Р’ (Тота 82 ., Тор. 148), 
геЬа А іи І жир в теле живого животного’, мщ (2а- 

сало’ (8усЬ1а. 8 51о»1’ косй'акі/іГ Ибі*?’ Р ! 1 ™ вотвый ,* и ?’ 

' - ’ Ір ’-. сал ° ( Ьоге “*2. Рогаог. I, 479), іо), род. п. іо}а, 

Р ' жиеотньш жир, сало’ (ЗусЫа III, 23), др.-русск.. русск.- 

Исх ХШ Са п’ ЖИР ’ ѵп- Р ЭСІер8 (Быт - ІѴ - 4 по сп - Х1Ѵ в - ; 
Іс ’ по сп. XIV в.; Лев. III. 9 по сп. XIV в. и др.) 

X И в Н ѴжпГп ' 4 ^Т 4 ?,\; Юй “• р - ' сало ’ ЖИ Р’ (Златостр.. 105. 
XII ж Феод. Печ ,1/1. ХІѴ--ХѴ вв. ~ XI в.)(СлРЯ ХІ-ХѴІ1 вв. 8, 

поп Гя ’ “л ч-? Ъ (Лексикон 1670 г. л. 99), Лой: Лой , 

іепое сялп 1 '" 11 ’ 13/1 Г ' (Г УПиков 286), русск. диал. лой м. р. 'топ- 
леное сало, свечное сало’ (южн.) (Даль* И, 682), лой, род п.-ю, 

146)’ ™ пленое княжье или оаранье сало’ (Говоры Прибалтики 
Л 1 пугряное сало (Картотека Псковского областного сло- 
ішѵ™рш,ІІ РЯН ° е > говяжье и баранье сало’ (Манаенкова 72), 'жир, 
сяГо’ Р т д Са 5° (Д° 0 Ро вол ьский 3/9), 'внутренний жир, овечье 
' ' ’ аст оргуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
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шины 151), іо] 'животный жир’ (81о\ѵ 7 п. 8Іаго\ѵіегсо\ѵ 142), лой , 
род. п. -я, м. р. 'внутреннее говяжье, баранье^ или свиное сало 
(чаще топленое); из него приготовлялись свечи’ (курск., Донск.’ 
южн., калуж., зап.-брян., смол., волог., Лит. ССР, Латв. СТР), 
'растительное масло’ (брян.) (Филин 17, 112), ст.-укр. Лои , имя 
собственное (А се Попове дисни попъ юрко кропышеви(ч) попъ 
лои (Львів, 1370 Р 18) (Словник староукрашськоі мови XI V— XV ст. I , 
556), укр. лій , род. п. лою, м. р. 'сало овец и рогатого скота; 
свечное сало’ (Гринченко II, 368), лой м. р. 'сало из рогатой ско- 
тины; свечное сало’ (П. Білецький-Носенко 212), лій(лый), род. п. 
гоя м. р. 'топленое сало воловье, овечье, козье и проч.; свечное 
сало’ (Там же, 211), ст.-блр. лои (Лои иже прикриваеть чрева. . . — 
КЛ 9) (Скарына 1, 302), Лой, Лойка (блр. XV— XVI вв. Лота, 
укр. XIV в. Лой) (Бірыла 256), блр. лой, род. п. лою, м. р. го- 
вяжий (бараний) жир, баранье сало’ (Блр.-русск. 423), лои оа- 
ранье сало’ (Гарэцкі 88), лой м. р. 'баранье сало (Мшска-малад- 
зеч. III, 71), лой, род. п. -ю, м. р. 'баранье и коровье сало, осо- 
бенно употребляемое для деланья свечей’ (Носов. 271), диал. лои 
м. р. 'баранье сало’ (Касьпяровіч 179), лой, лый м . р. ° ал ° оа . _ 
ранье и коровье’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, і ЬЬУ), лы], 
род. п. лбіу, м. р. 'бараний жир’ (Ф. Д. Климиук. Специфиче- 
ская лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья. М., 

1968, 45), лой м. р. 'говяжье, баранье сало’ (Тураускі слоушк 3, 40), 

'жир, сало’ (Сцяшковіч. Грод. 266). 

Праслав. *1о)ъ связано чередованием с Ыі (*еі : < оі), сопостав- 
ляется далее с лит. аИаЦз м. 'сток’, Ііа)аі мн. ч. глина к Неуч, 
Пей 'лить’. Іуйаи, Іуйуіі, Іуйіпи, Іуйіпіі 'топить жир, сало . См. 
ШЫовісЬ 168; Вегпекег I, 729; Тгаиішапп ВЗѴѴ 156; Рокотпу I, 
655; Фасмер И, 513; Младенов 2/8; ЗІахѵзкі V , 257— 260, Ве2Іа;|. 
Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. II, 148; Зкок. Еііш. гіесп. И, 310 (с ука- 
занием первонач. значения для потеп асііопіз 1о)ъ то. что вы- 
лито > вытоплено > сало’). Махек, поддерживавший первоначально 
мысль о связи */о/ъ с *1Ш (см. МасЬек 1 278), затем отказался от 
такой интерпретации в пользу иной, в соответствии с которой 
*1о)ъ восходит к корню *1еі- 'мазать’: лат. ііпд 'натирать, мазать 
(наир тело салом)’, греч. еХаюѵ, лит. Іуйуіі 'растирать жир, сало 
(МасЬек 2 343). См. еще Нааз ЬР VII, 56. Гипотеза о связи слав. 
*!о)ъ с лат. Іагійит, Іагйит солонина’ (Сдагсіі — О ирге ВВ ^о, 
194) отвергается (см., в частности, Вегпекег I, /29; Фасмер іі, 
310 и др.). Что касается литовского Ш)из 'сало’, то оно, скорее 
всего, заимствовано из слав. (Вегпекег I, 729; Ргаепкеі 3 / 7; Вег- 
1а) ЕНт. зіоѵаг зіоѵеп. ,]ег. II, 148). хотя Махек (МасЬек 343) и 
Георгиев (Проблема возникновения индоевропейских языков.— 
ВЯ 1956, 1, 59) сопоставляют его с *!о)ь. Махек (Там жеф и Іе- 
оргпев (Там же) сравнивают с *1о)ъ также греч. ІХаю : / , масло, 
жир’. Ср. еще 3. Оігфзкі. 5ЪисІ)а іпйоеигореізіусгпе, 1939, М. 
Первонач. потеп асііопіз 'литье’ > потеп асіі (в словенском и как 
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1Тт Ш8ІГитеП ^ : / б/ 'воронка’), исходное значение 'что-н. жид- 
кое > Растопленное (см. Зіалѵзкі V, 259) ^ 

РО ЛЦаК ; Р Г.- “• *• Р- очищенное сэло’ 

31 зГиоГ IV ’ішТТ *°’ ек ' ВИД мази ’ космического Крема’ 
р 0 ] 82 р 7 Р хѵі V ѵ’т/ 7 ?=,о!' Р р жирі ? ая мазь ’ ле чащая кожу’ (31. 

М'<* 

.»«ераГ Л ,алькЧ»ат Р п'7іоЛи Я бшила 

м п И ’ Ь В’ русск- диал. лоёк, род. и. лота, 

вичм ™еа> ( Жёь»п Т“<п ' Щ ' > СТвШге А ™“ «Р*™.. *► 
раса ^ аль 11 ’ Ь/9), укр. лойбк м. р. ѵменьш -ласк пт 

М0ВИ ІѴ ’ 542 ,)’ Р°Д- п. лойку, м. р. уменып. 

« ^ раст. А]Чі^а ^епеѵепзіз (Іринченко II, 375) лоіок м п 

в ТР «Савкт В Пе 0УС ' АпШтЫгшт Ьіп аі-іа’ (П. Білецький-Носѳнко212:‘ 
Лійкй м п ЭТероургскои . п флоре> > Соболевского), Лойбк, род. п. 
Лижа, ы. р„ гидроним (Словн. гідронім. Украіни 324) 

Производное (уменьш.) с суф. -ькъ от *Ыь (см) Лпевность 
проблематична. См. Зіалѵакі V, 148. ( ДР 

ме П д 1Са 'липомУ° Р 7‘ ЛбІ ™ Ча Ж - Р - аНат - 'сильная железа, діапсіпіа’, 
гало- "г;«нп ’ Диал ‘ пора на К0же > через которую выделяется 
коѵг’а’7р? К \ П ® реТ0 - ПЯ< Г нн / 0Г0 фозьего „ли овечьего жира в форме 
ІпѴт ’ 5 )) ’ 1 °!™ са ж - р ’ топоним (іи А VI, 138; Ма- 

железя- тал ’ словен ' , ‘9]піса ж. р. 'сальная свеча; сальная 
железа, тальковая земля’ (Ріеі. I, 528), Щпіса, род. п.-е, ж. Р- 

I" НЭ коже ’ Воѵаг Ыоѵеп. /егіка II 633), чеш. Щ- 
мые’ (КоП Ѵ\ 6 ’ ййо\ Р / • Л пісе ІЛепі Ъроріепа, черви, насеко- 
‘ тт п і„, а Ѵ1 ’ 882 )’ І0 1 тсе ѵе трупе (Там же, VII, 2, 1317). 
*1оіьп ік .. Ь =° е С ' б'' *' ~{ Са - ,,Т п Р 1Гл аг. *!оіъпъ(]ъ), субстантивация, 
ки-та’ Зрел л °І нйк м - Р- 'жировая опухоль; жировая 

(цГ.\Г4^кі Ѵ 0) І48Г’ ДИаЛ ‘ ІФѢ ' ПЛѲВРа У ° ВЦЫ ’ (КШ) 

-ъійкГТТ™ с суф. -ікъ от прилаг. *!о]ьпъ{]ь) (см.) или с суф. 

ЧоіьпъПьр бол г* пп° 1Ь СМ ’ ’ В Р ЗМ0ЖН0 ’ позднее образование. 

3 ъ(зь). болг. лоен прилаг. сделанный из сала’ (БТР- РБЕ И, 28), 

СоАий 7° ЛСТЬШ \ жирный ’ (с- Лозен, Софийско) (дип. ’раб., Архив 

бараньего/ Тиг^ ШКеД ‘ ЛОен ’ л ?) на 'сальный, из сала (говяжьего, 

Р ' • сероохорв. Іо)ап, Щпа прилаг. 'у кого или на 

-(на ічп : СаЛа ’ жира (ЛІА VI, 137), лб]нй, -а, -б, редко лд]ан, 
н ’т.7. относящийся к салу, состоящий из сала; салотопный; 
наполненный салом’ (РСА XI. 550), словен. Щеп. -та прилаг. 

шийск™’ ЖИРНЫЙ (Р І е 7 5 28), Щеп, -]па, -о приіаг. 'относя- 
-д ися к салу, сальный (Зіоѵаг зіоѵеп. іехіка II 633) чеш Ло)пу 
жирньш, толстый’ (КоП I, 938 со ссылкой на польский источ- 
паіа) (Ійрпп ппЦпіапп II, 346), полаб. Ійепа 'сальная’ « *1о]е- 
(1гіѵ аР пп П щ' К 1 г сальная свеча’) (ОІезсЬ К. Тйезаигиз Ііпдиае 

'сГепжаппЩ 1СаѲ Ко1п - ѴѴіѳ “. 1983, 539-540), польск .Щпу 
содержащий очень .много жира, жирный, толстый’ (ѴѴагзг. II, 
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811), диал. 'наполненный маслом (растительным), жирный (81. §\ѵ. р. 
III, 74), словин. Іоігіі 'наполненный салом, содержащий сало’^Ьо- 
гепіг. Ротог. I, 476), Іѳ'іпІ 'похожий на сало; наполненный са- 
лом’ (когепіг. 81 оѵіп 2 . \ѴЬ. I, 590), руссн. диал. лбйиый 'к лою 
относящийся’ (Даль 3 II, 682), см. еще с иной семантикой русск. 
новг. лбйиый , -ал, - ое 'проливной (о дожде)’ (Филин 17, ИЗ). 

Прилаг., производное с суф. -ыг- от *1о]ъ ^(см.), ср. ближайшее 
соответствие в лит. Іа]іпі$ 'из сала, сальный’ (Зіа'ѵвкі V, 148), 

*1ока?: сероохорв. Ьока ж. р., топоним в Хорватии (К ІА VI, 138. 
вероятно, то же, что Іокѵа). 

Возможно, однокоренное с *1оку, - ъѵе образование, появившееся 
в результате перехода последнего из разряда и- основ в разряд 
основ на -а. См. ВЕР III, 480 . Доказательством раннего (очевидно, 
праславянского) характера этого явления могут служить достаточно 
многочисленные производные от основы на -а, зафиксированные 
в различных слав, языках, см., напр. болт. диал. (и др.)^ лбчка 
'лужица’ (ом. * Іоська), лбчица то же, лочник\ г іужа’, сероохорв. 
лдксиь 'лужа, лужица’, чеш. диал. Іокас лужа (см. *1окась И). 

*1окась I: болг. (Геров) локачъ м. р. 'кто лакает, много пьет; пья- 
ница\ -макед. локач м. р. (разг.) 'пьяница’ (И-С 245), диал. 'по- 
мои’ (А. Андоноски. Зборови од Дебарско. — Ш I ѵ , 4, 1У5о,90), 
сербохорв. Ьокас м. р., фамилия (К1А V I, 138), ст.-чеш. іокас 
кто пьет большими глотками; поглощающий ( Іокас кгѵѳ Ііинкѳ, 
XV в.) (ОеЬаиег II, 264), ст.-польск. Іокасг и. р. 'обжора, загла- 
тыватель; расточитель’ (81. роіьгсх. XVI \ѵ., XII, ^ 559). Ср. ®Щ, е 
слвц. диал. Іикас ( Іискас , Іискас) 'обжора, горький пьяница (Ха- 
Іаі 315). См. также сербохорв. диал. локача ж. р. 'кличка курицы 
(РСА XI, 554) и лдкачка ж. р. 'каша, болтушка т воды, отру- 
бей и муки, которая служит кормом для собак’ (Там же). 

Производное с агентивным суф- ~{а)съ от гл. ѵ !окаІі, (см.). См. 
Біалѵзкі V, 150. Что касается макед. диал. локач 'помои’ (ср. еще 
сербохорв. диал. лдкачка 'корм для собак ), то здесь суф. -асъ 
имеет иное, предметное, значение. 

Чокась II: чеш. Іокась м. р. 'лужа, выбоина на дороге; место рыо- 
ной ловли в пруду, глубокое место’ (Ішщтаіш II, 347; Коіі I, 
939), Ьокас , название пруда (КоП V I, 883). . 

Производное с помощью суф. -асъ от прислав. ' Чока (см.) (ср. 
'Чоку, -ъѵе). Древность проблематична. 
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